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INTRODUCTION 
i. The Kumarasambhava 

The Kumarasambhava is a poem by Kalidasa, extending 
to eight cantos. The name appears to be suggested from a 
verse in the Balakanda of the Ramayana of Valmiki The 
poem is indeed found in 17 cantos as in the Nirnayasagara 
edition, but scholars are not agreed on the genuineness of 
the cantos IX-XVII. The reasons for the genuineness ot 
these cantos are: i. The completion becomes abrupt. ii. Ta- 
rakavadha requires to be completed as referred to in the 2nd 
canto. iii. Eight cantos is only the least number and the 
expectation is for more cantos. iv. It appears that Vishva- 
natha (the Sahityadarpanakara) did not know of eight cantos 
only, or he would have altered his definition of a Mahakavya. 

Those who doubt the genuineness argue: i. That the later 
cantos are inferior in workmanship. ii. The Sahityadarpana 
does give a minimum in the word ‘Ashtadhikah.’ ; 

Some? think that the original poem extended upto canto. 
X as later rhetoricians lay down that a Mahakavya ought not 
to be less than eight cantos? Others think that the original 
poem extended upto 22 cantos.' 

Those who doubt the genuiness of canto  IX—XVII 
argue that these cantos are inferior in merit and workman- 
ship. They do not show those characteristics of Kalidasa’s 
style which are to be found in works which are considered 
to be genuinely his. There are obvious defects of literary 
taste. Phrases are repeated ad mausewm, proper names and 
designations are paraphrased and longer synonyms are used 


1. एष ते राम गङ्गायाः विस्तरोऽभिहितो मया । 
कुमारसम्भवश्चैव धन्यः पुण्यस्तयेव च ॥ (अ. ३७, ३०. ) 
2At least Kumarà's birth must be supposed to have been 
described. 
»Ishanasamhita: अष्टसर्गाज तु न्यूनं त्रिशत्सर्गाच नाधिकम्‌ । 


‘Cf. Griffith: ‘It may be well to inform the reader, before 
he wonder at the misnomer that the Birth of the War-God was 
either left unfinished by its author, or Time has robbed us of 
the conclusion; the latter the more probable supposition, tradi- 


tion informing us that the poem originally consisted of 22 cantos’. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


bE 


by employing periphrasis. ‘The verses require to be filled up 
with words like ‘Sadyah’, or ‘Alam’, while the prefix ‘Su’ 
recurs in tiresome plenty. The perfect middle is used as 
passive with the word for the subject in the instrumental 
case. The use of the prepositional compounds is also unfail- 
ingly tiresome. The caesura at the end of the first and the 
third verses of the shloka that is common with Kalidasa is. 
omitted at least five times in this sequel, while this weak 
caesura is to be found six times in the wpajati verses. Added. 
to this is the fact that there is a frequent use of ‘Anta’ (cor- 
responding to the very common Marathi post-position of the 
Locative viz. ‘ आंत ) which led Jacobi to conjecture that the 
writer of this sequel might have been a Marathi versifier. 
There is also one more reason that reputed commentators 
have entirely ingnored these later cantos. Stylistic blemishes 
and grammatical irregularities should confirm the spuriousness 
of these later cantos. Further the extreme rarity of the 
manuscripts of the later cantos is not only significant but also 
decisive. 

But it may be borne in mind at the same time that the 
sequel is not entirely lacking in merit. Many lines and phrases 
echo to us identical lines and phrases of Kalidasa and some 
of later famous Kavya writers. It is however very certain 
that these late canots were already known before the 14th 
Cent. A.D. as a quotation from Ujjvaladatta in his commen- 
tary on the Unadisutras would show. It is also interesting 
to note that XIV. 32 agrees with III. 73 of Janakiharana of 
Kumaradasa. 

The case about canto VIII is very different. The erotic 
descriptions in this canto probably counted with manuscript 
writers who used to pass over this canto. This canto is drawn 
upon by and known to Sanskrit rhetoricians. [Cf. Anandavar- 
dhana (Dhvanyaloka III, page 137), Mammata (Kavyapra- 
kasha, p. 200), Vamana (refers to VIII. 63) and Vishvanatha 
(Sahityadarpana, p. 233) ]. In this canto full details of 


married life of the divine couple are described in accordance 


with the Kamashastra. 
I. Mahakavya 
In the celebrated five Mahakavyas in Sanskrit the Ku- 


marasambhava has its own place. Various definitions of the- 
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word Mahakavya have been given, of which the oldest is 
perhaps that of the Agnipurana, the Kavyadarsha of Dandin, 
and the Sahityadarpana of Vishvanatha® From 
these the following peculiarities of a Mahakavya can be 
ynarked: 

The Mahakavya consists of Sargas or cantos which ought 
not to be less than eight or more than thirty; they should not 
be very long or very short. The hero may be a god or a 
Kshatriya (a warrior), who is Dhirodatta (self-controlled and 


*Raghuvamsha, Shishupalavadha, Naishadha, Kiratarjuniya 
and the Kumarasambhava 


6. सर्गवन्धो महाकाव्ये आरब्धं संस्कृतेन यत्‌ । इतिहासकथोद्भूत॑ इतरं वा 
सदाश्रयम्‌ । मन्त्रदूतप्रयाणाजिनियतं नातिविस्तरम्‌। शक्कयांतिजगल्यातिशक्रया निष्ठ्भा 
था । पुष्पिताग्रादिभिव्जासिजनेश्चारभिः समः । मुक्ता भिन्नवृत्तान्ता नातिसंक्षिप्तसर्ग 
कपू । अतिशक्करिकराष्ट भ्यामेकर्स की णकेः परः । मात्रयाप्यपरः सगः प्रारस्त्येष च पश्चिमः । 
कल्पोऽतिनिन्दितस्तस्मिन्विशेषानादरः सताम्‌ । दूतीवचनविन्यासरसतीचरिताद्सुत 
तमस्ता मरुताप्यन्यै्विभावेरतिनिभरंः | सवेवृत्तिप्र्रत्त च सबभावभ्रभावितम्‌ | सर्वरीतिरसं 
स्पृष्ट पुष्टं गुणविभूषणेः | अत एव महाकाव्ये ACHAT च ALAA: U (अ. ३३ ,२४-३२) 
7. सर्गवन्धो महाकाव्यमुच्यते तस्य लक्षणम्‌। 
आशीर्यमस्क्रियावस्तुनिर्देशो वापि तन्मुखम्‌ ॥ 
इतिहासको दूभूतमन्यद्वापि सदाश्रयम्‌ । चतुवर्गफलोपेतं चतुरोदात्तनायकम्‌। 
नगराणैवशेलर्तुचन्द्राकोदयवणैनैः | उद्यानसलिलक्रीडामधुपानरतोत्सवेः ॥ 
विप्रल्म्मे विवा है श्र कुमारोदयवणैनैः | मन्त्रदूतप्रयाणाजिनायक्ाभ्युदयेरपि॥ 
अलंकृतमसंक्षिप्त रसभावनिरन्तरम्‌। सर्गरनांतेविस्तीण: "eq सुसन्धिमिः ॥ 
सर्वत्रभिन्वत्तान्तैरुपेतं लोकरखनम्‌ । काव्यं कल्पोत्तरस्थायि जायेत सदलंकृति ॥ 


8. सर्गवन्धो महाकाव्यं तत्रैको नायकः खुरः । सद्वंशः क्षत्रियो वापि धीरोदात्त- 
गुगान्वितः ॥ एकवंशभवा भूपाः कुलजा बहवोऽपि वा । श्रङ्गारवीरशान्तानामेक्रोऽङ्गी रस 
इष्यते ॥ अङ्गानि सवेऽपिरसाः सर्वे नाटकसंधयः । इतिहासोद्धवं वृत्तमन्यद्दा सजनाश्रयमू ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गा: स्युस्तेष्वेकं च फलं भवेत्‌। आदौ नमस्त्रिग्राशीवां वस्तुनिदेश एव वा॥ 
कचिन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणकीतैनम्‌ । कवृत्तमयैः पद्येरवसानेऽन्यत्रृत्तकेः ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्घाः सर्गा अष्टाधिका इह । नानात्रृत्तमयः क्कापि संगः कश्चन इस्यते ॥ 
सगीन्ते भाविसर्गस्य कथायाः सूचनं भवेत d संध्यासूर्थेन्दुरजनीप्रदोषध्वान्तवासराः ॥ 
प्रातमेध्याहमृगयारीळतुवनसागराः | संभोगविप्रलंभो च मुनिस्वगपुराध्वराः ou रणप्रयाणोः 
पयममन्त्पुत्रोदयादयः | वणैनीया यथायोगं साडोपाङ्गा अमी इह ॥ कवेवृत्तस्य वा नाम्ना 
¦ गकस्येतरस्य वा । न।मास्य सर्गापादेयकथया सगनाम d 
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magnanimous); if there are more than one hero, they may 
be kings of the same race and come from an exalted family. 
The predominant sentiment may be either Shringara, Vira or 
Shanta. All other sentiments are subordinate. All the dra- 
matic junctures also should be found. The story may come 
from history or may relate to the deeds of good persons. The 
four objects of life (Dharma, Artha, Kama and Moksha) 
should be shown to have been attained by the heroes and 
characters. At the opening there should be a benediction, or 
a salutation, or a suggestion of the theme. The epic should 
show the play of good and evil, but evil should be deprecated 
and good should succeed. There should be one agreeable 
metre in the canto, relieved at the end of the canto by other 
metres. At the end of every canto there should be a sugges- 
tion of the story occurring in the following canto. 

There should be descriptions of towns, oceans, mountains, 
seasons, the moon and the sun at their rise, sports in gardens, 
and water, the drinking of wine, marriages, separations, birth 
of princes (Kumarodaya), political consultations, ambassa- 
dors, marches of the army, battles, night, darkness, hunting, 
sages, heaven, sacrifices etc. The work should get its name 
from the poet, the plot, hero or any other character. Every 
canto should get its name from its subject-matter. 

WI. The Kumarasambhava, a Mahakavya 

The hero is God Shiva, who belongs to the Dhirodatta 
type (apart from Canto VIII). Shringara is the prominent 
Rasa. Canto IV is a perfect expression of the sentiment of 
Pathos which is subsidiary to the Vipralambha Shringara. 
The story comes from legendary and mythical history. At 
the opening there is Vastunirdesha, inasmuchas Himalaya, 
the father of the heroine, is referred to. There is the play 
of Good and Evil (See canto V); and Good succeeds. The 
poem has eight cantos with agreeable metres with a change 
of metre at the end of every canto. The suggestion of the 
story in the following canto is often made (See end of Canto 
VI). There are descriptions of mountains (Cantos 1, 6, 8,), 
separation (canto IV), drinking (Canto VII), marriage (can- 
to VI), Kumarodaya (mooted), consultations of ambassadors 
(canto VI), sages, heaven &tc. Every canto gets its name 
from its subject matter. It should be noted however that 
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every particular is not found, as the definitions were formed 
by an observation based on several Mahakavyas. 
IV. Kalidasa 

Very little is known of the personal history of Kalidasa. 
Many ancedotes regarding his early life are current in India. 
He is supposed’ to have been an idiot in his early years and 
was married by chance to a princess — Vasanti, daughter of 
the king of Benares who repudiated him on finding that he 
was a dullard. He propitiated Kali and hence received the 
name, Kalidasa. Another story" connects him with Kumara- 
dasa, the king of Ceylon, who burnt himself on knowing that 
Kalidasa was murdered by a hetaira greedy of the prize for 
completing a verse.!! The tradition is absurd. Yet another 
account? mentions him as one of the nine gems at the court 
of Vikramaditya of Ujjain who founded the Samvat era in 
57 B.C. Other stories and conjectures regard him as a king 
of Kashmir, named Matrigupta.” European scholars!* regard 
him as a contemporary of Skandagupta, while others” put 
him in the reign of Chandragupta Il. We are inclined to 
accept his contemporaneity with Vikrama, founder of the 
Samvat era. 

He is supposed to be a resident of Ujjain,” though every 
province — Bengal, Vidarbha, Kashmere and even Ceylon— 
claim him. He appears to be a court-poet and seems to have 


lived in affluence. There is no note of desperation as in 
Bhavabhuti. 

"Hillebrandt — Kalidasa, P. 12. Literary remains, Bhau 
Daji, S. 51. 


2० Rhys Davids—Kalidasa in Ceylon. Weber, ZDMG XXII. 730 


11. कमलात्कमलोत्पत्तिः श्रूयते न तु दृह्यते | 
बाले तव मुखाम्भोजात्कथमिन्दीवरद्वयम्‌ ॥ 


12 धन्वन्तरिक्षपणकामरसिंहदंकुवेतालभट्रघटखपरकालिदासाः | 
AL हमिहिरे n > aera ~ 
ख्यातो वराहमिहिरो नृपतेः सभायां रत्नानि वे व विक्रमस्य ॥ 


3 Rajatarangini, vv. 188, 189, 239. 

“Smith, EHI, P. 321, n. 1.; Gawronski, the Digvijaya of 
Raghu, P. 1, ff. 

5 Keith, ASL, P. 80. 

x On the identification of Vikramaditya, and his detour in 
the Meghaduta to Ujjain. 
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` Yi 
V. Kalidasa's Date 


The following are some of the proposed dates: 
(i.) 8th cent. B.C. — Hippolyte Fauche.” 

Gi.) 57 B.C. — Sir W. James” and many Indian Scholars. 

(iii) 3rd cent. A.D. — Lassen." 

(iv.) 5th cent. A.D. — K. B. Pathak.” 

(v.) 6th cent. A.D. — Fergusson” & Max Muller?? 

(vi) 587 A.D. — Bhandarkar," Kern2* 

We shall briefly consider the theories. 

i. This theory is based on the supposition that Kalidasa 
was a contemporary of the posthumous son of Agnivarna, the 
last king referred to in the Raghuvamsha. But this supposi- 
tion is not very correct for the following reasons:” (a) Agni- 
varna is not the last king of the Solar dynasty. The Vishnu- 
purana speaks of thirty-seven kings after Agnivarna. (0) 
Kalidasa cannot be supposed to omit his contemporary for 
no obvious reason. (c) The Raghuvamsha is unfinished; 
nobody knows if there is a sequel to it, which may come to 
light. 

ii. We shall discuss this date at the end. 

iii. Lassen assigns this date because he thinks that Kali- 
dasa was a contemporary of Samudragupta, on the basis of 
the title, Friend of Poet' given to the king in the inscriptions. 
The argument is not conclusive because Harshavardhana of 
Kanauj and Shiladitya of Malwa also possessed these titles 

iv. Mr. K. B. Pathak thinks that the Vikrama king is 
Skandagupta, who was the conqueror of the Huns. Skanda- 
gupta flourished by about A.D. 450. He makes Kalidasa a 
contemporary of Kumaragupta and Skandagupta who was 
called Vikramaditya II in the Gupta dynasty. He sees a 
reference to the Huns in Raghuvamsha (IV. 66-68). Skanda- 


3 Colletive works of Kalidasa, Paris. Cf. S.P. Pandit, Intro- 
duction to Raghuvamsha, P. 2728. 

3 Apte, Shembavanekar 

wTA, II. 451, 1158-1160. 

» Introduction to Meghaduta, Poona. 

= JRAS, I (1880). 

= India, what it can teach us, 26. 

23 Bhandarkar, Indian Review, (1902, 405). 

* Kern, Preface to Brihatsamhita, 20. 
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gupta defeated the Huns in Gupta Samvat 136 (or A.D. 455- 
456) according to the Junagadh inscription. Mr. Apte agrees 
with Nandargikar and thinks that the Huns were the Indo- 
Scythians who established an empire in the middle of the 3rd 
cent. B.C. Pathak has also relied on the alleged reference to 
Dingnaga in the Meghaduta: (I. 14) which is untenable^ It 
may be noted that Vatsabhatti imitates Kalidasa in 412 A.D. 

v. Fergusson thought that King Vikrama was Harsha 
Vikramaditya of Ujjain who defeated the Mlechchhas at Ko- 
rur in 554 A.D., supposing again that the era was thrown back 
by 600 years to give to it an air of antiquity. This is the same 
as the Renaissance theory of Max Muller who took up Fergus- 
son’s idea and supported it by additional arguments. Max 
Muller fixes the date of Dingnaga, a pupil of Asanga, about 6th 
cent. A.D. 

vi. The tradition of the nine gems” is accepted by Bhan- 
darkar and Kern. They take Varahamihira to be a contem- 
porary of Kalidasa. They fix Varahamihira’s date at 587 A.D. 
on a statement of Amoraja. 

We shall now consider the Date 57 B.C. 

The direct reference to Kalidasa is in the Aihole” inscrip- 
tion of 634 A.D. The Mandasor inscription of 472 A.D. 
contains a panegyric by Vatsabhatti who borrows and imitates 
some verses and expressions from the Meghaduta and the Ritu- 
samhara. 9 

We are inclined to accept the tradition of the Vikrama- 
ditya theory. It must however be borne in mind that the 
attempt to identify Vikramaditya with other kings bearing 
that appellation must be very carefully made; otherwise there 
is every possibility of error. The mention of king Agnimitra 
of the Sunga dynasty in the Malavikagnimitra and the bene- 
diction? of that drama definitely place Kalidasa by 57 B.C. 


२० Regarding this point see further. 
a See 12 above. 


28 येनायोजि न ur स्थिरमर्थविधौ विवेकिना जिनवेश्म | 
“स जयतां रविकिर्तिः कविताश्रितकालिदासभारविकीर्तिः ॥ 
and Fleet — CII, III, 65-69. 
29 di मे प्रसादसुमुखी भव चण्डि नित्यं एतावदेव मगये प्रतिपक्षहेतोः । 
आशास्यमीति विगमप्रमति प्रजानां संपत्स्यते न खळ गोप्तरि नामिमित्रे ॥ 
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The additional geographical” data furnished by the Megha- 
duta also points to a similar conclusion. Additional material 
to support this conclusion is found in the Vikramorvashiya." 
The Kathasaritsagara relates the legend of King Vikramadi- 
tya of the Paramara dynasty, who ruled at Ujjain. He is this 
Vikrama, the patron of Kalidasa. The grounds for this con- 
clusion are briefly as follows: 

i. The religious creed of the poet. The Gupta kings 
were avowed Vaishnavites whereas Kalidasa's Shaivaite incli- 
nations are quite unmistakable. 

ii Linguistic evidence. Long compounds are found in 
the Gupta inscriptions whereas they are not found in Kalidasa. 
The archaisms in Kalidasa’s works also presuppose the sanc- 
tion of some other pre-Paninian system of grammar. 

ii. Kalidasa's reference to the Udayana legend in 
Meghaduta (30)* shows that oral tradition regarding Uda- 
yana had not died out and shows Kalidasa’s antiquity. 

iv. The account in the Kathasaritsagara agrees with the 
repeated mention of Mahendra, the father of Vikrama in the 
Vikramorvashiya and it would show that Kalidasa had com- 
posed the play at the time of the intended retirement of 
Vikrama’s father“ 

The above would point out the greater probability of the 
date, 57 B.C. We now give the arguments which refute the 
other views. 

The contemporaneity of Kalidasa with the Guptas is a 
mere fancy. There is no evidence to support it. The theory 
rests on the idea that Chandragupta II was the first monarch 
who held the title of Vikramaditya. The use of the root ‘Gup’ 
is taken to support the hypothesis. Not less absurd is the 
emphasis laid on the use of the word Kumara. With this it 
will be very valuable to compare the repetition of the word 


७ ७, M. Paranjapye — Sahityasangraha, I (Marathi). 
अ Date of Kalidasa, Shembavanekar, P. 236. 
४० Prof. Shemhavanekar's paper on Date of Kalidasa, (BUJ, 
I. vi, 1933). 5 

33. प्राप्यावन्ती नुदयनकथाकोविदग्रामवृद्धान etc 3 

gi aaa यौवनस्थं d विलोक्य प्राज्यविक्रमम्‌। अभिषिच्य सुतं राज्ये यथाविधि 
जनप्रियम्‌ n महेन्दादित्यत्तपतिः सभार्यासचिवोऽपि सः। वृद्धी बाराणसीं गत्वा 
शरण शिश्रिये शिवम्‌ ॥ Katha. XVIII, 52-60. 
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Mahendra in the Vikramorvashiya. The names of the 
signs of the Solar Zodiac, which are supposed to be of 
Greek origin are found in the Baudhayana-grihya-shesha- 
sutra, The knowledge of the Rashis or the Solar Zodiac 
had been common in India in the 150 cent. B.C. The Guptas 
had no Bilhana or Bana at their court. There is no literary 
composition of that period beyond a few isolated inscriptions. 

Cowell’s” idea of Kalidasa’s indebtedness to Ashvaghosha 
has no serious supporters in India now. The analogy is weak. 
Orthodox Brahmin writers have not noticed the works of 
Ashvaghosha. There is no reference to him in the anthologies 
or the Alankara works: The archaisms in Kalidasa’s works 
point to his priority to Ashvaghosha. The argument from the 
Prakrits is purely hypothetical, as there is no evidence to 
assign a particular Prakrit to a particular period. 

The suggestion in the Meghaduta may now be examined. 
The reference to Dingnaga may be true to the extent that 
there might have been a poet of that name who hated Kali- 
dasa. But he does not appear to be the Buddhist Dignaga, the 
famous logician or philosopher; for: (i) The Buddhist philo- 
sopher is not known to have been a poet. (ii) The author of 
the Kundamala, recently discovered, appears to be a Brah- 
min from the nandi of that drama, which refers to Heramba 
and Shiva, and therefore he cannot be the Buddhist logician, 
as he is not supposed to make a salutation to a Hindu deity. 
This Dingnaga may have been Kalidasa's rival. 

In Pathak's theory the identity of Vankshu with the Oxus 
appears to be highly dubious; the reading is suspicious; Kali- 
dasa cannot be supposed to omit a very big river like the 
Indus in India, and proceed to describe the Oxus! The region 
is known for its production of saffron, whereas the Oxus 
region is not so famous; the philological process in the 
identification is extremely flimsy. According to 8. K. Ray, 
Vankshu seems to be identical with the Indus. 

Another argument from Hindu law may now be consi- 
dered. The law of inheritance and the punishment for thef* 
confirm our conclusions about this date. Prof. R. N. Apte 


_ ३५. “ मीनमेषयोमेंषद्रषयोवा वसन्तः vide Tilak, गीतारहस्य. 
s Cowell's Bhuddhacharita. 
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rightly points out in his ‘Date of Kalidas’ that the legal inca- 
pacity of the widow in the 6th act of the Shakuntala to inherit 
her deceased husband’s property would point to a state of 
the Hindu Law before the Christian era. Kalidasa's descrip- 
tion of the law here coincides with the treatment of the sub- 
ject in Manu and Apastamba and not with Brihaspati (who 
flourished in the 1st century A.D.) from whose time onwards 
the law seems to have changed. Manu (VIII. 323) and Apa- 
stamba prescribe the extreme penalty of death for theft. 
Additional support is available from the state of the law in the 
Tautiliya Arthashastra. Here the principle of inheritance 
differs. The estate of a deceased person reverts to the king 
in absence of a dayada. The Mauryas were known for their 
greed and their monopoly in the trade of images. Their 
greed for money probably was responsible for the introduc- 
tion of this principle of reversion of property to the king in 
case of an absence of a dayada. The description in the VI 
Act and the Praveshaka in the Shakuntala are cases in point. 
The description in the VI Actof the Shakuntala regarding the 
property of the merchant Dhanamitra is thus significant. Thus 
it would place Kalidasa at a date later than the Mauryas and 
at'a later period of the Shungas. Tt definitely points to Maur- 
yan Laws as embodied in the Kautiliya. The Mauryan law 
may not have been repealed in Kalidasa's time. In Chandra- 
gutpa II's and Skandagupta's times the state was governed 
by the Hindu law and practice. 

Further evidence for this date is available from Kali- 
dasa’s description of the Samkhya doctrine. It does not show 
the scheme of Ishvarakrishna (who wrote probably in the 3rd 
Cent. A.D.). The doctrine as found in canto II of Kumara- 
sambhava and Canto X of Raghuvamsha is positively monistic, 
more in agreement with the Samkhya of the Bhagawadgita 
and the Upanishads. His conception of the Vedanta also 
shows that he wrote before the doctrine of Maya held full 
sway in the Vedanta system of Philosophy. It agrees more 
with the Vedanta in the Bhagawadgita, but not the later 
Vedanta (Cf. Raghu IL62, X. 45, XI. 29, Kumara 1.46 and 
11.11 and Shankararacharya in his Dashashloki verse 6. Also 
compare Kumara X.26 with the Vedantasutras IV. 4. 11-21. 
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The Samkhya of Kalidasa admits of one Purusha (Raghu 
X. 17, Kumara II. 4). Purusha and Prakriti are different 
according to the Samkhyas, but Kumara II. 13 says that God 
is both. 

Raghu X. 28 shows that the three Pramanas of Kapila 
were known to Kalidasa (Pratyaksha, Amwmana and the 
Aptavakya). The Upamana of the Naiyayikas and the Artha- 
patti of the Vedantins was not known to Kalidasa. As Patan- 
jali shows acquaintance with Gautama’s Nyaya, Kalidasa is 
obviously anterior to him. 

Therefore except for the slight difficulty regarding the 
possibility of Kalidasa’s knowledge of the Huna settlement in 
the North, there is no other difficulty in holding that Kali- 
dasa lived in the centuries before the Christian era. If Kali- 
dasa had a real knowledge of the Hunas he would not have 
located them on the Indus as in Raghu IV. 67-68. He seems 
to have had no direct knowledge of the Hunas and his loca- 
tion is therefore obviously erroneous. Dr. Keith is unneces- 
sarily dogmatic about the contemporaneity of Kalidasa with 
the Gupta emperors. 

Thus the date 57 B.C. is assured for Kalidasa in conson- 
ance with Indian tradition. 

VI. The Works of Kalidasa 

The following are decided to be the works of Kalidasa: 
Malavikagnimitra, Vikramorvashiya and Shakuntalam — 
Meghaduta, Kumarasambhava, Raghuvamsha and Ritusam- 
hara. Many more are attributed to Kalidasa. 

VII. The Style 

Kalidasa is known for his Vaidarbhi style which consists 
in Arthavaimalya or perspicuity. Dandin has thus given its 
ten constituents: 

eq: प्रसादः समता ALTA सुकुमारता | 

अर्थव्यक्तिरुदारत्वमोजःकान्तिसमाधयः । 

एते वैदभमार्गस्य प्राणाः दश गुणाः स्मृताः | 
Jt is also defined as: 

माधुर्यव्यज्ञक्रेवे्गे रचना ललितात्मिका अतृत्तिरलपवृततर्वा वैदर्भी रीतिरिष्यते ॥ 
Kalidasa was the greatest master of this style. He does not 
elaborate, but is quite content with suggestion. His language 
is sweet and simple, and he avoids recondite words. His poetry 
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is free from long compounds and in figures of words he 
indulges only as a pleasant pastime. Though he uses the 
Yamaka and Anuprasa deliberately, he does not indulge in 
Shlesha or punning. More often he uses figures of sense. He 
is famous for his similes and the praise is well deserved. 

His descriptions are effective, more by the concentrated 
meaning of his few words than by long descriptions. He often 
describes the sublime and the beautiful, and does not stoop to 
describe the meaner and the darker aspects of life. His des- 
criptions convey sometimes by similes, sometimes by the figure 
of corroboration, and more often directly, the richness of his 
imagination and creative fancy. His sentiments are ‘Abhiv- 
yakta or conveyed by the Vyangya’ sense of words. 

Kalidasa wrote at a time when the doctrines of 
Sanskrit rhetorics seem to be in the making. But 
the true Kavya style attains its furthest height and 
perfection in Kalidasa’s works. His works breathe 
a freedom from amateurishness and immaturity. There is 
something at once illuminating, incomparable, great and last- 
ing. He seems to have reached the dizzy heights of glory, 
by no great effort, but in ease and informality. His works 
show flashes of effective phrasing, “an easy flow of verse 
and a sense of rhythm”, unparalleled in his predecessors or 
followers. His diction is free from elaborate complications. 
His works are distinguished by his “independence of treat- 
ment.” The rasas here predominate over alamkaras; they 
enhance the beauty of his poetry. He does not consciously 
make an effort or search after effect. He evokes images by 
the brilliance of his descriptions. In these descriptions (Spring 
in Kumara. III and Raghu. IX and Summer in Raghu. XVI) 
there is vividness and precision. He is equally at home in 
depicting life at the court or in the jungle. He is rich in his 
variety, brilliant in his fancy and warm in his feelings, whe- 
ther he describes the loveliness of spring or the delights of 
married bliss or the utter dejection of a widow. Kalidasa 
lived in a period of culture, ease and prosperity and every 
verse of his betokens his urbane, human and artistic tempera- 
ment. He must have enjoyed all variety of life. He shows 
great acquaintance with sights and sounds in many parts of 


India, though he is unmistakably partial to Ujjain and its. 
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surroundings. There is one great handicap to the reader of 
Kalidasa. His works do not show the development of his 
genius on which a relative chronology for his works could be 
even tentatively fixed. 

In the Kumarasambhava Kalidasa chose the theme of 
the love of Shiva and Uma, itself something of a challenge to 
the mundane world. He interpreted mythology to suit his 
scheme of life and love, and endowed the Gods with human 
emotions, even feelings. The arresting picture of the divine 
ascetic, first scorning Uma’s love, but finally allowing it, 
shows the humanising tendencies Kalidasa wanted to port- 
ray: He chose a theme that was awe-inspiring; he described 
the challenge and temptations with superb fancy and rare 
judgement. The death of Kama, desolation of Rati and the 
sportive kindness of the highest deity, Shiva, is at once artistic 
‘and poetic. It is finely spiritual and yet intensely human. 

It is dfficult to avoid superlatives in the estimation of 
the poetic ability of Kalidasa. His readiness to obey the dic- 
tates of rhetoricians is apparent, but so too is his independ- 
ence and freedom from the rules prescribed by them cramp- 
ing poetry by sheer technique. To appreciate Kalidasa’s 
works we do not require equipment of any elaborate critical 
apparatus. 

His economy of words is as suggestive as his pointed ex- 
pression (see canto V conversation of Uma and the Batu). 
He has a genius for proportion in his art. He makes his single 
words even redolent with the perfume of sense and an un- 
known freshness. The impact on our memory is simply daring. 
There is marvellous magic even in single words, phrases or 
lines. 

VII KALIDASA’S LEARNING 


Kalidasa must have been brought up in the ancient 
tradition of learning. A beautiful word-picture of the 
ashrama of the sage Vasishtha (Raghu canto I) suggests the 
life he might have led. He has referred to the Rigveda, ac- 
cents of the vedic text, the way of the beginning and the end 
of Swadhyaya (Kumara II 12, Raghu. XV 76). The Mala- 
vikagnimitsa refers to Ashvamedha (in the Yajurveda), while 
the Raghuvamsha refers to the Atharva incantations. The 
theme of the Vikramorvashiya may have for its sources the 
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Rigveda (X. 95) and the Shatapatha (V. 1-2). Raghu. I. 31 
can be compared to *yajno gandharvastasya dakshina apsa- 
rasah" in the Brahmanas. His cosmology is either that of the 
Brahmanas or that of the Manusmriti. (See Manu. I. 32— 
Kumara IL. 7 and Manu I. 8— Kumara II. 5). There is refe- 
Malavikagnimitra to the Upanishadic mysticism. 


rence in the 
Kumara II. 11 remains one of the Upanashadic descriptions 


of reality. He refers to Brahman in III. 15. His acquaint- 
ance with the Bhagvadgita is sufficiently clear from Kumara 
Canto II and III. 48, VI. 50, VI. 77 &tc. 

The Vedanta, Sankhya and Yoga were known to him: 
(for Vedanta see Raghu. X. 45, XI. 29, II. 62, Kumara. I. 46, 
II. 11, X. 26 and the Dashashloki of Shankaracharya and Ve- 
dantasutras IV. 4. 11-21. For Sankhya see Kumara II. 4, 11. 
13, Raghu. X. 17, X. 28. For the Yoga see Kumara J. 4, I. 24, 
TII. 58, III. 59, X. 14, X. 23, XIV. 72, XVI. &tc.) his allusions 
to Bhagawadgita are copious (Kumara II. 14-88 III. 42 and 
Shankarabhashya I. iv. 1; Kumara शा. 6-88. X. 25; Raghu. 
VII. 20-88. IV. 37; Raghu. X. 31-Bg. III. 22.) . Other similari- 
ties in the Kumarasambhava are mentioned in the notes. 
Raghu. XUI. 1 refers to the Vaisheshika theory of Akshara. 

References to Smritis are not lacking (Raghu IL 2). The 
marriage of Aja and Indumati, and Shiva and Uma follows 
the Grihya ritual (See Kumara. VII. 94). Raghu I. 17 can 
be compared to the doctrine of political science in the Manu- 
smriti. The law of inheritance is already referred to. 

Kumara Il. 17 refers probably to Patanjala Mahabhashya 
(for the Ghatushtayi Shabdanam Pravrittih). 


His references to grammar (Kumara. II. 27, VII. 69 and 
Raghu XIJ. 58, XI. 56, I. 1, and XV. 7 and 9) are clear. The 
tantrakara referred to in the Malvikagnimitra and the refer- 
ence to Shukra miti (Kumara III. 6), his use of technical 
terms like Saptanga, Yatavya, Prakriti, Mula, Parshni &tc 
shows his acquaintance with Aryan political science. His 
knowledge of the Kamashstra is undeniable. The advice of 
Kanva to Shakuntala is clearly based on the Kamasutra, 
while the conversation between Dushyanta and Shakuntala's 
friends shows a close acquaintance with the Kanyasampra- 
yukta prakarana of Vatsyayana's Kamasutra (which may be 


a rehash of some older Sutra). The reference to Nagaraka 
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and the title —Kamatantrasachiva—bestowed by Iravati on 
the king in the Malavikagnimitra are also decisive. The 
Natyashastra, Bharata and his eight rasas are referred to in 
his dramas. Terminology from astrology, medicine and the 
science of archery is to be found in his works (Kumara VII. 
1, Raghu III. 13, Kumara II. 32, III. 43, VII. 6, Malavikagni- 
mitra III, l, &tc). Music is also known to him (Kumara I. 
45, Megha and the Raghu). Acting and painting also are 
utilised by him and the references need not be multiplied for 
want of space 


Kalidasa's works abound in examples of all rhetorical 
applications. Examples of Dhvani Kavya are Kumara III. 84, 
Megha 52 (Tasmad Gachchet anukanakhalam &tc). He 
refers to the eight rasas of Bharata. He is an expert in the 
description of all of them, but he has portrayed the Sam- 
bhoga and the Vipralambha Shringara rather very exquisitely 
(See Megha 85, Nunam tasyah prabala &tc., Kumara III. 67). 
He does not indulge in Shlesha, but the word Yunvanavati 
in Malavikagnimitra (Act V), his probable reference to 
Nichula and the famous logician Dingnaga (?), the word 
‘Kara’ in Kararudhi (Megha 41) show that he could if he 
liked wield this alamkara. (Raga and Saranga may be taken 
to be shlishta according to Prof. H. D. Velankar in the Sha- 
kuntala which would show his acquaintance with Music). 
His pun on ‘Chandika’ in Malavika (Act, V) and the signifi- 
cant use of names like Bakulavalika, Dhruvasidhdhi, Priyam- 
vada &tc. and his play on words like Uma, Aparna, Raghu, 
Rama &tc. is a pleasant pastime. Kalidasa is known for his 
Upamas which could: be gathered by the bunch in any of his 
works 


We tabulate below the main Alamkaras ih Kumara I-V 


अतिशयोक्तिः स्वरूपातिशयोक्ति ( सौंदर्यातिशयोक्ति--1॥ ) १,४७ 
यद्यथौ कल्पनम्‌ १.४४, १.४८ 
संबंधे असंबध १.४० 


अनुप्रास : १.१०,२.४७ 
अनुमान १.३७, १.४१, ४.९, ५.२८, ५.४७ 
अन्योन्य १.४२ 


अप्रस्तुतप्रशंसा १.४८, २.६१, ५.८० 
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अथोन्तरन्यास १.३, १.१२, १.१२, १.५२, २.४०, 3.3, ३.१९) ३.२८, ३.४०, 
३.६३, ४.५, ४.१०, ४.२६, ४-२5, ४.४३, ५.१, ५.५, ५.१३, 
५.१६, ५.३१, ५.३३, ५-२६, ५,३९, ५.६४, १.७५, 4.0%, 
५,७७, ५.८२, ५.८३, ५.८६ 

अथोपत्ति ५.८१ 

उपमा १.३, १.१३, १-२५, 3.35 ( निन्दोपमा ), 2.2, 2.98, 2.२५, 
२.२७, २.२९, AAA, २.२६, २.४२ २.६४, ३.१८, २.४५, ३.६८, 
३.७४, २.७६, ४.२७, ४.३०, ४.२४, ४.२९, ५.८, ५.१९, ५.२७, 
५.३४, ५.३५, ५.५२, ५.८६ 

वाक्योपमा १,२४, २.४८, २.५१, २.६, ३.४३, ३.६७, ४.६, ४.४८, ५.६१ 
मालोपमा १.२८, १.२०, १.२२, ३-४८ 

उत्तर 410] 

उत्प्रेक्षा 4:3) 3.5; १-१२, १.२९, १.३२, १.३४, १.३५, १.२८, १.३९, 
१.४५, १.४६, १.४७, १.४९, २.२9, २,२२, २.२४, २.४७, २.४९, 
३.२२, ३.२५, ३.२७, २.३३, 3.४२, २.५२ ३.५३, २.५५, ३.७२, 
४.१ (PT), ४.३, ४.७, ४.८) ४.१५, ४-२५, ५,१३, 1-16, 
५.१९, ५.२५, ५.३०, ५.४८, ५.४९ 

काव्यलिङ्ग १.१६, १.१७, १.२०, १.४८, २.१६, २.२६, 1-४, ५.६५ 

agm १.९, ५.१० 

तुल्ययोगिता १:२ ( apparently also समासोक्ति ), १.३६, २.११ 

दीपक २.६०, ४.४३, ५.७१ 


दृष्टान्त १.२७, १.५१, ५.४, ५.७रे 

मालादृष्टात ४.३३ 
निद्दीना १.४, १.३३, १.४६, २.२१, २.२३, ३.५३, ४.४०, 0.२१, 4.28 
परिकर १.१५, १.२३, ३.६, २.६२, ५.२४, ५.७८ 


परिणाम १.१०, १.१४, १.३१, १.४१, 


परिवृत्ति १,३४, ५.८, ५.४४ 

पर्याय ४.२४, ४.२५, ५.११, ५.२४ 

पर्यायोक्त ३.२१ 

प्रतिवस्तूपमा २.५५, ३.१३, ३.२१, ४.४३, ४.४४, ५-४, 4.4, 0-९, ५-४३. 
७ YY, ९८४७ 

प्रतीय १.४४ 
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भाविक ३.५६, 
रूपक १,८, १.१४ (रूपक्रध्वनि ), २.३०, ३.२७, ३.३८, ३.२८, ५.२५ 
मालारूपक १.३१ 
विभावना १.५, १.१०, १.३१, ३.२६ 
विरोधाभास १.५७, २.२, २.४१, ५.१२, ५.१८, ५.७७ 


विषम ५.४: ५.६४, ५.६६, ५.६७, ५.६८, ५.६९, ७.७० ( All these 
विषमध्वनि ) ५.७३, ५.८१ 
विशेष २.१५ 


विशेषोक्ति १.११, १.३६, ३.४०, ५.५५ 

व्यतिरेक 4 AS, १ ४३, १.४५, १.४७ (ध्वनि), १ Je, २३ o5 २.५२, ३, १२, 
३.४९, ३.५७, ५.१३, ५.२७ ( ध्वनि ), ५.२९, ५.३७. १.५६ 

मालाव्यतिरेक ३.५३ 


E १.५८ 
समासोक्ति १.२. ( See तुल्ययोगिता 9150 ), ३.२५, ३.२९, ३.३०, १.४१ 
agaa ३.२०, ३.४८, ३.६६, ५:७१ 


सहोक्ति ४.२२, 4.22, 
स्वभावोक्ति १.५६, २.६४, ३.३१, ३:७०, ४.२३, 


Kalidasa’s poetry has been criticised for some defects by 
emient Sanskrit rhetoricians. 1. The fault of Ashlila is to 
be found in Kumara Canto 8th, Raghu. IV. 52, and Megha. 
43 (the conversation of Iravati near the Ashoka tree regarding 
fruit and flowers in the Malavika would be included here). 
2. Grammatical irregularities according to the Paninian 
grammar have been urged against Asa in Kumara. 1, 35 (and 
in Raghu XIV. 23), Raghu V. 6, V. 34, VI. 58, IX. 61, XIII. 36, 
XVI. 86 or XIX. 50. This is known as Chyutasamskriti. But 
it may be noted that he might have been a follower of a 
system other than that of Panini in his grammar. 3. Anau- 
chitya is urged against Kumara गा. 28 and Ill. 72 (because 
of the uddvpana of the rasa and the use of the word, Bhava 
in place of Hara). The appellation ‘Induvadana’ in the mouth 
of the Parivrajika (Malavika. I) falls under this head. 4. 

Defects of rasa are found in Raghu XI. 20, I. 46. The use 
of the word ‘Pelava’ (in Kumara V. 4, Megha 98, Shakuntala 
act I) has been found fault with as it offended contemporary 
taste (‘Pelava’ in the Lati conveyed an indescent suggestion). 
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CHARACTERS 

His characters are idealistic; they show an ideal to be 
realised. The delicate way in which he exhibits the emotion 
of his characters brings forth all the very finer aspects of hu- 
man behaviour in an enlightened atmosphere. In these cha- 
racters his heroines stand unsurpassed. ‘Their resolution, 
their firmness of conduct, their courteous demeanour, their 
supreme courage, their straight and pithy conversations, all 
these, bring them a grace that is not excelled in portraiture 
in the whole of the Sanskrit Literature. 


PARVATI 


Parvati was Sati in her former birth. She discarded her 
body in that birth because of insult at the hands of Daksha, 
her father. Then she was born of Himalaya and Mena, on a 
very auspicious day. She had a halo of lustre round her 
face and she was extremely beautiful. Her father was parti- 
cularly fond of her. Though a Goddess, she enjoyed her 
childhood heartily, like an ordinary human child; she was 
very intelligent and learnt the Vidyas very quickly. Her 
physical beauty is described from 1.33 to 1.48. 


Narada foretold that she would be the only wife of Shiva 
and hence her father directed her to propitiate Shiva. She 
too obediently attended upon him like a servant, collecting 
flowers and darbha, cleaning the altar and fetching water for 
his religious performances. After continued service fortune 
seemed to smile upon her and Hara after finishing his pen- 
ance, received her and agreed to accept the rosary presented 
by her. But unfortunately Madana interfered and being 
enraged at his rashness Hara immediately burnt him to ashes 
and disappeared to her great disappointment. 


Parvati’s devotion, however, was too strong to be defeat- 
ed by such disappointments. In the face of opposition from 
her affectionate mother, she, with the consent of her father 
hegan to practise severe penance for the fulfilment of her 
ideal. Her delicate body was never accustomed to austerities, 
as she was a princess; but with firm resolution she cast off 
all luxuries and devoted herself heart and soul to severe 
penance. Even the sages felt respect and admiration for her 


and the penance-grove itself was sanctified by her presence. 
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She gradually increased the degree of the severity of 
her penance: first it was ordinary meditation, hospitality and 
fire worship; later she performed Panchagnisadhana and later 
still, gave up even eating and drinking, maintaining herself 
on moonlight and water; she refused to eat even the fallen 
leaves of trees. Her devotion, wisdom and ready wit are 
clearly manifested in her conversation with the Brahmacharin. 
In spite of all the demerits of Shiva pointed out by the Batu, 
she firmly declares that her mind was  Bhavaikarasasthira 
with respect to him and cuts short further undesirable con- 
versation by starting to leave the place. At last Shiva was 
pleased with her unswerving devotion, firm resolve and reli- 
gious merit, and accepts her as his wife. 

SHIVA 


The character of Shiva is fully brought out in the con- 
versation between Parvati and the Brahmacharin. He com- 
bines the opposite qualities of terror and compassion, good 
and evil. Enraged by the insult from Daksha and the con- 
sequent death of Sati he devotes himself to severe penance. 
He is described as Arupaharya and even the very powerful 
weapons of Madana are blunt on him. He burns Madana to 
ashes for his rashness. He is amangalabhyasarati and yet 
the origin of all mangalas, terrible in form and yet Shiva, 
anadi and yet the origin of the universe, penniless and yet 
the origin of wealth. Though staying in the cemetery, he is 
the lord of the three worlds. 

His body is covered with coils of snakes; he wears a hide 
and an elephant-skin dripping blood and has a kapalamala. 
for his necklace. He has a third eye on his forehead and the 
crescent moon on his head. His charita is alokasamanya and 
achintyahetuka (75) and can be understood by very few. His 
body is besmeared with ashes from the funeral pyre and these 
ashes are regarded as purifying. He-rides a bull and is fond 
of dancing. He is very difficult to propitiate and yet when 
pleased becomes a dasa of the devotee himself. 

; RATI 

The character of Rati is vividly drawn in the famous 
Rativilapa. From the beginning she is doubtful about the 
success of Madana’s undertaking. She fainted even before 
she could realise the disaster. She does not possess the 
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strength of will so clearly manifest in Parvati; her love ap- 
pears also to be physical rather than spiritual. Her lamenta- 
tion is touching enough and betrays her great love for Madana. 
She blames herself for having outlived Madana even for a 
moment and very much feels that she would now be blamed 
for this failing (IV. 21). She immediately resolves to follow 
him and requests Madhu to prepare a funeral pyre for her 
and to accelerate her death by providing the help of the 
Dakshina Marut. She is jealous of the Apsarases, though on 
second thought she feels sure about Madana's impatience for 
her, since he would not be able to live without her even for 
a moment. She would like a common offering to be made 
to both of them so that they may partake of it without divid- 
ing it. Even the Akashabhava Sarasvati could not dissuade 
her from her resolve and Madhu had to induce her to pre- 
serve her body for her future reunion with her Lord. Such 
is her great devotion and faithfulness to her husband. 


MADANA 


Madana is the very handsome god of Love. He has a 
flower-bow having a string of bees and five flower-arrows. 
He is anxious to help the gods and is very proud of his wea- 
pons which are effective in cases where even the adamant of 
Indra had failed. He shrewdly awaits the proper oppor- 
tunity to strike Shiva; unforunately the pride of his bow is 

` humbled by Shiva’s fortitude; and he is immediately burnt 
to ashes. His rashness in arousing excitement in gods like 
Shiva and Brahman is well-known and therefore he was for 
once at least punished for it by both! 

His love for Rati is remembered by her in her lamenta- 
tions. It seems however that he was not very faithful to her. 
She refers to the punishment for Gotraskhalita and is afraid 
fhat he may be allured by the apsarases. He is more fond of 
Madhu than of Rati herself. 


IX. THE SOURCES OF KUMARASAMBHAVAM 
As remarked in the very beginning, the theme of the 
Kumarasambhava came from the Ramayana. It is therefore 
very probable that Kalidasa owes a debt of some suggestions 
for his poem to that classic work: Kalidasa’s picture of the 


approach of Spring appears to owe its inspiration to the Rama- 
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yana, (iv.1). The lamentation of Rati seems to be derived 
from a similar situation in the same work where Tara laments 
the fall of Valin (iv. 23 vi. 111). The demon Taraka is based on 
vi. 124-45. It is also argued by some that Kalidasa was influ- 
enced by the Shiva-Purana. But it must be noted that the 
Puranas are chronologically on an insecure footing in this 
respect. It is quite possible that the Shiva Purana itself is a 
borrower. Indeed it can be seen that much of Kalidasa’s 
imagery is found there and it is no wonder that the unskilful 
copyist has failed to rise to that pitch. 


Kalidasa may have been indebted to the Mahabharata 
(III. 225) and the Ramayana (I. 37, IV. 1. and 23, VI. 111, 
VI. 124. 45). Winternitz believed that he borrowed from the 
Skanda Purana, while many others have urged his debt to 
the Shiva Purana (See appendix of the Nirnayasagara edi- 
tion of 1946—13th edition). (The Shivarahasya of the Shan- 
karasamhita of the Skanda purana has very great resem- 
blance to the Kumarasambhava so much so that it has been 
suggested that the cantos I-VII are based on the text of this 
Shivarahasya while its alter parts borrow from the Kumara 
or vice versa!). The Earliest parts of the Skandapurana are 
not older than 700 A.D. (P. 165, Puranic Records on Hindu 
Rites and Custom, Hazra). 35 the chronolgy of the Puranas 
is a matter of very great doubt it would be fruitless to base 
any conclusions on such flimsy grounds. 
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श्रीः। 


: 
कुमारसंभवम्‌। 
THE BIRTH OF KUMARA 
संजीविन्याख्यव्याख्यासमेतम्‌ | 
प्रथमः सर्गः | 


First Canto 

मातापितुभ्यां जगतो नमो वामा्थेजानये। 

सद्यो दक्षिणहकपातसंकुन्चद्वामदष्टये ॥ 
अन्तरायतिमिरोपशान्तये शान्तपावनमचिन्त्यवै भवम्‌ | 
qui वपुषि कुञ्जरं मुखे मन्महे किमपि तुन्दिलं महः ॥ 
शरण करवाणि uni ते चरणं वाणि चराचरोपजीव्यम्‌ | 
करुणामसृंगः कटाक्षपातैः कुरु मामम्ब कृतार्थसार्थवाहस्‌ ॥ 

इहान्वयमुखेनैव सर्व व्याख्यायते मया | 

नामूळं लिख्यते किंचिन्नानपेक्षितमुच्यते ॥ 

भारती कालिदासस्य दुव्याख्याविषमूच्छिता | 

एषा संजीविनी व्याख्या तामग्रोजीवयिष्यति ॥ 


तत्रभवान्कालिदासः कुमारसंभवं काव्यं RAS: “ आशीनेमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो 
वापि तन्मुखम्‌ ' इति शाख्नाक्काव्यादौ वक्ष्यमाणाथीबगुण वस्तु निर्दिशति-- 
— दिशि देवतात्मा हिमालयो नाम नगाधिराज्ञः। 
पूर्वापरौ तोयनिधी वगाह्य स्थितः पृथिव्या इव मानदण्डः॥ १ ॥ 
1. There is in the Northern direction, the emperor of 
mountains, by name Himalaya (abode of snow), of divine 


nature, standing merged into the Eastern and Western oceans, 
like a measuring rod for the earth . 


अस्तीति॥ उत्तरस्यां दिशि । अनेनास्य देवभूमित्वं सूच्यते । देवतात्मा धिष्टाता 
यस्य सः | एतेनास्य वक्ष्यमाणमेनक्ापरिणयपार्वतीजननादिचेतनव्यवहारयोग्यत्वसिद्धिः । 


१ वारिनिधी. २ विगाह्य. 
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हिमस्याळयः स्थानमिति हिमालयो नाम हिमालय इति प्रसिद्धः । अधिको राजाधिराजः। 
“ राजाहःसखिभ्यष्टच्‌ ? । न गच्छन्तीति नगा अचलास्तेषामधिराजो नगाधिराजोऽस्ति । 
कथंभूतः । पूर्वापर प्राच्यपश्चिमौ तोयनिधी समुद्रौ ame प्रविश्य अतएव एथिव्या, 
'भूमेर्मानं हस्तादिना परिच्छेदः। भावे ल्युट्‌ । तस्य दण्डः। यद्वा मीयतेऽनेनेति 
मानम्‌ । करणे ल्युट्‌ । स चासौ दण्डश्च रू इव स्थित: । आयामपरिच्छेइकदण्ड इव स्थित 
इत्यर्थः । पूरवापरसागरावगाहित्वं चास्य हिमालयस्यास्त्येव । उक्तं च व्रह्माण्डपुराणे-- 
Sora Raada दक्षिणे वर्षपर्वतौ । पूर्वेपश्चिमगावेतावणेवान्तरुपस्थिलो ॥ ? 
अत्र हिमाचळस्योभयाड्धिव्यात्तिसाम्यान्मानदण्डत्वेनो छ्रेक्षणादुल्रेक्षार्लकारः । ` प्रक्ृतेऽ- 
प्रकृत गुणक्रियादिसँबन्धा दप्रक्रतत्वेन THA. संभावनसुत्प्रेक्षा ? इत्यळंकारसर्वस्त्रकारः । 
अस्मिन्सर्ग प्रायेण त्रत्तमुपजातिः । क्कचिदिन्द्रवञ्रोपेन्द्रवञ्रे च । तल्लक्षणं g— 
“ स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगो गः? । “ उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ? p “ अनन्तरोदी- 
रितलक्ष्मभाजौ पादौ यदियावुपजातयस्ताः ^ इति ॥ 

इतःपरं- षोडशभिः शोकैरहिमाद्रिं वणेयति । तत्र नगाधिराजत्वं निर्वोढुमाह-- 


\ ~थ सर्वशैलाः परिकरय aed मेरो स्थिते दोग्धरि दोहदक्षे 

भास्यन्ति रल्लानि महोषधोश्च पृथूपदिष्टां ढुढुटुधेरित्रीम्‌ ॥ २॥ 

2. Making whom the calf, all the mountains, with Meru, 
expert in milking, standing as the milkman, milked (for him) 
lustrous jewels and efficacious medicinal plants from the 
earth pointed out by Prithu. 

यमिति ॥ at च ते शेलाश्व gage: । “ पूवेकाळेकसवेजरत्पुराणनवकेवला: 
समानाधिकरणेन ” इति समासः। ये हिमालयं वत्सं परिकल्प्य विधाय दोहदक्षे 
दोहनसमर्थ मेरो दोरधरि स्थिते सति । “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌ ^ इति 

सप्तमी। प्रथूपदिष्टां प्रथुना वैन्येनोपदिटामीदक्तया श्रदर्शितां धरित्रीम्‌ । गोरूपधरामिति 
शेषः। £ गौभूत्वा तु वसुंत्ररा ” इति विष्णुपुराणात्‌। “ अकथितं च ? इति कर्मत्वम्‌ । 
भास्वन्ति च yaaa भास्त्रन्ति द्युतिमन्ति । ओषधिविशेषगं चैतत्‌ । 
“ नपुंसक्रमनपुंसकेन-? इत्यादिना नपुं सकरैक्रशेषः । रत्नानि सणीक्ञातिश्रेष्ववस्तूनि च। 
“रत्व श्रे्ठे मणावपि ? इति त्रिश्रः । “जातौ जातौ agent तदरत्नमिति कथ्यते ” इति 
mea: । महौषधीश्च संजीवनीप्रभृतीश्च क्षीरत्वेन परिगता इति शेषः । “ताः 
क्षीरपरिगामिनीः ^ इति विष्णुपुराणात्‌। zg: । ` दुहियाचि- इत्यादिना द्विक्रमकत्वम्‌ | 
अत्र प्रयो जकत्वेऽपिं atari “ पञ्चभिईछैः कैति ग्रामणीः ” इतिवत्तत्समर्थाचरणात्कः 
der व्यपदेशः । दुहेः स्वरितेत्वेप्य़कत्रेसिप्रायविवक्षायां परस्मैपदम्‌ । अत्राथे 


n 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


कुमारसंभवम्‌ 3 


प्रमाणम्‌ गौभूमिरचला: सर्वे कर्तारोत्र पयांसि च । ओषध्यश्चैव भास्वन्ति रत्नानि 
विविधानि च ॥ वत्सश्च हिमवानासीद्वोग्था RAAR: ॥' इति । एतेन वत्सस्य 
मातुः प्रेमास्पदत्वादस्य सारग्राहित्वं गम्यते । तथा चास्य नगस्य रत्नविशेषभोकतृ- 
त्वान्नगाधिराजत्वं युक्तमिति भावः | अत्र हिमवद्वर्णनस्य प्रक्ृतत्वात्तद्गतोषधि रत्नानां 
द्वयानामपि प्रक्रतत्वात्तेषां दोहनकियारुपसमानधर्म संवन्धादौ पम्यस्य गम्यत्वात्केवळप्राकर- 
णिकविषयस्ुल्यत्रोगितानामालंकारः । तदुक्तमू--' प्रस्तुतानां तथान्येषां केवलं 
तुल्यधर्मतः । औपम्यं गम्यते यत्र सा मता तुल्ययोगिता ॥ ° न चात्र रूपकपरिणामा- 
द्यलंक्रारशक्का कायी तेपामारोपहेतुस्ात्‌ | हिमहेमाचलादिबु वत्सत्वदोग्धृत्वादीनामा- 
गमसिद्वत्वेनानारोप्यमाणत्वादिति ॥ ॥ 

ननु हिमदोषदूषितस्य तस्या्यन्तमनसिगम्यत्वाच्द्रत्रिए इव सर्वमपि सौभाग्यं 
बिफळमित्याशङ्कयाह-- 


अनन्तरत्नप्रभवस्य यस्य हिमं न सोभाग्यंविलोपि जातम्‌ | 

एको हि दोषो गुणसंनिपाते निमज्जतीन्दोः किरणेष्विवाङ्कः ॥ ३॥ 

3. In the case of whom, the origin of endless gems, snow 
did not become the destroyer of grandeur; for a single defect 
is drowned in an assembly of virtues, like the spot of the 
Moon in (her) rays. 

अनन्तेति ॥ प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ । अनन्तानामपरिमितानां 
रल्ानाँ श्रेष्ठवस्तूनां प्रभवस्य यस्य हिमाद्वेहिमम्‌ । कतृ । सुभगस्य भावः सौभाग्यम्‌ । 
“ हृद्गगसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य च ” इत्युभ यपद्त्रद्धिः | तद्विलम्पतीति सौभाग्यविलोपि 
सौंदर्येविघातक्रं न जातं नाभूत्‌ । तथाहि । एको दोषो गुणसंनिपात इन्दोः किरणेष्वङ्क 
इव निमजति । अन्तर्लीयत इत्यर्थः । नहि स्वल्पो दोषोऽमितगुणाभिभावक्र एव किंतु 
कश्चिदिन्दुकलङ्कादिबद्ुगेःरभिभूयते । अन्यथा सर्वेरम्यवस्तुहानिप्रसङ्गादिति भावः । 
अत्रोपमानुप्राणितोऽथान्तरन्यासालंकारः | deat I— ज्ञेयः सोऽर्थान्तरन्यासो वस्तु 
WIA किंचन । तत्साधनसमर्थस्य न्यासो योऽन्यस्य वस्तुन; ॥ ” इति दण्डी ॥ 

. D Cx A an _ “२७ 
यञ्चाप्लरोविश्रममण्डनानां संपादयित्रीं Araceae | 
बलाहाकच्छेद्विभक्तरागामकालसंध्यामिव धातुमत्ताम्‌ ॥ ४॥ 

4. Who through (his) peaks, possesses an abundance of 
minerals furnishing amorous decoration for the divine ladies, 
with its colours shared by the fragments of clouds (balahaka), 
like an untimely twilight. 

यश्चेति ॥ किंचेति चत्रारार्थः । यो हिमाद्रिरप्सरसां विभ्रममण्डनानि 
विलासालंक्ररणानि। अथवा विभ्रमो, बिपरीतन्यासः । “ विभ्रमस्त्वरया5काळे भूषास्थान- 
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विपयेये ” इति द्शरूपक्रात्‌ । तेन मण्डनानि तेषां संपादयित्रीम्‌ । एतद्धातुरागदर्शि- 
न्योऽप्सरसः संध्या्रमेण प्रसाधनाय त्वरयन्त इति भावः।'तथात्वे भ्रान्तिमदलंकारो 
व्यज्यते | “ कतृकर्मगोः कृति? इति कर्मणि षष्टी | वारीगां वाहका बलाहकाः । 
पृषोद्रादित्वात्साधुः । तेषां छेदेषु खण्डेषु विभक्तः संक्रमितो रागो यया ताम्‌ । 
एतेनांद्रेरभ्रंकषत्व॑ गम्यते । इदं विशेषणद्वयं संध्यायामपि योज्यम्‌ । धातवः 
सिन्दूरगेरिक्रादयोऽस्य सन्तीति धातुमान्‌। नित्ययोगे मतुप्‌ । तस्य भावो धातुमत्ता ताम्‌ । 
धातुयोगित्वमिति संबन्धोऽपि वाच्यार्थः । समासकृत्तद्धितेषु संवन्धाभिधानं भावप्रत्येयन’ 
इति वचनात्‌ | लक्षणया निद्यानुषङ्गिऋरधातुमित्यर्थः । अक्रालसंध्यामिवानियतका लप्राप्त- 
संध्यामिव शिखरेविभर्ति धत्ते । अत्र संध्याशन्दस्य जातिव।चित्वाजाद्युल्रेक्षा ॥ 


आमेखलं संचरतां घनानां छायामधःसानुगतां निषेव्य | 
उद्वेजिता वृष्टिभिराश्रयन्ते Fit यस्यातपवन्ति सिद्धाः ॥ ५॥ 


‘5. Whose summits bearing sunlight, the Siddhas (semi- 
divine beings) resort to, being afflicted by the showers, after 
having enjoyed the shadow falling on the summits under- 
‘neath, of the clouds hovering upto (his) slopes. 


आमेखलमिति ॥ सिद्धा अणिमादिसिद्धा देवयोनिविरोषाश्च । “ पिशाचो गुह्यकः 
सिद्धो भूनोऽमी देवयोनयः * इत्यमरः । आ मेखलाभ्य आमेखलं नितम्वपर्यन्तम्‌ । 
“ मेखला खब्गबन्धे स्यात्क्राञ्चीरीलनितम्वयोः ^ इति विश्वः | “ आङ्‌ मर्यादाभिविध्योः ' 
इत्यव्ययीभावः । संचरतां घनानां मेघानामधः सानूनि मेघमण्डलाद॑धस्तरानि गतां 
प्राप्ताम्‌ । द्वितीया श्रितातीतपतितगतासस्तप्राप्तपन्नेः ^ इति समास: । छायामनातपमू । 
“छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्वमनातपः › इत्यमरः । निषेव्य वृष्टिमिस्द्रेजिताः 
SRA: सन्तः । “ उद्देगस्तिमिते Sat भये मन्थरगामिनि ^ इति शब्दार्णवः | 
यस्य हिमाद्रेरातपवन्ति सातपानि श्रज्ञाण्याश्रयन्ते । आश्रित्य स्थिता इत्यर्थः । 
अतिमेघमण्डलमस्योन्नत्यमिति भावः | 


पद तुषारस्थुतिधोतरक्त यस्मिन्नदृष्ठापि हताद्विपानाम्‌ । 
DI ° ~ DOSES ० ४”. 
विदन्ति मार्गे नखरन्ध्रमुक्तशुक्ताफलेः केसरिणां किराताः ॥ ६ N 


6. On whom (where) even without seeing the foot- 
prints with blood washed away by snow-streams, do the hun- 
ters recognise the trail (marga) of the lions that have killed 
elephants, by means of the pearls fallen from the cavities in 
(their) claws. 


१ छायामिषे सानुगताम्‌. 2 विन्दन्ति. 
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पद्मिति ॥ Ra किरातास्तुषारखुतिभि ्हिमनिस्यन्दैधौतं क्षालितं रक्त 
शोणितं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अतो दुमेहमिति भावः । हता द्विपा गजा भैस्तेषां हत द्विपानां 
केसरिणां सिंहानां ud पादप्रक्षेपस्थानमदप्रापि नखरस्त्रेनेखद्रोणिमिमुक्तमुक्ताफलेमार्ग 
वेदन्ति जानन्ति । अत्र व्याधा सिंहघातिनो गजेन्द्राश्व मुक्ताकरा इति भाव: । 
` करीन्द्रजीमूतवराहर्कमत्स्या हिशकत्युद्भववेणुजानि | मुक्ताफलानि प्रथितानि लोके तेषां 
तु जुक्त्युद्ववमेव भूरि ॥ ? इति ॥ 


न्यस्ताक्षरा धातुरखन यत्र भूजेत्वचः कुञ्जरबिन्दुशोणाः । 

वजन्ति विद्याधरखुन्दरीणामनङ्कळेखक्तिययोपयोगम्‌ ॥७॥ 

7. Where the birch barks with letters written (on them), 
by mineral fluids, red like the spots on elephants, serve the 


purpose of the beautiful Vidyadhara ladies, in writing love 
letters (ananga-lekha). 


न्यस्ताक्षरेति ॥ यत्र हिमाद्रौ धातुरसेन सिन्दूरादिद्रवेण । ` श्रज्ञारादौ विषे 
R गुणे रागे द्रवे रसः ? इत्यमरः । न्यस्ताक्षरा लिखितवणी अत एव Facer बिन्दवः 
काये वयोविशेषभाविनः प्मकाख्याःच “ पद्मकं विन्दुजालकम्‌ ' इत्यमरः । त इव शोणा 
रक्तवर्णी: । लिखित भागेष्विति शेषः । भूजेत्वचो भूजपत्रवल्कलानि । ` भूर्जपत्रो भुजो 
भूर्जो मदुत्वकचर्मिका अपि” इति area: विद्याधरसुन्द्रीणाम्‌ | लिख्यन्ते येषु ते 
लेखाः पत्रिकाः | अनङ्गस्य लेखास्तेषां क्रियया | कामव्यनकलेखकरणेनेत्यर्थः d 
उपयोगसुपकारं ब्रजन्ति | दिव्याङ्गनाविहारयोग्योऽयं शैल इति भावः ॥ 


यः पूरयन्कीचकरन्ध्रभागान्दरीमुखोत्थेन समीरणेन ।. 
उद्गास्यतामिच्छाति किंनराणां तानप्रदायित्वमिवोपगन्तुम्‌ ॥ ८ ॥ 
8. Who, filling the hollow parts of the bamboos (kichaka) 
with the wind rising from (his) mouth in the form of the 


valley, desires, as it were, to acquire the state of the instruc- 
tor of key-notes to the Kinnaras about to sing in a high pitch. 


य इति ॥ यो हिमाद्रिः दरी गुहा सेव-मुखं तस्मादुत्थेनोत्पन्नेन । ˆ आतश्रोपसर्ग › 
` इति कप्रत्ययः | समीरणेन agar कीचका वेणुविशेषाः । “ वेणवः कीचकास्ते स्युर्ये 
स्वनन्त्यनिलोद्धताः ” इत्यमरः। तेषां रन्प्रभागाञ्दिद्रप्रदेशान्पूरयन्धमयन्‌। वांशिकोऽपि 
बंशरन्ध्राणि मुखमारुतेन पूरयतीति प्रसिद्धि: । उद्वास्यतां देवयो नित्वादुचचैगोन्धारग्रामेण 
गान करिष्यताम्‌ । उक्तं च नारदेन ^ षड्जमध्यमनामानौ ग्रामी गायन्ति मानवाः । 


न तु गान्धारनामानं स लभ्यो देवयोनिभिः॥ › इति। किंनराणां देवगायकानां 


१ स्थान, 
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तानप्रदायित्वम्‌ । तानो नाम स्वरान्तरप्रवतेको रागस्थितिप्रतृत्यादिहेतुरंशापरनामा 
वंशवाद्यसाध्यः प्रधानभूतः स्वरविशेषः | “ तानस्त्वंशस्वरो मतः” इल्यमिनवगुप्तः । 
“ गाता यं यं स्वरं गच्छेत्त d वंशे$वतानयेत? इति भरतः । तत्प्रदानशीलत्वं तान- 
प्रदायित्व॑ वांशिकत्वमुपगन्तुमिच्छतीवेत्युत्परेक्षा। सा च दरीमुखोत्थेनेत्येकदेशबिवर्ति- 
रूपकोजीविता । मुखसाध्यत्वात्तानप्रदायित्वस्थ । यत्रावयवरूपणादवयवनिरूपणं 
गम्यते तदेकदेशविवर्ति रूपकम्‌ । गम्यते चात्रावयविनः पुंसो रूपणं यच्छब्दर्निदिप्रे 
हिमाद्रावित्यलं बहुना ॥ 

कपोलकण्डूः करिभिर्विनेतुं विघट्टितानां सरलद्रुमाणाम्‌ | 

यत्र सुतक्षीरतया प्रसूतः सानूनि गन्धः सुरभीकरोति ॥ ९॥ 

9. Where the perfume arisen from the milk-emitting 
nature of the pine trees, rubbed against by elephants for 
allaying the itch on (their) temples, renders the summits 
fragrant. 

कपोळेति॥ यत्र हिमाद्रौ करिभिगज्ञः । कपोलकण्ड्गण्डस्थलकण्डूर्विनेतुमपनेठुँ 
विघट्टितानां घर्षितानां सरलद्रुमाणां संवन्थि खुतानिँ करिकपोलघषणातक्षरितानि क्षीराणि 
येषां तेषां भावस्तत्ता तया हेतुना प्रसूत उत्पन्नो गन्धः सानूनि सुरभीकरोति । एतेनास्य 
गजाकरत्वं गम्यते | तथा च गजायुर्वेदे--- हिमवद्विन्व्यमलया गजानां प्रभवा नगाः ” 
इति ॥ ५ : 

>-वनेचराणां वनितासखानां दरीगृहोत्सङ्गनिषक्तभासः। 

भवन्ति यत्रौषधयो रजन्यामतेलपूराः खुरतप्रदीपाः ॥ १०॥ 

10. Where, at night, with (their) lustre transferred to 
the interior of the abodes in the form of caves, the plants 


serve the foresters accompanied by their wives, as lamps at 
sexual enjoyment, not requiring to be filled with oil. 


वनेचराणामिति ॥ यत्र हिमाद्रौ रजन्यां दर्यः कन्दरा एव ग्रहास्तेषामुत्सङ्गे- 
प्वभ्यन्त रेषु निषक्ताः संक्रान्ता भासो यासां ता ओषधयस्तृणज्योतींषि । “ अम्नावो- 
षधीषु च तेजो निधाय रविरस्तं याति › इत्यागमः। वनितानां सखायो वनितासखाः । 
“ राजहःसखिभ्यष्टचू ” । तेषाम्‌। रममाणानामिव्यर्थः। वने चरन्तीति वनेचराः किराताः। 
“ate: ? इति टप्रत्ययः । “ तत्ुरुषे कृति बहुलम्‌ › इत्यलुक्‌ । तेषां वनेचराणाम्‌ । 
अतैलपूराः अनपेक्षिततैलसेका इत्यर्थः । सुरते सुरतोपयो गित्वात्परिणामाळंकारः । 
तदुक्तम्‌----आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयोगित्वे परिणामः ” इति । तथा प्रदीपकारणतैल- 
पूरणनिषेधादकारणक्रायोत्पत्तिलक्षणा विभावना चेत्युभयोः संसृष्टिः ॥ 
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उद्घ्जयत्यङ्कगाळपाप्णभागान्माग शिलीभूतहिमेऽपि यञ्ज । 

न दु्वहश्रोणिपयोघराता भिन्दन्ति मन्द्रां गतिमश्वमुख्यः ॥ ११॥ 

11. Where distressed by (their) heavy hips and breasts, 
the Kinnara ladies do not change (their) slow gait, in spite 


of the path (being covered) with frozen frost, torturing parts 
of fingers and heels. 


उद्धेजयतीति ॥ यत्र हिमाद्रौ । शिलीमूत घनीभूतं हिमं यत्र तस्मिन्‌ । अत 
एवाङ्गुलीनां पार्ष्गीनां च भागा-न्प्रदेशानुद्रेजयत्यतिशल्यात्केशयत्यपि मार्ग । श्रोणयश्च 
पयोधराश्च श्रोणिपयोधरम्‌ । दुवेहेण Fata श्रोणिपयोधरेणाताः पीडिताः । आडूपूवा- 
हृच्छतेः क्तः । ' उपसगांदति धातौ › इति वृद्धि: । अश्वानां मुखानीव मुखानि यासां ता 
wager: RAA: । उष्टरमुखवत्समासः । “ स्यात्किनरः किंपुरुषस्तुरंगवदनो मयुः” 
इत्यमरः | मन्दां मन्थरां गतिं न भिन्दन्ति । न त्यजन्तीत्यथः । पादपीडाकरेऽप्य्रति- 
भारभङ्गरशरीरतया न ata गन्तुं शक्यत इति भावः ॥ 


दिवाकराद्रक्षति यो gag लीनं दिवाभीतमिवान्धकारम्‌ | 
gest नूनं शरणं प्रपन्ने ममत्वमुद्चःशिरसां सतीव ॥ १२॥ 

12. Who protects from the sun darkness concealed in 
(his) caves, like an owl (or, as if afraid in the day); indeed 
the high-minded (lit. lofty-headed) have affection even for 
the mean, come for shelter, as for the good. 


दिवाकरादिति ॥ यो हिमाद्रिरदिवा दिवसे भीतं भयाविष्टमिव । उलळूकमिवेति 
च ध्वनि: । गुहासु लीनमन्धकारं ध्वान्तम्‌ । दिवा दिनं करोतीति दिवाकरस्तस्माहिवाक- 
रात्‌ । “ दिवाविभानिशाप्रभाभास्क्रर-- इत्यादिना उप्रत्ययः । ˆ भीत्राथानां भयहेतुः ! 
इत्यपादानत्वात्पञ्चमी | रक्षति त्रायते | ननु कवद्रसंरक्षणमनहेमित्याराङ्कयाह--्चद्र इति । 
उच्ैःशिरसामुन्नतानां शरणं प्रपन्ने शरणागते क्षुद्रे नीचेऽपि सति सज्जन इव चूतं ममत्वं 
ममायमित्यभिमानः । अस्तीति शेषः । ममशब्दात्त्वप्रत्ययः । अर्थोन्तरन्यासोऽलंकारः॥ 
ळाङगूल विक्षेपविलापशोभे।रतस्ततश्चन्द्रमराचगारः । 
यस्यार्थयुक्तं गिरिराजशाब्दं कुवन्ति वाळव्यजनश्चमयः ॥ १३ ॥ 
13. In whose case, here and there, the Chamari deer 
make the title viz. the king of mountains significant (full of 
meaning), by means of chowries (balavyajana — flyflappers) 


white like the rays of the Moon and whose beauty is spread by 
the wagging of tails. 


१ अतीव. 2 चान्द्र. 
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लाङगूलोति॥ चमयो मगीविशेषा इतस्ततो लाङ्गूलानि वालधयः। 'पुच्छोऽ्ली 
लोमलाङ्गूले वालहस्तश्च बालधिः * इत्यमरः । तेषां विक्षेपैरविधूननैरबिसरपिण्यो विसृमराः 
शोभा; कान्तयो येषां तैश्चन्द्रमरीचिरिव गोरे : शुभैः । “ गौरः करीरे सिद्धार्थे शुक्रे पीते- 
रुणेऽपि ” च इति यादवः । उपमानानि सामान्यवचनैः › इति समासः । वालव्यजनै- 
ame हिमाद्रेगिरिराजराब्दं गिरिराज इति संज्ञामर्थयुक्तमभिधेयवन्तं कुर्वन्ति । 
राजानो हि छत्रचामरादिविचिह्विता इति भावः ॥ 


यत्रांशुका्षेपविळञ्जितानां यदृच्छया किंपुरुषाङ्गनानाम्‌ | 
द्रीग्रहद्वाराविलम्विबिम्वास्तिरस्करिण्यो जलदा भवन्ति ॥ १४॥ 


14. Where the clouds with (their) roundish forms 
(bimba) hanging in the doors of the abodes in the form of 


caves casually become veils for the Kinnara ladies blushing 
on account of the removal of the silken garment. 


यत्रेति ॥ यत्र हिमाद्रौ । अंशुक्राक्षेपेग वस्नापहरणेन विलज्जितानां किंपुरुषाङ्ग. 
नानां किनरस्त्रीणां यदृच्छया दैवगत्या दरीगृहद्वारेषु विलम्विबिम्वा लम्वमानमण्डला 
जळदास्तिरस्करिण्यो जवनिका भवन्ति । “ प्रतिसीरा जवनिका स्ात्तिरस्क्ररिणी च सा ? 
इत्यमरः । “ तिरसोऽन्यतरस्याम्‌ ? इति सत्रम्‌ । अत्र जलदेष्वारोप्यमाणस्य तिरस्क 
रिणीत्वस्यु,प्रकृतोपयो गित्वात्परिणामालंक्रारः । 
Ai hee बोढा मुहुः कम्पितदेवदारुः। 

A N onc E A A हु 

यद्वायुरन्वष्टमगेः किरातरासेव्यते भिन्नाशिखण्डिवहेः॥ ४५ || 

15. Whose wind, bearer of particles from the stream of 
the Ganges, shaking the pine trees frequently (and) dishevel- 


ling the feathers of the peacock, is enjoyed by the hunters 
that have searched for game. ` 


भागीरथीति ॥ भागीरथीनिझरसीकराणां गद्वाप्रवाहपाथःकणानाम्‌ । कमैणि 
षष्टी । वोढा प्रापकः । वहेस्तृच BE: पुनःपुनः सद्यो वा । ` पौन:पुन्ये भृशार्थे च 
सद्यो वा स्यान्मुहुःपदम्‌ ^ इति वैजयन्ती । कम्पिता देवदारवो येन स तथोक्तः । भिन्नानि 
Weta शिखण्डिनां वहाणि गतिलाघवार्थं किरातकटिवद्धानि येन स तथोक्तः । 
कमाद्विरेषणत्रयेण शेत्यसोरभ्यमान्यान्युक्तानि | यस्य हिमाद्रेवोयुः । अन्विष्टमृगैर्मा गिंतमृगेः 
श्रान्तैरिति भावः । “ अन्विष्टं मार्गितं मृगितम्‌ ? इत्यमरः | किरातैरासेन्यते ॥ 


सप्तषिहस्तावचितावशेषाण्यधो विवस्वान्परिवर्तमानः | 
पद्यानि यस्याग्रसरोरुहाणि प्रवोधयत्यूध्वेमुखिमयूखैः ॥ १६ ॥ 


१ द्वारि. 
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16. Whose sun-lotuses, growing in the lakes on the tops, 
remaining after being gathered by the hands of the seven 
sages, the Sun revolving underneath, causes to bloom, with 
rays directed (lit. having faces) upwards. 


सप्तर्षीति ॥ सप्त च ते ऋषयश्च सप्तषैयः । “दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ? इति समासः | 
तेषां हस्तैरवचितेभ्यो लनेभ्योऽवशेषाण्यवशिष्टानि । “ शेषो5प्रधानसंतापे तरिष्वन्यत्रो- 
पुज्यते ^ इति केशवः। कर्मण्यण्प्रययः । अनेन पद्मानां साफल्य सूचितम्‌ । यस्य 
हिमाद्रेः रोहन्तीति रुहाणि । “ इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः ” इति कप्रत्ययः । अग्र उपरि यानि 
सरांसि तेषु स्हाणि पद्मान्य़रथःपारवर्तमानो भ्रमन्विवस्वान्सूर्य ऊर्ध्वमुखमेयूखेः प्रबोधयति 
विकासयति | न कदाचिदधोमुखेः । अतिमार्तण्डमण्डलत्वादग्रभूमेरिति भावः । सप्तर्षिमण्डलं 
ध्रुवादप्यूध्वमिति ज्यौतिषिकः । अतस्तेषामग्रसरोर्हभागित्वं युक्तम्‌ ॥ 

यज्ञाङ्गयोनित्वमवक्ष्य यस्य सार धरित्रीधरणक्षमं च | 

प्रजापतिः कल्पितयश्षभागं शैलाधिपत्यं स्वयमन्वतिष्ठत्‌ ॥ १७॥ 

17. Whose overlordship of the mountains the Prajapati 
himself established, designing (for him-Himalaya) a portion 
in the sacrifices, having noted his being the birth-place of the 
material for sacrifices (yajnanga) and (his) strength capable 
of supporting the earth. 

यज्ञाङ्गेति॥ यस्य हिमादेयज्ञाह्ञानां यज्ञसाधनानां सोमलतादीनां योनिः प्रभवस्तस्य 
भावस्तत्त्वम्‌ | “ यज्ञाज्ञाथ मया सष्रो हिमवानचलेश्वरः” इति विष्णुपुराणात्‌ । 
धरित्रीधरणक्षमं भूभारधरणयोग्यं सारं बलं च । “सारो बले स्थिरांशे च › RRR: । 
अवेक्ष्य ज्ञत्वा प्रजापतिः स्वयमेव कल्पितो यज्ञभागो यसिमस्तत्तथोक्तम्‌ । 5 सोमस्य राज्ञः 
कुरङ्गी इन्दोः श्वङ्गी समुद्रस्य शिशुमारो हिमवतो हस्ती इति श्रुतेरिति भावः । 
शैलानामाधिपत्यमधिपत्वम्‌ । ` पत्यन्तपुरो हित दिभ्यो यक्‌ ^ इति AFIAT: | अन्वतिष्टत्‌ 
ददाति स्मे्यर्थः । उक्तं च ब्रह्माण्डपुराणे“ शैलानां हिमवन्तं च नदीनां चैव 
सागरम्‌ | गन्धवाणामधिपतिं चक्रे चित्ररथं विधि: › इति ॥ 
स मानसीं मेरुसखः पितूणां कन्यां कुलस्य स्थितये स्थितिज्ञः | 
मेनां मुनीनामपि माननीयामात्मानुरूपां विधिनोपयेमे ॥ १८ ॥ 


18. That friend of Meru, well-versed in duty, married 
with due rites for the propagation of the race, Mena, the mind- 
born daughter of the pitris, worthy of respect even from the 
sages and suitable to himself. 


स इति ॥ मेरोः सखा मेरुसखः । बन्धुसंपन्न इति भावः । स्थितिज्ञो 
मर्यादाभिज्ञ: । अनेन श्रुतसंपत्तिः सूच्यते । स हिमवान्पितृणां मानसीं मनःसंक्रल्पजन्यां 
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मुनीनामपि माननीयाम्‌ । योगिब्रह्मवादिभ्यां पूज्यामित्यर्थः । उक्तं च विष्णुपुराणे 
* तेभ्यः शुभास्पदं जज्ञे मेनका हरिणी तथा । ते उभे ब्रह्मवादिन्यौ योगिन्यौ चाप्युभे 
द्विज ॥ ' इति । आत्मानुरूपां कुलशीळसौन्दर्यादिभिः सदृशीं मेनां मेनका देवीति नामवतीं 
कन्यां कुलस्य स्थितये प्रतिष्ठायै विथिना यथाशास्रेगोपयेमे परिणीतवान्‌। “ उपाद्यमः 
स्वक्ररणे ' इत्यात्मनेपदम्‌ । “ तेषां ठु मानसी कन्या मेना नाम महागिरेः। पत्नी हिमवतो 
यस्याः पुत्रो Here उच्यते u^ इति ब्रह्माण्डपुराणात्‌॥ 

कालक्रमेणाथ तयोः प्रवृत्ते स्वरूपयोग्ये सुरतप्रसङ्गे | 

मनोरमं यावनसुद्धहन्त्या गभोऽभवद्भूचरराजपत्न्याः ॥ १९ ॥ 

19. Now, in course of time, while they (two) indulged 
in sexual intercourse appropriate to their beauty, conception 
occurred in the case of the wife of the king of mountains, 
possessing charming youth. 

काळक्रमेणेति ॥ अथ कालक्रमेण । गच्छता HVAT: । तयोरमेतकाहिमवतोः 
स्वरूपयोग्ये सौन्दयानुगुणे । यद्वा रूप्यते निश्चीयतेऽनेनेति रुपं ज्ञानं तद्योग्ये । 
शाख्रानुसारिणीद्यर्थः । सुरतप्रसङ्गे सुरतकमेणि प्रवृत्ते सति मनोरमं यौवनमुद्वहन्त्या 
भूधरराजपत्न्या मेनकाया गोऽभवत्‌ ॥ 

असूत सा नागवधूपभोग्यं मैनाकमस्भोनिधिवद्धख्यम्‌ | 
क्रुद्धेऽपि पक्षच्छिदि वृत्रशत्राववेदनाज कुलिशक्षतानाम्‌ ॥ २० ॥ 

20. She gave birth to Mainaka, fit to be enjoyed by the 
Naga ladies, befriended of the ocean, not acquainted with the 
pains of injuries by the thunderbolt, in spite of Vritrashatru 
(Indra), clipper of wings (of mountains), being enraged. 

असूतेति ॥ सा मेना नागवधूपभोम्यम्‌। नागकन्यापरिणेतार मित्यर्थ; । 
अभ्भोनिधिना बद्धसख्यं स॒मुद्रकृतमेत्री कम्‌ । सख्यमूल सूचयति--पक्षच्छिदि पक्षच्छेत्तरि। 
‘ames इत्यादिना क्किप्रययः । बृत्रशत्री कुद्धे कुपिते सत्यपि कुलिशक्षतानां 
बञ्रप्रहाराणाम्‌ | संबन्धसामान्ये षष्टी । जानातीति ज्ञः p^ इगुपधज्ञा-? इति कप्रत्ययः d 
वेदनानां ज्ञः । अथवा वेदना जानातीति वेदनाज्ञः । “ आतोनुपसगे कः? इति कप्रत्ययः । 
“ उपपद्मतिङ्‌ ' इति समासः । स न भवतीत्यवेद्नाज्ञस्तम्‌। कुलिशक्षतवेदनानभि- 
MAA: । सापेक्षत्वेपि गमकत्वात्समासः | पक्षच्छेदोद्यतराक्रत्राणाय दारणागमनमनयोः 
सख्यमूलमिति भावः | मैनाकं पुत्रमसूत । सर्वपर्वतपक्षर्छेदेप्ययमच्छिन्नपक्ष एवेति 
मेनाकस्योत्कर्षः । तास्कपुत्रवत्त्वं हिमाद्रेरिति सार्थकं मेनाकस्य quu । “पिता न 
ज्ञायते यस्या भ्राता यदि न विद्यते । नोपयच्छेत्तु तां कन्यां धर्मलोपभयात्सुधीः ॥ * 
इत्यश्रातुक्रकन्यापरिणयनिषेधात्प्रक्ृते पार्वती भ्रातृमलवेति सूचनार्थं मैनाकपवेतमिति 
तात्पयार्थः ॥ 
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अथावेमानेन पितुः प्रयुक्ता दक्षस्य कन्या भवपूवपली | 

सती खती योगविसृष्टदेहा तां जन्मने शैलवधूं प्रपेदे ॥ २१॥ 

21. Then virtuous Sati, the daughter of Daksha, for- 
merly wife of Shiva, who discarded (her) body through Yoga 
(concentration), instigated by the insult from her father, 
repaired to that wife of the mountain (Menaka) for birth. 

अथेति ॥ अथ मैनाकजननानन्तरं दक्षस्य प्रजापतेः कन्या भवस्य महादेवस्य 

c ^ L3 a A n A A ~ 
पूवपली पूर्वभार्या सती पतिव्रता । ' सती साध्वी पतिव्रता ? इत्यमरः । सती नाम 
देवी । पितुदेक्षस्य । d षष्टी । अवमानेन स्वभत्रेवज्ञया प्रयुक्ता प्रेरिता योगेन 
योगमागेण विसृष्टदेहा सक्तदेहा सती । जन्मने पुनरुद्भवाय तां शैलवधू मेनकां प्रपेदे । 
अत्र पुरा te सती देवी carat dendi स्वभत्रबज्ञामसहमाना पितरं प्रसं, चो पेक्ष्य 
मत्कर्तग्यकाय त्वजामातेव करिष्यतीति निर्धार्य देवकार्याणि साधयितुं a योगाम्निना 
स्वशरीरं ददाहेति पुरात्रत्तकथानुसंघेया ॥ 

सा भूधराणामधिपेन तस्यां समाधिमत्यामुदपादि भव्या | 

सम्यक्प्रयोगादपरिक्षतायां नीताविवोत्लाहणुणेन संपत्‌ ॥ «a 

22. That blessed one was begotten in her (Mena) who 
was practising penance, by the lord of mountains, like pros- 
perity (created) by the quality of perseverence, in statesman- 
ship, unfailing through proper application. 

सेति ॥ भव्या कल्याणी सा सती भूधराणामधिपेन हिमवता समाधिमत्यां 
नियमवत्यां तस्यां मेनकायां सम्यकप्रयोगात्साध्वाचरणाद्धेतोरपरिक्षतायामभ्रष्टायां नीता- 
बुत्साहगुणेनोत्साहरकत्या कर्त्रा । संपदिवोदपाद्युत्पादिता । उत्पदतेण्यन्तात्कर्मणि 
ge । “ चिण्भावकर्मणोः ^ इति चिण्प्रत्ययः । “ चिणो छुक्‌ ” इति तस्य SAN 

\८/पसन्नादिक्पांखुविविक्तवातं शैङ्खस्वनानन्तरपुष्पवृष्टि | 

शरीरिणां स्थावरजंगमानां सुखाय तजन्मदिनं TTA ॥ २३॥ 

23. With the quarters cleared, with wind freed from 
dust (and) with showers of flowers following the blowing of 
conches, did the day of her birth conduce to the happiness of 
the moveable and immoveable (animate and animate objects) 


bodies. 


प्रसन्नेति ॥ प्रसन्ना निर्मला दिशो यस्मिस्तप्रसन्नदिक्‌। पांसुविविक्ता रजोरहिता 
5 ष्रियेस्मिस्तत्त N 
वाता यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । AGT स्वनात्स्वनस्ग्र वानन्तरं पुष्पतरष्टियरिंमिस्तत्तथोक्तं तस्याः 


१ अपमानेन. २ तूर्य. 
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पार्यत्या जन्मदिनम्‌ । स्थावराः स्थितिशीलाः शैलबृक्षादयः । “ स्थेशभासपिसकसो 
वरच्‌ ” इति वरच्प्रययः । जंगम्यन्ते wet गच्छन्तीति जेगमा देवतिर्यडञमनुष्याद्यः | 
स्थावराश्च जंगमाश्च तेषां दयानामपि शरीरिणां सुखायानन्दाय वभूव ॥ 
तया दुहित्रा सुतरां संवित्री स्फुरत्प्रभामण्डलया चकासे | 
विदूँरभूमिर्नवमेघसैन्दादुद्भिन्नया रलशलाकयेव ॥ २४ ॥ 
24. The mother shone very well on account of that 
daughter having a bright halo of lustre, like the Vidura land 


by the shoot of jewels torn out by the thunder of the new 
clouds. 


तयेति ॥ स्फुरभामण्डल्या तया sear सवित्री जनयित्री । “ स्वरतिसूतिसूय- 
तिधूजूदितो ar? इतीडागमः । विदूरस्याद्रेः परान्तभूभििदूरभूसिः । ' अविदूरं विदूरस्य 
गिरेरुत्तज़्रो धसः काकतालीयसीमान्ते मणीनामाकरो भवेत्‌ ॥? इति बुद्धः | नवमेघशब्दा- 
SAAT रल्लशलाकया रल्लाङ्कुरेणेव सुतरां चकासे रजाज ॥ 

x ~ ~ c E Fea e ENS 

~ AA दिने सा परिवधमाना लब्धोद्या चान्द्रमसीव लेखा | 

पुपोष लावण्यमयान्विशषाञ्ज्योत्स्ान्तराणीव कलान्तराणि ॥२५॥ 

25. Being born (risen) (again), she, like the crescent 


of the Moon, waxing day by day, developed beautiful limbs, 
like the other digits concealed in moonlight. 


दिन इति ॥ लब्ध उदयो यया सा लब्धोदया । उत्पन्नेत्यर्थः अभ्युदितेत्यन्यत्र । 
दिने दिने प्रतिदिनम्‌ । “ नित्यवीप्सयोः ^ इति वीप्सायां द्विरक्तिः । परिवर्धमाना । 
उभयत्र समानमेतत्‌ | सा बाला । चन्द्रमस इयं चान्द्रमसी लेखेव लावण्यमयान्कान्ति- 
विशेषप्रचुरान्‌ । मुक्ताफलेषु छायायास्तरळत्वमिवान्तरा । प्रतिभाति यदङ्गेषु तछावण्य- 
मिहोच्यते ॥ इति भूपालः । विशेषानवयवान्‌ । “ बिशेषोऽवयमै व्यकतौ ” इत्युत्पल- 
मालायाम्‌ । ज्योत्ल्नायःमन्तघोनं येषां तानि ज्योत्ल्नान्तराणि ज्योत्ल्नयान्तर्हितानि | 
तन्मयानीति यावत्‌ । अन्याः कलाः कलान्तराणीव । सुप्सुपेति समासः । ^ स्थानात्मी- 
यान्यतादर्थ्यरन्ध्रान्तर्धिंषु चान्तरम्‌ ^ इति शाश्वतः । पुपोषोपचितवती । इयं वाक्योपमे- 
त्याह दण्डी | तल्लक्षणं g- वाक्यार्थेनेव वाक्यार्थः कोऽपि यद्युपमीयते । एक्रानेकेव- 
शब्दत्वात्सा तु वाक्योपमा द्विथा u^ इति ॥ 

तां पावतीत्याभिजनेन नाख्ना बन्धुप्रियां बन्धुजनो जुहाव | 

उमेति मात्रा तपसो निषिद्धा पश्चादुमाख्यां सुमुखी जगाम ॥२६॥ 


१ धरित्री. २ वेदूयभूमिः. २ नादात्‌. ४ तपसे. 
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26. Relatives called her, dear to * (her) kinsmen, as 
Parvati (i.e.) by a name derived from the ancestors; after- 
wards that girl with a handsome face passed by the name 
Uma, being forbidden by her mother from penance, with the 
words, “U ma (Oh! Don’t practise penance) » 


तामिति ॥ बन्धुप्रियां तां बालां बन्धुजनः पित्रादिः | अभिजनादागतेनाभिजनेन | 
पित्रादिपूर्व संवन्धोपाथिकेनेव्यर्थः । ' अभिजनाः पूर्ववान्थवा: ^ इति कादिका । नाम्रा । 
पर्वतस्यापत्यं स्री पार्वती । “ तस्यापत्यम्‌ ° इत्यप्रलयः । इति जुहावाहूतवान्‌ । हयतेलिंटि 
रूपम्‌ । पर्वतजन्यत्वोपाधिना पार्वतीति नाम्ना प्रसिद्धिरिति भावः | पश्चादभिजननामप्रतृत्य- 
नन्तरं मात्रा जनन्या । “ उ इति संबोधने । “ उ इति वितर्कसंबोधनपाद्पूरणेघु ^ इति 
गणव्याख्याने | माशब्दो निषेधे। उ हे वत्से, मा मा कुर्वित्येवंरूपेण | तपसस्तपश्चर्यायाः | 
* वारणारथोनामीप्सितः ^ इत्यपादानत्वात्पञ्चमी | निषिद्धा निवारिता सती सुमुखी सा 
वाळोमेत्याख्यां नामधेयमुमाख्यां जगाम ॥ 


महीभृतः पुत्चचतोऽपि दष्टिस्तस्मिन्नपत्ये न जगाम तृप्तिम्‌ । 
(२९७ CM ~ 9 
अनन्तपुष्पस्य मधोर्हि चूते ड्विरिफमाला सविशेषसङ्का ॥२७॥ 
27. The eyes of the mountain, though (he) possessed 
children, were not content in (looking) at that child; for in 


spring (though) having infiinite flowers, the row of bees has 
a special attachment to the mango-tree. 


महीभ्रृत इति ॥ पुत्राश्च दुहितरश्च पुत्राः ।' ` भ्रातृपुत्रौ स्वसदुहितृभ्याम्‌ ” 
इत्येकशेषः | तेऽस्य सन्तीति पुन्रवान्‌। wart मठुप्‌ । तस्य पुत्रवतोऽपि | ag- 
पत्यस्यापीत्यर्थः | महीभृतो हिमाद्रेटे्रिथक्स्तरिमन्नपत्ये तोके । “ अपत्यं तोकं तयोः 
समे ” इत्यमरः wen पा्वत्यामित्यर्थः । तृप्ति न जगाम | तथा हि अनन्तपुष्पस्य 
नानाविधकुउमस्यापि मधोव॑सन्तस्य संवन्धिनी द्विरेफमाला भङ्गपङ्कतिङ्चूतस्य विकारे 
चूते चूतकुसुमे | “ अवयवे च प्राण्यौंषधिवृक्षेभ्यः ' इति विकाराथोत्पन्नस्याप्पत्ययस्य 
लुक्प्रकरणे “ पुष्पमुलेषु बहुलम्‌ ? इति पठनाळुक्‌ । सविशेषः सातिशयः सङ्गो यस्याः 
त A 1 wat Ck & uem" (९ NY | 
-प्रभामहत्या शिखयेव दीपस्त्रिमागेयेव दुवस्य मागः । ( ii t 
e ; संस्कारवत्येव गिरा मनीषी तया स पूतश्च विभूषितश्च ॥ २८॥ Ne 
28. He was purified and adorned by her, as a lamp by 


the flame great in (due to) lustre, the way to heaven—by the 
Ganges, (and) the learned—by grammatically correct speech. 


१ संघा; संज्ञा. ` 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


१४७ कुमारसंभवस्‌ 


प्रभेति ॥ प्रभामहत्या प्रकाशाधिकया शिखया ज्वालय़ा दीप इव । शिखादीप- 
योरवयवावयविभावाद्धिदेन व्यपदेशः । त्रयो मागी यस्यास्तया न्रिमार्गया मन्दाकिन्या । 
तृतीया द्यौलोक इति त्रिदिवः । स्वर्गः । वृत्तिविषये त्रिशब्दस्य त्रिभागवत्पूरणार्थत्वम्‌ 
पृषोद्रादित्वादिवृशब्दादकारागमः । पुंस्त्वं लोकात्‌ । दीव्यतेर्धजर्थै कविधानम्‌ t † दीव्य- 
zaa जना इति fea’ इति क्षीरस्वामी । तस्य मार्गे इव । संस्कारो व्याकरणजन्या 
शुद्धिस्तद्व्मा गिरा वाचा । ` H लक्ष्मीर्निहिताधि वाचि * इति श्रुतेरिति भावः । 
मनस Sar मनीषा सास्यास्तीति मनीषी विद्वानिव । शकन्व्वादित्वात्साधुः । तया पा्वैद्या 
a हिमवान्पूतः शोधितश्च विभूषितश्च । अत्र शिखागिरोरविशिष्टयोरुपमानानहत्वान्न 


= 


विशेषणाधिक्यदोषः । इयं मालोपमा ॥ 


SS "M C ~ ~ AM 
मन्दाकिनीसेकतवेदिकाभः सा कन्दुकैः gangara | 
VU रेपे सुहु्मध्यगता सखोनां क्रीडारस नि&शतीव वाल्ये ॥ ३९ d 
29. In childhood did she, standing in the midst of friends, 
play frequently with altars (heaps) of the sand of the Ganges, 
with balls and with dolls, as if experiencing the pleasures of 
sport. 


मन्दाकिनीति ॥ सा पार्वती बाल्ये वयसि क्रीडानां रसः स्वादः । रुचिरिति 
यावत्‌ । तं क्रीडारसम्‌। “ रसो aS रसः स्वादे ' इति विश्वः । निर्विशतीव 
yaa । ín भृतिभोगयोः? इति विश्वः । * आच्छीनद्योनुम्‌ ? इति 
बिकल्पान्दुमभावः | सखीने मध्यगता सती मन्दाक्रिन्याः सेकतेषु पुलिनेषु वेदिकाभिः 
कन्दुकैः । क्रियया निवृत्तैः कृत्रिमैः । । fe: क्रिः? इति क्रिप्रययः । ` क्रेमैम्तित्यमू ˆ 
इति मबागमश्च | पुत्रकैः पाञ्चालिकासिः । ˆ पाञ्चालिका पुत्रिका स्याद्रखदन्तादिनिः 
कृता ? इत्यमरः । ` संज्ञायां कन्‌ * इति कन्प्रत्ययः | मुहुः पुनः पुना रेमे ॥ 
तां हंसमालाः शरदीव गङ्गा मंहौपधि नक्तमिवात्मभासः | 

५ स्थिरोपदेशामुपदेशकाले प्रपेदिरे प्राक्तनजन्मविद्याः ॥ ३० ॥ 

30. Like rows of swans (going) to the Ganges in autumn, 
(and) (their) own lustre (going) to the efficacious plants at 
night, the learning of her former birth approached her who 
had a firm grasp, at the time of instruction. 

तामिति || स्थिरः स्थेयानुपदेशः प्राग्भवीयो यस्यास्ताइशीम्‌ । मेधाविनीमि- 
ad: । ताँ पार्वतीमुपदेशकाले प्राक्ततजन्मविद्या: । पूर्वजन्माभ्यस्तविद्या इत्यर्थः | 
ache गङ्गां हंसमाळा इव नक्तं रात्रौ महौषर्धि तृणविशेषमात्मभासः स्वदीप्तय T 
प्रपेदिरे । उपमानसामर्ध्यादुपदेशमन्तरेणेवेतिगम्यते॥ O उपमानसामथ्यौंदुपदेशमन्तरेगैवेति गम्यते ॥ 

१ महौषधी, 
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असंभुत मण्डनमङ्गयएरनासवाख्यं करणं मद्स्य | 

कामस्य पुप्पव्यतिरिक्तमस्न बाल्यात्परं साथ वयः प्रपेदे ॥ ३१ ॥ 

31. Then after childhood, she reached the prime of 
youth, an unartificial decoration of the slender body, an in- 


Strumental cause of intoxication — not known as wine, a 
weapon of Cupid— without flowers. 


असंभ्रर्तामीत ॥ अथ सा पार्वती । अङ्गयषटेरसंग्रतमयत्नसिद्धं मण्डनं प्रसाधन- 
मनासवाख्यमासवाख्यारहितं मदस्य करण साधनं कामस्य पुष्पव्यतिरिक्तमत्रमत्रभूतं 
वाल्याच्छैशवात्परमनन्तरभात्रि वयो यौवनं प्रपेदे प्राप | योवनेनेव हि युवतथः प्रसाध्यन्ते 
माद्यन्ते काम्यन्ते चेति भावः । अत्र द्वितीयपाद्‌ आसवरूपकारणाभाचेऽपि तत्कायमदो- 
क्तेविभावनालंकारः । तदुक्तम्‌--° कारणाभावे कार्योत्पत्तिर्विभावना ” इति । प्रथमतृतीय- 
योस्त्वारोप्यमाणयोर्मण्डनमदनाच्नत्वयोः प्रकृतो पयो गात्परिणामालंकररः । SET तूक्तम्‌ ॥ 

उन्मीलितं तूलिकयेव चित्रं सर्याशुभिर्मिन्नमिवारविन्द्म्‌ | 

वभूव तस्याञ्चतुरख्शोभि वपुर्विभक्तं नवयौवनेन ॥ ३२ ॥ 

32. Like a picture made vivid by the brush or a lotus 


opened by the rays of the Sun, her body beautiful on all 
sides, became distinguished (vibhakta) by fresh youth. 


उन्मीलितमिति ॥ नवयौवनेन प्रथमयौवनेन विभक्तमभिव्यज्जितम्‌ । पीनजघ- 
नादिसंस्थानमित्यर्थ: | तस्याः पावत्या वपुस्तूलिक्रया कूर्चिकया | शलाकयेलर्थः । 
“तूलिका कथिता 'लेख्यकूर्चिका तूलशय्ययोः” इति विश्वः । उन्मीलितं रञ्जनद्रव्येगो- 
KRA समुत्कीणम्‌ | रूपमिति यावत्‌ । चित्रमालेख्यमिव | सूर्याशभिभिन्न॑ विकसितम- 
tart पञ्चमिव । चतस्रोऽ्रयो यस्य तच्चतुरखमन्यूनातिरिक्त यथा तथा शोभत इति 
चतुरखशोभि । ताच्छील्ये. णिनिः । बभूव । चित्रारविन्द्योस्तूलिकातरणिकिरणसंबन्ध 
इव स्वतःसिद्सयैवाङ्गसौ षठवस्य यौवनप्रादुभावोऽभिव्यञ्जको बभूवेत्यर्थः ॥ 

देवतानां रूपं पादाड्युष्टपरश्वति वर्ण्यते मानुषाणां केशादारभ्येति धार्मिकाः । 
संप्रति सप्तदशभिः शछोकैः पार्वत्याः पादादिकेशान्तवर्णनमारभते-- 
अभ्युन्नताङ्ुष्ठनखप्रभाभि्निक्षेपणाङ्रागामिवोह्विरम्तो 
अआजहलुर्तच्चरणा प्राथव्यां स्थलारविन्दश्रियमव्यवस्थाम्‌ ॥ ३३ ॥ 

33. Her feet, as if emitting red colour through treading, 


with the lustre of the nails of the raised toes, brought the 
unstable grandeur of the land-growing lotuses to the earth. 


अभ्युन्नतेति ॥ अभ्युन्नतयोरड्गुष्नखयोः प्रभाभिर्निमित्तेन निक्षिपणाजिसर--- 


१ साधु. 
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A 


न्यासाद्वेतोः रागमन्तर्गत लौहित्यम्‌ । ` रागः क्लेशादिके रक्ते मात्सर्ये लोहितादिषु ˆ 
इति शाश्चतः। उद्गिरन्तौ वमन्तौ । बहिर्निःसारयन्ताविव स्थितावित्यर्थः। अत्रो दूगिरते- 
गोगार्थत्वान्न ग्राम्यतादोषः प्रत्युत गुण एव । यथाह दण्डी निष्टयूनोद्गीणवान्तादि 
गोणवृत्तिव्यपाश्रयम्‌ | अतिसुन्द्रमन्यत्र ग्राम्यकक्षां विगाहते ॥ ? इति तस्याश्वरणी 
तच्चरणो । पृथिव्यामव्यवस्थां व्यवस्थारहिताम्‌ 0 संचारिणीमित्यर्थ: । स्थलारविन्दश्रि- 
यमाजहतु: । स्थलविशेषणान्नियतलोहित्यलाभः । अत्र सामुद्रिकः-- यस्या रक्ततलौ 
पादाबुन्नताग्रौ awe । निगूढगुल्फौ निहतौ सा स्या्नुपतिसंमता u^ इति । अत्रोप- 
मानधर्मस्यारविन्द्श्रियश्चरणयोरुपमेययोरसंभवादरविन्द श्रियमिव श्रियमिति प्रतिविम्बीक- 
रणाक्षेपान्निदशनालकार: । सा च संबन्धेऽसंवन्धळक्षणातिशायोत्तयनुप्राणिताव्यवस्थामि- 
त्यनेन स्थळारविन्द्स्य स्मैर्यसंवन्धेऽसंबन्धाभिधानात्‌ । निदशनाळक्षणं तु 
— असंभवद्धर्सयोगादुपमानोपमेययोः । प्रतिविम्बक्रिया गम्या यत्र सा स्याज्ञिदशना 
॥ इति ॥ 

सा राजहंसैरिव संनताङ्गी गतेषु लीळाञ्चितविक्रमेषु । 

व्यनीयत प्रत्युपदेशलँब्धैरादित्सुभिनूपुरसिञ्चिताति ॥ ३४ N 

34. In her movements with steps adorned with grace, 
she with a stooping body, was, as it were, instructed by the 
royal swans coveting instruction in return, desirous of grasp- 
ing (learning) the jingling of (her) anklets. 

सेति ॥ प्रलुपदेशढब्धैः । “ गुरुझश्रूषया विद्या पुष्कलेन धनेन वा। अथवा 
विद्यया विद्या चतुर्थी नोपपद्यते ॥' इति न्यायादिति भाव: । तदेव व्यनक्ति--नू पु रसिज्ञि- 
तान्यादित्सुभिरादातुमिच्छुमिः । मन्नीरसिञ्चितमञ्जुकूजितोपदेशामिरच्छङ्भिरित्यर्थः । 
राजहंसैः संनताङ्गी | कुचभारादिति भावः। सा पार्वती लीलाभिविलासैरत्रिताः पूजिता 
विक्रमाः पादन्यासा येषु तेषु । “ अन्नः पूजायाम्‌ ? इतीडागमः | “ लीलाविलास- 
क्रिययोः? इत्यमरः । गतेषु विषयेषु व्यनीयतेव विनीता किसु । अन्यथा कथमस्या 
हंसगमनमित्युत्प्रक्षा ॥ 

वृत्तानुपूर्व च न RAA जङ्घे शुभे सृष्टवतस्तदीये | 

शषाङ्गनिमाणविधो विधालुळीवण्य उत्पाद्य इवास यत्नः ॥ 3Y dl 

35. There was, as it were, great effort on the part of the 
creator who had created round, symmetrical (anupurva) and 
not too long, auspicious thighs, in (creating) charm that had 
to be created in the work of fashioning the rest of her limbs. 

gala A «de पूर्वमनुगते5नपूर्वे । गोपुच्छाकार इत्यर्थः । वृत्ते च 
ते5नुपूर्वे च वृत्तानुपूर्वे । नातिदीर्घं च । महाविभाषया नसमासः । ननो विशेषणत्वं 


१ संनताशा. २ विश्रमेषु. ३. लब्धैः. 
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चशब्दप्रयोगादेव ज्ञेयम्‌ । शुभे मङ्गले तस्या इमे तदीये जङ्घे प्रसृते । ter तु Tear 
इत्यमरः । सृष्टवतो निर्मितवतो विधातुः as: शेषाइनिर्माणविधो | जद्भाव्यतिरिक्ता- 
वयवनिमांणार्थमिल्यर्थः | उत्पाये पुनः संपाद्ये लावण्ये कान्तिविशेषविषये । लावण्यलक्षण 
तूक्तम्‌ । यत्न आसेव बभूवेवेत्युत्प्रेक्षा । उपादानमन्तरेण कायस्य दुष्करत्वात्तदङ्गानां च 
लावण्योपादानकत्वात्पूवेसंपादितस्य च जद्वार्थमेव कात्स्न्यैन विनिय्रोगात्पुनलीवण्य- 
संपादने यत्नः स्यादेवेत्येताद्क्सौन्दर्ये aag इति भावः । आसेति aa “तिडन्त- 
प्रतिरुपक्रमव्ययम्‌ ^ इत्याह शाकटायनः । वढ्नभस्तु-- न तिडन्तप्रतिरूपकमव्ययम्‌ ^ 
“ अस्तेभूः ” इति भ्वादेशनियमात्ताहक्तिङन्तस्पैवाभावात्‌ । किंतु ° कवीन।मयं प्रामादिकः 
प्रयोगः ˆ इत्याह । वामनस्तु--“ अस गतिदीप्यादानेष्विति धातोलिंटि रूपमिदम्‌ ^ 
इत्याह । अस इत्यनुदात्तेददीप्र्यर्थ । आस दिदीपे । प्रवृत्त इत्यर्वः ॥ 
नागेन्द्रहस्तास्त्वाचि कर्कशत्वादेकान्तरेत्यात्कद्ली विरोषाः | 
लब्ध्वापि लोके परिणाहि रूपं जातास्त दूर्वोरुपम।नवाह्याः || ३६ ॥ 
36. Trunks of the lords of elephants due to their hard- 
ness (roughness) in skin, (and) species of plantain trees on 
account of their extreme coldness, became excluded as 


standards of comparison for her thighs, though in this world, 
they have obtained a plump form. 


गगेन्द्रेति ॥ नागेन्द्राणामैरावतादीनां हस्ताः करास्त्वचि चर्मणि कर्कश- 
त्वात्कदळीविशेषा रामरम्भादय एकान्तशेत्याक्षियतरीत्याद्धेतोः लोके परिणाहि वेपुष्य- 
युक्तम्‌ | “ परिणाहो विशालता ^ इत्यमरः । रूपं लब्ध्वापि। अपिशब्दात्करिक्रदलीमात्रस्य 
ताइक्परिणाहो नास्तीति भावः । तस्या ऊर्वोस्तदूर्वोर्पमानबाह्या जाता उपमानक्रियानहा 
बभूवुः | तदूर्वोर्न कार्कयं नाप्येक्ान्तरौत्यमिति भावः ॥ 

एतावता नन्वनुमेयशोभि काञ्चीगुणस्थानमनिन्दितायाः। 

आरोपितं aia पश्चादनन्यनारीकमनीयमङ्कम्‌ | ३७॥ 

37. Indeed, by this much was the part for (wearing) the 
thread of the girdle whose beauty could only be guessed, of 
that blameless (Parvati) was placed later, by Shiva (Girisha) 
on his lap which was not to be coveted by other ladies. 

एतावतेति ॥ अनिन्दिताया अनवद्यायाः पार्वत्याः काञ्चीगुणस्थानं नितम्ब- 
बिम्बमेतावता नन्वेतावतैव । “ प्रश्नावधारणानुनयामन्त्रणे ननु › इत्यमरः । शोभत इति 
शोभि | आवश्यके णिनिः ततस्तप्रत्ययः । अनुमेयं झोसित्वं शोभा यस्य तद्नुमेयशोभि 
“ त्वप्रत्यग्रस्वु गतार्थत्वाज्ञ प्रयुक्तः ^ इत्याह वामनः | पश्चादादौ नैःस्पह्मेऽपि पश्चात्‌ । 
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तपश्चयोनन्तरमिसर्थः । गिरौ शेत इति गिरिशः शिवः । “ गिरौ डस्छन्द्सि ° इति 
SIAT: । भाषायामपि क्चिदिष्यते । अथवा गिरिः कैलासोऽस्यास्तीति गिरिशः । 
लोमादित्वाच्छत्रययः । तेन गिरिशेन । अन्यासां नारीणां कमनीयः कामयिठुं शक्यो न 
भवतीव्यनन्यनारीकरमनीयस्तमङ्क निजोत्सङ्गमारोपितमधिरोपितमिति यत्‌ । एतावता 
लिङ्गेनेति पूर्वगान्वय: । रोहतेण्यन्तात्कर्मणि क्तः । ‹ रुहः पोऽन्यतरस्याम्‌ ˆ इति हकारस्य 
पक्रारः | गत्यर्थविवक्षायां द्विक त्वम्‌ । प्रधाने कर्मणि क्तः । गिरिजानितम्बविम्वं 
विश्वातिशायिसौन्दर्य गिरिशाङ्कारूडत्वाद्यतिरेकेग नार्थन्तरनितम्बविम्बवत्‌ । विपक्षे 
हेल्वनुक्तिरेव बाधिका । दाक्षायणीनितम्वबिम्वस्य तु पक्षसपक्षयोरन्यतरभावानति- 
ृत्तेनिष्कलङ्कमनुमानमित्यलमस्थानसंरम्भेण ॥ 

तस्याः प्रारिष्टा नतनाभिरन्ध्रं रराज तन्वी नवळोमरौजिः | 

नीवीमतिकम्य सितेतरस्य तन्मेखलामध्यमणोरिवार्चिः ॥ ३८ ॥ 

38. The thin row of new hair merging into the deep 

hollow of her navel having crossed the knot (of the garment), 


looked to advantage, as if (it were) the lustre of the blue 
(lit. not white) central gem on her girdle. 


इति तस्या ॥ नीवीं वस्नग्रन्थिम्‌ । “ छ्लीकटीवल्लवन्धेषपि नीवी परिपणेऽपि च? 
इत्यमरः । अतिकम्यातीत्य नतं निम्नं नाभिरंध्र प्रविष्टा प्रविशन्ती तन्वी सूक्ष्मा तस्याः 
यावेत्या नवलोमराजिः सितेतरस्यासितस्य । इन्द्रनीलस्येत्यर्थः | तस्याः पार्वत्याः मेखला 
तन्मेखला | तस्या इत्यनुवृत्तौ पुनस्तच्छन्दोपादानं वाक्यान्तरत्वात्सोढव्यम्‌ | यद्वा तस्या 
नीव्या Hast तन्मेखला तत्र तद्वस्थानात्‌ । तस्या मध्यमणेर्‌चिंः प्रभेव रराज } 
* ज्वालाभासोनेपुंस्यचिः? इत्यमरः ॥ 


मध्येन सा वेदि विल पथ्या ASIA चारु वभार वाळा | 
gy 3 SN ~ 
आरोहण:थ नवयौवनेन कामस्य सोपानमितर प्रयुक्तम्‌ ॥ ३९ i 


39. She with a waist slender like the middle part of an 
altar, bore on the middle (part of her body) three charming 


folds, a stair-case, as it were, erected by fresh youth for the 
ascent of Cupid. 


मध्येनेति ॥ “ वेदिः परिष्कृता भूमिः ^ इत्यमरः । ` वेदिविलममध्या , 


१ नीला. २ राजी. ३ नत्रयौत्रनस्प कामेन. 
३८--३९ शकोकयोर्मध्येऽग्रं श्वोको दृश्यते-- 
गम्भीरनाभीहदसंनिधाने रराज नीळा नवलोमराजि: à 
मुखेन्दुभीरुस्तनचक्रवाकचत्नच्युता शैवलमञ्जरीव ॥ ( १ नाभि. २ भीतं. ) 
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वेदिवत्क्ृशमध्या | तनुमध्येति यावत्‌। सा वाला पार्वती । मध्येन मध्यभागेन चारु 
SR वलित्रयं कामस्यारोहार्थं नवयोवनेन प्रयुक्तं रचितं सोपानमिव बभारेत्युट्पेक्षा ॥ 
अन्योन्यसुत्पीडयदुत्पलाक्ष्या स्तनद्वयं पाण्डु तथा प्रवृद्धम्‌ । 
मध्य यथा झ्यामखुखस्य तस्य सुणाळसूचान्तरमप्यळभ्यम्‌ ॥ Bo ॥ 
40. The white pair of breasts of that lotus eyed one had 
50 developed pressing against each other that space for even a 
lotus fibre was not available between that dark-nippled (pair) 
अन्योन्येति ॥ अन्योन्यं परस्परम्‌ । “ कमेव्यतिहारे सर्वनाम्नो दे वाच्ये 
इति द्विरुक्तिः । “ समासवच्च बहुलम्‌ ” इति बहुळवचनादसमासपक्षेपि पूर्वपदस्थस्य 
सुपः सुर्वक्तव्य: | उत्पीडयदुपरुन्धत्पाण्डु गौरमुत्पळाक्ष्याः स्तनद्वयं तथा तेन प्रकारेण 
THe! कतेरि क्तः । इयाममुखस्य कृष्णचूचुकस्येति स्वरूपवणेनम्‌ | तस्य स्तनद्वयस्य 
मध्ये यथा येन प्रकारेण सृगालवूत्रान्तरं बिसतन्तुमात्रावक्राशोऽप्यलभ्यं लब्घधुमशक्यम्‌-। 
तरमवक्राशावधिपरिवानान्तार्धिभे तादर्थ्ये ” इत्यमरः । अत्र संवन्थे$संवधरूपा- 
तिशयोक्तयलंक्रारः । कुचयोः पीवरत्वातिशयार्थमवकारासंत्रन्धेऽप्यसंबन्धाभिधानादिति ॥ 
लोके सुकुमारत्वमेव कुसुमाख्नस्प साधकत्वमिति स्थिते सत्याह-- 


शराषपुष्पाधकस।|ऊुमाया बाहू तदायावात म lace: 
पराजतनाप mat हरस्य या कण्ठपाशा मकरध्वजन ॥ 22 N 


41. My guess (is) that those two hands of hers which 
were made (into) a noose for the neck of Hara by Cupid 


though defeated, had delicacy greater than that of the 
Shirisha flower 


e 


शिरीषेति ॥ तस्या इमौ तदीयौ बाहू शिरीषपुष्पादधिकं सौकुमार्य and 
ययोस्तथोक्ताविति मे वितर्क ऊहः । कुतः | यौ बाहू पराजितेनापि पूर्व निर्जितेनापि 
मकरध्वजेन कामेन हरस्य कण्ठपाशो कण्ठबन्धनरज्जू कृतौ । कण्ठालिङ्गनं प्रापिता वित्यर्थः - 
तद्साध्यसाधनात्तत आधिक्यमिति भावः। अत्र वाह्वोरारोपितकण्ठपाशात्वस्य प्रकृतवैर। 
निर्यातनोपयोगात्परिणामाळंक्ारः ॥ 
N ae तस्याः स्तनबन्धुरस्य मुक्ताकलापस्य च निस्तलस्य | 
अन्योन्यशोभाजननाद्रभूव साधारणो भूषण भूष्यभावः ॥ ४२ ॥ 
42. The relation of the decoration and the decorated 
became mutual to (both), her neck beautiful (undulating- 


Bandhura) by the breasts, and the circular (nistala) string 
of pearls, on account of their creating elegance in each other. 


१ चारु. 2 ATEA. 
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कण्ठस्येति ॥ स्तनाभ्यां वन्युरस्योज्नतस्य पार्वत्याः कण्ठस्य गलस्य निस्तलस्य 
वतुलस्य मुक्ताकलापस्य मुक्ताभूषणस्य च । “वर्तुलं निस्तलं वृत्त बन्धुरं तून्नतानतम्‌ | 
“ कलापो भूषणे बहें तूणीरे संहतावपि "इति चामर: । अन्योन्यशोभाजननाद्‌ भूषण- 
भूष्यभावोऽरूंकारालंका्येभावः । साधारणः समानो वभूव । उभावप्यन्योन्यस्य भूष्यौ 
भूषणे च बभूवतुरित्यथ: । अत्र कण्ठसुक्ताकलापयोः शोभाक्रियाद्वा रेणान्योन्यभूषाजनक- 
त्वादन्योन्याळँकारः | तढुक्तम्‌-- परस्परे क्रियाजननमन्योन्यम्‌ ^ इति ॥ 
" -इदानीं पार्वेतीवदनं चन्द्रकमलसदृशमित्येतदेव वचोभज्बाह-- 


SÉ गता पद्मगुणान्न भुङ्क्ते पद्माश्रिता चान्द्रमसीमभिख्याम्‌ | 
उमामुखं तु प्रतिपद्य लोला द्विसंश्रयां प्रीतिमवाप लक्ष्मीः ॥ ४३॥ 

43. (Laxmi) residing in the Moon does not enjoy the 
excellences of the sun-lotuses, (nor) the splendour of the 
Moon while resorting to the sun-lotuses; but having resorted 
to the face of Uma, the (same) fickle Laxmi got pleasure 
residing in both. 

चन्द्रमिति ॥ लोला चपला । परिश्रमणशीलेत्यर्थ: । लक्ष्मी: कान्यभिमानिनी 
देवता चन्द्र गता. प्राप्ता सती पद्मगुणान्सौगन्ध्यादीज्न भुङ्क्ते नानुभवति। पद्माश्रिता 
सती चन्द्रमस इमां चान्द्रमसीमभिख्यां शोभाम्‌ । “ अभिख्या नामशोभयोः ^ इत्यमरः । 
अमतवदानन्दिनीं न भुङ्क्ते । उमामुखं प्रतिपद्य तु द्वे चन्द्रपन्चे संश्रयः कारणं यस्यास्तां 
द्विसंश्रयां प्रीतिमानन्दमवाप | तत्रोभयगुणसंभवादिति भावः । अत्रोपमानभूतचन्द्र- 
पद्मपेक्षयोपमेयस्योमामुखस्याधिकयुणवत््ोक्या व्यतिरेकालंकारः । तदुक्तमू--'मेदप्रा- 
घान्येनोपमानादुपमेयस्याथिक्ये विपर्यय वा व्यतिरेक: * इति ॥ 

पुष्पं प्रवालोपहितं यदि स्यान्मुक्ताफलं वा स्फुटविद्र मस्थम्‌ । 
n x 2 T 
ततो5नुकुर्याद्विशाद्स्य तस्यास्ताम्रोष्ठपर्यस्तदचः स्मितस्य ॥ ४४ n 

44. If a flower were placed on foliage or a pearl (were 
to) stand on clean coral, then (alone) can (either) imitate her 
bright smile with brilliance spreading over the red lips. 

पुष्पमिति ॥ पुष्पं पुण्डरीकादिकं प्रवाले बालपहुव उपहितं निहितं स्याद्यदि । 
“प्रवालो aeons fur बारपछवे ? इक्ति विश्वः । मुक्ताफलं वा Ge निर्मले विद्रुमे 


१ ताम्रोष्ठ. 

४१-४२ शछोकयोर्मेध्येऽयं शोको टर्यते--- 
निर्भत्सिताशोकरदलम्रसूति पाणिद्वयं चारुनखं तदीयम्‌ 
नवोदितेन्दुप्रतिमस्य शोभां व्योम्नः प्रदोषे विफलीचकार ॥ 
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तिष्ठतीति स्फुटबिद्रुमस्थे स्याद्यदि ततस्तर्हि विशदस्य शुभ्रस्य ताम्रे अरुणे ओष्ठे पर्यस्ता 
प्रसृता रुक्कान्तियंस्य तथोक्तस्य तस्याः पार्वत्याः स्मितस्यानुकुयां दित्यर्थः । अत्र 
* माषाणामश्नीयात्‌ ? इतिवत्संवन्धमात्रविवक्षया षष्टी । अत्र पुष्पप्रवालयोमुक्ताविहुमयो- 
श्वासंबन्धेऽपि संबन्धोत्तयातिशयोक्तिः । “सा च संभावना › इत्यळंकारसर्वेस्वकारः d 
विशेषतस्तु पुष्पमुक्ताफलयोर्पमानयोः प्रक्ृतोत्कर्षार्थमुपमेयताकल्पनात्प्रतीपालंक्रारः d 
agmg- उपमानस्याक्षेप उपमेयताकल्पनं वा प्रतीपः? इति लक्षणात्‌। स च 
पूर्वोक्तातिशयोक्तयनुप्राणित इति ॥ 

सरेण तस्यामस्रतस्र॒तेव प्रजाश्पितायामभिजातवाचि । 

अप्यन्यपुष्टा प्रतिकूलरान्दा श्रोतुरवितन्त्रीरिव ताड्यमाना ॥ ४५॥ 


45. While that one of agreeable speech spoke in a voice 
pouring forth nectar, as it were, even the cuckoo (anyapu- 
shta) was to the listener, of unpleasant notes, like a disor- 
dered (discordant) flute (vitantri) being played upon. 


स्वरेणति ॥ अभिजातवाचि मधुरभाषिण्यां तस्यां पावेत्याममतस्नतामतस्नाविणेव । 
faq । स्वरेण नादेन प्रजल्पितायामालपन्त्याम्‌ । कतेरि क्तः । अन्यैः काकादिभिः 
पुष्टान्यपुष्टा कोकिलापि । मुख्यया वृत्त्या जातिवचनत्वाभावान्डीवभावः। ताड्यमाना 
वाद्यमाना विषमबद्धा ततन्त्रीर्वितन्त्रीरिव । “ अवितृस्तृ तन्त्रिभ्य ईः ' इति 
तन्त्रिधातोरौणादिक इप्रत्ययः । ङीबभावान्न “ हल्ड्याब्भ्यः- ^ सुलोपः । तदुक्तम्‌ 
“ अवीछक्ष्मीतरीतन्त्रीधीह्वीश्रीणासुणादिषु । त्रीलिङ्गानाममीषां तु न सुलोपः कदाचन ॥ * 
इति । एते डीबन्ता न भवन्तीत्यर्थः । श्रोतुजनस्य प्रतिकूलशब्दाः कणैकठोरनादा 
भवन्तीति शेषः ॥ 
प्रचातनीलोत्पळ निविदोष मधीरविप्रेक्षितमायताक्ष्या | 
तया गृहीतं नु सूगाङ्गनाभ्यस्ततो ग्रहीत नु मृगाङ्गनाभिः ॥ ४६॥ 
46. Was indeed the tremulous glance of the large-eyed 
one, not different from a blue lotus in a windy place, taken 


by her from the female deer, or borrowed from there (her) 
by the female deer themselves? 7 


प्रवातेति ॥ प्रवाते प्रभूतवातस्थळे यन्नीलोत्पलं ततो निर्विशेष॑ निर्भेदम्‌। 
तत्सहृशमित्यर्थः । अधीरविप्रेक्षित॑ चकितविलोकितमायताक्ष्या विशाल्नेत्रया तया 
पावेद्या मगाढगनाभ्यो गृहीतमभ्यस्तं नु । अथवा मृगाङ्गनाभिस्ततस्तस्याः TATE | 
पञ्चम्यास्तसिल्‌ । Ted नु । अत्र विवक्षितस्य परस्परग्रहणस्योत्येक्षणादुः्रेक्षेति केचित्‌ 
तदुपजीविसंदेहालंकार इलंन्ये । उभयोः संकर इत्यपरे ॥ 


१ अन्यपुष्टाः. २ Real. 
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तस्याः शलाकाञ्जननिमितेव कान्तिभ्लेवोरायतलेखयोया | 
तां वीक्ष्य लीलाचतुरामनङ्गः स्वचापलौन्दर्यमदं मुमोच ॥ ४७॥ 

47. The bodiless (Cupid) gave up (his) pride for the 
beauty of his bow after seeing that splendour charming by 
graceful movements which (was existent) on her eyebrows 
with broad lines, as if produced by a pencil, with collyrium. 

तस्या इति ॥ आयतलेखयोदीररेखयोस्तस्याः gen ज्रुवोः संवन्धिनी 
शलाकयाज्ञनेन निर्मेतेव स्थिता या कान्तिर्लीलाचतुरां विलाससुभगां तां कान्ति 
वीक्ष्यानङ्गः स्वचापसौन्दयैंण यो मदस्तं सुमोच । इह सौन्द्र्यातिशयोक्ति: T 


wont तिरश्चां यदि चेतसि स्यादसंशयं पर्वतराजपुत्र्याः | 
ते कशपाश प्रसमीक्ष्य कुयुबालाप्रियत्वं शिथिल चमर्यः || ४८ ॥ 

48. If shame were to exist in the minds of lower ani- 
mals, the female Chamaris would doubtless slacken (their) 
affection for (their) hair on seeing that luxuriant mass of 
hair of the daughter of the king of mountains, 

लज्जोति ॥ तिरश्वां तिर्यग्जातीनां चेतसि लज्जा स्याद्यदि | संगयाभावो सं” 
शयम्‌ | संदेहो नास्तीत्यर्थः । पर्वेतराजपुत्र्याः “ शाङ्गेरवाद्यजो डीन्‌ ? इति डीन्‌। तं 
प्रसिद्ध केशपाशं केशकलापम्‌ । “ पाशाः पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थाः कचात्परे ” इत्यमरः | 
प्रसमीक्ष्य इष्ट्वा चमयौ मुगीबिशेषा वालाः प्रिया यासामिति विग्रहे बालप्रियास्तासां 
भावो बालप्रियत्वम्‌ । प्रियवालत्वमिल्यर्थः | आहिताग्न्यादिपाठाद्वा परनिपातः । 
“ त्वतलोगुणवचनस्य ^ इति पुंवद्भावः । शिथिल कुर्यु: । निलेज्जत्वान्न शिथिल्यन्तीलर्थ: 
अतएवात्र निर्लज्जत्वकरणहेतोराद्यपादे वाक्यार्थत्वेनोत्तया काव्यलिन्गाख्योऽलंकारः । 
तदुक्तम्‌ हेतोवीक्यपदार्थत्वे काव्यळिङ्गमुदाहृतम्‌ ^ इति ॥ 

सर्वापमाद्रव्यसमुचयेन यथाप्रदेशं विनिवेशितेन | 
सा निमिता विश्वस्‌जा प्रयत्नादेकस्थसौन्दयेदिदक्षयेब || ४९ ॥ 


१ लोलामू. 
४५-४६ लोकयोमध्ये इमा शोको eur 
कणेद्वयस्थ नगराजपुव्यास्ताटङ्कयुग्म सुतरां रराजे । 
मंत्वा भवित्रं त्रिपुरारिपत्नी di सेवमानाविव पुष्पवन्तो ॥ 
( नितरां बभास. २ ज्ञात्वा. ३ सेवासमेता. ) 
Teta विरराज तस्याः शैलात्मजायाः श्रवणद्वयस्थम्‌ । 


aal भवित्रीं मदनारिपत्नीं i पुष्पवन्ती ॥ (१ युग्मम्‌. २ पुष्पदन्तो) , 
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49. She was created by the creator of the universe, with 
great effort, as it were, to see beauty existing in one (object), 
out of a collection of all material of comparison set in res- 
pective places. 


सर्वोपमेति ॥ किंबहुना सा पार्वती विश्वछजा विधात्रैकत्र तिष्ठतीत्येकस्थ तस्य 
सौन्दर्यस्य । सर्ववस्तुगतस्येत्यर्थः । दिदक्षयेव प्रयत्नायथाप्रदेश क्रमाद्विनिवेशितेन 
स्थापितेन सर्वेषासुपमाद्रव्याणां चन्द्रारविन्दाद्युपमानवस्तूनां समुच्चयेन समाहारेण 
निर्मिता । दिदक्षयेवेति फलोत्प्रेक्षा दशनार्थित्वाद्विद्वसूज इति ॥ 


तां नारदः कामचरः कदाचित्कन्यां किल पेक्ष्य पितुः समीपे । 
ODD ७, ~ u ~ : 
समादिदेदोकवधू भवित्रीं प्रम्णा दारीरार्थेहरां हरस्य ॥ ५०॥ 
50. It is said (kila) that once Narada wandering at his 
sweet will, on seeing that maiden by the side of her father, 


foretold her (to be) the only future bride of Hara, occupying 
half of his body through love. 


anata ॥ कामेनेच्छया चरतीति कामचरो नारदः। कदाचित्पितुर्हिमवतः 
समीपे कन्यां at adi Seq किल Fea त्वन्यथा हरस्य शिवस्यार्थ हरतीत्यघेहरा t 
“ हरतेरनुद्यमनेऽच्‌ ^ FAI: | झारीररस्यार्थहरां शरीराधहराम्‌ । कुलधुरंधरादिवद- 
वयवद्वारा समुदायविरेषकत्वात्समासः । अन्यथा त्वर्थस्य समप्रविभागवचनत्वाद्धेशरी रेति 
स्यात. | एकवधुमपषपत्नीका भार्याम्‌ ae इत्यादिना समातः भवित्रीं भाविनीं 
समादिदेश | हरस्यार्धाङ्गहारिण्येकपत्नी भविष्यतीत्यादिष्टवा नित्यर्थः ॥ 
गुरुः प्रगल्मेऽपि वयस्यतोऽस्यास्तस्थौ निवृत्तान्यवराभिलाषः | 
ऋते कृशानोर्न हि मन्त्रपूतमहन्ति तेजांस्यपराणि हव्यम्‌ ॥ ५१ ॥ 
51. Hence her father abstaining from desire for any 
other bridegroom, waited even in her mature age. For other 


luminaries except the fire do not deserve oblation sanctified 
with mantras (sacred formulas). 


गुरुरोते use पिता । “गुरू गीष्पतिपित्राद्यो "; इत्यमरः । अतो नारद- 
वचनाद्धेतीरस्याः widen: प्रगल्भे वयस्यपि यौवने उद्यपि निवृत्तोडन्यस्मिन्वरे 
जामातर्समिलाषो यस्य स तथोक्तः सन्‌ | ^ वरो ना रूपजामात्रोः ” इति वैजयन्ती i 
तस्थौ । वरान्तरं नान्विष्टवानित्यर्थः । ननु कुतोऽसौ निर्वन्ध इत्यत आह--ऋत इति । 
तथाहि wa: पूतं संस्क्रतं हूयत इति हृव्यमाज्यादिक कृशानोः पावकाहृते कृशानुं 


१ एकवधूः २ अन्यतर्‌. 
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विना । “ अन्यारादितर-? इत्यादिना पञ्चमी । अपराणि तेजांसि सुवर्णादीनी नाईन्ति 
न भजन्तीत्यर्थः । इश्वरादन्यस्य तद्योग्यस्याभावादुपेक्षेति भावः ॥ 
हि तमेवाहूय damni po 
ता न हि ZIANA: सुता arag शशाक l 
अभ्यथेनाभड्गभयेन साधुमाध्यस्थ्यमिष्टप्यवलम्बतेड्य ॥५२॥ 

52. For the mountain was not able to get (his) daughter 
accepted by the God of gods (Shiva) who was not asking 
(for her); a good (man) resorts to indifference even in the 
case of a desired object, through fear of rejection of (his) 
request. 


अयाचितारमेति ॥ आद्ररहिमवानयाचितारमयाचमानं देवदेवं महादेवं सुतां 
पार्वैतीं ग्राहयितुं स्वयमाहूय परिग्राहयितुं न शशाक नोत्सेहे । तथाहि साधुः सज्जनः | 
“ साधुर्वार्धुषिके चारौ सजने चाभिधेयवत्‌ ^ इति विश्वः । अभ्यर्थनाभङ्गभयेन 
याश्रावेफल्यभीव्येटे$प्यर्थे विषये माध्यस्थ्यमौदासीन्यमवलम्बते ॥ 


anger towards Daksha, since then the lord of beings (Pashu- 


"CN 


 यदते॥ शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती । “वयसि दन्तस्य ad’? इति 
दत्रादेशः । “ उगितश्च ? इति डीप्‌ । सा पावती पूर्वे जनने पूर्वस्मिज्ञन्मनि । ° पूर्वादिभ्यो 
नवभ्यो qr? इति स्मिन्ना देशविकरल्पः PE पूर्व ज्वलने ? इति पाठे qd दाक्षायणीत्वे 
ज्वलने योगाझो । यदा यस्मिन्काले दक्षरोषाच्छरीर देहं सस तत्याज, qud 
तदाद्रेव यथा तथा wat पतिः शिवो विमुक्तसङ्गस्थक्तविषयासङ्घ: सन्‌ । 
* अपरिग्रहोडपत्नीको5भूत्‌ । स्व्यन्तरं न पारिजग्राहेत्यर्थ: | “ पत्नीपरिजनादानमूलशापाः 
परिग्रहाः ^ इत्यमरः ॥ 
स कृत्तिवासास्तपसे यतात्मा गङ्काप्रवाहो क्षिते वदारू | 


fas 
e 


परस्थं हिमादेसगनामिगान्धि किंचित्कणात्किनरमध्युवास ॥ ५४ ॥ 


= = 
) स्वययुत्ससजे. >. ततःप्रथति. ३ जितात्मा. Y वसानाः. 
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54. He with a hide for his garment, restraining his self 
(mind-Atma) for penance, stayed on some summit of the Hi- 
malaya with Devadaru (pine trees) watered by the stream of 
the Ganges, smelling of musk (and) with the Kinnaras singing 
{on it). 


स इलि ॥ कृत्तिवासाश्चमाम्बरः। ` अजिनं चर्म कृत्तिः at? इत्यमरः । यतात्मा 
नियतचित्तः सः पञ्जुपतिस्तपसे तपोर्थं गङ्गाप्रवाहेणोक्षिताः सिक्ता देवदारवो यस्मिस्तत्त- 
थोक्तम्‌ । सृगनाभिगन्धि कस्तूरीगन्धवत्‌। कस्तूरीमृगसंचारादिति भावः। ` मृगनाभिभृ- 
गमदः कस्तूरी चाथ कोलकम्‌ ? इत्यमरः। क्रणन्तो गायन्तः किंनरा यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । 
किंचित्किमपि हिमाद्रेः प्रस्थं सानुमध्युधास । कुत्रचित्प्रस्थ उवासेत्यर्थः । < उपान्वध्याडुसः 2 


इत्याधारस्य कमेत्वम्‌ । ` प्रस्थोऽत्री सानुमानयोः ^ ZARR: ॥ 


~ ° ९ ९ ox 
गणा नमरुप्रसचाचतसा भूजत्वचः स्पशवतीद धानाः l 
मनःशिलाविच्छुरिता निषेदुः शैलयनद्धेषु शिलातलेषु ॥ ५५ Il 
55. His Ganas (attendants) having ear-ornaments of 
Nameru flowers, wearing birch-barks agreeable to touch, 


besmeared with red arsenic (manasshila), sat on flat rocks 
covered with benzoin (shaileyam—i.e. Shilajatu). 


गण इति ॥ गणाः प्रमथगणाः । ` गणाः प्रमथसंख्योघाः ” इति वैजयन्ती । 
नमेरुप्रसवावतंसाः सुरपुंनागकुसुमशेखराः। “ नमेरुः सुरपुंनाग: ” इति विश्वः । स्पशवतीः 
सुखस्पशीः । मृद्वी रित्यर्थः । प्रशंसायां मतुप्‌ ! भूजेत्वचो भूजेत्रल्कलानि दधानाः । वसाना 
gad: । मनःशिलामिधीत॒विशेषैर्विच्छुरिता अनुलिप्ताश्व सन्तः । शिलायां भवं शैलेयम्‌ । 
गान्धोषथि विशेषः । शिलायाः “ स्रीभ्यो ढक्‌ इति भवार्थे ढक्‌। शिलाजतु च शैलेयम्‌ ” 
इति याद्वः । तेन नद्धेषु sum शिलातलेषु निषेदुः | उपविविश॒रित्यर्थः | 

तुषारसंघातशिलाः GUT: समुलिलन्द्पकलः BHAA! 

eu: कथं चिद वये विविग्ने एसो ढसिंहध्वनिरुन्ननाद्‌ ॥ ५६ ॥ 

56. The bull, noisy (kala) with pride, scratching the 
yocks of masses of snow with the ends of his hoofs, looked at 


with difficulty by the gavayas, bellowed aloud intolerant of 
the roar of a lion. 


तुषारेति ॥ तुषारसंघाता हिमधनास्त एव शिलास्ताः aÀ: समुष्लिखन्विदा- 

win कलो मधुरध्वनिर्यस्य स दर्षकलो विविैर्भीतैगवयैगोसदशम्रगविरोषेः 

कर्थंचित्कृच्छरेण दष्टः । ककुदमस्यास्तीति ककुद्यान्गृषभो5सोढः सिंहानां ध्वनियैन स 
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सिंहध्वनिमसहमानः सन्‌ । उन्ननादोच्चैनेनाद । जगजैल्यर्थ: । स्वभावोक्तिरळंकारः | 
तडस स्वभावोक्तिरसौ चारु यथावद्वस्तुवर्णनम्‌ ^ इति ॥ 


त्राश्चिमाघाय समित्सँमिद्ध स्वमेव मूत्येन्तरमण्मूर्तिः i 
स्वयं विधाता तपसः फलानां केनापि कामेन तपश्चचार ॥ ५७ ॥ 


91. There, establishing fire enkindled with Samidhs 
(sacrificial fuel), just another form of his, the eight-formed 
(Shiva), himself the creator of the fruit of penance, practised : 
penance with some (indescribable) desire. 


तत्रोति ॥ तपसः फलानामिन्द्रत्वादीनां स्वयं विधाता जनयिता । दातेत्यर्थः । 
अष्टौ मूर्तयो यस्य सोऽ्टमू्िरीश्वरः। * भूताकेचन्द्रयज्वानो मूर्तयोऽष्टौ प्रकीर्तिताः ? 
इति । तत्र प्रस्थे स्त्रं स्वकीयमेव मृत्यन्तर मूर्तिभेदं समिद्भिः समिद्ध दीपितम्निमाधाय 
प्रतिष्ठा प्य केनापि कामेन कयापि फलकामनया तपश्चचार चक्रे । “ प्रयोजनमनुद्दिश्य न 
मन्दोऽपि wads? ” इति न्यायात्कामेनेत्युक्तम्‌ । तस्थावाप्तसमस्तकामत्वात्केनापीत्युक्तम्‌ ॥ 


अनध्येमर्ष्येण तमद्रिनाथः स्वगोंकसामर्यितमर्चयित्वा | 
आराधनायास्य सखीसमेतां समादिदेश प्रयतां तनूजाम्‌ d ५८ || 


heaven-dwellers (Gods), with the arghya (a respectful 
offering). 


अनध्यैति ॥ अद्रीणां नाथो5द्रिनाथो हिमवान । अर्ध मूल्यमहतीत्यर्घ्य: । 
“ मूल्ये पूजाविधावर्षः ” इत्यमरः € दण्डादिभ्यो यः? इति यप्रत्ययः । अध्यो न 
भवतीत्यनध्येस्तमनध्येम्‌ | अमूल्यमित्यर्थः | स्वर्ग spe: स्थानं येषां तेषां स्वगोकसां 
देवानामार्चितम्‌ । देवैः पूज्यमानमित्यर्थः । < मतिवुद्धिपूजार्थभ्यश्व ? इति वर्तमाने क्तः | 
“ क्तस्य च वर्तमाने? इतिः षष्टी । तमीश्वरमध्येण पूजार्थोदकेन । “ पादार्घाभ्यां च ? 
इति यत्प्रत्ययः । ° षट्‌ तु त्रिष्वध्यमघार्थ पाद्य पादाय वारिणि ? इत्यमरः । अर्चयित्व 
पूजयित्वास्येश्वरस्याराधनाय सखीभ्यां जयाविजञाभ्यां समेतां प्रयतां नियतां तनूज 
स॒तां समादिदेझाज्ञापयामास ॥ 


प्त्यर्थिभूतामपि तां समाधिः शुश्रूषमाणां गिरिशोऽनुमेने | 
विकारहेतो सति विक्रियन्ते येषां न चेतांसि त एव धीराः ॥ ५९ ॥ 


१ अयम्‌. २ WU. 
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59. Girish allowed her to serve, though becoming an 
obstacle in (his) concentration. Those alone are resolute, 
whose minds are not affected, even though there exists a 
cause of perturbation. 


प्रत्यर्थीति ॥ गिरिशः शिवः समाधेः प्रत्यर्थिभूतां प्रतिपक्षभूतामपि । 
‘gay’ ति समासः । श्रोतुमिच्छन्तीं शुश्रूषमाणां सेवमानाम्‌ । सेवका हि सेव्ये 
दत्तकर्णा भवन्ति । इच्छार्थे सम्प्रत्ययः। ˆ ज्ञाधुस्मृद्शां सनः  इत्यात्मनेपदम्‌ । तां 
पार्वेतीमनुमेनेऽङ्गीचकार । न प्रतिषिद्धवानित्यभिप्रायः । न चैतावता धीरस्य करिचद्विकार 
इत्यादयः | धीरत्वमेवार्थान्तरन्यासेनाह--विकारोति | विकारस्य प्रकृतेरन्यथात्वस्य 
हेतौ ख्रीसंनिधानादिकारणे सति विद्यमानेऽपि येषां चेतांसि न विक्रियन्ते न विकृति 
नीयन्ते त एव धीराः । ` विक्रियन्ते ” इति कर्मणि ez 


झुश्रा प्रकारमेवाह— 


~ 


अवचितबलिपुष्पा वेदि सं मागदक्षा 
नियमविधिजलानां बहिंषां चोपनेत्री | 

गिरिशमुपचचार प्रत्यहं सा सुकेशी 
नियामेतपरिखेदा तच्छिरश्चन्द्रपादेः ॥ ६० ॥ 


60. Collecting flowers for worship, careful in cleaning 
the altar, fetching grass and water (barhis = Darbha grass) 
for the daily ritual, that beautiful-haired one daily served 
Shiva (Girish) with her fatigue removed by the rays of the 
Moon on his head 


अवचितेति ॥ gaat शोभनमूर्धजा। ^ स्वाज्वाचोपसजनादसंयोगोपधात्‌ ^ इति 
डीष । सा पार्वत्यवचितानि लूनानि बलिपुष्पाणि पूजाकुसुमानि यया सा वेदेर्नियमवेदिकाया 
gant संमाजने दक्षा नियमविधेर्नित्यकमानुष्टानस्य यानि जलानि तेषां atest कुशानां 
चोपेनेत्र्यानेत्री सती तस्य गिरिशस्य शिरसि चन्द्रस्य पादै रश्मिभिः । “ पादा रस्म्यङितु- 
याशा: › इत्यमरः | नियमितपरिखेदा निवतितपरिश्रमा सत्यहन्यहनि प्रत्यहम्‌ । अव्यय 
विभक्तिसमीपसमृद्धि-' इत्यादिना नियतार्थेऽव्ययीभावः । “ नपुंसकादन्यतरस्याम्‌ 
इत्यच्प्रत्ययः | गिरिशमुपचचार शुश्रूषांचक्रं ॥ 


इति श्रीमन्महामहोपाध्यायक्रोलाचलमछ्लिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमा- 
ख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृती कुमारसंभवे महाकाव्य 
उमोत्पत्तिनाम प्रथमः सर्गः । 
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THE BIRTH OF KUMARA 


द्वितीयः सर्गः | 
Canto II 


LI EANNA 
MIN 


तस्मिन्विप्रकृताः काले तारकेण दिवोकस: | 
तुरासाहं पुरोधाय धाम स्वायंभुव ययुः ॥ १॥ 

l. At that time, oppressed by T; araka, the Gods (dwel- 
lers of heaven), making Turasaha (Indra) their leader (put- 
ting him in front), went to the abode of Brahman (of the 
self-existent one). 


तस्मिन्निति ॥ तस्मिन्काले पार्वतीअश्रूवाकाले तारकेण तारकनाम्ना वञ्जणखपुत्रेण 
केनचिदसुरेण विप्रकृता SEM दिवमोकः स्थानं येषां ते दिवौकसो देवाः । “ दिवं 
स्वगेंऽन्तरिक्षे च ^ इति विश्‍व: । यौरोक इति पक्षे एषोदरादित्वात्साधु: । तुर त्वरितं 
साहयत्यभिभवतीति तुराषाट्‌ | साहयतेश्चौरा दिकात्किप्‌ । ` नहिश्वतित्रषि-? इत्यादिना 
पूर्वपदस्य दीर्धः । प्रक्षृतिग्रहणे प्रातिपदिकस्यापि महणात्‌ । मुर्धवोधकारस्तु 
छुराशब्दष्टाबन्त इत्याचष्टे | ते उुरासाहं देवेन्द्रम्‌ । अजादिषु साङ्रूपत्वाभावात्‌ “ सहेः 
साड: सः ? इति षत्वं न भवति । पुरोधाय पुरस्कृत्य। स्वयंभुवो ब्रह्मण इदं स्वायंभुवम्‌ । 
संज्ञापूवेकवि धेरनित्यत्वात्‌ < atin: ” इति गुगो न। धाम स्थानं ययुः ब्रह्मलोक 
जग्मुरित्यर्थः ॥ 

तेषामाविंरभून्रह्मा परिम्लानमुखश्चियाम्‌ | 

सरसां सुप्तपद्मानां प्रातर्दीधितिमानिव ॥ २॥ 

2. To them, with the lustre of their faces faded comple- 

tely (or with their lovely faces turned pale), did Brahma 
manifest (himself), just as the Sun (Didhitiman—one posses- 


sed of rays) (manifests himself) in the morning, to the lakes 
with their lotuses asleep (i.e., closed). 


तेषामिति ॥ परिम्लाना परिक्षीणा मुखकान्तिर्येषा तथोक्तानां तेषां देवानां ब्रह्मा 
सुस्पद्यार्ना मुकुलितारविन्दानां सरसां प्रातर्दीधितिमान्सूर्य इवाविरभूत्‌ । प्रकाशो 5भूदि- 
त्यर्थः । “ प्रकाशे प्रादुराविः स्यात्‌ ' इत्यमरः | सूर्योपमानेन तेषां म्लानिहरणत्वं 
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सूचितम्‌ | अत्रोपमालंकारः । तहक्षणं g— स्वतःसिद्धेन भिन्नेन संमतेन च ada: | 
साम्यमन्येन वर्ण्यस्य वाच्यं चैक्रपदोपमा ॥ ° इति ॥ 

अथ सर्वस्य धातारं ते सबै सर्वतोमुखम्‌। 

वागीशं वाग्भिरर्थ्याभिः प्रणिपत्योपतस्थिरे || ३ ॥ 

3. Now, to the creator of all (the universe) having 
faces facing all sides and the lord of speech, they all, after 
salutations, approached (with prayers) in words full of mean- 
ing (ie., arthya — not deviating from proper sense). 

अथेति ॥ अथाविर्भावानन्तर सर्वे ते देवाः सर्वतः समन्ततो सुखानि 
यस्य d सवेतोमुखम्‌ चतुर्मुखमित्यर्थः | वाचां विद्यानामीश सर्वस्य जगतो धातारं 
स्टार ब्रह्माणं प्रणिपत्य नमस्कृत्य | अथीद्नपेताभिर्याभिः | अर्थयुक्ताभिरित्यर्थः । 
* धर्मपथ्यर्थन्यायादनपेते ^ इति यत्प्रत्ययः । वाम्मिरुपतस्थिरे | तुष्ट्युरित्यथेः | 
* उपाहेवपूजासंगतिकरणमित्रकरणपथिष्विति वक्तव्यम्‌ ^ इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 

स्तुतिप्रकारमाह नमः ? इत्यादिभिः द्वादशभिः छोकैः-- 

नमस्जिमूतये तुभ्यं प्राक्सष्टे: केवलात्मने | 
गुणत्रयाविभागाय पइ्चाड्भेदसुपेयुषे ॥ ४॥ 

4. Bow to you, the triform, the one whose essence is 

absolute unity (kevalatman) before the creation, who is 


divided into the three qualities (Sattva, rajas and tamas) and 
who later on passed into a differentiated state (bheda). 


नम इति ॥ हे भगवन्नित्यध्याहाये व्याख्येयम्‌ | ws प्राक्‌ । अन्यारात्‌- 
इत्यादिनाश्वत्तरपद्योगे पञ्चमी | केवलात्मन एकरूपाय | “ आत्मा वां इदमेक एवाग्र 
आसीत्‌ ” इति श्रृतेः। “ निर्णीते केवलमिति त्रिलिङ्ग त्वेककृत्स्नयोः ^ इत्यमरः । 
पश्चात्सष्टिप्रवृत्तिकाळे । विभज्यतेऽनेनेति विभागः | गुणानां सत्त्वादीनां त्रयमेव विभागो 
यस्य तस्मे । “ गुणाः सत्त्वं रजस्तमः ^ इत्यमरः | भेदमुपाधिम्‌ | सष्टुत्वादिकमित्यर्थः | 
उपेयुषे प्राप्तवते । “ उपेयिक्राननाश्चाननूचानश्च ˆ इति निपातः । अतएव त्रिमूर्तये 
ब्रह्मविष्णुरुद्रूूपिणे तुभ्यं नम; | ˆ नमःस्वस्ति-” इत्यादिना चतुर्थी । उक्त च-- नमो 
रजोजुषे सृष्टौ स्थितौ सत्त्वमयाय च | तमोरूपाय संहारे त्रिरूपाय स्वयंभुवे ॥ › इति ॥ 

यदमोघमपामन्तरु्तं बीजमज त्वया | 


अतइचराचर विश्वं प्रभवस्तस्य गीयसे ॥ ५॥ 

5. Oh Aja, (unborn one), the productive (neverfailing, 
efficacious) seed (that you had) sown in the waters, from 
that (was produced) the universe, moveable and immove- 
able (both); (you) are sung as its creator (prabhava). 
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यादिति ॥ न जायत इत्यजः | हे अज, अपां जलानामन्तस्त्वया यदमोधम- 
वन्ध्यं बीज dad निक्षिप्तम्‌ । “ मुक्तम्‌ ” इति पाठे विसष्टमिल्यर्थः । “ शुक्रं तेजोरेतसी 
च बीजवीर्येन्द्रियाणि च? इत्यमरः। अतस्ते बीजाचराचरं स्थावरजंगमात्मकम्‌ | 
समाहारे इन्द्रेकबद्भावः । विश्वै जगत्‌ । उत्पन्नमिति शेषः । तस्य विश्वस्य । प्रभवत्यस्मा- 
दिति प्रभवः कारणं गीयसे । “ अदश्चराचरं विश्वं प्रसवस्तस्य गीयते ? इति पाठे अद्‌ 
इदं चराचरं विश्वं तस्य बीजस्य प्रसवो गीयते । लोक इति सेषः । अत्र मनुः:-- अप 
एव ससजीदौ ताछ वीर्यमवासूजत्‌। तदण्डमभवद्धैमं सहखांद्यसमप्रभमू u^ इतिं ॥ 


तिसभिस्त्वमवस्थाभिमेहिमानमुदीरयन्‌ | 
प्रलयस्थितिस गाणामेकः कारणतां गतः ॥ ६॥ 

6. Manifesting (udirayan) your greatness by the three 
states, you alone become the cause of destruction, continu- 
ance and creation (of the universe). 

ARAARA ॥ एक: u3: प्राककेवलसत्वं तिखूभिरवस्थाभिष्नेगुण्यमयीभिंहरि^ 
हरत्रह्मस्वरूपाभिमेहिमानं निजशक्तिमुदीरयन्जञभ्भयन्प्रलयस्थितिसगोणामन्तस्वित्युत्पत्तीनां 
कारणतां गतः । इदं “ पश्चाद्वेदमुपेयुषे ” (२।४ ) इत्यस्य विवरणमतो न गतार्थत्वदोषः ॥ 

भूतसष्टिकतेत्वमुक्त्वा मिथुनसृष्टयथ मूतिमतो ब्रह्मणो भेदमाह-- 

ne ` A CREA 
स्रीपुं सावात्मभागो त भिन्नमूर्तेः सिखक्षया i 
A e ~ ~ M 
प्रसातभाजः सगस्य तावच UII समता ॥ ७ ॥ 

7. The male and the female are (but) the two portions 
of your (one) self who, out of a desire to create, split him- 
self); they two themselves are declared in the smritis (smri- 


tam) to be the parents of creation seeking progeny (prasu- 
tibhak). 


स्त्रीपुसाविति ॥ त्री च पुमांश्च स्रीपुंसो । ‘asa इल्यादिनाच्पत्ययान्तो 

निपातः । सिसक्षया खोष्टुमिच्छया मभित्नमू्तेद्रिंधाकृतविग्रहस्य ते तवात्मनो देहस्य 
भागावात्मभागौ । “ आत्मा जीवे qul देहे स्वभावे परमात्मनि › इति Rep । तावेव 
भागो प्रसूतिभाज उत्पत्तिभाज: । रज्यत इति स्वर्गस्तस्य । निजसष्टेरिखर्भ: | माता च 
पिता च पितरौ । पिता मात्रा ? इत्येकशेषः । स्मृतौ । वृद्धेरिति शेष: । अत्र मनुः-'द्विधा 
कृत्वात्मनो देहमर्धेन पुरुषोऽभवत्‌। अर्धेन नारी तस्यां स विराजमसृजत्प्रभु: ^ ॥ इति ॥ 

स्वकाळंपरिम।णेन व्यस्तरात्रिदि चस्य ते | 

3 ~ E AEE ; 

यो तु खप्नाववोधी तौ भूतानां प्रलयोदयो ll ८ n 


१ भावौ. २ परिणामेन. २ यौ स्तरप्नावबोधौ तावेव; स्वप्नाववोधौ भूतानां तावेव 
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8. In your case, who have separated the night and day 
by your own measure of time, the (states of) sleep and wake- 
fulness are but the destruction and creation of (all) beings. 


स्वकाळेति ॥ स्वक्रालस्य परिमाणेन “ चतुर्थुगसह्राणि ब्रह्मणो दिनमुच्यते ' 
इत्युक्तरूपेण व्यस्तं विभक्तं रात्रिदिवं राव्यहनी यस्य तस्य। यद्यपि “ अचतुर- ? 
आदिसत्रेण रात्रौ च दिवा च रात्रिदिवमिति सप्तम्यर्थे वृत्तौ इन्द्र इत्युक्तं तथापि 
* दोषामन्यमहः, दिवामन्या रात्रि: ।” इत्यादाविवात्रापि प्रातिपदिकार्थवृत्तित्वं कथंचित्प्रयो- 
गवलादाश्रयणीयम्‌ । ते तव यौ तु स्वप्नाववोधौ तावेव भूतानां प्रलयोदयौ संहारसृष्टी । 
यदाहुः-- यदा स देवो जागर्ति तरेव चेष्टते जगत्‌ । यदा स्वपिति शान्तात्मा तदा 
सर्वं प्रलीयते ॥ ” इति। एतच्च देनंदिनसृष्टिप्रलयाभिप्रायकं, महाप्रलयस्य qu 
वर्भशतान्ते भावित्वात्‌ ॥ 


जगद्योनिर्‍योनिस्त्वं जगदन्तो निरन्तकः | 
जगदादिरनादिस्त्वं जगदीशो निरीश्चरः ॥ ९ ॥ 
9. You are the source of the world and yet without 
origin (i.e. eternal), the destroyer of the world and (yet) 
without death, the origin of the world and (yet) without 


beginning, the lord of the worlds and (yet yourself) without 
a lord. 


जगदिति ॥ हे भगवन्‌ , त्वं जगद्योनिर्जगत्कारणं स्वयमयोनिरनादित्वादकारण- 
कस्त्वम्‌ । अन्तयतीत्यन्तः । पचाद्यच्‌ । जगतोऽन्तो जगत्संहता स्वयं निरन्तको 
निलत्वादन्तरहितः ped जगतामादिजेगदादिः । सृष्टेः प्रागपि सन्नित्यर्थः । अतएव 
त्वमनादिरादिरहितः | त्वं जगतामीशो नियन्ता स्वयं निरीश्चरः । अनियम्य इत्यर्थः । 
“ यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते ” इत्यादि श्रुतिरेवात्र प्रमाणम्‌ । अत्रायोनिरित्यादौ 
नञ्तत्पुरुषाश्रयणे विरोधः | बहुब्रीहिणा तु तत्परिहार इति विरोधाभासाळ॑कारः | यथाहुः 
* विरोधे तु | विरोधाभासः? इति ॥ 


तव तु न प्रपञ्चस्येव जन्मतिरोधानज्ञानेषु परापेक्षेद्याह-- 
आत्मानमात्मना वेत्सि खूजस्यात्मानमात्मना | 
A MN ~ 
आत्मना कतिना च त्वमात्मन्येव प्रलीयस ॥ १० ॥ 


10. You realise yourself by yourself; you create your- 
self by yourself. By your competent self (atmana kritina) in 
your own self do you get absorbed. : 


१ अनन्तो जगदन्तकः; जगदन्तो5प्यनन्तकः . २ जगदीशोऽप्यनीश्चरः- 
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आत्मानमिति ॥ हे भगवन्‌, त्वमात्मानं लोकानुग्रहार्थं ब्रह्मरूपेगोत्पिपाद्‌यिषितं 
स्वस्वरूपमात्मनेव वेत्सि जानासि । सवीपि क्रिया कर्वव्यार्थज्ञानपूर्विकेति भावः | 
तथात्मानमात्मनेव | आत्मन्येवेत्यत्रापि संबध्यते । स्वस्मिन्नेव duri अधिष्टानमपि 
स्त्रयमेवेसर्थः । ` स्वे महिम्रि प्रतिष्ठितम्‌ ” इति ad: । कृतिना समर्थेन । इदं सर्वत्र 
संबध्यते । आत्मना स्वेमैवात्मन्येव प्रलीयसे स्वस्मिन्नेव प्रलीनो भवसि। लीयतेदेवादि- 
कात्कतरि लटू । “ प्रकृत्यादिभ्य़ उपसंख्यानम्‌ ' इति वार्तिकाल्स्वत्रात्मनेति तृतीया । न 
हि ते प्रपञ्चस्येव ज्ञानोत्पत्तिलयेषु परापेक्षेति फलितार्थः.॥ 


द्रवः संघातकठिनः स्थूलः सूक्ष्मो लंघुगुरुः 
व्यक्तो व्यक्तेतरश्चासि प्राकाम्यं ते विभूतिषु ॥ ११ ॥ 


11. You are liquid (and still) hard like a solid (sam- 
ghata), gross (sthula) and yet subtle, light and (yet) heavy, 
manifest and (yet) other than manifest. You have freedom 
of will (prakamya) in your supernatural powers (vibhuti, or 
manifestations). 

द्रव इति॥ त्वमित्यनुषज्यते । हे भगवन, तरं za: सारित्समुद्रादिवद्रसात्मको5सि | 
संघातेन निविडसंयोगेन कठिनो महीधरादिवत्‌। स्थूल इन्द्रियग्रहणयोग्यो घटादिवत्‌ । 
सूक्ष्मोडतीन्द्रियः परमाण्वादिवत्‌ । लघुरुत्पतनयोग्यस्तूलादिवत्‌ i गुरुहमाद्रिवद्चलनीयः । 
व्यक्तः कार्यरूपोऽसि । व्यक्तेतरः कारणहूपश्चासि । एवं विभूतिष्वणिमादिषु d तव । 
प्रकामस्य भावः प्राकाम्यं यथाकामत्वम्‌ ॥ 


उद्धातैः प्रणवो यासां न्यायैखिभिरुदी रणम्‌ | 
कमै यज्ञः फले स्वर्गस्तासां त्वं प्रभवो गिराम्‌ ॥ १२॥ 

12. You are the creator of those words (i.e. Vedas) 
whose beginning is (marked by) the Pranava (sacred sylla- 
ble: om), whose utterance is (done with the help of) the 
three accents (nyaya) (or manifestated in the three systems 
of Rik, Yajus and Saman), whose action (means) sacrifice 
and whose result is heaven. 


उद्धात इति ॥ E भगवन्‌, यासां गिरां वाचामुद्धात उपक्रम: प्रणव ओंकारा- 
त्मकः | “ ओंकारप्रणवो समौ इति । ` स्यादभ्यादानमुद्धात आरम्भ: ^ इति चामरः | 
इदयुपसंहारस्याप्युपलक्षणमू | “ ब्रम्हणः प्रणवं कुर्यादादावन्ते च सर्वतः । दहत्येन: zd 
पूर्व परस्ताच्च विशेषतः ॥” इति निरुक्तपरिरिष्टयोर्यास्क: । नीयन्त एभिरथविशेषा इति 


3 AGES a र ४ उद्गीथः 
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न्यायाः स्वराः | उक्तं च--- स्वरविशेषादरथप्रतिपत्तिः ” इति । “ यथेन्दशत्रु: स्वरतोऽ 


m einn 


कम । प्रतिपाद्यामित्यथेः । यज्ञो ज्योतिष्टोमादिः । न तु चेत्यवन्दनादिरिति भावः । 
फलं स्वर्ग: । कर्मद्व।रेति रोषः । कर्मस्वर्गो ब्रह्मापवर्गयोरप्युपलक्षणे । त्वं तासां गिराम्‌ 
चेदानामित्यथः । प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ । प्रणेता स्मर्ता वा मतभेदेन ॥ 


साख्यमतेन स्तुवान्त— 


त्वामामनन्ति प्रकृति पुरुषार्थप्रवर्तिनीम्‌ | 

तद्दारानमुदासीनं त्वामेव पुरुषं Ag: ॥ १३॥ 

13. You, they regard (amanati) as Prakriti (i.e., Nature, 
the original source of the material world) that urges forward 
the objects for (the enjoyment of) the Purusha (the soul) 
and looks on her (Prakriti) 

त्वामात ॥ हे भगवन्‌, त्वां पुरुषस्यार्थो भोगापवर्गरूपर्तदर्थं प्रवतत इति 
पुरुषार्थप्रवर्तिनी तां प्रकृतिं त्रेगुण्यात्मकं मूलकारणम्‌ । “ प्रकृतिः पञ्च भूतेषु प्रधानं 
मूलकारणम्‌ “ इति यादवः । आमनन्ति कथयन्ति | ब्रा अभ्यासे ” इति धातोलेट्‌ । 
* पाघ्राव्मास्थान्ना-' इत्यादिना मना देशः । प्रकृतिपुरुषभेदाम्रहणात्प्रकृतिप्रुषाभेदव्यपदेरा: | 
त्वामेव तां प्रकृतिं साक्षित्वेन पश्यतीति तददार्शिनमुदासीनं कूरस्थं पुरुषं विदर्विदन्ति । 
‘fiat लगे वा” इति झेजुसादेशः । “ अजामेकां लोहितशक्लकृष्णाम्‌ ' इति श्रुतिरत्र 
प्रमाणम्‌ ॥ 

त्वं पितृणामपि पिता देवानामपि देवता | 

परतोऽपि परश्चासि विधाता वेधसामपि ॥ १४ ॥ 

14. You are the father of the Pitris (manes themselves), 
the deity of even the Gods; you are again higher even than 
the highest, you are the creator of even the (secondary) 
creators (Vedhas, Daksha and others.) 

त्वमिति ॥ हे भगवन्‌, त्वं पितृणामस्िष्वात्तादीनामपि पिता । तेषामपि 
तपणीय इत्यर्थः । देवानामिन्द्रादीनामपि देवता । तेषामपि यजनीय इत्यर्थः । परतोऽपि 
परश्वासि | सर्वोत्तरोऽसीत्यर्थः । “ इन्द्रियेभ्यः परा ह्यर्था अर्थेभ्यश्च परं मनः | मनसश्च 
परा बुद्धिबुद्देरात्मा महान्परः | महृतः परमन्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः परः । पुरुषान्न परं 
किंचित्सा काष्टा सा परा गतिः ॥ ” इति सर्वोत्तरत्वाभिधानात्‌ | वेधसां दक्षादीनामपि 
विधाता खष्टासि ॥ 

त्वमेव हव्यं होता च भोज्यं भोक्ता च शाश्वतः | 

"deb च वेदिता चासि ध्याता ध्येय च यत्परम्‌ ॥ १५॥ 


१ वेद्यं वेदयिता; वेद्यश्च वेदिता. 


कु. ३ 
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15. You yourself are the oblation and the Hotri (sacri- 
ficial priest); (you are) the food and the eternal enjoyer (of 
it), you are the knowable (object of knowledge) and the 
knower; and (you are) the meditator and the object of 
meditation that is the highest. 


त्वमेवेति ॥ शश्चक्तिद्धः शाश्वतः 1 शैषिक्रोड्प्प्रत्यथः । यद्यपि “ कालादट्नम ? 
इति ठजपवाद्‌ः | अतएव सूत्रक्रारस्प्रापि प्रयोग:-- येषां च विरोधः शाश्वतिकः ? 
m 
2 


हृपत इति हव्यं हविराज्य़ाटिकम्‌ | जुहोतीति होता यजमानश्रासि | .भोज्यमभ्यवहार्य- 
मन्नम्‌ । “सोज्य भक्ष्ये? इति निपातनात्कुत्वाभावः | भोक्तान्नादश्चासि | Gu 
साक्षात्कार्य वस्तु वेदिता साक्षात्कर्ता चासि । ध्याता Hd] च | wes वस्नु ध्येयं 
तच्चासि | साक्षात्कारसाथनभूतप्रत्ययविशेषप्रवाहो ध्यानम्‌ ॥ 

इति तेभ्यः स्तुती: श्रत्वा यथार्था STATA: | 

प्रसादाभिमुखो TI: प्रत्युवाच दिवौकसः ॥ १६ ॥ 

16. Thus having heard from them these appropriate 
(yathartha: true to sense) and pleasant praises, and becom- 


ing disposed to favour (them), the creator replied to the 
dwellers of heaven. 


इतीति ॥ tar ब्रह्मा इति तेभ्यो देवेभ्यः । ˆ आख्यातोपयोगे  इत्यपादान- 
त्वात्पञ्चमी । यथार्थाः सल्या अतएव हृद्यं गन्छन्तीति हृदयंगसा मनोहराः ¦ 
खब्प्रक्रणे “गमेः सुप्युपसंख्यानम्‌ ” इति GAA: | “ अरुद्रिषदजन्तस्य़ ga’ 
इति सुमागमः । स्तुतीः. स्तोत्राणि year प्रसादाभिसुखो5नुम्रहप्रवण: सन्‌-। दिवोकसो 
देवान्प्रत्युवाच ॥ - 

अथ कांविराह-- 

पुराणस्य कवेस्तस्य agua घमीरिता | 

प्तरत्तिरासीच्छः्दानां चरितार्था चतुष्टयी ॥ १७॥ 

17. In the case of that ancient Kavi (omniscent Brah- 
man) the four-fold flow (pravritti) of the words uttered by 
(his) four mouths became successful in its object. 

पुराण स्यति ॥ द्रव्यगणक्रियाजातिमेदेन चत्वारोऽवयवा यस्या इति चतुष्टयी 
चतुर्विधा । ` संल्याया , अबयबे तयप्‌ ” इति. तप्‌ । “ टिड्ढाणज्द्यसच्-? इत्यादिना 
डीम्‌ । शब्दानां प्रत्रत्तिवेखरीपरमुखा avait: । उक्तं च: वैखरी शन्दनिष्पत्तिमव्यमा 


१ यथार्थ. २ ब्रह्मा. 
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श्रुतिगोचरा । द्योतितार्था च पश्यन्ती सूक्ष्मा वागनपायिनी u^ इति । पुराणस्य पुरात- 
नस्य । प्रषोदरादित्वात्साथु: | कवेः कवयितुस्तस्य व्रह्मणश्चतुभिर्भुखेः समीरिता सती । 


तार्थ- इत्यादिनोत्तरपदसमासः | समाहारे चतुर्मुखीति स्यात्‌। चरितार्थान्वर्थासीत्‌। 
चतुमुखोचारणाचातुर्विध्यं सकलमासी दित्यर्थ: ॥ 


भगवानाह-- 
स्वागत स्वानधीकारान्प्रभावेरवलस्व्य वः 
युगपद्युगवाहुभ्यः MART: प्राज्याविक्रमाः ॥ १८ ॥ 


18. Welcome to you, oh Gods, you of great prowess, 
possessed of yoke-like (yuga) arms, you who have reached 
here at the same time, after holding your duties by your own 
majestic prowess (prabhavashakti or prabhushakti = the 
first of the three regal powers). 


स्वागतमिति ॥ हे प्राज्यविक्रमाः प्रभूतपराक्रमा देवाः । ` प्राज्यं भूरि प्रभूतं च' 
"इति यादवः । स्त्रान्स्वकीयानधीक्रारान्षियोगान्‌। “ उपप्षर्गस्य af इति वा दीर्धः । 
प्रभावैः साम््यैरवलम्ब्यास्थाय | यथाधिकारं स्थित्वापीत्यर्थ: । युगपत्समकालं प्रापभ्यः । 
grene महत्कार्यमनुमीयत इति भावः । युगवाहुभ्यः । दीधेवाहुभ्य इत्यर्थः । 
आजाुवाहुत्वं भाग्यलक्षणम्‌ | वो युष्मभ्यम्‌ । “ बहुवचनस्य qul? इति वसादेशः | 
* कर्मणा यमभिप्रैति” ` इत्यत्र कर्मपदेन क्रियाग्रहणातसंप्रदानत्वम्‌ । स्वागतं 
-शोभनमागमनम्‌ १। काकुरत्र।नुसंघेया ॥ 

किमिद द्युतिमात्मीयां न AAA यथा पुरा 


~ 


हिमक्किएप्रंकाशाति ज्योतोंषीव सुखानि वः ॥ १९ ॥ 


19. How is it that your faces do not bear your own 
lustre as (you had it) formerly, like the heavenly bodies 
(Jyotis) having their brilliance. dimmed by frost? 


किमिति “ वत्साः ” इत्युत्तःछोकीय ( २२८ ) संबोधनमत्राप्यनुपज्ञनीयम्‌ । 
हे वत्साः पुत्रकाः, हिमेन नीहारेण क्िंष्टप्रफाशनि मन्दप्रभाणि ज्योतींषि नक्षत्राणीव i 
“ दीसिताराहुताशेषु ज्योतिः इति aga: ॥ वो युष्माकं सुखानि पुरा यथा 
पूवमिवात्मीयां aft a बिश्रति। इदं किमू । किंनिबन्थनमित्यर्थः 1 किमिद्मित्यनेन 
वाक्याथः परामृश्यते ॥ 


१ इमाम्‌ ; इति. २ प्रभावानि. 
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३६ कुमारसंभवम्‌ 
उक्तमेव प्रपञ्चयति सप्तभिः xs 


पशमादचिषामेतदनुद्गीणेखु रायुधम्‌ । 
FAI हन्तुः कुलिशं कुण्ठिताश्रीव लक्ष्यते ॥ २०॥ 

20. Due to extinction of its light (archis) and without 
its emission of the rainbow, the thunderbolt of the slayer of 
Vritra (Indra), appears, as it were, to have its angles (or 
edges) blunted. 


प्रशमादिति ॥ अचिंषां तेजसां प्रशमान्निर्वाणादनुद्ीरणसुरायुधम्‌ । अनुदितचित्र- 
प्रभमियर्थः | एतदूत्रत्रस्य , हन्तुरिन्दस्य sei बञ्रम्‌ । कुण्ठिता अश्रयो यस्य 
तत्कुण्ठिताश्चि कुण्ठितकोटीव लक्ष्यते दृश्यते ॥ 
A 
कि चायमारिदुवारः पाणो पादाः प्रचेतसः। | 
मन्त्रेण हतवीर्थस्य फणिनो देन्यमाश्चितः ॥ २१॥ 


21. And again this noose (Pasha) in the hand of Pra- 
chetas (Varuna) irrestible to the enemies, is resorting to the 
miserable condition (dainya) of a serpent bereft of his power 
by an incantation (mantra). 


. किं चेति॥ कि चायमरिदुवारो रिपुदुष्प्रध्षे: प्रचेतसो बर्णस्य । ° प्रचेता वरुणः 
पाशी? इत्यमरः । pi पाशो रज्जुरायुधविशेषः । मन्त्रेण गार्डेन हतवीर्यस्य 

~ ES A c ८१0 c An A ` D 
MASA: फणिनः सपस्य देन्यं शोच्यत्वमाश्रितः | अत्र फणिनिष्टदैन्यस्य पारोऽसंभ- 


वाइँन्यमिव दैन्यमिति कल्पनादसंभवद्वस्तुसंवन्धी निदशनालकारः ॥ 
कुबेरस्य मनःशल्यं शंसतीव पराभवम्‌ | 
= e 

अपविद्धगदो वाहु भेञझशाख इच FN: ॥ २२॥ 

22. Kubera's hand with the mace cast away and there- 
fore appearing like a tree with its branches broken, as it. 
were, declares his defeat, (which is) rankling in his mind. 

कुबेरस्येति ॥ अपविद्धा सक्ता गदा येन सोऽपविद्धगदः | अतएव भग्नशाखो' 
हुम इव स्थितः कुबेरस्य बाहुरमेनःराल्यम्‌ | दुःखहेत॒त्वान्मनसः शल्यप्रायत्वमित्यर्ध: । 
पराभवम्‌ । rir शेषः । शंसतीव कथयतीव । लक्षणयानुमापयतीत्यर्थः । बाहौ 
मुख्यक्रथनस्यासंभवादिशब्दोऽप्यत एव ॥ 


१. SECO अनुगूर्ग. २ कुण्ठितश्रीव. 2 अपि. 
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यमोऽपि विलिखन्भूमं दण्डेनास्तामितत्विषा | 
कुरुतेऽस्मिन्नमोघेऽपि निवोणालातलाघवम्‌ ॥ २३ ॥ 
23. Yama too, scratching the ground with his danda (i.e. 
rod of authority) with its lustre vanished, imparts to it the 


degradation of an extinguished firebrand, though (it is) never- 
failing. 


यम इति असतं नाशमिताः प्राप्ताः । अस्तमिति मकारान्तमव्ययम्‌। तस्य 
* द्वितीयाश्रितातीतपतितगतात्यस्तप्राप्तापन्नैः ^ इति समासः । अस्तमितारित्वषो यस्य तेन 
निस्तेजस्केत दण्डेन यमोऽपि भूमिं विलिखन्नमोघेऽपि। प्रागिति भाव: । अस्मिन्दण्डे 
तिवोणालातस्य़ शान्तोल्मुकस्य । अळातं नाम भूलेखनशलाका qup qari Bel 
तत्कुरुते । ` अलातमुल्मुकं ज्ञेयम्‌ ˆ इति हलायुधः । “ निर्वाणोऽवाते * इति fruar 
निष्ठानत्वम्‌ । अत्रापि लाधवमिव लाघवमिति कल्पनान्निदर्शनालंक्रारः ॥ 
अमी च कथमादित्याः प्रतापक्षतिशीतलाः । 
चित्रन्यस्ता इव गताः प्रकामालोकनीयैताम्‌ ॥ २४ ॥ 
24. How again these Adityas, cooled down by the loss 


of their heat can be subjected to excessive stares ‘as if they 
were drawn in a picture? 


अमी इति ॥ saree तेजसां क्षयेग शीतला अमी आदित्याश्र | create 
शेषः। कथम्‌ । केन Tatas: | चित्रन्यस्ताश्चित्रलिखिता इव | प्रकामममत्यन्तमालोक्रः 
नीयतां दृश्यतां गताः प्राप्ताः ॥ 
पयोकुलत्वान्मरुतां वेगभङ्गोञ्नुमीयते | 
अम्भसामोघसंरोधः प्रतीपगमनादिव ॥ २५॥ 
25. From the confusion of the Maruts (wind-gods) is 
inferred the arrest of their speed, like the blockade of the 


flow of waters (which can be inferred) from their retrograde 
motion. 


पर्याकुलेति ॥ मरुतां वायूनाम्‌ । सप्तसप्तानामिति शेषः । पर्याकुलत्वात्स्वलित- 
गतित्वाद्धेतोवेंगस्य भङ्गोऽम्भसां जलानां प्रतीपगमनात्‌। उत्तानावरोहादित्यर्थः | ओघस्य 
संरोधः प्रवाहप्रतिबन्ध इवानुमीयते ॥ 
आवारजेतजटामोलिविल म्बरिशादिकोटयः । 
रुद्राणामपि qu: क्षतहुंकारशंसिनः ॥ २६ ॥ 


१ आयाताः. २ दुर्शिनः; दशनम्‌, ३ अहंकार. 
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26. With the horns of the Moon hanging down on the 
inclined (avarjita) crests of the clotted hair (jatamouli), the 
heads of the (eleven) Rudras too announce their sound of 
defiance being baffled (kshata-hwmkara). 


आवजितेति ॥ आवजिंतेपु परिभवदुःखावनम्रेषु जटानां मौलिषु जटाजूटेषु 
Rata: खंसिन्य़ः शशिकोट्यश्चन्द्ररेखा येबां ते तथोक्ताः । रुद्राणामपि | 
एकादशानामिति शेषः । मूर्धानः क्षतं gat इंसन्तीति तथोक्ताः । हुंकारक्षत्यनुमापका 
इत्यर्थः | हुंकारशज्ना हि रुद्रा इति भावः ॥ 


ळब्धप्रतिष्ठाः प्रथमं यूयं कि बलवत्तरैः | 
अपवादै रिवोत्सगाः कृतव्यावृत्तयः परेः d २७॥ 


27. Having first obtained high authority, (or position ) 
are you (now) being set aside (or excluded: kritavyavritti) 
by stronger enemies like general rules (utsarga) (set aside) 
by exceptions (apavada)? 


लब्घेति ॥. प्रथम पूर्वं लब्धप्रतिष्ठा लब्धस्थितयः। लब्धावकाशा इत्यन्यत्र । 
q बलवत्तरैः पोर्षातिरेकात्मवलतरे: । निरवकाशैरित्यपरत्र। परे: शत्रुभिरुत्सर्गाः 
सामान्यशात्राणि “ मा हिंस्यात्‌? इत्येबमादीनि। अपोद्यन्त एभिरित्यपवादेः “गामालभेत' 
इत्यादिभिर्विशेधशास्रेरिव किं कुतव्यावत्तयः कृतप्रतिष्टाभङ्गाः । कृतविषयसंकोचरूपवाधा 
इत्यन्यत्र ।  विषयसंकोच एव बाधः › इत्याचार्याः | निषेधशास््रस्यावेदिकहिंसापरिहारेण 
लौकिक्रमात्रे व्यवस्थापना द्विषयसंकोच इत्यलमतिगहनावगाहनेन ॥ . | 
qq वत्साः किमितः प्राथेयध्वं समागताः | 
मयि सष्टिहे लोकांना रक्षा युष्मास्ववस्थिता ॥ २८ ॥ 
28. Therefore speak out, my dear children (vatsa), 
come in a body; what do you pray for from here (me)? For 


the creation (of the universe) rests in me, while the protec- 
tion of the worlds rests with you. 


तदिति || तत्तस्मात्कारणात्‌ हे वत्साः पुत्रकाः, “ वत्सस्त्वभकरपुत्राद्योर्व्ष॑ वत्सं 
तु वक्षसि ” इति विश्वः । स्वयं पितामहत्वाद्वत्सा इत्यामन्त्रयते । संभूयागताः समागता 
इतो मत्तः किं प्रार्थयध्वम्‌ । किमिच्छतेत्यर्थः । ब्रत । लोकरक्षणे यूयमेव कर्तार इत्याह 
मयि लोकानां सृष्टि: हि । रक्षा युष्मास्ववस्थिता | अतस्तदर्थमपि नास्ति मदपेश्षेत्यर्थः ॥ 


१. न खलु स्थ बलोत्तरै;. २ प्रार्थयध्वे. २ भूतानाम्‌. 
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ततो मन्दानिलो दू तकमलाकरशोभिना 
शुरु ez STE AUT ATTA MAT: ॥ २९ I 


29 Then by his thousand eyes looking splendid (shobhi) 
like a group of lotuses waved by a gentle breeze, Vasava 
(Indra) urged the preceptor (Brihaspati, to Speak). 


तत इति ॥ ततो भगवत्परश्नांनन्तरं वासवं इन्द्रो गुरु बृहस्पतिम्‌ । “ गुरू 
गीष्पतिपित्राय्ी ? इत्यमरः । मन्दानिलोद्धतो यः कमलाकरः स इव शोभत इति तेन 
तथोक्तन नेत्राणां AAT नोदयामास प्रेरयामास । सहसरप्रहणमास्थातिशयार्थम्‌ । 
अनिमेषाणामपि प्रयत्नवशादक्षिस्पर्न्दो न विरुध्यते d 
+3 x 
स द्विनेत्रं tera: सहस्रनयनाधिकम्‌ 
वाचस्पतिरुवाचेदं प्राअलिजलजासनम्‌ || ३०॥ 
30. That Vachaspati (lord of speech), the eye of Indra, 
two-eyed (and yet) superior to Indra’s thousand eyes, said 


this to Jalajasana (ie. Brahma, the lotus-throned), with 
folded hands 


स इति ॥ हरेरिन्द्रस्य । ` इन्द्रो दु&य्रवनो हरि लायुधः | सहस्नान्नयने- 
sAn सहस्लननयनाधिकम्‌ । तदगोचरदर्शित्वादिति भावः । दवे नेत्रे यस्य त दृद्विनेत्रम्‌ । 
प्रसिद्धाचक्षुषोऽयं विशेष AÂ: । चक्षश्रक्षभूतः । Teg रोपस्य ्रकृतोपयो गात्परिणामालंः 
कारः ।..स -वाचस्पतिः। कस्कादित्वादळुक्सत्वे । ^ gga: पतिपुत्र- › , इत्यादिना 
सत्वमिति स्वामी | तन्न, छन्दो विष्रय॒त्वात.। प्राज्ञलिः सन्‌ । जळजासनं ब्रह्माणमिदमुवाच ॥ 

७» ७ D ~ 2 
एव यदात्थ भगवन्नासृष्ट नः Ge: पदम्‌ | 
— ० ANN D £ A A 
प्रत्येकं विनियुक्तात्मा कथं न ज्ञास्यसि प्रभो ॥ ३१॥ 
31. It is indeed so, oh revered one; our position is at- 


tacked by enemies! Having your Self divided in every one, 
how, oh lord, will you not know it? 


9 


एवामात ||. है भगवन्‌ षङ्जुगेश्वससपन, यदात्य ^ कृतव्यादृत्तयः परेः 
(212. ) इति यद्रवीषि । ` ब्रुवः पञ्चानाम्‌ ” |इत्यादिनाहा देश: । “ वर्तमानसामीप्ये 
वर्तेमानवद्वा ” इति वर्तमानप्रयोगः | वामनस्तु भ्रान्तोश्यँ प्रयोग इत्याह ॥आहेतिः भूते 
णलन्तञ्रमवदिति । आहेत्युपलक्षणम्‌ । तदेव सलम्‌ । नोऽस्माकं पदमधिकारः R: 


१ चोदयामास; प्रेरयामास. > त्रृत्रहा. २ BAT. ४ दशचक्वःशताधिकम्‌, 
५ यथा. ६ ज्ञास्यति प्रभुः. ` B 
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शत्रुभिरामश्माक्षिप्तम्‌ । हे प्रभो, प्रत्येकं प्रतिपुरुषं विनियुक्तात्मा प्रवेशितस्वरूप: । 
सवोन्तर्यामीत्यर्थः | कथं न ज्ञास्यसि न वेत्सि | वर्तमानेऽपि वचभनङ्गया भविष्यन्निर्देश: 
प्रसिद्धः । “ अपद्दवे ज्ञः › “ अकर्मक्राच ^ इल्यात्मनेपदविकल्पः ॥ 

उक्तमेव प्रपञ्चयति -- 

भवल्व्धवरोदीणस्तारकाख्यो महासुरः | 
उपछुबाय लोकानां धूमकेतुरिवोत्थितः ॥ ३२॥ 

32. A great Asura (demon) by name Taraka, (who has 
become) puffed up by a boon obtained from you, has risen 
up like a comet for the oppression (upaplava) of the worlds. 

भवदिति ॥ भवतस्त्वत्तो लब्धेन वरेणोदीग उद्धतः तारक इत्याख्या नामवेयं 
यस्थ स तारकाख्यः | महानसुरो महासुरः । “ सन्महत्परमोत्तमोल्कृष्टाः पूज्यमानैः ^ इति 
तत्पुरुषः | धूमकेतुरुत्पातविशेष इव लोक्रानामुपछ्वांयोपद्रवायोत्थित उत्पन्नः ॥ 

पुरे तावन्तमेवास्य तनोति रविरातपम्‌ | 
दोघिकाकमलोन्मेषो यावन्मात्रेण साध्यते ॥ ३३॥ 

33. In his city the sun spreads that much sunshine only, 
by which measure (matra) the blooming (unmesha) of the 
lotuses ‘in the oblong wells (dirghika) is brought about. 

पुर इति ॥ अस्य तारकस्य पुरे रविः मूर्यस्तावन्तं तावन्मात्रमेवातप॑ तनोति । 
यावन्मात्रेण यावतैव । यावती मात्रा मितिर्यस्य यावन्मात्रं तेन वा । अल्पपरिमा णेनेलयर्थः | 
“ मात्रा परिच्छदे । अल्पे च परिमाणे सा मात्र कात्स्न्ये्वधारणे ^ इत्यमरः । दीर्घिकांसु 
कीडावापीषु कमलानामुन्मेषो विकासः साध्यते निष्पाद्यते । कठोरकिरणो उपि मन्दोष्गः 
सन्नेव THAT पुरे प्रकाशत इत्यमिप्रायः di 

सर्वाभिः सवेदा चन्द्रस्त कलाभि निंपेवते । 
नादत्ते कवळां लेखां हरचूडामणोकृताम्‌ ॥ ३४ ॥ 

34. The Moon waits upon him with all her digits, at all 
times; (Taraka) does not seize only that digit which is made 
into a crest-jewel by Hara (Shiva). 

सवोभिरिति ॥ चद्धस्त॑ तारक सर्वदा । क्रृष्णपक्षेऽपीद्यथः । सर्वाभिः 
कलामिर्निषेवते । “कला तु षोडशो भागः? इल्ममर: । केवलां हरचूडामणीक्रतां 
शिवशिरोमणीक्षतां Sat नादत्ते न गृह्णाति ॥ 

व्यावृत्तगतिरुद्याने कुसुमस्तयसाध्वसात्‌ | 
न वाति वायुस्तत्पाश्वे तालवून्तानिलाधिकम्‌॥ २५ ॥ 


१ त्वया दत्त; WHEN. 2 करोति. 
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35. With his movements restricted in the garden, 
through fear of his stealing the flowers, the wind does not 
blow near him (at a rate) greater than that of a (palmyra) 
fan. 


व्यावृत्तेति ॥ वायुः स्तेनस्य भावः कर्म वा स्तेयं चौयम्‌ । “स्तेनाग्रन्नलोपश्र ? 
इति यत्प्रययो नलोपश्च । कुसुमानां स्तेयं तस्मात्स्तेयाभियोगादइण्डाहा साध्वसं भयं 
amada व्यात्रत्तगतिः । नित्रत्तोद्यानसंचारः . सन्नित्यर्थः । सापेक्षत्वेऽपि 
गमकत्वात्समासः | तत्पश्चै तत्समीपे । तालस्य वृन्तेस्द्रथ्यते । तालस्येव वृन्तमस्येति 
तालवृन्तं तस्यानिलाद्यजनसंचारपवनादधिकं यथा तथा न. वाति। “व्यजनं ताळवृन्तकम्‌ ' 
इत्यमरः ॥ 

पयायसेवामुत्खज्य पुष्पलभारतत्पराः 
उद्यानपाळसामान्यस्रुतवर्तमुपासत ॥ ३६॥ 

36. Having given service by rotation, the seasons, dili- 
gent (tatpara) in providing flowers, wait upon him (samanya) 
like a gardener. 

पर्यायेति || ऋतवः षडसन्तादयः पर्योयसेवां क्रमसेवामुत्सज्य पुष्पाणां संभारे 
संग्रहे तत्पराः । आसक्ताः सन्त इत्यर्थः । “ तत्परे प्रसितासक्तो ” इत्यमरः | उद्यानपाले- 
र्यानाधिक्रैः सामान्यं साधारगं यथा wale car तं तारकमुपासते सेवन्ते । शीतोष्णा- 
दिदोषप्रकाशनं तु दूरापास्तमित्यर्थः ॥ 

तस्योपायनयोग्यानि रत्नानि सरितां पातिः | 
कथमप्यम्भ सामन्तराऽऽनिष्पत्तः प्रतीक्षते ॥ ३७॥ 
37. The sea (lit. lord of rivers) somehow till their rip- 


ening (nishpatti) inside waters waits for the jewels fit (to be 
his) presents. 


तस्येति ॥ सरितां पतिः समुद्रस्तस्य तारकस्योपायनानां प्राखतानां योग्यानि । 
प्राभत तु प्रदेशनम्‌ । उपायनम्‌ ^ इत्यमरः । रलान्यम्भसामन्तरा निष्पत्तेः । परिपाक- 
पर्यन्तम्‌ । विकल्पादसमासः | कथमपि महता यल्नेन प्रतीक्षते । कदा वा परिपच्येरन्नित्ये- 


काम्र्येण पालयतीत्यर्थः ॥ 
१ M. cen CC 
ज्वलन्मणि शिसाश्चेनं वासुकिप्रमुखा निशि | 
स्थिरप्रदीपतामेत्य भुजंगाः पर्युपासते ॥ २८॥ 


१ प्रहिताः. 
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38. Having rays of light (shikha) of glowing jewels ser. 
pents with Vasuki as (their) leader; serve (him) at night 
after reaching the state of steady lamps. 

ज्वळदिति ॥ किंचेति चार्थः । ज्वलन्यो मणीनां शिरोरलानां शिखा ज्वाला 
येषां ते वासुकिप्रमुखा भुजंगाः सर्पाः । सिद्धाश्च ध्वन्यन्ते 1 ° भुजंग: Reati: ? 
इत्यमरः । निशि स्थिरप्रदीपतामनिवाणदीपत्वमेत्यैन तारक पर्युपातते परिवृत्य सेवन्ते ॥ 


तत्क्ृतानुग्रहापक्षी तं मुहुदूतहारितेः। 
= र ~ E - 
अनुकूलयतीन्द्रोऽपि केल्पदरमविभूषणेः ॥ ३९॥ 
39. Awaiting favours done by him, even Indra conci- 
liates him by (gifts of) flowers (lit. decorations or ornaments) 


of the trees of paradise, again and again conveyed (lit. caused 
to be carried, by his messengers. 


तत्छृताति ॥ इन्द्रोऽपि तेन तारकेण कृतं तत्क्रतमनुग्रहं प्रसादमपेक्षत इति 
तथोक्तः सन्‌ । मुहुरदूतहारितेदूतप्रापितेः कल्पट्टमाणां विभूषणैः d denied: । ते 
तारकमनुकूलयत्यनुकूलं करोति ॥ 
इत्थमाराध्यमानोऽपि fea भुवनत्रयम्‌ । 
शाम्येत्मत्यपपकारेण नोपकारेण दुर्जनः ॥ ४० N 
40. Though being thus propitiated he (Taraka) 
molests the three worlds; a villain may become quiet. by reta- 
liation (and) not by obligations (or kindness). 
इत्थमिति ॥ इत्यमुक्तप्रकारेण रविशशिपवनोदधि भुजंगसुरेनद्रेराराध्यमानोऽपि 
सुवनत्रयं क्विश्वाति पीडयति । तथा हि । दुर्जनः प्रत्यपक्रारेण प्रतीका रेजेव शाम्येच्छान्तो 
भवेत्‌ । उपकारेण न शाम्येत्‌ । प्रत्युत प्रकुप्यतीति भावः ॥ . 


तेनामरवधूहस्तैः सदयाळूनपल्लवाः | 
~ ` . ~ 
- आभज्ञाइछदपातानां क्रियन्ते नन्दनद्रुमाः ॥ ४१ ॥ 


41. By him the trees in the Nandana garden, whose leaves 
used to be kindly plucked by the hands of the wives of Gods, 
were made to know (i.e. experience) cutting and falling. 


तेनेति ॥ तेन तारकेणामरवधूहस्तैः ॥ सुकुमारैरिति भावः | तैरपि सदयमाळूना 
अवतंसार्थं छिन्नाः पह़वा येषां ते नन्दनद्रुमाः । छेदाश्च पाताश्च छेदपातास्तेषाम्‌ । 
अमिजानन्तीत्यभिज्ञाः | कृद्योगात्कर्मणि षषी । क्रियन्ते । z 


१ प्रत्यहम्‌. २ CEA. 3 प्रत्युपकारेण. ४ हस्तसदया, 
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वीज्यते ख हि संसुप्तः श्वाससाधारणानिलेः । 
चामरेः सुरवन्दीनां बाष्पसीकरवार्घीभः ॥ 32 || 
42. He, while fast asleep, is indeed fanned with the 


choweries of the captive wives of Gods, showering the sprays 
of tears and by winds mixed with their breaths. 


asad इति u हि यस्मात्कारणात्स तारकः संसुप्तः सन्‌। श्वाससाधारगो 
निश्वाससमानो5निलो येषां तैः । ततोऽप्याधिक्ये निद्राभङ्गभयादिति भावः । वाष्पसीकर- 
वार्षिभिः । तासां स्रीणां रांदनस्यायमवसर दात भावः | सुरबन्दीनां सुरप्रग्रहस्त्राणा 
संबन्धिभिः । “ प्रम्रहोपग्रहौ बन्धाम्‌ ^ इत्यमरः । चामरेवीज्यते ॥ 
उत्पाट्य मेरुशुङ्काणि क्षुण्णानि हरितां Ge: | 
आक्राडपवतास्तन काट्पता:ः स्वषु AZAY ॥ v2 
43. Having torn out the peaks of the Meru, which were 
trampled upon by the hoofs of (Sun’s) horses, he has made 


(them into) mountains with pleasure gardens (akrida) in his 
own mansions. 


उत्पाय्येति ॥ तेन तारकेण हरितां सूर्याश्चानाम्‌। ` हरित्सर्य च सूयाचे ai च 
हरिते दिशि ” इति विश्वः । खुरैः ae: क्षुण्णानि चूर्णितानि । एतेन तेषामत्योनत्यं 
सूचितम्‌ । मेरुशज्वाष्युत्पाव्य स्वेषु चेइमस्विति बहुवचनेनास्य भुवनत्रयनिवासः सूचितः d 
आक्रीडन्त एप्तित्याकीडाः । ते च ते पर्वताः कल्पिता. कृताः ॥ 


मन्दाकन्याः पयः शष 1द्‌ग्वारणमदाचळम्‌ | 
हेमाम्भोरुहसस्यानां quit धाम सांप्रतमू ॥ ४४ ॥ 
44. Of the Mandakini (heavenly Ganges) water turbid 
with the rut of the quarter-elephants only remains! His 


reservoirs of water are now the place of the produce (sasya) 
of golden lotuses.: 


मन्दाकिन्या इति ॥ सांप्रतं संप्रति मन्दाकिन्या भागीरथ्या दिग्वारणानां 
दिग्गजानां मदैराविळं कलुषं पयो जलमेव । शिष्यत इति रषं शिष्टम्‌। कर्मण्यण्प्र्यः। 
* त्रिष्वन्यत्रोपयुज्यते ^ इति नपुंसकत्वम्‌ | तहिं कनककमलानि क्क गतानीत्याह--हेमेति । 
हेमाम्भोरुहाण्येव सस्यानि तेषां तु तस्य वाप्यस्तद्वाप्य, एव धाम स्थानम्‌ । सवाण्यप्यु- 
त्पाटथ स्वदीर्षिकास्वेव प्रतिंरोपितवानित्यर्थः ॥ 


~ Q ^ 
भुवनालोकनप्रीतिः स्वर्गिभिर्नानुभूयते | 
खिलीभूते विमानानां तदापातभयात्पाथे ॥ es Ul 
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45. The pleasure of seeing the worlds is (now) not en- 
joyed by the dwellers of heaven, as the way of their aerial 
cars has become impassable (left unfrequented- khilibhuta) 
through fear of his attack (apata). 


भुवनेति ॥ तस्य तारकस्यापातात्समापत्तेभयाद्विमानानां पथि खिलीभूते 


a. 33 AC Aa 
अप्रहतीभूते सति। “द्वे खिलाप्रहते समे sea स्वर्गिमिर्देवेभुवनानामाले 
प्रीतिर्नानुभूयते ॥ 


यज्वभिः ead हव्यं विततेष्वध्वरेषु सः । 
जातवेदोमुखान्मायी मिषत।माडिछनाति नः ॥ ४६॥ 
46. At the sacrifices (which have been) performed, he, 


on, snatches away from the mouth of fire (Jataveda) the 
offering given by the (scrupulous) sacrificers (yajvan). 


यज्वभिरिति || यज्वभिविंधिवदिष्टवद्धि: । * यज्वा तु विधि नेष्टवान्‌? इत्यमरः । 
"prefer इति इनिप्प्रययः । विततेष्वध्वरेषु यज्ञेषु संभृतं दत्तं हव्यं हविर्मायी 
मायावी । त्रीह्यादित्वादिनिप्रत्यय:। स तारको नोऽस्माकं मिषतां पश्यताम्‌ । TAE 
सत्सिल्यर्थ: । “षष्टी चानादरे? इति षष्टी | जातवेदा वहिरेव मुखं तस्माजातवेदोमुखादा- 
च्छिनत्ति । आक्षिप्य varied: । 
उच्वेरूचेःश्रवास्तन हयरत्नमहारि च | 
देह बद्मिवेन्द्रस्य चिरकालाजितं यराः ॥ ४७॥ j 


41. He has seized the excellent horse, fhe famous 
(uchchais), Uchchaishravas, as it were the embodied fame of 
Indra acquired during a long (period of) time. 


उच्चेरिति ॥ किंचेति चार्थः । तेन तारकेगोचरुनत उच्चे:श्रवा नाम हयो रत्नमिव 
हयरत्नमश्चश्ेष्ठः । “ रत्नं श्रेष्ठ मणावपि ? इति विश्वः | अस्य शुभ्रत्वादुतप्रेक्षते-देहबद्धं 
बद्धदेहम्‌ । ` मूरतिम दित्यर्थः | आहिताम्यादित्वान्निष्ठायाः परनिपातः। चिरकालार्जित- 
मिन्द्रस्य यश इवाहायपहतम्‌ ॥ 
तर्हि सामादयुपायास्तत्र कथं न प्रयुक्ता इत्यत्राह 
तस्मिन्नपायाः सर्वे नः करे प्रतिहतक्रिया: | 
€ = ~ om 
वोयवन्त्योषधानीव विकारे सांनिपातिके ॥ ४८॥ 
a Sada PRD TRE) BESS —— 
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48. All our stratagems (upaya) have been resisted in 
their action (Pratihatakriya) against him, the cruel one, like 
powerful medicinal herbs in the disease (vikara) having a 
derangement of the three bodily humours (samnipatika). 


तस्मिन्निति ॥ क्रूरे घातुके । “ नृशंसो घातुक: क्रूरः ZAAT | तस्मिन्नमुरे 
नोऽस्माकं सर्व उपायाः संनिपातदोषत्रयस्य प्रकोपजे सांनिपातिके विकारे ज्वरादौ । 
“ संनिपाताच ' इति amen | वीर्यवन्ति सारवन्त्यौषधानीव प्रतिहृतक्रिया 


~ 


विफळप्रयोगां भवन्ति ॥ 
तदेव प्रतिहत क्रियत्वमाह-- 
जयाशा यत्र चास्माकं प्रातिघ।तोम्थितार्चिषा । 
हरिचक्रेण तेनास्य कण्ठे निष्कर्मिवा्पिंतम्‌॥ ४९॥ 
49. By that Hari’s disc burst into rays on impact (or 


reaction), where our hope of victory (was pinned), a golden 
ornament (mishka) was as it were placed on his neck. 


जयाशेति ॥ किंचेति चार्थः । नूनमनेन हरिचक्रेण वयं जेष्याम इति यत्र हरिः 
चक्रेऽस्माकं जयाशा विजयाशंसा । आसीदिति शेषः । प्रतिघातेन प्रतिहृत्यो त्थिताचिषो= 
द्रततेजसा तेन हरिचक्रेण विष्णोः सुदशनेनास्य तारकस्य कण्ठे निष्कमुरो भूषणमर्पित- 
Ragen । स्वयमेव निष्कमिव स्थितमित्यर्थः । तारकशिरञ्छेदाय हरिणा चक्रं ek 
तदपि नष्टशक्ति जातमिति भावः । 'साष्टे शते सुवर्णानां हेम्युरोभूषणे पळे । दीनारेऽपि 
च निष्कोऽस्री ” इत्यमरः ॥ 

तदीयास्तोयदेष्वद्य पुष्करावतंकादिषु। 

अभ्यस्यन्ति तटाघातं निजितेरावता गजा: ॥ ५०॥ 

50. His elephants, who have vanquished Airavata, now 


practise (the exercise) of butting against slopes of the 
clouds viz. Pushkara, Avartaka and others. 


तदीया इति ॥ अद्य संप्रति निर्जित ऐरावतो यैस्ते तथोक्ताः । तस्य तारकस्येमे 
तदीया गजाः पुष्कराश्वावतेकाश्व नामादयो At तेषु तोयदेषु मेघेषु तटाघातं वप्रकीडा- 
सभ्यस्यन्ति॥ 
तदिच्छामो fant as सेनान्यं तस्य शान्तये | 
कर्मवन्धच्छिदं धर्मं भवस्येव मुमुक्षवः ॥ I 


१ निष्कः. २ आर्पितः. ३ तटाघातान्‌, 
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Jl. Therefore, oh Lord, we desire to create a general 
(senani) for his destruction (shanti) like the aspirants for 
liberation (mumukshu) (who desire to create) religious merit 
(Dharma) for cutting the bondage of action of this wordly 
life (bhava). 


~ 


तदिति ॥ तत्तस्मात्कारणात्‌.। हे विभो स्त्रामिन्‌, मोक्तं भवं त्यक्तुमिच्छवो 
मुमुक्षवो विरक्ता भवस्य संसारस्प्र शान्तये निवृत्तये कमेव बन्धस्तं छिनत्तीति कर्मबन्धः 
fed धर्ममिव । आत्मज्ञानहेतुभूतमिति शेषः । ` तमेत्र विदित्वातिमत्युमेति ? इति 
ज्ञानादेव मुक्तिः । तस्य तारकस्य झान्तये नाशाय । सेनां नयतीति सेनानीश्चमूपतिः । 
* सत्सूद्रिष- ^ इल्यादिना क्विप्‌ । तं सेनान्यं क॑चित््ष्ठुमिच्छामः । वयमिति शेषः ॥ 
aariad: फलमाह-- 


गोप्तारं सुरसैन्यानां ये पुरस्कृत्य गोत्रभित्‌। 
प्रत्यानेष्यति शाञ्जुभ्यो बन्दीमिव जयश्रियम्‌ ॥ ५२॥ 

52. Making whom the leader protecting the forces of 
gods, Gotrabhit (Indra, the clipper of mountains). will bring 
back from the enemies the goddess of victory (or, glory of 
victory) like a female prisoner.” 


गोप्तारमिति ॥ सुरसेन्यानां देवतासेनानां n रक्षितारं यं सेनान्यं पुरस्कृत 
पुरोधाय । “ पुरोऽव्ययम्‌ › इति गतित्वात्‌ ° नमस्पुरसोगत्योः ^ इति सकारः । गां पृथ्वीं 
त्रायन्त इति गोत्रास्तान्भिनत्तीति गोत्राभिदिन्द्रो जयश्रियं बन्दीमिव वन्दीकृतां स्रियमिव 
WG: सकाशात्मदयानेष्यति प्रत्याहरिष्याति। तं छष्टुमिति पूर्वेण संबन्धः ॥ 


वचस्यवसिते तंस्मिन्ससर्ज गिरमात्मभूः | 
aS L et Tr ` A 
गाजतानन्तरां ब्रा सोभाग्येन्न जिगाय सा ॥ ७३ d 
93. When those words came to an end (avasita) Atma- 


bhu (the self-born Brahman) then. delivered (his) speech. 


It excelled (lit. conquered) the post-thunder shower by its 
charm. 


वचसीति ॥ तसिमन्वाहस्पत्ये वचस्यवसिते परिसमापे सत्यात्मभूत्रह्मा गिरं वाचं 
ससज | जगादेल्यर्थ: । सा गीः सौभाग्येन मनोहरत्वेन । “ हृद्धगसिन्ध्डन्ते पूर्वपदस्य च” 
इत्युभयप्रवृद्धि: । गजिताद्रजितस्य वानन्तरां saat वृष्टिं जिगाय जितवती | गर्जितपर- 
त्वाद्देट्रेरेव तद्विज्ञापनफलत्वाद्विरः सुभगत्वमिति भाव: ॥ 


3 उपरते. २ तस्य. ३ या. 
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संपत्स्यते a: कामोऽयं RS: कश्चित्मतीक्ष्यताम्‌ | 
न त्वस्य सिद्धो यास्यामि सगव्यापारमात्मना || ५४॥ 
94. “This desire of yours will be fulfilled; wait for some 


lime. But in the accomplishment of this (object) I shall not 
myself undertake the work (vyapara) of creation. 


संपत्स्यत इाति ॥ अयं वो युष्माकं कामो मनोरथः सेनानीहूपः संपत्स्यते 
सेत्स्यति । कश्चित्कियानपि काल: प्रतीक्ष्यताम्‌ । तु किंतु तस्य सेनान्यः सिद्धौ विषय 
आत्मना स्वयं सर्गः BSA व्यापारस्त न यास्यामि | नाहं eem: ॥ 
कुत इद्याशङ्कयाह-- 
इतः स देत्यः प्राप्तश्रीनैत एवाहेति क्षयम्‌ | 
विपत्रक्षोऽपि संवर्ध्य स्वयं छेत्तुमसांप्रतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
55. That demon who ‘obtained his glory from here (i.e. 
myself) does not deserve to be annihilated from here (i.e. 


by me) itself. It is improper (asampratam) personally to cut 
down even a poisonous tree after having reared it. 


इत इति ॥ इतो मत्त एव प्राप्तश्रीलॅब्धोदयः स दै्यस्तारकासुर इतो मत्त एव 
क्षयं नाशं नाहँति । तथाहि । अन्यो रक्षरुतावदार्ताम्‌ | विषस्य वृक्षो विषत्रक्षोऽपि संवध्ये 
कुतश्रित्कारणात्सम्यग्वथेयित्वा स्वयं छेततुमसांप्रतमनहः । असांप्रतमित्यनेन निपातेना- 
मिहितत्वाब्रुक्ष इति द्वितीयान्तो न भवति, अनभिहिते कर्मणि द्वितीयाभिधानात्‌। यथाह 
वामनः--* निपातेनाप्यभिहिते कर्मणि न विभक्तिः परिगणनस्य प्रायिकत्वात्‌ ^ इति ॥ 
add तेनेदमेव प्रौद्धया चास्मे प्रतिश्चतम्‌ । 
वरेण शमितं लोकानळं दग्धुं हि तत्तपः ॥ ५६॥ 
56. He chose this very (thing) formerly and it was pro- 


mised to him by me. By the boon was stopped (shamita) 
his penance competent to burn the worlds. 


वृत्तेमिति ॥ प्राक्पूर्व तेनाउरेणेदमेव देवेरवध्यत्वमेव at प्राधितम्‌ vam 
चास्मे तारकाय प्रतिश्रुतं प्रतिज्ञातम्‌ । ' प्रत्याङ्भ्यां शरवः पूर्वस्य कर्ता "इति संप्रदान- 
त्वाचतुर्थी । कर्तव्यं चेतदित्यांह--लोक्ान्द्ग्धुसलं-शक्तम्‌ । “ पर्याप्तिवच नेष्वलमथेषु ^ इति 
तुमुन्प्रययः। TET तपस्तत्तपो वरेग वरदानेन शमितं हि । मयेति शेषः ॥ 
l संयुगे सांयुगीनं तमुद्यतं प्रसहेत कः । 
signed निषिक्तस्य नीललोहितरेतसः ॥ ५७॥ 


१ RÀ. २ gw; ३ अहम्‌; आदौ. ४ अशमितम्‌. ५ उद्यन्तम्‌; युध्यन्तम्‌. 
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57. In battle (samyuga) who could withstand him, a 
great warrior (samyugina, a soldier skilled in war) ready 
(for war) except the portion of the injected semen of Nilalo- 
hita (Shiva)? 

संयुग इति ॥ संयुगे युद्ध उद्यतं व्याप्रियमाणम्‌ । संयुगे साधुं सांयुगीनमू । 
“प्रतिजनादिभ्यः खम्‌ ” इति खज्प्रत्ययः । तं तारकं निषिक्तस्य कचित्क्षेत्रे क्षरितस्य | 
“ नीलः कण्ठे लोहितश्च केशेष्विति नीललोहित ? इति पुराणम्‌ इति स्वामी । तस्य 
नीललोहितस्य qu£ रेतसः amends fara: कः प्रसहेताभिभवेत्‌ । 
* प्रसहनमभिभवः ^ इति INER: ॥ 

कथमसावीरक्शक्तिरित्याह -- 

~~ - a ~ 5 A 
सह दवः पर ज्योतिस्तमःपारे व्यवास्थतम्‌ | 
परिच्छिन्नप्रभावद्धिने मया न च विष्णुना॥ ५८॥ 

58. For that god is the highest (param) Light (of Brah- 
man), fixed beyond darkness: the magnitude (or extent— 
riddhi) of his power cannot be accurately measured by me 
or by Vishnu. 

स इति ॥ स देवो नीललोहितस्तमसः पारे परतो व्यवस्थित तमोगुणातीतं 
परं ज्योतिः परमात्मा हि। अतएव मया परिच्छिन्नप्रभावर्धिरवगाढमहिमातिशयो न 
भवति । तथा विष्णुना च न । अतस्तस्यासाध्यं नास्तीत्यर्थः ॥ 

संप्रति तदंशोत्पत्तावुपार्यं द्शयति-- 

‹ उमारूपेण ते यूयं संयमस्तिमितं मनः | 
< ix 
शंभोयतध्वमाक्रएटमयस्कान्तेन लोहवत्‌ ॥ ५९॥ 

59. Thus placed (te) you try to attract Shambhu's 
ironlike mind, steadied by his samyama (concentration of 
mind — a name for the last three Stages of Yoga) through the 
magnet (ayaskanta) which attracts iron in the form of the 
beauty of Uma. 

उमाति ॥ ते कार्योर्थिनो यूयं संयमस्तिमितं समाधिनिश्चलं sida उमारूपेणो- 
मासौन्दर्यण । ted स्वभावे सौन्दर्य नाणके पश्युशन्दयो: | ग्रन्थावृत्ती नाटकादावाकार- 
>छोकयोरपि ॥? इति विश्वः । अयस्कान्तेन मणिविशेषेण । * कस्कादिषु च” इति सकार: । 
लोहवदयोधातुमिव । “ तेन get क्रिया चेद्वतिः ” इति वतिप्रत्ययो VUE | आक्रष्ठमाहत 
यतध्वमुद्युक्ता भवत ॥ 


जबबतिहितम्‌ | प्रतिष्ठितम्‌. 
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कुमारसंभवम्‌ ४२, 


नच गल्यन्तरमस्तीत्याह-- 
उभे एव क्षमे चो हुमुभयोर्वीजमाहितम्‌ । 
सा वा शंभोस्तदीया वा मूर्तिर्जलमयी मम ॥ ६०॥ 
60. The two are able to bear the semen (bija) deposited 
by us two — she (Uma) (that) of Shiva and his watery form, 


that of mine. ` 
उभे इति ॥ उभयोः शंभोर्मम चाहितं निषिक्तं बीजं तेजो AS सोढु सा वोमा 
Tees तदीया जळमयी मूर्तिवी मम । उभे एव क्षमे न तृतीयेत्यर्थः । 
वाशब्दो इन्द्रार्थ न crema एतदेवोदाहृत्येत्थमेव व्याख्यातं गणव्याख्याने । अत्र 
दीपकाळंक्रारः । प्राकरक्रणियो रमामहेश्वरयोरप्राकरणिकयोव्रह्मजलमूत्याश्चौपम्यस्य॒गम्य- 
त्वात्‌ । यथाह भोजराजः-- प्रस्तुतानामप्रस्तुतानां चौपम्यस्य गम्यत्वे दीपकम्‌ ' इति । 
नचेयं तुल्ययोगिता तस्याः केवलप्रस्तुतविषयत्वेन केव लाप्रस्तुतविषयत्वेन चोत्थानादिति ॥ 
तस्यात्मा शितिकण्ठस्य सेनापत्यमुपेत्य वः | 
मोक्ष्यते खुरवन्दीनां ` वेणीवार्यविभूतिभिः ॥ ६१ || 

61. The son of that Shitikantha (the blue-throated 
Shiva) having attained the position of your general (saina- 
patyam) will loosen the braids of captive wives of gods by 
the greatness (vibhuti) of his valour.” 

तस्येति ॥ तस्य शितिकण्ठस्याष्टमूतेरात्मा । पुत्र इत्यर्थः । “आत्मा वे पुत्रनामासि 
इति श्रुतेः । वो युष्माकं सेनापतेर्भावः सैनापत्यम्‌ p “ पतयन्तपुरोहितादिभ्यो यक्‌? इति 
area: । उपेल प्राप्य वीर्येविभूतिभिः शौर्यसंपत्तिभिः सुरबन्दीनां वेणीमोक्ष्यते 
विस्रंसयिष्यति । तारकासुरं हनिष्यतीति भावः ॥ 

इति व्याहृत्य विदुधान्विश्वयोनिस्तिरोदध । 
मनस्याहितकतेव्यास्तेऽपि देवा दिवं ययुः ॥ ६२॥ 

62. Thus having spoken to the gods Vishvayoni (the 
origin of the Universe i.e. Brahma) disappeared. Those gods 
too fixing their duty in their mind (bearing in mind what 
they had to do) went to heaven. 

इतीति ॥ विश्वस्य योनिः कारणम्‌ । “ योनिः रीणां भगस्थाने कारणे तांत्रिके 
पणे ” इति वैजयन्ती । विवुधान्सुरानिति seater तिरोदधेऽन्तर्हितबान्‌। ते 
देवा अपि मनस्याहितं कतेव्यं यैस्ते तथोक्ताः सन्तो दिवं स्वर्ग ययुः प्रापुः | 

तत्र निश्चित्य कंद्पेमगमत्पाकशासनः | 
मनसा कार्यसंसिद्धौ त्वराद्विगुणरंहसा ॥ ६३ ॥ 

१ सोढुम्‌. २ सेनापत्यम्‌. ३ वेणीबन्धानदूषिताम, ४ प्रति. ५ कर्मसंसिद्धिः 
कार्यसंसिद्धयै; कार्य सिद्धि. : 
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५० ` कुमारसंभवम्‌ 


63. There having decided Pakashasana (Indra, who 
punished the demon — Paka) went to Cupid by his mind 
With its speed doubled by the haste in the accomplishment of 
his task. 


तञ्रेति || पाको नाम कश्चिदसुरस्तस्य शासन इन्द्रस्तत्र हरचित्ताकप्रेणक्ृत्ये 

कंदर्प निश्चित्य। साधकत्वेनेति शेषः । कार्यसंसिद्धौ त्वरयौत्ुक्येन । द्वौ गुणौ यस्य 
तदृद्विणुण द्विराव्रत्त रंहो वेगो अस्य तेन तथोक्तेन । “ गुणस्तु तरत्तिशद्वादिज्येन्द्रियामुख्य- 
तन्तुषु इति वैजयन्ती | मनसागमत्‌। सस्मारेत्यर्थ: | TASS । ल्ृदित््वाच्च्छेरङा देशः ॥ 

अथ स॑ ललितयोषिद्धठताचारखुँङ्ग 

रतिवलयपदाङ्के चापमासज्य कण्डे | 

सह चरमधुहस्तन पस्तचूताङुरास्त्र : 

शतमखमुपतस्थे प्राउजलिः FAAN ॥ ६४ ॥ 

64. Then that Pushpadhanva (Cupid who has a bow of 
flowers) waited with folded hands on Shatamakha (Indra, the 
performer of a hundred sacrifices) after placing his bow, the 
ends of which were as pretty as the creeperlike eyebrows of 
a lovely woman, on his neck marked by the hands (lit, the 
places for the bracelets) of Rati, and having deposited his 


missile of the mango-sprouts (chutankura) in the hands of 
his ‘companion, Madhu (ie. Spring). 


अथेति ॥ अथ स्मरणानन्तरम्‌ । स स्मृत इत्य थे: | पुष्पं धनुर्यस्प्र स पुष्पधन्वा 
कामः । वा संज्ञायाम्‌ * इत्यानङ्‌। “ ललितं त्रिधु सुन्दरम्‌ ” इत्यमरः | ललिताया: 
सुन्दर्या योषितो घुत्रौ लते इव चारुणी sz कोटे यस्य तत्तथोक्तं चापम्‌ । रतिः 
स्मराग्रिया । “ रतिः स्परप्रिया ZAAT: । तस्या वळयपदानि कङ्कगस्यानान्यङ्कञ्चह्णं यस्य 
स तथोक्ते कण्ठ आसज्य ळगयित्वा । चापक्रण्ठविरेषणा'्यां शह्दारेकनिधेल्चिभुवनैकवीर॒स्य 
Ua तुल्यरसत्व॑ व्यज्यते | सहचरस्य सख्युमेधोर्वसन्तस्य हस्ते न्यस्तं 
चूताङुरमेवात्रं यस्य स तथोक्तः प्राजलिः कृताजलि: सन्‌ | शतमखमिन्द्रमुपतस्थे 
संगतवान्‌। संगतिकरणाथांदात्मनेपदम्‌ । अत्र स्वभावोक्तिः--स्वभावोक्तिरसो चारु 
यथावद्वस्तुवर्णनम्‌” इति | मालिनीवृत्तमेतत--ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोके: ? 
इति लक्षणात्‌ ॥ 

इति श्रीमन्महामहोपाध्यायको लाचलम रिनाथसूरिविरचितया संजीवनीसमा- 

LAN व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृतौ कुमारसंभवे महाकाव्ये 

्रह्मसाक्षात्कारो नाम द्वितीयः सर्ग: । 


१ सुललित. २ शाङ्गम. > पुष्पकेतुः 
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कुमारसंभवम्‌ 
THE BIRTH OF KUMAR 


c 
तृतीय! सगः | 
Canto III 


तस्मिन्म घोनस्त्रिदशान्विहाय सहस्त्रमम॒क्ष्णां युगपत्पपात | 

प्रयो जनापेक्षितया प्रभूणां प्रायश्चळं गौरवमाश्रितेषु ॥ १॥ 
l. The thousand eyes of Indra fell simultaneously on 
him, leaving the Gods (Tridasha); usually the consideration 
of the masters for (their) servants is fickle according to (their 


purpose. 

तस्मिन्निति ॥ मघोन gani सहस्रं त्रिरावृत्ता दश परिमाणमेषामिति 
त्रिदशान्देवान्‌। “ संख्ययाव्ययासन्नादूराधिकसंख्याः संख्येये ' इति वहुत्रीहिः । ` बहुव्रीहौ 
संख्येये- इति डच्ध्रत्ययः। उक्तार्थत्वात्सुचो नित्रत्तिः। विहाय aaa . तस्मिन्कामे 
युगपत्पपात । सहल्लेणाक्षिमिरद्राक्षीदित्याद्रातिशयोक्तिः । ननु सुचिरपरिचितानेकदुर- 
परित्यागेन भगवतो महेन्द्रस्य कथमकाण्डे तसिमन्नक्र्मिन्पक्षपात इत्याराङ्कयार्थान्तरं 
न्यस्थति--प्रायो भूम्ना प्रभूणामाश्रितेषु सेवकेषु विषये गौरवमादरः प्रयोजनापेक्षितया 
कार्यार्थित्वेन हेठुना चलं चञ्चलम्‌ । फलतन्त्राः प्रभवो न तु गुणतन्त्रा -इति भावः ॥ 

स वासवेनासनसंनिङृष्टमितो निषीदेति Rreg: | 
wd: प्रसादं प्रतिनन्द्य pH वक्तुं मिथः प्राक्रमतेवमेनम्‌ ॥ २॥ 

2. Being given a place near (his own) throne by Indra 
(Vasava), with the words, “Sit here”, he, welcoming gladly 
the favour of the master with (his) head, started to address 
him thus, in secret:— ah 

स gat स कामो वासवेनेन्द्रेगासनस्य संनिकृष्टं सिंहासनस्य .संनिहितमासन- 
संनिकृष्ट यथा तथा । शेषषष्ठयायं समासः | कृद्योगलक्षणया तु न। “न लोकाव्यय- 
निष्ठाखलर्थतृनाम्‌ ” इति षष्टीनिषेधात्‌। इतो ' निषीदेहोपविशेति विसृष्टभूमिदत्तावकाशः 
सन्‌। भतुः स्वामिनः प्रसादमनुप्रहं TAT प्रतिनन्दय संभाव्य मिथो रहसि। “ मिथोऽन्योन्यं 
रहस्यपि’ इत्यमरः । एनमिन्द्रमेवं वक्ष्यमाणप्रकारेण वक्तु प्राक्रमतोपक्रान्तवान्‌। ' प्रोपाभ्यां 
समर्थाभ्यां ? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 


१ निसृष्ट. २ प्रतिवन्ध. 
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आज्ञापय ज्ञातविशेष पुंसां लोकेषु यत्ते करणीयमास्त । 


अनुग्रह संस्मरणप्रवृत्तमिच्छामै संवर्धितमाज्ञया ते ॥ ३॥ 

3. Command, Oh you, knowing the specialities of men, 
what is to be done for you in the worlds? I desire (your) 
favour commencing with (your) remembrance (of me) to be 
increased by your command. 


आशज्ञपयेति ॥ हे पुसां ज्ञातविशेष ज्ञातसार | ज्ञातपुंबिरोषेत्यर्थः । सापेक्षत्वेऽपि 
गमकत्वात्समासः । आज्ञापय। तदिति रोषः । उत्तरवाक्ये यच्छन्द्प्रयोगान्न पूर्ववाक्ये 
तच्छब्दप्रयोगनिबेन्धः। किं तदित्याह-लोकेषु ते तव यत्करणीयं कर्तव्यम स्ति । 
संस्मरणेन g ते तवानुग्रहं प्रसादमाज्ञया नियोगेन संवर्धितं वृद्धि 
गमितमिच्छामि | संस्मरणक्रतमनुप्रहं केनचिन्नियोगेन वर्धय । कचित्कर्मणि नियुङ्क्षवे- 
व्यर्थः । अन्यथा मे नास्ति परितोष इति भावः । तुमुन्नन्तपाठे णिजर्थे यल्लः कार्यः ॥ 
न च मे किंचिदसाध्यमस्तीत्याह-- 
केनाभ्यसूया पैदकाङ्िणा ते नितान्तदीचैजैनिता तपोभिः। 
यावज्गवत्याहितसायकस्य मत्कामुकस्यास्य निदेशवर्ती ॥ ४ I 

4. By whom, desirous of your place; has jealousy been 
aroused in you by penances of excessively long duration, so 
much so (Yavat) that he will come within the command of 
this bow with an arrow fitted (to it)? 

केनेति ॥ anise स्वाराज्यकामेन केन पुंसा नितान्तदीैरतिप्रभूतेस्तपोभिस्ते 
तवाभ्यसूयेष्या. जनिता । तं ब्रूहीति शेषः । किमर्थम्‌ । यावद्यतः स भवद्वैर्याहितसायकस्य 
संहितबाणस्यास्य मत्कार्मुकस्य निदेशे वर्तत इति निदेशवत्याज्ञावशो भाते । आवि- 
लम्बेनेव भविष्यतीत्यर्थः । “ वर्तमानसामीप्ये वर्तेमानवद्वा › इति ez ॥ 

संप्रति geht मोक्षमधिङ्गत्याह-- 

असंमतः कस्तव मुक्तिमार्ग पुनर्भवङ्केराभयात्प्रपन्नः | 

बद्धश्चिरं तिष्ठतु खुन्दरीणाम,रेचित श्रचतुरेः कैटाक्षेः ॥ १७ ॥ 

5. Who, disapproved by you, has taken to the path of 
liberation, through fear of the tortures of rebirth? May he 
remain, forever, bound by the leers (sidelong glances) of 
beautiful ladies, charming on account of knitted eyebrows! 

असंमत इति ॥ तवासंमतः कः पुनर्भवः पुनस्त्पत्तिः । संसार {इति यावत्‌ । 
तत्र ये क्लेशा जन्मजरामरणादयस्तेभ्यो भयान्मुक्तिमार्ग प्रपन्नस्तै वद । यतः. 


= 
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सोऽप्यारेचिताभिरेकैकशो विवर्तितामिर्भूभिश्चतुरै: सुन्दरीणां sade तिष्ठतु i 
आरेचितलक्षणं तु--' स्याद्रुवोळेलिताक्षेपा देकस्या एव रेचितम्‌ । तयोमूलसमुत्क्षेप 
कौटिल्याकुद्धुटिं विदुः ॥” इति ॥ 

धर्मार्थावधिक्ृत्याहू-- 

अध्यापितस्योशनसापि नीति प्रयुक्तरागप्रेणिधिद्धिषस्ते । 

FRUATA वद पीडयामि सिन्धोस्तटावोघ इव IJE: NE II 

6. Of what enemy of yours, though instructed in politics 


by Shukra (Ushanas, himself), shall I, appointing love as my 
spy, destroy the Artha (wealth) and Dharma (religious 
merit) ? 

अध्यापितस्येति ॥ उशनसा शुक्रेण नीति नीतिशास्रमध्यापितस्यापि । 
अपिशब्दाच्छुक्रशिष्याणामप्रधृष्यत्त्रै गम्यते ।  मतिबुद्धि-! इत्यादिना द्विकर्मकादिड्धातो- 
c M OA ८ > o ^ 
ण्यन्तात्प्रधाने कर्मणि क्तः । ` अप्रधाने दुहादीनां ण्यन्ते कर्तुश्च कर्मग. ? इति वचनात्‌ | 
ते द्विषस्तव शत्रोः कस्यार्थधमो प्रयुक्तः प्रहितो रागो विषयाभिलाष एव प्रणिधिदूंतो येन 
सोऽहम्‌ । “ प्रणिधिः प्रार्थने चरे ” इति यादवः | sax ओघः प्रवाहः सिन्धोर्गद्यास्तराविव 
पीडयामि वद्‌ ॥ 

काममधिक्ृत्याह्‌-- 

कामकपत्नीव॒तदुःखशीलां लोलं मनश्चारुतया प्रविष्टाम्‌ | 

नितम्बिनीमिच्छसि मुक्तलज्जां कण्ठे स्वयंग्राहनिषक्तबाहुस्‌॥ ७ ॥ 

7. Which lady, having large and handsome hips, accus- 
tomed to the misery of the vow of perfect chastity, that has 
entered (your) fickle mind by her attractiveness, do you wish 
(to have) discard (her) shame, (and) throw (her) ‘arms 
around (your) neck in voluntary embrace? 


कामिति ॥ एकः पतियस्याः सैकपत्नी पतिव्रता । “ नित्यं सपत्न्यादिषु › इति 
डीप्‌ । तस्या ad पातिव्रत्यं तेन दुःखशीलां दुःखस्वभावाम्‌ । हढव्रतामित्यर्थः । “ शीलं 
स्वभावे agi ? इत्यमरः | चारुतया सुन्दरत्वेन द्वेतुना slo मनस्त्वच्चित्ते प्रविष्टां कां 
नितम्बिनीं नारीं सुक्तळजां सतीं कण्ठे स्त्रयंग्राहनिषक्तवाहुम्‌ | स्वयं गृह्णातीति स्वयंग्राहा । 
* विभाषा Hz: इति णप्रत्ययः | न च जलचर एव ग्राह इति नियमः | जलचरे ग्राह 
एवेति नियमादिति । स्वयंग्राह च सा निषक्तबाहुश्च तां तथाभूतामिच्छसि । त्वदर्थ 
पतिब्रतामपि ब्रताद्रेशयिष्यामीसर्थः । एतच्चेन्द्रस्य पारदारिकत्वादुक्तम्‌ | तथा च 
श्रुतिः--* अहल्यायै जारः * इति ॥ 


१ प्रणिधेः. 
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त्रिविधा नायिका स्वकीया परकीया साधारणी चेति । तत्र परकीयां प्रत्युक्तम्‌ । 
इतरे प्रत्याह-- 


कयासि कामिन्सुंरतापराधात्पादानतः कोपनयावधूतः 

यस्याः करिष्यामि रढाजुतापं प्रचाळशय्यादारणं रारीरम्‌ ॥ ८ ॥ 

8. By what irascible lady, oh lustful (Indra), are you 
humiliated, though fallen to (her) feet, on account of offence 


in sexual enjoyment whose body shall I make (afflicted) with 
deep remorse, with a bed of foliage as the (only) refuge? 


कयेति॥ हे कासिन्कामुक, सुरतापराधात्‌ । अन्यासन्ञादिद्यर्थ: । पादानतः 
प्रणतः सन्‌ । कोपनया कोपनशीलया कया स्नियावधूतस्तिरस्क्रतोऽसि । तस्याः शरीरं 
TAIT गाढपश्चात्तापमतएव प्रवालशय्याशरण करिष्यामीति ॥ 

प्रसीद (serrer वीर ast रारेर्मदीयेः कतमः खुरारिः । 

बिभेतु मोघीकृतबाहुवीर्यः स्त्रीभ्यो5पि कोपस्फुरिधताराभ्य:॥ ९ ॥ 

9. Be pleased, oh hero; let (thy) thunderbolt rest; what 
enemy of Gods with the valour of (his) arms rendered futile, 


should be afraid of even women with their lower lips throb- 
bing in passion (kopa)? 


प्रसीदेति ॥ हे वीर, प्रसीद प्रसज्ञो भव | at कुलिशं विश्राम्यतु । 
उदास्तामित्यथं: । मदीयैः शमो घीक्ृतबाहुबीयाँ विफलीक्ृतभुजशक्तिः कतमो 
देव्यदानवादिषु यः कश्चन EUR: । “ वा वहूनां जातिपरिप्रश्ने डतमच्‌ ? इति eque 
त्ययः । कोपेन स्फुरिताधराभ्यः स्रीभ्योडपि RATI किसु वक्तव्यं dug इत्यर्थः । 
सकृद्भीतः सर्वतो बिभेतीति भावः । “ भीत्रार्थानां भयहेतुः ^ इत्यपादानत्वात्पन्चमी ॥ 

तच ध्रसादात्कुसुमायुधोऽपि सहायमेकं मधुमव BEAT | 

कुर्या हरस्यापि पिनाकपाणेधेयेच्यीत के मम धन्विनोऽन्ये ॥ १० ॥ 

10. Through your favour, having obtained Spring alone 
as the single ally, ‘shall I, though having weapons of (mere) 
flowers, bring about the fall of the fortitude of even Hara 


with the Pinaka (bow) in (his) hand; what (are) other 
archers to me? : 


तवेति ॥ क्रि बहुना, तव प्रसांदादनुम्रहात्कसुमायुधो5प्यतिदुर्बलात्रो5प्यहभेक 
ad वसन्तमेव सहाय॑ लब्ध्वा पिनाकः पाणौ यस्य स TE UT IMS राणी eg TAA: 1 series; । ` प्रहरणार्थभ्यः 
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परे निष्ठासप्तम्यौ? । तस्य हरस्यापि । हरः पिनाकी चेल्यतिदारुण इति भावः । 
ae तिं ae नि t e c. = Š ap 
Pry धयहार्नि कुयामू A शक्कुयामियर्थः uf लिङ्‌ च ° इति शक्यार्थे 
~ - I aN. QNS ~ EN e N 
Woe । अन्य धान्वना Seat मम कं।न के5पीत्यथः | किराब्दः कुत्सायाम्‌ । 
“ कुत्साप्रश्नवितकेंपु क्षेपे किंदाब्द इष्यते ? इति झाश्चतः ॥ 

अथोरूदेशादवतार्थ पादभाक्रान्तिसंभावि तपादपीठस्‌ । 

LL aS SC A ` [ed ८ _८ ~ 

सकाट्पताथ ।बच्र॒तात्मशाक्तमाखण्डळः कामामद्‌ वभाष U $$ U 

il. Then, bringing down (his) foot from the thigh (lit. 
part of the thigh) thus honouring the footstool by stepping 


on it, Indra (Akhandala) said this to Cupid (Kama) who had 
revealed his prowess in (achieving) the intended object. 


अथेति ॥ अथ स्मरवाक्यश्रवणान्तरमाखण्डलः सहस्राक्ष ऊस्देशात्पादमाक्रान्या- 
क्रमणेन संभावितं पादपीठं यस्मिस्तद्यया तथावतार्य संकल्पितार्थे हरचित्ताकर्पणरूपे 
विषये बिवृतात्मशक्तिम्‌ । gat हरस्यापि-” ( ३ | १० ) इत्यादिना प्रकटीकृतस्वसा- 
मर्थ्ये कामं स्मरमिदं वक्ष्यमाणे बभाषे ॥ - 

सर्वे सखे त्वय्युपपत्नमेतदुभे ममास्रे कुलिश भवांश्च | 

AG तपोवीयमहत्सु कुण्ड खै सवेतोग[मि च साधक eru १२॥ 


12. Friend, all this is possible in you; both the thunder- 
bolt and you are my weapons: the thunderbolt is blunt 
against those mighty with the power of penance; (while) you 
are (one) having access everywhere and also efficient. 


सवैमिति ॥ हे सखे । सखे इति संबोधन गोरवार्थम्‌ । सर्वमेतत््वय्युपपनन 
frau । मम कुलिशं «ur भवांश्रोभे अख्ने । तत्र wur तपोवीर्येण तपोबलेन महत्सु 
प्रतिबलेषु कुण्ठं प्रतिबद्धप्रसरम्‌ । त्वम्न सर्वतोगामे च साधकं च । 
तापसेष्वप्यकुण्ठमित्यर्थः ॥ 

da N D +s 2. ^A i SN 

अचाम त सारमतः खलु त्वा काय गुरुण्यात्मसम ATII | 

व्यादिश्यते भूधरतामवेक्ष्य HUT दृहाह्॒हनाय शेषः ॥ १३ ॥ 

13. I know your strength; hence indeed I shall appoint 
you, (who are) equal to myself, to a momentous task; Shesha 


is ordered by Krishna to bear his body, on noting his ability 
to uphold the earth. 


१ अक्रान्ति. २ संकल्पितेषर्थे. 
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अवैमिति ॥ हे सखे, ते सारं वळमनै मि ERII अतः खल्वत एवात्मसमं मलुल्यै 
त्वां गुणि महति कार्ये ‹ तस्मै हिमाद्रेः — [ ३। १६ ] इति वक्ष्यमाणे नियोक्ष्ये । 
* स्वरायन्तोपसर्गादिति वक्तञ्यम्‌ ^ इति वारतिकादात्मनेपदनियमः । तथाहि । सारपरीक्षा- 
पूर्वक एव ada नियोग इव्याह--क्ष्णेन विष्णुना धरतीति धरः । पचायच । भुवो धरो 
ARNET भावस्तत्तां भूवरताम्‌ । भूषरणशक्तिमि्यर्थः । अवेक्ष्य ज्ञात्वा शेषः सर्पराजो 
देहोद्ृहनाय स्वदेहमुद्ोडम्‌ । “ क्रियार्थोपपदस्य- ^ इत्यादिना चतुर्थी | व्यादिइयते 
नियुज्यते । शेबशायी हि भगवान्‌ ॥ 

नियोगाङ्गीकारं सिद्ववक्तठुमाह-- 

आशंसता वाणगति TIS काय त्वया नः प्रतिपन्नकदपस्‌ | 

निवोध यशांशम्ुजामिदानीमुच्चेद्विवामीप्सितमेपदेव ॥ १४ ॥ 

14. By you announcing the course of your arrow against 
Shiva (lit. bull-bannered), our task is well nigh accomplished; 
know that at present, this itself is the desire of the enjoyers 
of portions in the sacrifices (Gods), whose enemies are 
powerful. B 


आशंसतेति ॥ रषाङ्के हरे बाणगतिं बाणप्रसरमाशसता कथयता | ^ कुर्या 
हरस्यापि पिनाक्रपाणेः ?( ३ । १० ) इत्यादिनेति शेपः | त्वया नोऽस्माकं कार्य प्रतिपन्न - 
कह्पमङ्गीङृतप्रायम्‌ 1° इषदसमाप्तो- ^ इत्यादिना कल्पप्प्रययः | कथमेतदत आह-- 
इदानीमुचैरुन्नता द्विषो येषां angafai यज्ञांशभुजां देवानाम्‌ | एतेन द्विषछ्नुपयज्ञभा- 
रत्वे सूचय ते | इप्सितमापुमिष्टमेतदेव हरे व।णप्रयो गरूपमेव निवोध । हरायत्तं वुध्यस्वे- 
त्यर्थः । ga बोधने ” इति धातोलाद । अत्र “ आशंसता प्रार्थयमानेन ? इति नाथव्या- 
ज्यानमनाथव्याल्यानम्‌ | आङ्पूर्वयोः शास्तिशसत्योरिच्छाथत्वे आत्मनेपदनियमात्‌ । 
याच्चार्थव्वस्थाप्रामायिकत्वात्‌ । ‹ कुया हरस्यापि--? ( ३। १० ) इत्यत्रानयोरभावाद- 
योगाच्चेति ॥ 


diaries) and who has fixed his mind on Brahman is conque- 
rable (only) by the discharge of your single arrow. 


SS 
F 
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अमी इति ॥ हि यस्मादमी देवा जयाय शत्रुजयार्थ भवस्य exer वीर्यप्रभवं 
तेजःसंभूतं सेनान्यं सेनापतिमुशन्ति कामयन्ते । “ वश कान्तौ ˆ इति घातोर्लट्‌ । ब्रह्मणां 
सद्योजातादिमन्त्राणामङ्गानां हृदयादिमन्त्राणां भूः स्थानं ATI: । कृतमन्त्रन्यास इत्यर्थः। 
ब्रह्मणि निजतत्त्वे ^ वेदस्तत्त्वं तपो ब्रह्म ब्रह्मा’ इत्युभयत्राप्यमरः | योजितात्मा नियमि 
तचित्तः। मन्त्रन्या सपूर्वं व्रह्म व्यायन्नित्यर्थः । स भवश्च त्वदेकेषोस्तवेकवाणस्य निपातेन 
साध्यः | अनन्य्साध्योऽयमस्मिन्नवसर इति भावः ॥ 


N Cox ५ * 0. Si. 0. 
तस्मे fem: प्रयतां तनूजां यतात्मने रोचयितुं यतस्व | 
योषित्सु तद्वीर्यनिषेकभूमिः सेव क्षमत्यात्म भुवोपदिष्टम्‌ ॥ १६॥ 


16: Endeavour to make the devout daughter of the 
Himalaya mountain agreeable to the self-restrained (Shiva): 
It has been specified by the self-born (Brahman) that she 
alone of all women is capable (of becoming) the receptacle 
for the effusion of his semen. 


ARAL इति ॥ यतात्मने नियतचित्ताय तस्मै भवाय C रुच्यर्थानां प्रीयमाणः? 
इति संप्रदानतवाच्तुर्थी | wai हिमाद्रेसनूजां पार्वतीं रोचयितु यतस्व । भवितव्यं 
चात्र पार्वत्यैवेसाह--योबित्सु त्रीपु मध्ये । “ यतश्च निर्धारणम्‌ › इति सप्तमी । क्षमा 
शक्ता तस्य हरस्य वीर्य रेतस्तस्य्र निषेकः enu) तस्य भूमिः क्षेत्रं सा पावेत्येवेल्यात्म- 
भुवा ब्रह्मणोपदिष्टम्‌ । “ उभे एव क्षमे वोढ़म्‌ ” ( २। ६० ) इस्यादिनोक्तमियर्थः ॥ 

सापीदानीं संनिकृष्टेव तस्येत्याहू-- 

गुरोनियोगाच्च नगेन्द्रकन्या स्थाणुं तपस्यन्तमाधित्यकायाम्‌। 
अन्वास्त इत्यप्सरसां मुखेभ्यः Fa मया AMT: स वगः ॥ १७॥ 


17. And (the rumour) that the daughter of the lord of 
mountains, at the injunction of her father, attends upon 
Shiva, practising penance on the high-land, is heard by me 
from the mouths of the divine ladies (Apsarases); that class 
(acts as) my spy (espionage). 


गुरोरिति ॥ नगेन्द्रकन्या पार्वती च गुरोः पितुर्नियोगाच्छासनादधित्यकायां 
हिमाद्रे भूमौ । “ भूमिल्ध्वेमधित्यका ^ इत्यमरः । “ उपाधिभ्यां त्यकनञासन्नारूढयोः * 
इति त्यक्रन्प्र्ययः | तपस्यन्तं तपश्चरन्तम्‌ । “ कर्मगो रोमन्थतपोभ्यां वर्तिचरोः ” इति 
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सुखेभ्यः श्रुतम्‌ । न चैतदैतिह्मात्रमित्याह-स वर्गः सोऽप्सरसां wit मत््रणिधि्म 
गूढचरः । | प्रणिधिः प्रार्थने चरे ? इति यादव: ॥ 


तद्गच्छ सिध्यै कुरु देवकायमर्थोऽयमर्थोन्तरभाव्य एव | 
अपेक्षते प्रत्ययमुत्तमं त्वां वीजाङ्करः प्रागुदयादिवाम्भः ॥ १८ N 


18. Therefore go for success. Accomplish the task of the 
Gods. This object is attainable only through other means 
(ie. Parvati); it stands in need of you, the best means, like 
the sprout of a seed (that expects) water before issuing out. 


तदिति ॥ तत्तस्मात्सिध्ये कार्यसिद्धयर्थ गच्छ देवकार्य कुर्‌ । आशिषि लोट्‌ । 
ति e तीर्सा c 

अयमर्थः प्रयोजनमर्थान्तरभाव्यः कारणान्तरसाध्य एव । तञ्च कारणान्तरं पा्वंतीसंनिधान- 
मिति भावः । ` अर्थः प्रकारे विषये वित्तकारणवस्तुषु । अभिधेये च शब्दानां व्रत्तो चापि 
प्रयोजने ॥ ? इति विश्वः । तथापि बीजसाध्योऽङ्रो वीजाङ्कर Sot प्रागम्भ 
इव त्वासुत्तमं Teast कारणमपेक्षते । 
` प्र्योऽधीनशपथत्ञानविश्वासहेतुषु ^ इत्यमरः । तस्मादसिमिन्नथे तव चरमसहकारित्वा- 
दनन्यसाध्योऽयमर्थ इति भावः ॥ 

N on > ~ A 
तस्मिन्सुराणां विजयाभ्युपाये तवैव NMEA: कृती त्वम्‌ । 
अप्यप्रसिद्धं यशसे हि पुंसामनन्यसाधारणमेव कर्म ॥ १९ ॥ 

19. Against him (who is) the means of the victory to 
the Gods, possibly there is scope for your weapon alone; you 
are competent. For, a deed not common to anyone else, 


though not renowned (can) alone (conduce) to the success 
of men. 


तस्मिन्निति ॥ सुराणां विजयाभ्युपाये जयस्योपायमूते तस्मिन्हरेऽञ्नगतिरन्न- 
प्रसरस्तवैव नाम । नामेति संभावनायाम्‌ । अन्येषां तु संभावनापि नास्तीति भावः । 
अतस्त्वं इती कृतमस्यास्तीति कृती कृतार्थ: । तथा हि । अप्रसिद्वमप्यनन्यसाधारणमेवः 
कर्म पुंसां यशसे हि । इदं तु प्रसिद्धमसाधारणं चेत्यतियरस्करमिति भावः ॥ 
प्रोत्साहनार्थं स्तौति 
सुराः समभ्यथयितार एते कार्य ्याणामापि विष्टपानाम्‌ | 
चापेन ते कर्म न चातिहिस्रमहो वतासि स्पृहणीयवीर्यः ॥ २० ॥ 


१ प्रययसङ्गलब्धौ, २ अस्मिन्‌ ३ काम. 
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20. The Gods are entreating (Samabhyarthayitarah), 
the task is of all the three worlds (Vishtapa); the work (can 
be done) only by your arrow and (is) not very injurious; 
indeed you have covetable prowess. 


सुरा इते ॥ एते सुराः समभ्यर्थैयितारो याचितारः। कार्य प्रयोजनं त्रयाणां 
विष्टपानामपि संवन्धि । सर्वलोकार्थमित्यर्थ: । कमे ते तव चापेन । न त्वन्येनेति भावः | 
अतिहिंस्नमतिघातुर्क च न अहो वत इति संबोधने । ` अहो वतानुक्रम्पायां खेदे 
संबोधनेऽपि च? इति विश्वः। अथवा अहो आश्चर्य । वतेल्यामन्त्रणे संतोषे चेति । 
* बतामन्त्रणसंतोषखेदानुक्रोशविस्मये ^ इति विश्वः । स्पृहणीयवीरयोऽस्या श्वय विक्रमोऽसि | 

c tar A 
* आश्चर्य स्पृहणीयं च ^ इति नानार्थकोशः ॥ ; 

मधुश्च ते मन्मथ साहचयोदसावनुक्तोषपि सहाय एव । 

समीरणो नोदयिता भवेति व्यादिइयते केन हुताशनस्य ॥ Ri 

21. And, oh Cupid, this Spring, on account of associa- 
tion (with you), is your help-mate even without saying. By 
whom is the wind ordered in the words: “Be the propellor 
of fire”? 

मधुरिति ॥ हे मन्मथ, असौ मधुश्च वसन्तोऽपि ते साहचर्यात्सहचरत्वादेवा- 
नुक्तोऽप्यप्रेरितोऽपि सहायः सहकार्येव । तथाहि । समीरणो 'वायुहुताशनस्याम्नेनोदयिता 
प्रेरको भवेति केन व्यादिश्यते । अत्र मधुसमीरणयोरुक्तिमन्तरेण सहायताकरणं 
सामान्यधर्मः । स च वाक्यद्वये वस्तुप्रतिवस्तुभावेन vaíefag इति प्रतिवस्तूपमालं- 
कारोऽयम्‌ | तदुक्तम्‌-- यत्र सामान्यनिर्देशः पथम्वाक्यद्वये यदि । गम्यौपम्याश्रिता 
सा स्यात्रतिवस्तूपमा मता ॥' इति ॥ 

MOS CN S S मदनः >) | 
तथात शेषामिव भतुराज्ञामादाय qut मदन; प्रतस्थ 
~ [a3 मेन्द्र 
ऐजावतास्फालनकर्कशोन हस्तेन पस्पशी तदङ्गमिन्द्रः २२ ॥ 

22. Cupid, having accepted by (his) head the order of 
the master, like the remains (of flowers of worship: Shesha), 
with the words, “Alright”, started; with his hand hard on 
account of striking against Airavata, Indra touched his 
(Madana's body). 


तथेति ॥ तथास्त्विति भवः स्वामिनः शेषामिव प्रसाददत्तां मालामिव । 
« प्रसादानिजनिर्माल्यदाने शेषेति कीर्तितां? इति विश्वः । ' माल्याक्षतादिंदाने त्री शेषा * 
इति वैजयन्ती-केशवौ । erat मूर्घादाय शिरसा गृहीत्वा मदनः प्रतस्ये । ` समवप्रविभ्यः 


१ समीरणश्चोदयिता; समीरणः प्रेरयिता. > दिग्वारणा. 
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स्थः ” इत्यात्मनेपदम्‌ । इन्द्र ऐरावतास्फालनेन प्रोत्साहनार्थेन ताउनेन कर्कशेन परुषेण 
हस्तेन qug मदनदेहं TER | हस्तस्पर्ेन संभावयामासेल्यर्थ: । ` शेषामिवाज्ञाम्‌ ^ इत्यत्र 
साधकवाधकप्रमाणाभावादुपमोत्रेक्षयोः संदेहसंकर इति । यदि wat शेषापि दत्ता तदा 
तामाज्ञामिवेत्युपमा | अथ न दत्ता तर्हि शेषात्वेनोत्मेक्षिता । शेषादान तु संदिग्धमिति ॥ 


स माधवेनाभिमतेन सख्या रत्या च साशङ्कमनुप्रयातः | 
ec ed - 
अङ्गव्ययप्ार्थितकायोसिद्धिः स्थाण्वाश्रम हेमवतं जगाम ॥ २३ ॥ 


23. He, desirous of success in the task (even) at the 
cost of the body, went to the hermitage of Shiva (Sthanu), 
on the Himalaya, followed apprehensively. by (his) esteemed 
friend Spring and Rati. 


स इति ॥ स मदनोऽभिमतेन प्रियेग सख्या सुहृदा माधवेन वसन्तेन रत्या 
स्वदेव्या च साशङ्क संकटमापतितमिति सभयमनुप्रयातः सन्‌ । तथाङ्गस्य व्ययेनापि 
प्रार्थिता कार्यसिद्धियैन स तथोक्तः । शीर्ता seat सर्वथा देवकार्य साधयिष्यामीति 
कृतनिश्चयः सन्नित्यर्थः | हैमवतं हिमवति भवं स्थाणो स्दरस्याश्रमं जगाम di 

तस्मिन्वने संयमिनां सुनीनां तपःसमाधेः प्रतिकूलवर्ती | 

. पयोनेर A © MN 

सकल्पयानराभमानभूतमात्मानमाधाय मधुजजम्भे ॥ RU d 

24. In the forest, acting contrary to concentration in 
penance of the restrained ascetics, Spring made himself mani- 


fest, assuming his own form, an object of pride to the Wish- 
born (Cupid). 


तस्मिन्निति ॥ तस्मिन्वने स्थाण्वाश्रमे संयमिनां समाधिमतां मुनीनां तपसः 
समाधेरेकाग्रतायाः प्रतिकूलं वर्तत इति प्रतिकूलवर्ती विरोधी मधुर्वसन्तः संकल्पयोनेर्म- 
नोभवस्याभिमानभूतम्‌ | गवे हेतुभूतमित्यर्थः । कार्यकारणयोर मेदोपचारः । आत्मानं निजं 
स्वरूपमाधाय संनिधाय जजुम्मे प्रादुवभूव । वसन्तध्मान्प्रवर्तयामासेत्यर्थः ॥ 

वसन्तधर्मानाह--- 

कुवेरैगुप्तां दिशमुष्णरझमौ गन्तुं प्रवृत्त समयं विलङ्घ्य । 

दिग्दक्षिणा गन्धवहं मुखेन व्यलीकनिश्वासमिवोत्ससर्ज ॥ २५ ॥ 

25. While the hot-rayed (Sun), disregarding the Season, 
started to go to the direction protected by Kubera (North), 


the Southern. direction, through her mouth sent forth a 
breeze, like a sigh of grief. 


१ कमेसिद्धि:, २ SETH. 
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कुवरेति ॥ SCAT सूर्य साहसिके च नायके समयं दक्षिणायनकालं संगमकालं 
च विलड्डयाकाण्डे व्यतिक्रम्य कुबेरगुप्तां धनपतिपालितां कुत्सितदारीरेण केनचिद्रक्षितां 
च । दिशमुदीचीं त्रीलिज्वाक्षिप्ता कांचिन्नायिकां च । गन्तुं चलितुं संगन्तुं च प्रतृत्ते सति 
दक्षिणा दिग्दाक्षिण्यंवती नायिका च, मुखेनाग्रभागेन वक्त्रेण च । वहतीति वहः । 
पचाद्यच्‌ । गन्धस्य वहं गन्धवहमनिळं व्यलीकेन दुःखेन निश्वासस्तं व्यलीकनिश्चासमिव 
* दु:खे वैलक्ष्ये ब्यलीकमप्रियाकार्यवस्तुनोः ? इति वैजयन्ती । उत्ससज प्रवर्तयामास । 
स्वभतेरि समयोकृङ्गनेन पराङ्गनासंगतिं प्रवृत्ते सति स्रियो दाक्षिण्यादकिंचिद्वदा 
हुःखान्निश्वसन्तीलि भावः | उत्तरायणे सति मळ्यानिलाः प्रवृत्ता इति वाक्यार्थः d 
अत्रोख्रेक्षालंकारः | न च समासोक्तिरेवेयसुत्प्रेक्षानुप्रविष्टेति शङ्कितव्यम्‌ | केवलविशेषण- 
साम्यो देवाप्रस्तुतप्रतीतौ सोत्तिष्ठते । अत्र तु दक्षिणेति विशेष्यसामर्थ्यादपि नायिका 
प्रतीयते | न च शेष एव प्रक्ृताप्रक्रतविषयः, उभयश्छेषे श्िष्टविशेष्यानड्रीकारात्‌ | 
तस्माच्छन्दशक्तिमूलोऽयं ध्वनिः । स च व्यलीकनिश्वासरुपचेतनधर्मसंभावनार्थ दक्षिणस्य 
दिशो नायिकया सहाभेदमासादयन्नभेदलक्षणातिदायोत्तयुपजीविनीं निश्वासमिवेति 
वाच्योल्रेक्षा निर्वहतीति वाच्यसिद्धयङ्गभूत इत्युत्पश्यामः d 

असूत सद्यः कुसुमान्यशोकः स्कन्धात्प्रभृत्येव UJIN । 

पादेन नापेक्षत सुन्दरीणां रंपकमासिञ्जितनूपुरेण ॥ २९ ॥ 
26. Presently, Ashoka put forth flowers together with 


foliage even from the stem; he did not wait for contact with 
the foot of beautiful ladies, jingling with anklets. 


असूताति ॥ अशोको वक्षविशेषः । सद्यः स्कन्धास्रकाण्डासमृत्येव । 
स्कन्धादारभ्येत्यर्थः । भाष्यकारवचनात्प्रभृतियोगे पञ्चमीति वेयटः । भाष्यं च 
“ सूलात्प्रभरत्यम्राद्रक्षांस्तक्ष्णुवन्ति ” इति ' कार्तिक्याः प्रश्॒त्याग्रहायणी मासे ^ इत्यादि । 
सपछवानि कुसुमान्यसूत | उभयमप्यजी जनदित्यर्थः। आसिल्ञितो नूपुरो यस्य तेन। 
सिञ्जथातोः “ अकर्मक-? इत्यादिना कर्तरिक्तः । सुन्दरीगां पादेन संपर्क ताडनं नापैक्षत । 
“ सनूपुररवेण ख्रीचरणेनाभिताडनम्‌। दोहदं यदशोक्स्य ततः पुष्पोद्रमो भवेत्‌ ॥ ? 
इति । तथाहि--' पादाहतः प्रमदया विकसत्यशोकः शोकं जहाति बकुलो मुखसीधुसिक्तः। 
आलोकितः कुरबकः कुरुते विकासमालोडितस्तिलक उत्कलिको विभाति w इति ॥ 


सद्यः प्रवालोद्वमचारुपत्रे नीते GTM नवचूतबाण | 
निवेशयामास मधु द्विरेफान्नामाक्षराणीव मनोभवस्य ॥ २७॥ 


27. Forthwith on the arrow of fresh mango-blossom, 
with charming feathers of sprouts of foliage, that was finished, 
spring placed bees, like the letters of the name of the Min- 
born (Madana). 
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सद्य इति ॥ मधुरवसन्त एवेषुक्रारः प्रबालोद्गमाः WAA एव चारूणि 
पत्राणि पक्षा यस्य तस्मिन्‌। “ पत्रं वाहनपक्षयोः ' इत्यमरः | नवं चूतं चूतकुखुमं तदेव 
बागस्तस्मिन्नवचूतबाणे समाप्तिं नीते सति सद्यो मनोभवस्य धन्विनो नामाक्षराणीव 
द्विरेफान्श्रमरान्निवेशयामास निदधौ । अत्र प्रवालपत्र इद्याद्येकदेशविवार्तिरूपकं 
मधोरिघुक्रारत्वहपं यन्नामाक्षराणीवेत्युत््ेक्षायां निमित्तमित्येकदेराविवर्तिरूपकरोत्था- 
पितेयमुत्प्रेक्षा ॥ 
वर्णप्रकर्षे सति कर्णिकारं दुनोति निर्गन्धतया स्म चेतः d 
प्रायेण सामग्ऱ्यविधो सुणानां पराङ्ुखी विश्वसुजः प्रवृत्तिः ॥ २८ ॥ 
28. In spite of the existence of excellence of colours, the 
Karnikara flowers hurts the mind by want of smell. Gene- 
rally the tendency of the Creator of the universe is averse 
to producing a totality of merits. 


quid ॥ कर्णिकारं कर्गिकारकुसुमम्‌ । 'अवयवे च प्राण्योषधिवृक्षेभ्य: 
इत्युत्पन्नस्य तद्धितस्य 'पुष्पसूळेषु वहुळम्‌ इति लक्‌ । एवमन्यत्रापि द्रष्टव्यम्‌ । वणेप्रकर्षे 
वर्गोत्कर्षे स्यपि निर्गन्धतया हेतुना चेतो दुनोति स्म पर्यतापयत्‌। ' लट्‌ स्मे ” इति 
भूतार्थे लट्‌ | तथाहि। प्रायेण res विधातुः प्रवृत्तिगुणानां सामम्यविधौ साकल्य- 
संपादनविषये पराङ्मुखी | सर्वत्रापि वस्तुनि किंचिद्वैकल्यं संपादयति | यथा चन्द्रे कलङ्कः । 
अतः कर्णिकारेऽपि aire युज्यत इति भावः। सामान्येन विशेषसमर्थनरूपो ऽर्था- 
न्तरन्यासोऽळंक्रारः ॥ 

बालेन्दुवक्राण्यविकासभावाद्वमुः पलाशान्यतिलोहितानि | 

सद्यो वसन्तेन समागतानां नखक्षतानीव वनस्थलीनाम्‌ ॥ २९॥ 
i 29. The extremely red Palasha buds, curved like the 
new Moon (and) being unbloomed, appeared like the nail- 
wounds on the woodland recently united with Spring. 

बालेन्द्विति ॥ अविकासभावान्निर्विकासत्वान्मुकुल्भावाद्धेतोर्बालिन्दुरिव वक्राण्य- 
तिलोहितान्यतिरक्तानि पलाशानि किंशुक्रपुष्पणि। ` पलाशे किंशुक्रः won? इत्यमरः | 
वसन्तेन पुंसा समागतानां संगतानां वनस्थलीनां रीणां सद्यः सद्यो दत्तानि। पुराणे- 
ष्वतिलौडिल्याभावादिति भावः। नखक्षतानीव बभुः। अत्र वसन्तस्य वनस्थलीनां च 
विशेषणसाधारण्यान्नायक्रव्यवहारप्रतीतेः समासोक्तिस्तावदस्ति । 'नखक्षतानीवः इति 
जातिस्वरुपोत्पेक्षा वक्रत्वलौहि्गुणनिमित्ता जागर्ति। सा च नायकव्यवहाराश्रितसमा- 
सोक्तिगर्िण्येवोत्तिष्ठत इत्युभयो रेकक्रालतैव । “विशेषणसामर्थ्यादप्रस्तुतस्य गम्यत्वे 
समासोक्तिरिष्यत” इति हि लक्षणम ॥ 
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लञ्चद्विरिफा्जनभक्तिचित्रं मुखे मधुश्रीस्तिलकं प्रेकाञ्य i 
रागेण वाळारुणकोमलेन चूतप्रवालोष्ठमलंचकार ॥ ३० ॥ 
30. The beauty of Spring, having exhibited the mark 
(Tilaka flower), variegated (Chitra) on account of the embel- 
lishment (bhakti) of black collyrium in the form of clinging 


bees, decorated her lip in the form of the mango-foliage, with 
red colour charming (delicate) like early dawn. 


Bala ॥ मधु्॒रीर्वेसन्तलक्ष्मीलम्नद्विरेफा एवाज्जनभक्तयः कजलरचनास्ताभिश्चित्रै 
चित्रवर्ण तिलकं पुष्पविशेषमेव तिलक विशेषकम्‌ । मुखं प्रारम्भस्तस्मन्नेव सुखे वक्र 
TERA प्रकरट्य वालारुगकोमलेन वा छा्कसुन्दरेग रागेगारुणिम्ना तेनेव लाक्षारागेण 
चूतप्रबाल एवो्टस्तं चूतप्रवालोष्ठमळंचकार प्रसाधयामास । अत्र रूपकालंकारः ॥ 

am: प्रियाल दुममञ्जरीणां रजःकणेवित्नितदृष्टिपाताः | 
मदोद्धताः प्रत्यनिलं विचे रुवनस्थलीममरपत्रमोक्षाः ॥ ३१॥ 

31. Beasts drunk with passion, with the casting of 
(their) glances obscured by the particles of dust from bun- 
ches of flowers of Priyala trees, wandered against the winds, 


in the forestland where the falling off of leaves caused rustling 
sound. 


ami इति ॥ प्रियालद्रमा राजादनवृक्षा: । ` राजादनः प्रियालः स्यात्‌’ इत्यमरः । 
तेषां मञ्चर्यस्तासाँ रजःकोर्विध्रिताः संजातविघ्ला दृष्टीनां पाताः प्रसादा येषां ते तथोक्ताः 
Y ~ ~ ८ [3 c (२: ९ 
मदोद्धता War प्रत्यनिलमनिलाभिमुखं मर्मरा मर्मरशब्दवन्तः पत्रमोक्षा जीणपणपात 
यासु ता वनस्थलीर्विचेर्वनप्रदेशोषु चरन्ति स्म । “ देशकालाध्वगन्तव्या: कर्मसंज्ञा 
ह्यकर्मणाम्‌? इति चरतेः सकर्मकत्वम्‌ ॥ 
चूताङ्क रास्वादकषायकण्डः पुंस्कोकिलो यन्मधुरं चुकूज | 
मनस्विनीमानविघातदक्षं तदेव जातं वचन स्मरस्य ॥ 3-0 
32. What the male cuckoo cooed sweetly, with his throat 
dark-red (hence sweet-kahsaya) on account of the tasting of 


mango-sprouts, that same became the word of Cupid expert 
in humiliating the pride of high-minded (proud) ladies. 


चूताङ्करेति ॥ चूताङ्कराणामास्वादेन कषायक्रण्ठो रक्तकण्ठः । “ रसभावपथे 
रक्ते कपायः ” इति केशवः । पुमान्कोकिलः पुंस्कोकिलः । पुंग्रहण प्रागल्भ्ययोतनार्थम्‌ । 
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मधुरे चुकूजेति यत्तत्कूजनमेव मनस्विनीनां मानविघाते रोषनिरासे दक्ष स्मरस्य वचनं 
मानं वयजतेत्याज्ञावचनं जातम्‌ । कोकिलकूजितश्रवगानन्तरं स्मराज्ञता इव मानं 
जहुरित्यर्थः ॥ 


हिमव्यपायाद्विशदाघराणामापाण्डरीभूतमुखच्छत्रीनाम्‌ | 

SAH: किंपुरुषाडूनानां चक्रे पदं पत्रविशषकेंपु ॥ २३ ॥ 

33. The rise of sweat of the Kimpurusha women whose 
lips were bright through the departure of winter (and) whose 
complexion (mukhachhavi) had become slightly pale, set foot 
over the leaf-paintings. 

हिमति ॥ हिमस्य.व्यपायादपगमाद्विशादा नीरुजा अधरा ओष्टा यासां तासामा- 
पाण्डरीभूतमुखच्छवीनाम्‌ । कुङ्कमपरिहारादिति भावः । किंपुरुषाङ्गनानां पत्रविशेषकेषु 
पत्ररचनासु स्वेदोद्रमः पदं चक्रे । घमोंदयात्स्वेदोदयोऽमूदित्यर्थः । fem 
मधूच्छिष्टराहित्यादिति भावः । हेमन्तेषु नार्यो विम्बोष्टेषु मधूच्छ्टं शीतभयादधतीति 
प्रसिद्धम्‌ ॥ 

तपस्विनः स्थाणुवनौकसस्तामाकालिकीं वीक्ष्य मधुप्रवृत्तिम्‌ | 

प्रयत्तसंस्तम्भितविक्रियाणां कर्थचिदीशा मनसां TT: ॥ ३४ ॥ 

34. On seeing that untimely advent of Spring, ascetics 
having the forest on the mountain for their abode, somehow 
(with great difficulty) controlled their minds with their per- 
turbation stopped (composed) with great efforts. 

तपस्विन इति ॥ स्थागोवनमोको येषां ते तपस्विनस्तत्रत्या सुनयः । समनक्राळ 
आद्यन्तावस्या आकालिकीम्‌ । अक्रालभवत्वादुत्पत्त्यनन्तरविनाशिनीमित्यर्थः | आकालिकः 
डाद्यन्तवचने sit समानकालादिकट्‌प्रययः प्रक्रतेराकाल आदेशश्च निपातितः । 
‘Rema इत्यादिना डीप्‌ । केचिदकालाहेहादध्यात्मादित्वाड्रवार्थं ठगित्याहुः | 
तामाकालिकी मधुप्रतरत्ति वीक्ष्य प्रयत्नेन संस्तम्भितविक्रियाणां निरुद्धविकाराणां मनसा 
कर्थचिदीशा नियन्तारों बभूबुः ॥ 

~ ~ M0 CS AS ` S 

ते देशमारोपितपुष्पचापे रतिद्वितीये मदने प्रपन्न | 

काष्टागतस्नेहरसानुविद्धं दन्दाने भावे क्रियया frag: ॥ २५ । 

35. ‘When Madana, accompanied by Rati as his compa- 
nion, came to that region with his flower-bow (well-) strung, 
the (various) couples exhibited by (their) actions passion 
pervaded by the joy of love reaching its limit. 
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~~ मधिज्यं * * M c = द्वितीया 
तमिति ॥ आरोपितमधिज्यं कृतं पुष्पचापं येन तस्मिन्नति यस्य 
तस्मित्रतिसहाये मदने तं देश स्थाण्वाश्रमं प्रपन्ने प्राप्ते सति sears स्थावराणि जंगमानि 
च सिथुनानि काष्ठोत्कर्ष: । काष्टोत्कषे स्थितौ दिशि ” इत्यमरः | तां गतो यः स्नेह 
इष्टसाधननिवन्धनः प्रेमापरनामा ममतामिमानः । “प्रेमा ना प्रियता हा प्रेम स्नेहः” 
इत्यमरः | स एव रसरतेनानुबिद्धं संपृक्तं भावं रत्याख्यं ्रक्गारभावं क्रियया कार्यभूतया 
चेष्टया faa: प्रकटीचकुः । TERAN: प्रावर्तन्तेल्यर्थः ॥ 
ताश्चेष्टा आह “ मधु ” इत्यादिभिश्चतु्भिः— 
~~ ~ ~ > e 
मधु [Eqs कुखुमकपात्रे पपो प्रियां स्वामनुवतेमानः । 
SS 3 ee A 
शुङ्गेण च स्पशनिमीलिताक्षीं मगीमकण्डू्यत कृष्णसारः ॥ ३६ ॥ 
36. The bee, following his beloved, drank honey in the 
common cup of a flower; and the black antelope scratched 
with (his) horn, the she-deer who closed her eyes at his 
touch. 
मध्विति ॥ gt रेफो वणेविशेषी यस्य स द्विरेफो भ्रभरः । उपचारात्तदर्था$पि 
द्विरेफ उच्यते । यथाह केंग्रट:--शब्दधर्मेगाप्यर्थस्य व्यपदेशो रयते । यथा भ्रमर- 
शब्दस्य द्विरेफत्वादूद्विरेफो भ्रमरः? इति । कुखुममेवैक्रं साधारणं पात्रं तस्मिन्मधु मकरन्दम्‌ । 
“मधु मद्ये पुष्परसे’ इति विश्वः । स्वां प्रियां भ्रङ्गीमनुवतेमानोऽनुसरन्मपौ । तत्पीतशेष॑ 
पपावित्यर्थः | कृष्णश्वासो सारः MAGA कृष्णसारः कृष्णमृग: । वर्णो वन’ इति समासः | 
स्पेन स्पशसुखेन निमीळिताक्षीं मृगीं झाङ्गेगाकण्ड्यत घर्षितवान्‌। कण्डादिभ्यो यक्‌ इति 
यक्‌ । ततः FAK BE ॥ 


2 


ददौ रैसात्पङ्कजरेणुगन्धि गजाय गण्डूषजलं करेणु । 

अर्घापभुक्तन बिसेन जायां संभावयामास रथाङ्गनामा ॥ ३७॥ 

37. Through love (rasa) the she-elephant gave a mouth- 
ful of water, fragrant with pollen of lotuses, to the elephant; 


the ruddy goose (lit. one named after a part of the chariot— 
chakravaka) honoured his wife with a half-eaten lotus-fibre. 


द्दाविति ॥ रसादतिरागात्करेणुः करिणी । “ करेणुरिभ्यां स्री नेमे इत्यमरः । 
पङ्काजायत इति पङ्कजं तस्य रेणुः पङ्कजरेणु्तस्य, गन्धोऽस्यार्तीति पङ्कजरेणुगन्धि 
गण्डूषजलं ,सुखान्तर्धृतजलं गजाय ददौ । रथाङ्गनामा चक्रवाकोञ्ध यथातथोपभुक्तेनाधे- 
जग्धेन बिसेन जायां संभावयामास | स्वजग्धरोषं ददा वित्यर्थः ॥ 


3 संस्पशे.२ सरःपङ्कज. 
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गीतान्तरेषु श्रमवारिलेदौः फिंचित्सशुच्छ्चासितपत्रलेखम्‌ | 

पुष्पासवाधूणितनेत्रशोभि प्रियामुखं किपुरुषश्चुचुम्बे ॥ ३८॥ = 

38. In the intervals of singing, the (male) Kimpurusha 
kissed the face of his beloved with the painted lines slightly 
disfigured (samuchchhvasita) by particles of sweat (lit. 
water of fatigue) (and) looking to advantage with eyes roll- 
ing on account of wine from flowers (pushpasava). 


गौतान्तरेष्विति ॥ किंपुरुषः किंनरः श्रमवारिलेशैः स्वेदोदबिन्दुभिः किंचिदीष- 
त्समुच्छासिता विश्छेषिता: पत्रलेखा FET तत्‌ । पुष्पाणामासवो म पुष्पासवः । पुष्पोद्ध- 
वमद्यमित्यथे: । वसन्ते मधूकस्य संभवात्पुष्पवासितमिति केचित्‌ । तेनाघूर्णिताभ्यामुद्रा- 
न्ताभ्यां नेत्राभ्यां शोभत इति तथोक्तं प्रियामुखे गीतान्तरेषु गीतमध्येषु चुचुम्बे चुचुम्ब ॥ 


प्याप्तपुष्पस्तवकस्तनाभ्यः स्फुरत्प्रवालोष्ठमनोहराभ्यः | 
लतावधूभ्यस्तरवोऽप्यवापुर्विनत्रशाखासुजवन्धनानि ॥ ३९ ॥ 


39. The trees too received embraces with the arms in 
the form of bent branches from (their) wives in the form of 
creepers whose breasts in the form of clusters of flowers were 
full and who were attractive with (their throbbing) lips in 
the form of vibrating foliage. 


Tata ॥ पर्याप्ताः समग्राः पुष्पस्तवका एव स्तना यासां ताभ्यां । स्वा्वाचोप- 
सञनादसंयोगोपधात्‌” इति AFTA SAT! स्फुरन्तः प्रवालाः पछवा एवोष्टास्तैर्मनोहराभ्यो 
“लता एव वश्वस्ताभ्यः सकाञात्तरवोऽपि। लिङ्गादेव पुंस्त्वं गम्यते । विनम्राः शाखा एव 
ःभुजास्तैवेन्धनान्यवापुः ताभिरालिङ्गिता इत्यर्थः । स्थावराणामपि मद्नविकारो ऽभूत्कि- 
अुतान्येषामिति भावः । एतच तरुळतानामपि चेतनत्वाहुक्तम्‌ ।' यथाह मनुः“ अन्तः- 
संज्ञा भवन्त्येते स॒खदुःखसमन्विताः' इति । अत्र रूपकालंकारः ॥ 

श्रताप्सरोगीतिरपि क्षणेऽस्मिन्हरः प्रसंख्यानपरो वभूच । 

आत्मेश्वर\णां नहि जातु AA: समाधिभेदप्रभवो भवन्ति ॥ ४० ॥ 
40. At this moment, Hara, even though he had heard 
the singing of the Apsarases, remained engrossed in deep 


meditation; for, obstacles are never capable of distracting the 
concentration of those who are masters of themselves. 


१ चुचुम्ब. 
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wala ॥ अस्मिन्क्षणे वसन्ताविभीवकाले भगवान्हरः ्रुताप्सरोगीतिरपि । 

दिव्याङ्गनागानमाकणीयन्नपी्यर्थः । प्रसंख्यानपर आत्मानुसंधानपरो वभूव । तथाहि । 
आत्मनश्रित्तस्थेश्वराणां नियन्तृणाम्‌ । वशिनामित्यर्थः । विहन्यन्त एभिरिति fur: 
्रत्यूहाः । घनथ कप्रत्ययः । जातु कदाचिदपि समाधिभेदे समाधिभन्जने प्रभवः समर्था 
न भवन्ति ॥ 

लताग्रृहद्वारगतोऽथ नन्दी वामप्रकोष्टार्पितहेमवेत्रः | 

> A EY ~ 
सुखार्पितेकडुली संज्ञयेच मा चापलायेति गणारूयनेपीत्‌ ॥ ४१ ॥ 


41. Now, Nandin, standing at the entrance of the bower 
of creepers, placing the golden cane on the left fore-arm, 
ordered the attendants (Ganas), with the words: “Do not 
(tend) to rashness”, by the mere sign of a single finger placed 


on (his) mouth. 

लतेति ॥ अथ लतागृहद्वारं वामे प्रतरोष्टेऽर्पितहेमवेत्रो धारितहेमदण्डो नन्दी 
नन्दिकेश्वरः । “नन्दी शङ्गिरिटिस्तुण्डिनन्दिनौ नन्दिकेश्वरे ” इति कोशः । मुखेऽर्पितायाः 
सरोषविस्मयस्तिमितावलोकं निहिताया एकस्या ARETE: संज्ञया सूचनयेव । 
“ संज्ञा स्याच्चेतना नाम हस्ताद्वैश्वार्थपूचना ? इत्यमरः | गणान्प्रमथांश्वापलाय चापलं 
ad मा भवतेति । “ क्रियार्थोपपदस्य-! इत्यादिना चतुर्थी । व्यनेषीच्छिक्षितवान्‌ ॥ 


न केवलं गणा एव विनीताः, किंतु जरायुजादिचतुर्विधं प्राणिजातमपीत्याह-- 


निष्कस्पवृक्ष नि भ्रतद्विरिफं मूकाण्डजं शान्तसृगप्रचारम्‌। 
तच्छासनात्काननमेव सर्व चित्रापितारम्भमिवावतस्थे ॥ ४२ ॥ 
42. At his command, the entire forest stood (still), like 
a scene (arambha) painted in a picture, with trees motionless, 


bees quiet, birds silent and beasts having their movements 
‘stopped. 


निष्कम्पेति ॥ निष्क्रम्पवृक्षम्‌ । इदमुद्धिज्जोपलक्षणम्‌ p निभृतद्विरेफं निश्चल- 
Ya । स्वेदजोपलक्षणमेतत्‌ । मूकोण्डजं निःशब्दपक्षिसरीसपादिकम्‌ | एतेनाण्डजजा- 
तिरुक्ता । शान्तमगप्रचारम्‌ | जरायुजोपलक्षणमेतत्‌ । सर्वमेव काननं तच्छासनान्नन्दी- 
श्वराज्ञया चित्रार्पितारभ्भं चित्रलिखितारम्भामिवावतस्थे । ` नृगवाद्या जरायुजाः । स्वेदजाः 
कृमिदंशाद्याः पक्षिसर्पादयोऽण्डजाः | उद्भिद्स्तरुगुल्मायाः ” इत्यमरः ॥ 


इदृष्टिप्रपातं परिहृत्य तस्य कामः पुरः शुक्रमिव प्रयाणे | 
प्रान्तेषु संसक्तनमेरुशाखं ध्यानास्पदं भूतपतेविवेश ॥ ४३ ॥ 
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43. Avoiding the falling of his glance, like (the region 
with) Venus in front, in an expedition, Cupid entered the place 
of meditation of Shiva (Bhutapati), with branches of Na- 
meru trees intertwined on the edges. 


दृष्टिपपातामिति ॥ कामः प्रयाणे यात्रायां पुरोगतः शुक्रो यस्मिन्देशे d पुरःशुक्र 
aa । ' sak प्रतिवुर्ध प्रत्यज्ञारकमेव च । अपि शक्रसमो राजा हतसेन्यो 
निवर्तते w इति प्रतिषेधात्‌ । तस्य दष्टिप्रपातं दग्विषयं परिहृत्य प्रान्तेषु पार्श्चदेरेषु 
संसक्ता अन्योन्यसंसुष्टा नमेरूणां सुरपुंनागानां शाखा यस्य तत्‌ । तिरोधानयोग्यमिति 
भावः । भूतपतेः शिवस्य ध्यानास्पदं समाधिस्थानम्‌ । आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌ इति निपातः । 
विवेश ॥ 

सदेवदारुद्रुमवेदिकायां शाटूँल चमेव्यवधानवत्याम्‌ | 

आखीनमासन्नदारीरपातस्न्रियम्वक संयमिनं ददश ॥ ४४ || 

4. He, whose death (lit. falling of the body) had drawn 


near, saw the self-restrained three-eyed (Shiva) seated on a 
raised seat of a pine tree having a tiger-skin for its cover. 


स इाति॥ आसन्नशरीर॒पात AAAI: स कामः शार्दूलचर्मणा व्यवधानवत्याम्‌ | 
व्याघ्रचमास्तृतायामिद्यर्थः । ` मोक्षश्रीव्याप्रचमणि ' इति प्राशस्त्यादिति भावः । 
देवदार ,मवेदिकायामासीनमुपबिष्टै संयमिनं समाधिनिष्ठ॑ त्रियम्वकं त्रिनेत्रं ददी । 
केचित्साहसिकाः “ त्रिलोचनम्‌ इति पेठुः । त्र्यम्बकमित्युक्तो पादपूरणव्यत्यासात्रियम्ब- 
कमिति पादपूरणार्थोञ्यमियङादेशउछान्द्सो महाकविप्रयोगादभियुक्तरङ्गीकृतः ॥ 

तमेव देवं षड्भिः classi t 

पर्यङ्कवन्धस्थिर पूर्वेकायमरञ्वायतं खंनामितोभयांसम्‌ | 

उत्तानपाणिद्वयसंनिवेशात्मफुलराजीचमिवाङ्कगमध्ये ॥ wu ॥ 

45. Shiva, with the upper part of (his) body steadied on 
account of the Paryanka posture (sitting on the hams), (sit- 
ting) upright and erect, with both (of his) shoulders con- 
tracted, (looking) like (one) having a full-blown lotus bet- 
ween his thighs, on account of the placing of the pair of 
open hands turned upwards. 


qasia ॥ पर्यङ्कबन्धेन वीरासनेन स्थिरपूर्वकार्य निश्चलोत्तरर्णमजुरायतश्चर्ज्चा- 
यतस्तं संनमिताबुभावंसौ यस्य तं तथोक्तम्‌ । वृत्तिविषये उभशब्दस्थान उभयराब्दप्रयोग 
इत्युक्तं कैयटेन । उत्तानः SAIS यः पाणिद्वयस्य संनिवेशः संस्थानं तस्मादङ्कमध्ये 


१ त्रिलोचनम्‌. 
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wd राजीवं पङ्कजं यस्य तमिव स्थितम्‌ | वीरासने वसिष्ठ:-- एकं पादमधेकस्मिन्वि- 
न्यस्योरौ तु संस्थितम्‌ । इतरस्मिस्तथैवोरं वीरासनमुदाहृतम्‌ ॥ ˆ इति। तथा योगसारे- 
* उत्तानिते करतले करमुत्तानितं परम्‌ | आदायाङ्कगतं कृत्वा ध्यायेद्यस्तस्य सोऽन्तरम्‌ ॥ 
इति ॥ 


भुजंगमोन्नद्धजटाकलापं कैणोवसक्तद्विगुणाक्षसूतरम्‌। 

कण्ठप्रभासङ्गविशेषनीलां कृष्णत्वचं ग्रान्थिमतीं दधानम्‌ ॥ ४६ ॥ 

46. (Shiva) whose mass of matted hair was tied up with 
a snake, whose two-fold rosary (akshasutra) touched (his) 


ear and who wore the knotted skin of a black antelope, very 
blue through contact with the radiance of his throat. 


भुजंगमेति ॥ भुजंगमेनोन्ञद्ध उन्नम्य वद्धो जटाकलापो येन तं तथोत्तम्‌ । 
कर्णावसक्तम्‌ । कर्णावलम्बीत्यर्थः । अतएव द्विगुं द्विराववत्तमक्षसूत्रमक्षमाला यस्य तं 
कण्ठप्रभाणां सङ्गेन मिश्रणेन विशेषनीलामतिनीलां ग्रन्थिमतीं बन्धनयुत्तां कृष्णत्वं 
कृष्णमृगाजिनं दधानम्‌ ॥ 

ON (ls > Ce c enx * 

फि चित्प्रकादास्तिमितोग्रतरेश्रेविक्रियायां विरतप्रसङ्कः | 

नत्रैराविस्पन्दितपक्ष्ममाछैछेक्ष्यीकृतघाणमधोमयूखिः ॥ ४७ ॥ 

47. (Shiva) making (his) nose the aim of (his) eyes in 
which the pupils were somewhat bright, steady (motionless) 
and fierce, which had given up the occupation (prasanga) of 
contracting the eye-brows, the rows of whose eye-lashes were 
without throbbing (and) whose rays (were directed) down- 
wards. 

किंचिदिति ॥ किंचित्प्रकाशा ईपत्मकाशाः स्तिमिता निश्चला उग्राश्च ताराः 
कनीनिका येषां तैः । “ तारकाक्ष्णः कनीनिका " इत्यमरः । भ्रूविक्रियायां विक्षेपे 
विरतप्रसङ्गैः प्रसक्तिरहितैरविस्पन्दितपक्ष्ममाठेरचलितपक्ष्मपज्रिमिरधःप्रसरता मयूखा येषां 
तैरथोमयूेनत्रेः । त्रनेत्रत्वाद्वहुवचनम्‌ । लक्ष्यीङृतघ्राणं नासाग्रनिविष्टदृष्टिमित्यथेः । 
* करणान्यबहिष्कृत्य स्थाणुवन्निश्चलात्मकः | आत्मानं हृदये ध्यायेन्नासाम्रन्यस्तलोचनः ॥' 
इति योगसारे ॥ 


अवृष्टिसंरम्भमिवाम्बुचाहमपामिवाधारमचुत्तरंगम्‌ | 
अन्तश्चराणां मरुतां निरोधान्निवातनिष्कस्पमिव प्रदीपम्‌ ॥ ४८ ॥ 


4 उद्वद्धः आबद्ध. २ कर्णावतंस. ३ मगत्वचम्‌, ४ बिगत. ५ लक्षीकृत. 
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48. (Shiva) who was like a cloud without the fury of 
downpour, like a reservoir of water without waves, like a 
lamp without motion (steady) in a windy place, on account of 
the control of the winds pervading internally. 


अवृष्टित ॥ अन्तश्वरन्त्यन्तीतश्वरास्तेषां मरुतां प्राणादीनां निरोधाद्वेतोरवृष्टि- 

_ संरम्भमविद्यमानवषेभ्रममम्वुवाहमिव स्थितम्‌ । एतेन प्राणनिरोधः सूचितः । अनुत्तरंग- 

मनुभ्दूततरंगमपामाधारं हृदसिव स्थितम्‌ । एतेनापाननिरोधः सूचितः । तथा निवाते 

निर्वातदेशे निष्कम्पं निश्चलं प्रदीपमिव स्थितम्‌ । एतेन शेषवायुनिरोधः सूचितः । निवाता- 
वाश्रयावातौ? इत्यमरः ॥ 


S LNA Eel CON C 
कपालनत्रान्तररूब्धमागज्यातःप्ररोहरादतः Red: | 
सृणाळसूत्राधिकसौकुमार्या बाळस्य लक्ष्मी ग्लपयन्तर्मान्दोः ॥ ४९ ॥ 

49. (Shiva) withering out the splendour of the new 
Moon (balasya indos) having greater softness than a lotus- 
fibre, by shoots of light rising from the head and getting an 
outlet through the eyelike hole in the skull. 

कपालेति ॥ कपालनेत्रान्तरेण ब्रह्मकरोटिनेत्रविवरेण लब्धमागैः शिरस्तो 
ब्रह्मसन्थ्रात्‌ | पञ्चम्यास्तसिल्‌ | उदितेरुद्धूते ज्यांतिःप्ररोहेस्तेजो ङ्करेमृणालसूत्राधिकं dig 
मार्य मार्दवं यस्यास्तां वालस्येन्दोः शिरश्वन्दस्य लक्ष्मीं ग्लपयन्तम्‌ d 

मनो नवद्वरनिषिद्धवृत्ति हदै व्यवस्थाप्य समाधिवश्यस्‌ | 

यमक्षरं क्षेत्रविदो विडुस्तमात्मानमात्मन्यबलोकयन्तम्‌ ॥ ५० ॥ 

50. (Shiva) seeing within his self that soul whom the 
Kshetravids (people having spiritual knowledge) know as 
Akshara (imperishable), after having fixed in the heart, the 
mind with its movements through the nine doors (senses) 


forbidden and which could be controlled by concentration 
. (alone). 


मन इति ॥ नवभ्यो द्वारेभ्यो निषिद्धा निवर्तिता वृत्तिः संचारो अस्य तत्तथोक्तम्‌ । 
समाधिना प्रणिधानेन व्यं वशंगतम्‌ । यत्प्रययः । प्रणिधानं समाधानं समाधिश्च 
समाश्रयः? इति हलायुधः | मनो Sle हृदया ख्येऽथिष्टाने व्यवस्थाप्य | तथा च वसिष्ठः-- 
* य॒तो निर्याति विषयान्यरिमश्चैव प्रलीयते । हृदयं तद्विज्ञानीयान्मनसः स्थितिकारणम्‌ ॥ ? 
इति । क्षेत्रविद: क्षेत्रज्ञाः पुरुषाः यं न क्षरतीत्यक्षरमविनाशितं विदुर्विदन्ति । “ विदो 
लटो वा ? इति IR. । तमात्मानमात्मनि स्वस्मिन्नवलोकयन्तं साक्षात्कुवेन्तम्‌ । स्वाति- 
रेकेण परमात्मनोऽभावादिति भावः ॥ 
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स्मरस्तथाभूतमयुग्मनेत्रं पझ्यन्ञदूरान्मनसाप्यध्रुष्यम्‌ | 
नालक्षयत्साध्वससन्नहस्तः GE शरं चापमपि स्वहस्तात्‌ ॥ ५१॥ 

51. Looking not from far, at (him) who was in that con- 
dition, having uneven eyes (ayugma = odd number of eyes) 
(and) unassailable even by the mind, cupid with his hands 
relaxed through fear did not notice even the bow and the 
arrow slipped down from his hands. 


स्मरेति ॥ स्मरः कामस्तथाभूतं पूर्वोक्तरूपं मनसाप्यवृष्यमयुग्मनेत्रे विषमाक्षमदूः 
रात्पश्यन | साध्वसेन सन्नहस्तो विश्वयपाणि: सन्‌ । स्वहस्तात्खस्त॑ शरं चापमपि चापं 
च नाळक्षयन्न विवेद । भीतो मुह्यतीति भावः ॥ 


निर्वाणभूयिष्ठमथास्य वीयं संघुक्षयन्तीव वपुगुणन | 
अजुप्रयाता वनदेवताभ्यामरृऱ्यत स्थावरराजकन्या ॥ ५२ Il 
52. Then was seen the daughter of the king of moun- 
tains, followed by the sylvan deities, kindling, as it were, his 
very nearly extinct valour with the excellence of her body. 
निर्वाणेति ॥ अथ निर्वाणेन नाशेन भूयिष्टं निर्वाणभूयिष्टम्‌ । नष्टप्रायमिल्यर्थः । 
अस्य स्मरस्य वीर्य ad वपुर्गुणेन सौन्दर्थेण संधुक्षयन्तीव पुनरुजीवयम्तीव स्थिता 
वनदेवताभ्यां सखीभूताभ्यामनुप्रयातातुगता स्थावरराजकन्या पार्वत्यदश्यत दष्टा ॥ 
तामेवाह चर्ठाम:-- 
अशो कनिर्भत्लितप्रागमाकृष्टहेमद्तिकणिकारम्‌ । 
मुक्ताकलापीकृतसिन्दुवारं बसन्तपुप्प।भरणं वहन्ती ॥ ५३ ||. 
53. (Uma) wearing a decoration of vernal flowers, 
wherein the ruby was put to shame by the Ashoka flowers, 
the lustre of gold was snatched away by the Karnikara flo- 
wers and the Sindhuvara flowers were turned into a pearl- 
necklace 
AMAA ॥ अशोकपुष्पेण निर्भेत्सितास्तिरस्क्ृताः पद्मरागा येन तत्तथोक्तम्‌ । 
आङृष्टदेमद्यतीन्याहृतस्वर्णाभरणवणोति कर्गिकाराणि यरिंमस्तत्तथोक्तम्‌ । मुक्ताकला- 
पीकृतानि सिन्दुवाराणि तिगुण्डीकुछुमानि यस्मिस्तत, ।  सिन्दुवारेन्द्रसर at 
निगुण्डीन्द्राणिकेत्यपि ^ इत्यमरः | वसन्तपुष्पाण्येवाभरणं वहन्ती ॥ 
आवर्जिता किंचिदिव स्तनाभ्यां वासो वसाना तरुण.करागम । 
पयात्तपुष्पस्तबकावन प्रा aaiim पल्लावेना SAT ॥ ५४ ॥ 


१ सिन्धु. २ सुजातपुष्प. 
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54. (Uma) wearing a garment of red colour like that of 
the newly risen Sun (and) just slightly bent (avarjita) by 
her breasts, like a creeper having vibrating young shoots 
(and) slightly bent due to the abundant bunches of flowers. 


आवजितेति ॥ स्तनाभ्यां किंँचिदावजितेवेषदानमितेव । तरुणाकस्थ राग इव 
रागो यस्य तत्‌ | वालाकारुगमित्यर्थ: | उपमानपूर्वपदो बहुत्रीहिरत्तरपदलो पश्च । वासो 
वसानाच्छादयन्ती । अतएव पर्याप्तपुष्पस्तवक्रावनम्रा पढ़विनी किसलयवती संचारिणी 
लतेव । स्थितेति शेषः ॥ 


स्रस्तां नितम्वादवळम्वमाना पुनः पुनः केसरदामकाञ्चीम्‌ | 
न्यासीकृतां स्थानविदा स्मरेण Aral द्वितीयाँमिच कार्मुकस्य ॥ ५५ ॥ 
55. (Uma), holding up again and again the girdle of the 
string of Bakula flowers slipping down from (her) hips, as if 
a second bowstring placed as a deposit by Cupid who knew 
the proper place (person—sthana). 


स्रस्तामिति ॥ स्थानविदा निक्षेपयोग्यस्थानवेदिना स्मरेण न्यासीकृतां 
निक्षेपीकृताम्‌ । कर्मणि प्रभवतीति “ कर्मण उकन्‌ ? इत्युकर्प्रत्ययः । तस्य द्वितीयां 
मोर्वीमिव स्थिताम्‌ । अत्र हि न्यस्ता मौर्व्युत्तरत्र हरवंरनियातनायोपयुज्यत इति भावः | 
नितम्बात्छस्तां चलितां केसरदाम वकुलमाला सेव कात्री तां पुनःपुनरवलम्वमाना 
हस्तेन धारयन्ती ॥ 
सुगन्धिनिश्वासविवृद्धतृष्ण बिम्वाधरासन्नचरं द्विरिफम्‌ | 
प्रतिक्षणं स्रमलो लदष्टिलीलारविन्देन निवारयन्ती ॥ ५६ ॥ 
56. (Uma) with her eyes tremulous due to alarm, ward- 
ing off, every moment, with the toy-lotus (lilaravinda), the 


bee, its desire (thirst) increased by- the fragrant breaths 
hovering near (her) lip resembling the Bimba fruit 


सुगन्धीति ॥ सुगन्धिभिर्निश्वासविवृद्धतृष्णम्‌ । विम्बतुल्योब्धरो विम्वाधर: ! 
gat मध्यपदलोपः स्यात्‌ ” इति वामनः । तस्यासन्नचरं संनिकृष्टचरुरं द्विरिफं us 
प्रतिक्षणं संश्रमेण लोलदृष्टिश्व्ललाक्षी सती लीलारविन्देन निवारयन्ती ॥ 


तां वीक्ष्य खबोवयवानवद्यां रतेरपि छापदमादथानाम्‌ | 
जतान्ट्रय श[लांन पुष्पचाप स्वकार्यसिद्ध पुन्तराशशस || ५७॥ 


3 पुष्पकाश्चीस्‌. २ द्वितीयमौर्वीमिव ३ पुष्पकेतु. ४ स्वकर्मेसिद्धिम्‌, द्वम्‌. ५ आशशस 
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57. After seeing her, faultless in all limbs, giving a 
cause (pada) for shame even to Rati, Cupid again hoped for 
success of his mission about (Shiva), the bearer of the pike 
(shula—Shiva’s trident) who had controlled his senses. 

तामिति ॥ सर्वावयवेष्वनवद्यामगर्ह्याम्‌। “ अवद्यपण्य- ^ इति निपातः । रतेः 
कामकलत्रस्यापि हीपदं लजानिमित्तमादधानाम्‌ । न्यूनतामावहन्तीमिलरथः । तां पार्वती 
dier पुष्पचापः कामो जितेन्द्रिये | दु्जयेषपीत्यरथः । शूलिनि शिवे विषये स्वकार्यसिद्धि 
पुनराशशंसे चकमे । पूर्वी साध्वससन्नहस्त ( ३। ५१ ) इत्यादिना कार्यसिद्वेरुन्मू- 
लितत्वामिधानादिंद पुनरित्युक्तम्‌ ॥ 

भेविष्यतः पत्युरुमा च शंभोः समाससाद्‌ प्रतिह्दारभूमिम्‌। 
योगात्स चौन्तः परमात्म संज्ञं दृष्टा परं ज्योतिरुपारराम ॥ seu 

58. No sooner did Uma reach the threshold (pratihara- 
bhwmi) of her future husband, than he (Shiva) desisted from 
Yoga (concentration) after having seen the highest light | 
within, having the name Paramatman (the Highest Soul). 

भविष्यत इति ॥ उमा च भविष्यतः पत्युः शंभोः प्रतिहारभूमिं द्वारदेश 
समाससाद ‘at oz प्रतीहारः? इत्यमरः। स शंभुश्वान्तः परमात्मेति संज्ञा 
यस्य तत्परं मुख्यम्‌ । “ परं दूरान्यमुख्येषु ” इति यादवः | जयोतिर साक्षात्कृत्य 
योगाध्द्ानात्‌। । “ योगः संनहनोपायध्यानसंगतियुक्तिपु KART: l उपाररामोपारतः | 
* व्याङ्परिभ्यो रमः ^ इति परस्मैपदम्‌ ॥ 

ततो भुजंगाधिपतेः फणाग्रेरथः कर्थचिद्धतभूमिमागः | 

शनैः कृतप्राणविमुक्तिरीशः पर्यङ्कबन्धं निविडं बिभेद ॥ ५९ ॥ 

59. Then Isha (Shiva), the portion of the ground under 
whom was somehow supported by the tops of the hoods of 
the lord of serpents, having slowly released (his) breaths, 
relaxed the tight Paryanka posture (paryankabandha — sit- 
ting on hams, as in the Virasana). 

छत इति ॥ ततो भुजंगाधिपतेः शेषस्य फणाम्रैरधो भूमेरधः कर्थचिदतियत्नेन 
क्तो भूमिभागः स्वोपवेशनभूभागो यस्य स तथीक्तः। वायुधारणाहितलाघवनिद्वत्या 
भगवतो गुरुत्वादिति भावः। शनें: कृता प्राणानां प्राङ्निरुद्धानां विमुक्तिः पुनःसंचारो 
येन स कृतप्राणविमुक्तिरीशो निबिडं दढं पर्कङ्कबन्धं वीरासनं बिभेद शिथिलीचकार ॥ 
तस्मै शरांस प्रणिप्रत्य नन्दी शुश्रूषया शेलसुतासुपेताम्‌। 
प्रवेशयामास च भतुरेनां भ्रक्षेपमात्रानुमतप्रवेशाम्‌ ॥ ६० ॥ 


१ उपासितुं सा च पिनाकपाणिम्‌. २ अन्तर्गतम्‌, ३ अनुमित. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


७४ कुमारसंभवम्‌ 


60. Bowing to him, Nandi reported to him (about) the 
daughter of the mountain (Uma) who had arrived with the 
object of service, and (then) admitted her whose entrance 
was permitted merely by the contraction of the eye-brows of 
(his) master. 

तस्मा इति ॥ अथ नन्दी तस्मे भगवते । क्रियाग्रहणाचतुर्थी | प्रणिपत्य 
Te शुश्रूषया सेवया निमित्तेनोपेताम्‌ । सेवार्थसागतामित्यर्थः । शेलसुतां arta 
निवेदयामास। भुः स्वामिनो श्रृक्षेपमात्रेण रसंजञयेवानुम तप्रवेशाम ङ्गीक्ृतप्रवेश्ामेनां 
शैलसुतां प्रवेशयामास च ॥ 


तस्याः सखीभ्यां प्रणिपातपूबं स्वहस्तलूनः शिशिरात्ययस्य | 

व्यकीयेत उयस्वकपादमूले पुष्पोच्चयः पछ्वभङ्गभिन्नः ॥ ६१ ॥ 

61. By her (two) friends was strewn, after salutation, 
at the base of the feet of Triambaka (the three-eyed Shiva) 
a heap of flowers of Spring (the end of winter), plucked by 

` their own hands (and) mixed with fragments of foliage. 


तस्या हाते ॥ तस्याः पार्वत्याः सखीभ्यां पूर्वोक्ताभ्यां स्वहस्तेन लून उपचितः 
Tanta: किसलयशकलमिश्रः शिशिरात्ययस्य वसन्तस्य संवन्धी पुष्पोच्चयः 
पुष्पप्रकर: | “हस्तादाने चेरस्तेये’ इति घञ्चिषयत्वात्कवीनामयं प्रामादिकः प्रयोग इति 
TZA: | त्यम्वकपादमूळे प्रणिपातपूर्वं नमस्कारपूर्वक्रं व्यकीर्यत विक्षिप्तः ॥ 

उमापि नीलाळकमध्यशोभि विस्रंसयन्ती नवक्रणिकारम्‌ | 

चकार कणच्युतपल्लवेन WA प्रणामं वृषभध्वजाय ॥ ६२ ॥ 

62. Letting fall the fresh Karnikara flowers, looking 
beautiful in the midst of (her) dark hair Uma made a salu- 
tation to Vrishabhadhvaja (Shiva having the bull for his 
emblem), with (her) head, with the foliage on the ear slipping 
down. 

उमेति ॥ उमापि नीलालकानां मध्ये शोभत इति तथोक्तम्‌ । अलकन्यस्त मित्यर्थः | 
नवकर्णिकारं विश्लेसयन्ती कर्णाच्च्युतः wat यस्य तेन qui वृषभध्वजाय प्रणामं 
चकार | क्रियाग्रहणात्संप्रदानत्वम्‌ ॥ 

अनन्यभाजं पतिमाप्रहीती सा तथ्यमेवाभिहिता भवेन i 

न हीश्वरव्याहृतयः कदाचित्पुष्णन्ति लोके विपरीतमर्थम्‌ ॥ ६३ ॥ 

63. She was told the truth itself by Shiva (Bhava), with 
the words: “Obtain a husband not wooing another (lady) 


for the words of the Lord never bear a sense contrary (to 
truth), in this world. 
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अनन्येति ॥ सा कृतप्रणामा देवी भवेन हरेग। अन्यां न भजतीति तमन- 
न्यभाजम्‌। “भजो ण्विः? इति ण्विप्रत्ययः । सर्वनाम्नो वृत्तिमात्रे पूर्वपदस्य पुंवद्वावः | 
पतिमाप्नुहीति तथ्यं सत्यमेवामिहितोक्ता | उत्तरत्र ada संभवादिति भावः । 
अमिददधातेद्लुवर्थस्य दुहादित्वादप्रधाने कर्मणि क्तः | तथाहि | इश्वरव्याहृतयो 
महापुरुपोक्तयः कदाचिदपि लोके भुवने। “लोकस्तु भुवने जने ' इत्यमरः | विपरीतं 
विसंवादिनमर्थममिधेयं न पुष्णन्ति | न वोधयन्तीत्यर्थः i 

कामस्तु वाणाचसरं प्रतीक्ष्य पतङ्कवद्वह्मिसुखं विविक्षुः | 

उमासमक्षं हरवद्धलक्ष्यः शरासनज्यां मुहुराममश «S du 

64. Having waited for an opportunity for (shooting his) 
arrow, Cupid, on his part, desirous of entering the mouth of 
fire like a moth, fixing his aim on Shiva (Hara), before the 
very eyes of Uma, touched the string of his bow again and 
again. 

काम इति ॥ कामस्तु बागावसरं प्रतीक्ष्योमासंनिधानादयमेव बाणप्रयोगसमय 
इति ज्ञात्वा पतङ्गेन तुल्यं पतङ्गवच्छलभवत्‌। “समो पतङ्गशलभौ" इत्यमरः । ` तेन gel 
क्रिया चेद्वतिः › इति वतिप्रत्ययः। वहिमुखं बिविक्षः प्रवेष्ठमिच्छु: । विशतेः सन्नन्ता- 
दुप्रत्ययः । उमायाः suu समीपमुमासमक्षम्‌। “अव्ययीभावे शरत्प्रभृतिभ्यः” 
इति समासान्तोऽच्परत्ययः | हरे वद्धलक्ष्यः सन्‌। शरासनस्य ज्यां मौर्वी मुहुराममश 
परामृष्टवान्‌ ॥ 

अथोपनिन्ये गिरिशाय गोरी तपस्विने ताम्ररुचा करेण | 

Mat भानुमतो मयूखेमंन्दाकिनीपुष्करवीजमाळाम्‌ ॥ ९५ ॥ 

65. Then, with her hand red in colour, Gauri (Uma) 
presented to devout Girisha (Shiva), a rosary of the seeds 
of loutuses (growing) in the Ganges, dried by the rays of 
the Sun. 

अथेति ॥ अथ गौरी। तपोऽस्यास्तीति तपस्वी। 'अस्मायामेधाल्लजो विनिः’ 
इति विनिप्रत्ययः । तसमै तपस्त्रिने गिरिशाय ताम्ररुचा रक्तवर्शन करेण भानुमतोंऽछुमतो 
मयूखैर्विशोषितां मन्दाकिन्याः पुष्कराणि पञ्चानि तेषां बीजानि तेषां मालां 
जपमालिकामुपनिन्ये समर्पितवती ॥ 

प्रतिग्रहीतुं प्रणयिमियत्वात्रिलोचनस्तामुपचक्रमे च | 

संमोहनं नाम च पुष्पधन्वा धनुष्यमोघं समधत्त बाणम्‌ ॥ ६६॥ 

66. No sooner did Trilochana (three-eyed Shiva) set 
about to accept it, due to (his) love for the devotees (prana- 


yin), than Pushpadhanvan (the flower-bowed Cupid) fitted 
to his bow the unfailing arrow, by name Sammohana. 
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प्रतिग्रहीतुमिति ॥ त्रिलोचनश्च प्रणयिप्रियत्वादर्थिप्रियत्वात्तामक्षमालां ग्रतिग्रहीतु 
स्वीकर्तुमुपचक्रमे । पुष्पं धनुर्यस्य स पुष्पधन्वा कामश्च । ` वा संज्ञायाम्‌ ' इत्यनङा देशः d 
संमोह्यतेऽनेनेति संमोहनं नाम । नामेति प्रसिद्धौ । अमोघं वाणं सायकं धनुषि समधत्त 
संहितवान्‌ ॥ 

हरस्तु किचित्प रिलुप्तथेयश्चन्द्रो दयारम्भ इवाम्बुराशिः । 

उमामुखे विम्वफलाधरोष्टे व्यापारयामास विलोचनानि ॥ ६७ ॥ 

67. Hara (Shiva), on his part, with his composure 
slightly disturbed, like the ocean at the beginning of moon- 
rise, cast his eyes on the face of Uma, with its lower lip 
resembling the Bimba fruit. 


हर इति ॥ हरस्तु हरोडपि चन्द्रोदयारम्मेउम्बुराशिरिव किंचिदीषत्परिठप्तवेयेः । 
न तु प्राकृतजनवद्त्यन्तक्बैय इति भावः | बिम्वफलतुल्यो5वरोष्ठो यस्य तरिमन्नुमामुखे 
विलोचनानि व्यापारयामास | त्रिभिरपि लोचनैः साभिलाषमद्राक्षीदित्यथेः । एतेन 
भगवतो रतिभावोदय उक्तः ॥ 

विवृण्वती शैलसुतापि भावमङ्गेः स्फुरद्वालकदम्वकल्पैः | 

MAHA चारुतरेण तस्थी सुखेन पर्यस्तविलोचनेन ॥ ६८ ॥ 

68. The daughter of the mountain (Uma) too, manifest- 
ing love with her limbs almost like a shaking young Kadamba 
tree, stood, turning aside her face more charming (and) with 
(her) eyes cast around (paryastavilochanena). 

Agade ॥ शैलसुतापि स्फुरद्टालकदम्वकल्पैर्विकसत्कोमलनीपसद्रीः । 
पुलकितैरित्यर्थः । “ ईषद्समाप्ता-? इत्यादिरा कल्पप्प्रत्ययः। AAAA रत्याख्यं 
विवृण्वती प्रकाशयन्ती चारुतरेण पर्यस्तविलोचनेन त्रीडाविश्रान्तनेत्रेय मुखेनासाचि 
साचि संपद्यमाना साचीकृता तियेक्कृता । “ तियेगर्थ साचि तिरः ” इत्यमरः । तस्थौ । 
हिया सुखं साचीकृत्य स्थितेत्यर्थः न केवलं हरस्यैव देव्या अप्युदितो रतिभाव 
इति Ala: Ul 

अथरेन्द्रियक्षोभमयुग्मनेत्रः पुनवेशित्वादवळवनिगरह्य | 

हेतु खचेतोविकतेर्दिदक्षुदिंशामुपान्तेषु ससजे दष्टिम्‌ ॥ ९९ ॥ 

69. Then again, forcibly checking the excitement of the 
senses, through self-control, Shiva (lit- possessed of not even 
ie. odd eyes), desirous of seeing the cause of the perturba- 
tion of his mind cast his glance at the ends (wpanta) of the 
quarters. 


(3 परिवृत्त. 
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कुमारसंभवम्‌ ७७ 


अथेति ॥ अथायुग्मानि नेत्राणि यस्य सोड्युग्मनेत्रश्रिनेत्रो वशित्वाज्जिते- 
न्द्रियत्वादिन्द्रियक्षोभ पूर्वोक्तमिन्द्रियविकारं पुनब्रेलवद्रढं निग्द्य निवार्य स्वचेतोविकृतेः 
a ls DES fon or ~ Cx 
स्वचित्तविकारस्य dd कारणं दिद्क्षदरष्टुमिच्छुर्दिशासुपान्तेषु दृष्टि ससजे प्रसारयामास ॥ 


स दक्षिणापाडनिविष्टमुष्ट नतांसमाकुञ्चितसव्यपादम्‌। 

TAU चक्रीकृतचारुचापं प्रहतुमभ्युद्यतमात्मयोनिम्‌ ॥ ७० u 

70. He saw the mind-born (Atmayoni — Madana), pre- 
pared to assault, with (his) fist placed on the corner of the 
right eye, with (his) shoulders drooping, with (his) left leg 
bent (and) with (his) elegant bow formed into a circle. 

स इति ॥ स भगवान्दक्षिणापाङ्गे निविष्टा स्थिता मुष्टियेस्य d नतांसमाकुञ्चितः 
सव्यपादो यस्य तम्‌ । आलीढाख्यस्थानके स्थितमित्यर्थः । चक्तीकृतचारुचापं मण्डली- 
कृतसौम्यकोदण्डं प्रहतुमभ्युद्यतमात्मयोनि मनोभवं ददश। आलीढलक्षणमाह यादवः-- 
“स्थानानि धन्विनां पश्च तत्र वैद्याखमत्रियाम्‌। वितस्त्यन्तरगौ पादौ मण्डलं तोरणाकृति ॥ 
समानौ स्यात्समपदमालीढं पदमग्रतः । दक्षिणं वाममाकुळ्य प्रत्यालीढं विपर्ययः ॥ ? 
इति ॥ 


तपःपरामशेविवृद्धमन्यो भ्रूमढूगदुष्पेक्ष्यमुखस्य तस्य | 

A: सहसा तृतीयादक्ष्णः कृशानुः किल निष्पपात ॥ ७१ ॥ 

71. Truly a flashing fire blazing upwards issued out from 
the third eye of him (Shiva) whose rage had increased due 
to an attack on (his) penance (and hence) whose face was 


hard to look at on account of frowns (contractions of the eye- 
brow, Bhrubhanga). 


तप इति ॥ तपःपरामशेन तपस आस्क्रन्दनेन विवृद्धमन्योः प्रवृद्धकोपस्य 
भ्रूभ्षेन geheb दुदेश मुखे यस्य तस्य हरस्य तृतीयादक्ष्णः स्फुरनुद्दीष्यमान उदचिंर- 
दूभूतज्वालः कृशानुरभिः सहसातर्कितमेव । ` अतर्किते ठु सहसा ˆ इत्यमरः । निष्पपात 
किल निश्चक्राम खळ ॥ 


zd प्रभो संहर संहरेति यावद्विरः खे मरुतां चरन्ति । 
तावत्स वह्विर्भवनेत्रजन्मा भस्मावशेष मदनं चकार ॥ ७२ ॥ 


72. Scarcely when the words of the Gods: “Oh Lord, 
restrain, restrain (your) anger” traversed the sky, did that 
fire born (risen) from the eye of Hara (Bhava) made Madana 
remain in the form of ashes. 
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क्रोधमिते ॥ हे प्रभो स्वामिन्‌, क्रोधं संहर dex निवर्तय निवर्तय । C चापले 
डरे भवति इति वक्तव्यम्‌ › इति वातिंकेन द्वित्वम्‌ । “ संभ्रमेण वृत्तिश्चापलम्‌ ” इति 
काशिका । इत्येवं मरुतां देवानां गिरो वाचः खे व्योम्रि यावचरन्ति प्रवर्तन्ते तावत्तत्काल- 
सेव भवस्य नेत्राज्जन्म यस्य स भवनेत्रजन्मा | “ अवज्यों बहुब्रीहिन्येथिकरणो 
जन्माद्युत्तरपद:? इति वामनः । स वहिर्मदनं भस्मेवावशेषो यस्य तं भस्मावशेषं चकार । 
ददाहेत्यर्थः ॥ 

तीबाभिषङ्कप्रभवेण वृत्ति मोहेन संस्तस्भयतेन्द्रियाणाम्‌ | 

अज्ञातभवैव्यसना FEA कृतोपकारेव रतिवभूव॥ ७३॥ 


73. By the swoon resulting from the severe (tivra), 
unexpected blow (abhishanga), paralyzing the function of 
the senses, Rati, unaware of the disaster to her husband, was 
as it were, obliged for a while (muhurta) 


तात्रेति ॥ तीत्रामिषङ्गप्रभवेणातिदुःसहासिभवसंभवेन । “ अभिषङ्गर्त्वभिभवे 
सङ्घ आक्रोशनेऽपि च ˆ इति वैजयन्ती । इन्द्रियाणां चक्षरादीनां वृत्तिं व्यापारं 
संस्तम्भयता प्रतिवधता मोहेन मूच्छेया कत्री । रतिर्मदनभायो मुहूर्तमज्ञात॑ भर्तृव्यसन 
भर्तनाशो यया सा तथोक्ता सती कृतोपक्रारेव बभूव । सहसा डुःखोपनिपातान्मु- 
मूच्छेत्यर्थ: | मोहेन दुःखसंवेदनाभावात्तस्योपक्रारकत्वोक्तिः ॥ 


तमाशु वपन तपसस्तपस्वी वनस्पति वज्ज इवावभज्य | 

Sara HT पारहठामच्छनन्तदध सूतपति ayd: ॥ ७४ ॥ 

74, Having quickly smashed him, the impediment to 
penance, like the adamant (smashing) a tree, the devout 
(tapasvi) lord of beings (Shiva), desiring to avoid the pre- 
sence of woman, disappeared with the Bhutas. 

तामात ॥ तपस्वा तपोनिष्ठो भूतपातः 1शवस्तपसा वन्नमन्तरायभूत त काममाशु 
वज्रोऽशनिर्वेनस्पतिं वृक्षमिवावभज्य भङ्कत्वा ख्रीसंनिकष ख्रीसंनिधानं परिहतुमिच्छन्‌ 
तस्यानर्थहेतुत्वादिति भावः । सभूतः- सगणः सन्नन्तद्‌धे ॥ 


शेळात्मजापि पितुरुच्छिरखोऽभिलाषं 
व्यर्थं समथ्ये ललितं वपुरात्मनश्च | 


सख्योः समक्षमिति चाथिकजातलञज्ञा 
शून्य! जगाम भवनाभिमुखी कर्थचित्‌ ॥ ७५॥ 


AS [S 
१ परिहतुकामः सोऽन्तदधे. 
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75. Regarding the desire of (her) exalted father and 
her own graceful body as useless, the daughter of the moun- 
tain also with difficulty, went (away) disspirited, with (her) 
face turned homewards, feeling greater shame as (it hap- 
pened) in the presence of her two friends. 


A CS x = ८. c C. D 
शोलात्मजेति ॥ Was पार्वल्प्युच्छिरस उन्नतशिरसो महतः पितुरमिलाषं 
हरो वरोऽस्त्विति मनोरथं ललितं सुन्द्रमात्मनो वपुश्च व्यर्थ निष्फल समर्थ्य विचार्य 
सख्योः समक्षं पुर इति च हेठुनाधिकं जातलजा । समानजनसमक्षमवमानस्यातिदुःसह- 
त्वादिति भावः । झाल्या निरुत्साहा सती कथंचित्क्ृच्छ्रेण भवनस्याभिमुखी जगाम ॥ 
“5१ A N Lj A 
सपदि मुकुलिताक्षी रुट्रसंरम्भभीत्या 
दुहितरमनुकस्प्यामद्रिरादाय दोभ्योम्‌ | 
gua इव बिश्रत्पद्मिनीं दन्तलझां 
प्रतिपथर्गातरासीद्वेगदीर्घीकेताडुः ॥ ७६॥ 
76. Instantly, bearing on (his) arms his pitiable daugh- 
ter who had closed (her) eyes through fear of the anger of 
Rudra (Shiva), the mountain with his body stretched 


, through speed, had his steps turned to the road, like the 


divine elephant bearing a lotus plant sticking to his tusks. 
सपदीति ॥ सपद्यद्रिहिमवान्स्द्रस्य संरम्भात्कोपाद्धीद्या । ` संरम्भः संभ्रमे 
कोपे ? इति विश्वः । मुकुलिताक्षी निमीलितनेत्राम्‌ । .“ बहुत्रीहो सक्थ्यक्ष्णोः स्वाज्ञात्पचू ? 
इति षच्प्रययः a ` षिद्वौरादिभ्यश्च? इति डीष्‌। अनुकम्पितुमर्हमनुकम्प्याम्‌ | 
“ ऋहलोर्ण्यत्‌? इति waa: । दुहितरं 'दोभ्यामादाय दन्तयोर्लमाँ पद्मिनीं नलिनीं 
विश्रत्सुरगज इव वेगेन रयेण दीर्घीकृताङ्ग आयतीकृतशरीरः सन्‌ पन्थानं प्रति गता 
मार्गोनुसारिणी गतियेस्य स प्रतिपथगतिरासीत्‌ । पन्थानमनुसरत्य जगामेत्यर्थः ॥ 


इति श्रीमन्महामहो पाध्यायकोलाचळमछरिनाथसूरिविरचितया 
संजीविनीसमाख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृतौ 
कुमारसंभवे महाकाव्ये मदनदहनो नाम तृतीयः सर्गः । 


> अथ स. २ दीर्घीकृतात्मा. 
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कुगारसभवस्‌ 


THE BIRTH OF KUMARA 
f. mae 
चतुथः सगः | 
Canto IV 
मूर्च्छिता रतिरित्युक्तम्‌ । संप्रति तद्वत्तान्तमेवाह- 


अथ मोहपरायणा सती विवशा कामवधूविवोधिता | 

विधिना प्रतिपादयिष्यता नववैधः्यमसह्यचेदनम्‌ ॥ १ ॥ 

1. Now, the wife of Kama (God of Love) who was lost 
in stupor and insensible was restored to consciousness by 
Fate causing her to experience the new widowhood with its 


unbearable agony. 

अथेति ॥. अथानन्तरं मोहो मूच्छ परमयनमाश्रयो यस्याः सा मोहपरायणा 
मोहैकशरणा सती | “ परायणमसिम्रेठे तत्परे परमाश्रये” इति यादवः । विवशा 
मूत्वान्निशचेष्टा कामवधू रतिः | असह्या दुःसहा वेदना यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । विधवाया 
गतभर्तृकाया भावो वैधव्यम्‌ । नवं च died चेति नववैधव्यम्‌ | नवग्रहणं दुःसहत्व- 
योतनार्थम्‌ । प्रतिपादयिष्यतानुभावयिष्यता । क्रियार्थक्रियायाँ छुट्‌ | विधिना दैवेन । 
* विधिर्विधाने दैवे च › इत्यमरः विवोधिता । वैधव्यानुफलोऽय्रं विधिरिति भावः । 
अस्मिन्सर्गे वियोगिनीवरृत्तानि--“ विषमे ससजा गुरुः समे सभरा लोऽथ गुरुर्वियोगिनी * 
इति लक्षणात्‌ ॥ 

अवधानपरे चकार सा प्रलयान्तोन्मिषिते विलोचने | 

न विवेद तयोरतृप्तयोः प्रियमत्यन्तविलुप्तदरनम्‌ ॥ २॥ 

2. She directed to attention her eyes opened at the end 
of the swoon; (but) she did not know that her husband was 
forever lost to view to those unsatisfied (eyes). 

अवधात्तेति ॥ सा रतिः प्रलयान्ते मूर्च्छावसाने । 'प्रलयो नष्टचेष्टता’ इत्यमरः । 
उन्मिषिते उन्मीलिते विलोचने । अवधानं परं प्रधानं ययोस्तेऽवधानपरे दिद्क्षयावहिते 
चकार । द्वष्टन्याभाधात्तु न विवेदेत्याह--नेति । प्रियं काममतृप्तयोस्तृ्तिं न गतयोः । 
नित्यदिदक्षमाणयोरित्यर्थः । तयोलोचनयोः । दशेनक्रियापेक्षया संबन्धे षष्टी । अत्यन्तवि- 
gH दशन स्वलोचनयोः करणयोर्यस्य कर्मभूतस्य तमत्यन्तविलप्तदशन सन्तं न विवेद 
न ज्ञातवती | प्रियनाशापरिज्ञानाहिहक्षांचक्र इति तात्पयोर्थः । 


——— 


१ निमम्न. 
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आये जीवितनाथ जीवसीत्यभिधायोत्थितया तया पुर: | 
ददृशे पुरुषाकाति क्षिती हरकोपानलभस्म केवलम्‌ ॥ ३ ॥ 


By her, who had risen up after saying; “Oh Lord of 
life, are you alive”, was seen on the ground in front the form 


of a man, merely the ashes due to (made by) the fire of 
Hara’s anger. 


2 
Ó- 


अयीति ॥ अयीति प्रश्ने । ` अयि प्रश्नानुनययोः ” इति Beg: अयि जीवितनाथ 
जीवसि प्राणिषि कन्रिदित्यभिधायोत्थितया तया रत्या पुरोऽग्रे क्षितौ पुरुषस्या कृति रिवा- 
कृतियेस्य तत्पुरुषाकृति केवलमेकं हृरकोपानलभस्म ददृशो दृष्टम्‌ | न तु पुरुष इति भावः ॥ 


अथ सा पुरव [वह्दळा वसुधाठेङ्गनधू सुरस्तनी l 

विललाप विकीणमूधेजा समदुःखामिव कुवेती स्थलीम्‌ ॥ ४॥ 

4. And now again becoming distressed she wept, her 
breasts dutsy on account of (her) rolling on the ground, her 


hair dishevelled, making the (forest—) Jand a fellow-sufferer 
as it were, (making it as it were a sharer in the grief). 

अथेति ॥ अथ भस्मदशनानन्तरं पुनरेव विह्वला विक्कवा वसुधालिङ्गनधूस रस्तनी 
वसुधालिङ्गनेन क्षितिलुष्ठनेन धूसरौ धूसरवणौँ स्तनौ कुचौ यस्याः सा तथोक्त 
“ स्वाङ्गाच्चोपसजेनादसंयोगोपधात्‌? इति ` ङीष्‌ । विकीर्णमूर्धजा विकीणी विक्षिप्त 
मूर्धजाः केशा यस्याः सा तथोक्ता सा रतिः स्थलीं वनभूमिम्‌ । तत्रत्यान्प्राणिन इत्यर्थः । 
f जानपदकुण्डगोणस्थल- इत्यादिना डीष्‌ p समदुःखां स्वतुल्यशोकां कुर्वतीव विललाप 
परिदेवितवती । “ विलापः परिदेवनम्‌ ” इत्यमरः ॥ 

उपमानमभूद्विलासिनां करणं यत्तव कान्तिमत्तया | 

तदिदं गतमीदर्शी दशां न AAA कठिनाः खलु ra: ॥ ५॥ 

5. That body of yours which by its possession of extreme 
loveliness became the standard of comparison in the case of 
amorous persons has been here reduced to such (miserable) 


state; (and still) I do not get cut to pieces; women are indeed 
hard-hearted! 


BUA तव यत्करणं गात्रम्‌। “ करणं साधकतमं क्षेत्रगात्रेन्द्रियेष्वपि ? 
इत्यमरः । कान्तिमत्तया सौन्दर्येण हेतुना विलासिनां विलसनशीलानामू । “वो 


कषलस-  इवत्यादिना घिनुण्प्रत्ययः । उपमीयते. येन तदुपमानमभूत्‌ । तत्करणमिदमी 
zat दशामवस्थां गतम्‌ । भस्मीभूतमित्यर्थः । तथापि न विदीर्यी न बिदीणा भवामि a 
कु. ६ 
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Han ez| तथाहि । faa: कठिनाः wed कठिनत्वादविदीयेमाणत्वमित्यर्थः । 
कारणात्कायैसमर्थनरूपोऽ्थान्तरन्यासः । ` धीरसंचारिणी  दृष्टिगेतिर्गोवृषभात्रिता | 
स्मितपूर्वं तथाळापो विलास इति कीर्तितः ॥ › इति ॥ 

क्त नु मां त्वदधीनजीवितां विनीकोये क्षणभिन्नसौहृदः | 

नलिनीं क्षतसेतुबन्धनो जलसंघात इवासि AFT: ॥ «ou 

6. Casting me off, whose life depends upon you, where 
indeed have you run away, tearing off affection in an instant, 
like the mass of water (leaving) the lotus-plant, when the 
construction of the dam gives way? 

कात ॥ हे प्रिय, क्षतसेतुवन्धनो भमसेतुवन्यो जलसंधातो जलौघो नलिनीमिव 
जलैक्रायत्तजीवितामिति शेषः त्वदधीनजीवितां त्वदायत्तप्राणां मां क्व d विनिकीर्य कुत्र 
वा निक्षिप्य क्षणभिन्नसौहृदः क्षणत्यक्तसौहादः सन्‌ Aga: पलायितोऽसि। सेतुसौहृदयोः 
स्थितिहेतुत्वेन साम्यम्‌ seal भावः सौहृदम्‌ । युवादित्वादप्प्रत्ययः | * हृदयस्य 
हृछेखयदण्लासेषु ' इति हृदादेशः | अणि हृद्भावान्न ^ हृङ्गगसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य च? 
इत्युभयपदवृद्धिः । हृद्भूतस्याण्विधानें तूभयपदवृद्धिः स्यात्‌। यथा सुहदो भावः 
सौहाईमिति । तदेवाह वामनः-- “ सौह्ृददौहदशब्दावनणि हृद्भावात्‌ ” इति ॥ 
कृतवानसि विप्रियं न मे प्रतिकूल न च ते मया कृतम्‌। 
किमकारणमेव दर्शन विलपन्त्यै रतये न दीयते ॥ ७॥ 
ग. You have given no offence to me; neither have I 


acted adversely towards you. Why then without a cause 
even a look is denied to the lamenting Rati? 


FAR ॥ हे प्रिय, त्रं मे मम विभ्रियमग्रियं कृतवाज्ञासि | मया च ते तव 
प्रतिकूलमप्रियँ न कृतम्‌ । अक्रारणं निष्क्रारणमेव । परस्परापकाररूपक्रारणाभावेऽपीत्यर्थः । 
क्रियाविशेषणसेतत्‌ । विलपन्त्यै । त्वदृशनार्थिन्या अपीति भावः । रतये किं कथं दशन 
न दीयते । क्रियाग्रहणाच्चतुर्थी ॥ 

विप्रियमाशङ्क्रते- 

स्मरसि स्मर मखळागुणेरुत गोत्रस्खलितेषु वन्धनम्‌। 

च्युतकेशरद्षितेक्षणान्यवतंसोत्पलताडनान वा ॥ ८ ॥ 

8. Do you remember, oh Smara, (my) binding (thee) 
with girdle-strings at your blunders in names (gotra) or the 
floggings with the ornamental lotus hurting (your) eyes by 
the fallen filaments? f 


. _ १ ताडनानि च. 
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स्मरसीते ॥ हे स्मर, गोत्रस्खलितेषु नामव्यव्यासेषु | गोत्रं नाम्न्यचले कुले ! 
इति विश्वः मेखलागुणेबन्ध स्मरस्युत स्मरसि वा । “ विकल्पे क्रि किमूत च ? इत्यमरः | 
च्युतकेशरे भ्रष्टकिञ्जल्केदूषिते इक्षणे येषुः तान्यवतंसोत्पलताडनानि | सधूलिक्षेपताड 
aaa: स्मरसि वा । अपकारस्मरणादिदमदशनमिति भाव: । 


हृदये वलसीति मत्प्रियं यद्वोचद्र्तद्वैमि केतवम्‌ | 

उपचारपद्‌ न चादद त्वमनङ्गः कथमक्षता रातः ॥ S 

9. 1 regard your remark pleasing to me, that: “You 
reside in my heart” as a falsehood; if this was not (merely) a 


complimentary remark, how is it that you are bodiless, 
(while) Rati is unhurt? 


हृदय इति ॥ हृदये वससीति स्मरवाक्यानुवादः इत्येवंरूपं मत्प्रियं यदवोच 
उक्तवानसि । ब्रूजो लुङि “ वच sy? इत्युमागमः 1 तत्क्रेतवमवेमि मिथ्येति मन्ये । 
इदं वचनमुपचारपदं परस्य OAM यदसत्यभाषणं स उपचारस्तस्य पदं स्थानम्‌ । 
केतवस्थानमिति यावत्‌ | न चेत््वमनङ्गोऽशरीरः | कथं रतिरक्षताऽविनष्टा । आश्रय- 
नाशे$प्याश्रितमविनष्टमिति विरोधादिति भावः ॥ 


न च मे कश्चिद्विचारः किंतु लोकः शोच्यत इत्याह--- 


परलोकनवश्रवासिनः प्रतिपत्स्ये पदचीमह तच | 

विधिना जन एष वाञ्चतस्त्वदधीनं खलु देहिनां सुखम्‌ ॥ १० 

10. I shall enter upon the way taken by you—a new 
traveller to the other world. By Fate this world has been 


deceived; (since) the happiness of all living beings depends 
upon you. 


परलोकेति ॥ परलोकं प्रति नवप्रवासितोऽचिरप्रोषितस्य | अनेनानुगमनकाला- 
नतिपातः सूच्यते । तव पदवीं मार्ग प्रतिपत्स्ये । त्वामनुगमिष्यामीत्यर्थः । अतो मे 
नास्ति विचार इति भावः । किंतु विधिना देवेतेष जतो लोको वश्चितः प्रतारितः | 
देहिनां सुखं त्वदधीनं त्वय्यधीनं खल | अधिशब्दस्य शोण्डादित्वात्‌ “ सप्तमी ative: ? 
इति समासः । “ अध्युत्तरपदात्‌ ? इति खप्रययः | एवमन्यत्रापि सुखप्रदाभावे कुतः 
सुखमिति भाव: ॥ 


तदेवाह-- 


रजनीतिमिरावगुण्ठित TMT घनशब्दविक्लवाः | 
वसतिं प्रिय कामिनां प्रियास्त्वहते प्रापयितु क इश्वर: ॥ ११॥ 
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11. Oh dear, who else but you is powerful (enough) to 
convey the beloveds to the residence of their lovers, (when) 
distressed by the thunder of the clouds, on the streets of the 
town enveloped in the darkness of night? 


रजनीति ॥ हे प्रिय, रजनीतिमिरेणवगुण्ठित आवृते पुरमार्गे घनशब्द- 
बिकलवा गर्जितभीताः प्रियाः कामिनां वसतिं प्रापयितुं aed त्वां विना । ५ अन्या- 
राद्तरते- इत्यादिना पञ्चमी । क ईश्वरः शक्तः । न कश्चिदित्यर्थः । न हि कामान्धानां 
सीतिरस्तीति भावः॥ 


नयनान्यरुणानि घूणेयन्वचनानि स्खलयन्पदे पदे । 
असति त्वयि वारुणीमदः प्रमदानामधुना विडम्बना ॥ १२ ॥ 


12. The intoxication of wine causing the red eyes to roll 
about, and occasioning stammering in speech in every word, 
would be (only) a mockery of women now when you do not 
exist! 


नयनानीति ॥ अरुणानि नयनानि घूर्णयन्श्रमयन्‌ | तथा पदे पदे प्रतिपदम्‌ । 
वीप्सायां द्विरुक्तिः | वचनानि स्खलयन्विपर्यासयन्प्रमदानां वारुणीमदोऽधुना त्वय्यसति 
विडम्वनानुक्रतिमा त्रम्‌ । मदनाभावे मदस्य निष्फलत्वादिति भावः । तथा च fam 
qreqd—- तां मदो दयितसंगमभूषः ' ( १०।३३ ) इति ॥ 

अवगम्य कथीकृतं वपुः प्रियबन्धोस्तव निष्फलोदयः | 

बहुळेऽपि गते निशाकरस्तनुतां दुःखनमङ्ग मोक्ष्यति ॥ १३ ॥ 

13. Oh Bodiless one, coming to know that the body of 
(her) dear friend is reduced to a matter of narration only 
(i.e. dead), the Moon (maker of the night), with (her) rise 


rendered purposeless, will with sorrow abandon her waning 
even when. the dark fortnight is over. 


अवगम्येति ॥ हे अनङ्ग अशरीर, प्रियबन्धोः प्रियसखस्य तव वपुः शरीरं 
कथीकृतमकथा कथा संपद्यमानं कृतं शब्दमात्रावशिष्टमवगम्य ज्ञात्वा निष्फलोदयः । 
उद्दीप्याभावादुद्दीपनवैफल्यमिति भावः । निशाकरश्चन्द्रो बहुले कृष्णपक्षे गतेऽपि agat 
are दुःख यथा तथा-कृच्छान्मोक्ष्यति । gar वृद्धिरिति दुःखयिष्यत इत्यर्थः । 


हरितारुणचारुबन्धनः कळपुस्कोकिलराब्दसूचितः। 
बद्‌ संप्रति कस्य बाणतां नवचूतप्रसवो गमिष्याति ॥ १४ ॥ 
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14. Oh, say whose arrow will the new mango blossom 
now become, with its green, reddish and beautiful peduncles, 
(and) indicated by the sweet and indistinct warbling of the 
male cuckoo? 

हरितेति ॥ हरितं चारुगं च । ` वर्णो वर्णन” इति तत्पुरुषः । हरितारुगं चारु 
aad gei पुङ्गश्च यस्य स तथोक्तः | कलेन मधुरेण पुंस्कोकिलशब्देन पुरुषकोकिलनादेन 
सूचितोनुमापितश्च । चूतचवेणकार्यत्वात्कलशब्दस्येति भावः । नवचूतकुसुमं संप्रति कस्य 
बाणतां झारत्वं गमिष्यति वद | अन्यस्य पुष्पबाणस्याभावादिति भावः ॥ 

अलिपङि रनेकशस्त्वया गुणकृत्ये धनुषो नियोजिता। 

विरुतैः करुणस्वनेरियं गुरुशोकामनुरोदितीव माम्‌ ॥ १५॥ 


15. The row of bees many times employed by you for 
the purpose of a string of your bow is here, as it were, 
lamenting after me whose grief is unbearable, by screaming 
in piteous tones. 


अलीति ॥ त्वयानेकशो बहुशो धनुषः कामुकस्य गुणकृत्ये मौर्वीकार्ये गुणवत्कर्मणि 
च नियोजिताधिकृतेयमलिप्डिः करगस्तरैनर्दीनस्त्रनेविरतैः कूजितैगुरुशोकां दुभैरदुःखाम्‌। 
“गुरुस्तु गीष्पतो श्रेष्ठ गरौ पितरि दुभरे” इति शब्दार्णवः । मामनुरोदितीव । उपसगोत्स- 
कर्मकत्वम्‌ । ^ हृदादिभ्यः सावेधातुके' इतीडागमः ॥ 
प्रतिपद्य मनोहरं ag: पुनरप्यादिश तावदुत्थितः | 
aS A L] e LC e 
रातिदूतिपदेषु कोकिलां म'घुरालापनिसगेपण्डिताम्‌ ॥ tu 
16. Rising up first after securing (your) attractive body, 
just again instruct in the offices of Love’s messenger, the female 
Cuckoo who is naturally learned in sweet tones (speech). 
प्रतिपद्यति ४ तावत्पुनरपि मनोहरं ag: शरीरं प्रतिपद्य प्राप्योत्थितः सन्‌ | 
सधुरालापेषु प्रियोक्तिषु निसर्गपण्डितां स्वभावप्रगल्भां कोकिलां रतिदूतिपदेषु सुरतदूती- 
स्थानेष्वादिशाज्ञापय । प्रगल्भानामेव दोत्याधिकार इति भावः । डीवन्तस्यापि दूतीशब्दस्य 
5 कुर्याच्छन्दोभ = E 9 
छन्दोभङ्गभयादूघसख्रः । अपि माषं WW ङुयाच्छन्दभिङ्ग त्यजेद्विरम्‌ ' इति केचित्‌ । 
* उणादयो बहुलम्‌ ' इति बहुलग्रहणादूध्रस्व इति aue ॥ 
शिरसा प्रणिपत्य याचितान्युपगूढानि सवेपथूनि च । 
> B ~ > 3 
सुरतानि च तानि त रहः LAT संस्सृत्य न शान्तरास्त म ॥१७॥ 


१ स्वेरः. २ परपुष्टा. 
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17. Remembering the embraces accompanied by tre- 
mors asked for by bowing down the head and those your 
enjoyments in private, oh Smara, I cannot get peace! 


शिरसेति ॥ हे स्मर, शिरसा प्रणिपत्य याचितानि सवेपथूनि सकम्पानि। 
* ट्ितोष्थुच्‌ ^ इत्यथुच्प्रत्ययः । सात्तविकान्तरोपलक्षणमेतत्‌ | “ स्तम्भप्रल्यरोमाश्चाः स्वेदो 
वैवण्यवेपथ्‌ । अश्रवैस्वयेमित्यष्ठी सात्विकाः परिकीर्तिताः ॥ › इति । उपगूडान्यालिङ्गनानि 
च । नपुंसके भावे क्तः । तान्यनुभूतप्रकाराणि रह एकान्ते सुरतानि च संस्मृत्य मे 
शान्तिर्नास्ति । अत्र समानकतुकत्वं दुघेटं समानक्रियापेक्षास्तीति केचित्‌ ॥ 


रचितं रतिपण्डित त्वया स्वयङ्गेषु ममेद्‌मातेवम्‌ | 
ध्रियते कुसुमप्रसाधन तव तच्चारु Ta TATA | १८ ॥ 


18. Oh expert in love, this seasonal decoration of flow- 
ers arranged by you yourself on my body (lit. limbs) still 
remains; that handsome body of yours is (however) not 
seen!! 


रचितर्मित ॥ हे रतिपण्डित रतिकुशल, त्वया ममाङ्गेष्ववयवेषु स्वयं रचितम्‌ 
ऋतुरस्य प्राप्त आतैव वासन्तम्‌ । “क्रतोरण्‌” इत्यण्प्रत्ययः | कुसुमप्रसाधनं पुष्पाभरणमिदे 
घ्रियतेऽवतिष्ठते । “धृङ्‌ अवस्थाने’ इती धातोस्तौदादिकरात्कर्तरि लट्‌ । तव तत्प्रसाधर्कं 
चारु सुन्दरं वपुस्तु न इश्यते ॥ 

ANN ~ ~ ~ परि. ives 

विबुधरसि यस्य दारुणरसमाप्त परिकमाण स्मृतः | 

तमिमं कुरु दक्षिणतरं चरणं निर्मितरागमेहि मे ॥ १९ ॥ 

19. Come, finish putting on the paint on this left leg of 
mine, before finishing the painting of which you were re- 
membered by the cruel Gods 

वेबुधोरोत॥ दारुणेः क्रूरेः। प्राणान्तिके कर्मणि नियोगादिति भावः । 
विबुधेदेव: | अनमिज्ञत्व च ध्वन्यते । यस्य मच्चरणस्य परिकर्मणि प्रसाधने । “ परिकर्म 
प्रसाधनम्‌ AAI असमाप्ते सति स्मृतोऽसि तमिमं दक्षिणेतरं वामं मे चरणं 
निर्मितरागं रचितलाक्षारागं कुर्वेह्यागच्छ ॥ 


अहमेत्य पतडवत्मेना पुनरङ्काश्रयणी भवामि ते । 
agt: खुरक।मिनीजनेः प्रिय यावन्न विलोभ्यसे दिवि || २०.॥ 


१ विदयुधैर्त्वमनङ्ग. २ प्रतिकर्मणि, ५ 
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20. Coming by the way of the moth (i.e. imitating a moth 
by burning myself in fire), I shall again seek refuge in your 
lap, Oh Love, before (yavat na) you are tempted by the lovely 
group of divine women (apsarases) in heaven. 


अहमिति ॥ अहँ पतद्ठवत्मेना शल्भमर्गेण | अज्निप्रवेदेनेत्यर्थः । ˆ पतङ्गः शलभे 
चाम्रौ मार्जारेड्के शरे खगे ? इति वैजयन्ती । एत्यागय पुनस्तेऽङ्कश्रयण्युत्सङ्गवतिनी 
भवामि संप्रत्येव भविष्यामि । “ वर्तमानसामीप्ये वतेमानवद्वा ? इति wz m प्रिय, दिवि 
स्वर्ग चतुरैः उरकामिनीजनेरप्सरोगणेयीवन्न विलोभ्यसे विलोभयिष्यसे । ˆ यावत्पुरानि- 
पातयोलेट्‌ ^ इति लटू ॥ 


AALA 


मदनेन विनाकृता रातिः क्षणमात्र किल जीवितेति मे | 

वचनीयमिद्‌ं व्यवस्थितं रमण त्वामनुयामि यद्यपि ॥ २१॥ 

21. This reproach, that Rati separated from Madana did 
indeed, at least for a moment survive, Oh Love, has become 
permanent, even though I am following you. 

mida ॥ हे रमण, त्वामनुयामि यद्यप्यनुगमिष्याम्येव । “वर्तमानसामीप्ये 
वर्तमानवद्वा ? इति लट्‌ । यद्यपीत्यवधारणे ” इति केशवः । किंतु रतिर्मदनेन विनाकृता । 
बियोजिता सतीत्यर्थः । सुप्सुपेति समासः । क्षणमात्रं जीविता Pedi वचनीय निन्दा 
मे मम व्यवस्थितं स्थिरमभूत्‌ ॥ 

क्रियतां कथमन्त्यमण्डनं परलोकान्तरितस्य त मया। 
सममेव गतोऽस्यतर्कितां गतिमङ्गेन च जीवितेन च ॥ २२॥ 

22. How can the last (funeral) decoration on you sepa- 
rated (from me) by the next world (ie. dead) be done by 
me? You have gone simultaneously in body and life (soul) 
io a state which cannot be though of. 


क्रियतामिति ॥ परलोके5न्तरितस्य व्यवहितस्य । मतस्येत्ययः। ते तव 
मयान्त्यमण्डनं कर्थं केन प्रकारेण क्रियताम्‌। क्रियतामित्यत्र कामचारे लोट्‌ बोध्यः। 
gare ते यथेच्छमण्डनमपि न संभवतीत्यर्थः । कुतः। aga च जीवितेन च 
समं सहेवातर्कितामविचारितां गति गतोऽसि | इह मृतशरीरमपि नास्ति कस्य 
मण्डनमिति भावः ॥ ; 

ऋजुतां नयतः स्मरामि ते शरमुत्सङ्गनिषण्णघन्वनः | 

aga सह सस्मितां कथां नयनोपान्तविलीकिंतं च यत्‌॥२३॥ 


१ निषङ्ग; निषक्त. २ विलोकितानि च. 
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23. I (with regret) remember you straightening the 
arrow, with the bow resting on your lap, the talk with Madhu 
(spring) accompanied by smiles and those glances through 
the corners of the eyes. 


ऋजुतामिति ॥ शरमृजुतामाजवं नयत उत्सङ्गे निषण्णमङ्कगतँ धनुर्यस्य तस्य | 
“धनुषश्च? FASTA: | ते तव मधुना वसन्तेन सह । “ मधुदेत्ये वसन्ते च चेत्रे च ” 
इति विश्वः । सस्मिताँ कथामालापं तथा यन्नयनोपान्तविलोकितमपाङ्गवीक्षणम्‌। त 
इत्यनुषङ्गः | तञ्च स्मरामि ॥ 

m नु ते हृदयंगमः सखा कुसुमायोजितकार्मुको मधुः | 

न aque पिनाकिना गमितः सोऽपि सुहृद्गतां गतिम्‌ ॥ २४॥ 

24. Where indeed is Madhu, your dear (cherished) 
friend who fashioned (your) bow with flowers? I hope, he 


too is not reduced by Pinakin of violent wrath, to the state 
experienced by his friend. 


क्वेति ॥ हृदयं गच्छतीति हृदयंगमो हृद्यः । खच्प्रकरणे ^ गमेः सुप्युपसंख्यानम्‌ ” 
इति खच्प्रत्ययः | “अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌’ इति मुमागमः | ते तव सखा कुसुमैरायोजित- 
मारचितं कामुकं येन स कार्मुकनिर्माता मधुर्वसन्तः क नु क्क वा। गत इति शेषः। 
अथवा सोऽप्युग्ररषा तीव्रकोपेन पिनाकिनेश्वरेण सुहृदा मदनेन गतां प्राप्तां गतिम्‌ | 
भस्मतामित्यर्थः | न गमितः ag न प्रापितः किम्‌ | 'जिज्ञासानुनये खल’ इत्यमरः ॥ 
अथ तेः परिदे विताक्षरेहेदये दिग्धशरैरिवाहतः | 
रतिमभ्युपपत्तुमातुरां मघुरात्मानमदशयत्पुरः ॥ २५ || 
25. And now, hit on the heart by those words of lamen- 


tation, as by poisoned arrows, to console (her), Madhu showed 
himself before the tormented Rati. 


अथेति ॥ अथ तैः परिदेविताक्षंरेविलापवचनैद्ददये दिग्धशरेविंषलिप्तसुखेः 
शरैरिवाहतः सन्‌ | “विषाक्ते दिग्धलिप्तफौ? इत्यमरः। मधुवेसन्त आतुरामापन्नां रतिमभ्यु- 
पपत्तुपनुग्रहीतुम्‌ । आश्वासयितुमित्यर्थः । अभ्युपपत्तिरनुग्रहः? इत्यमरः । आत्मानं 
पुरोडदशयत्‌। आविरभूदित्यर्थः ॥ - 
तमवेक्ष्य रुरोद सा wal संतनसंबाधमुरो जघान च | 
स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो विद्वतद्धारमिवोपजायते ॥ २६॥ 


३ दिग्धफलेः. ४ इवार्दितः, ५ गुरु. 
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26. Seeing him she wept violently and beat her bosom 
so as to hurt her breasts; because in the presence of one’s 
kinsmen sorrow grows (wpajayate), as it were, with the gates 


thrown open. 

तमिति ॥ सा रतिस्तं मधुमवेक्ष्य दृष्ट्रा भरं रुरोद । स्तनौ संबाध्य स्तनसंबाधम्‌ | 
* परिक्किश्यमाने a? इति णमुल्‌ | उरो जघान ताडितवती च । तथाहि । स्वजनस्याग्रतो 
दुःखे वित्रतमपसारितं द्वारं कपाटं यस्य तद्वोपजायत आविभेवति Sage प्रवतत 
इत्युख्लेक्षाभिप्रायः ॥ 

> A 

इति चैनमुवाच दुःखिता Get: प्य वसन्त कि स्थितम्‌ | 

वेदिदं कणशो विकीर्येते पवनेभेस्म कपोतकबुरम्‌ ॥ २७॥ 

27, And thus did she in distress say to him: “Oh Vasanta, 
see what is left of your friend! Here this ash, gray like a 
pigeon, is scattered in particles by breezes of wind.” 

इतीति ॥ दुःखमस्याः संजातं दुःखिता | संजातदुःखेद्यर्थः | तारकादित्वादितच्‌ | 
सा रतिरेनं वसन्तमित्युवाच च । चकार: पूर्वोक्तसमुच्चयार्थः । हे वसन्त, पश्य 
सुद्ददस्त्वत्सखस्य किं स्थित किमुपस्थितं तदिदं कपोतकवुरं पारावतरावलं कणशाश्चूर्गीभूतम्‌। 


कीर्यते - tat 


अल्पा्थीच्छस्प्रत्ययः | भस्म पवनेविंकीयते विक्षिप्यते | पश्य भस्मीभूतस्ते सहृदित्यथः ॥ 
अथि संप्रति देहि दर्शनं स्मर पयुत्सुक एष माधवः। 
दयितास्वानवस्थितं नृणां न खलु प्रम चले सुहृज्जने ॥ २८॥ 


28. Oh Smara, now make yourself visible. This 
Madhava, (Spring) is extremely anxious; men’s love towards 
their beloveds is unsteady; (but) their attachment towards 
their friends is really not fickle! 


अयीति ॥ अथि स्मर, संप्रति दरानं देहि । एष माधवो वसन्तः पर्युत्सुकरस्त्व- 
दृशनोत्कण्ठितः | त्वामप्यनादतदतो5स्य को माधव इत्याशङ्कयाह- तृणां RATT 
दयितासु प्रेमानवस्थितमस्थिरम्‌। चलमित्यर्थ: | सुहृजने प्रेम तु न चल we ॥ 

dean: सुहृदः कति न सन्तीत्याशङ्कय न को5पीत्याह-- 


agai ननु पाश्वेवर्तिना ज्ञगदाक्षां uoi तव | 
विसतन्तुगुणस्य कारितं धनुषः पेर्लवपुष्पपत्रिणः ॥ २९ ॥ 


१ यदिदं. २ प्रकीर्यते. ३ कपोतपाण्डुरम्‌, ४ कोमल: पेशल, 
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29. Was it not indeed by this companion (Vasanta), 
(standing by your Side) that the world (both) with Gods and 
demons, was made to carry out your command, (you) having 
a bow with a string of lotus-fibres and arrows of delicate 
flowers. 


अमुनेति ॥ ननु मदन, पाश्वेवार्तिना सहचरेणामुना वसन्तेन ससुरासरं 
सुरासुरसहितं जगद्विसतन्तुगुणस्य म्ृणालसूत्रमौर्वीकस्य पेलवानि कोमलानि पुष्पाण्येव 
qam बाणा aa तस्य तव धनुष आज्ञां कारितम्‌। जगदाज्ञा कारितेत्यर्थः | 
“ हृक्रोरन्यतरस्याम्‌? इति जगतः कर्मत्वम्‌ ॥ 
गत एव नते निवर्तते ख सखा दीप इवानिलाहतः | 
अहमस्य दशेव पद्य मामविषह्यव्यसनेन धूमिताम्‌ ॥ ३० ॥ 
30. That friend of yours is ever gone; like a lamp struck 
(extinguished) by the wind, he will not return. I am like the 


wick of this (lamp in the form of Madana); see me darkened 
by the unbearable distress. 


गत इति ॥ स ते सखाऽनिलाहतो वायुताडितो दीप इद गत एव न निवर्तते । 
अहमस्य दीपायमानस्य दशा वर्तिरिव । तिष्टामीति शेषः । (दशा वर्ताववस्थायां qur 
स्युदेशा अपि” इति विश्वः । कुत। अविषह्यव्यसनेन सोढ़मशक्यदुःखप्रकर्षेण घूमितां 
संजातधूमां मां पश्य | धूमवत्त्वान्नष्टदीपदशासाम्यं धूमश्च व्यसनमेवेत्यर्थः ॥ 


विधिना कृतमर्धवैशसं ननु मां saa विमुञ्चता | 

अनपायिनि Stas गजभग्ने पतनाय वल्लरी ॥ ३१॥ 

31. By Fate sparing me in the murder of Kama, half a 
murder (only) is perpetrated; in the event of an imperishable 


tree used as an asylum (shelter) being shattered by the ele- 
phant, a creeper is bound to fall. 


विधिनति wg वसन्त, कामवधे मदनवघे मां विमुञ्चता वर्जयता | अमारयते- 
त्यर्थः । विधिना दैवेन । विशसति हिनस्तीति विरसो घातुकः पचाद्यच्‌ । विशसस्य कर्म 
वैशसम्‌ | युगादित्वादण्प्रत्ययः । अर्थवैशसमर्थवथः कृतम्‌ । ` अर्धा वा एष आत्मनो 
यत्पत्नी ” इति श्रतेः । पत्युः स्तस्य चाश्रयाश्रयिभूतयो रेकपदार्थत्वाभिप्रायेणार्धोक्तिः à 
तथा चैकदेशवधे देशान्तरस्यापि वधनियमनान्मामपि विधिरप्रज्ञेव हतवानिति ताप्यम्‌ । 
एतदेवोपपादयाति--अनपायिन्यनपायित्वेन विश्वस्ते संश्रयद्रुम आश्रयत्रक्षे गजभग्ने सति 


१ व्यसनग्रधूसिताम्‌ 2 अनघापि हि. ३ संश्रिता ga. 
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बहरी लता पतनाय | भवतीति iq: | पतितुमेव साऽलमित्यर्थः | 'तुमथाच भाववचनात्‌ ” 
इति चतुर्थी ॥ 


संप्रत्यनन्तरकतेव्यं प्रार्थयते-- 


तदिदं क्रियतामनन्तरं भवता बन्धुजनप्रयो जनम्‌ | 
विधुरां ज्वलनातिसजनान्ननु मां प्रापय पत्युरन्तिक्म्‌ ॥ ३२ ॥ 
32. Therefore may ths need of a friend be fulfilled by 


you immediately. Pray (nanu) convey me, bereaved (as I 
am) to my husband’s presence by consigning me to the flames. 


तदिति || तत्तस्मात्कारणादुक्तप्रकारेण । अन्यथापि मरणस्यावञ्यंभावा दित्यर्थः । 
अनन्तरं भवतेदं वक्ष्यमाणं बन्धुजनप्रयोजनं बन्धुकृत्यं क्रियताम्‌ । प्रार्थनायां लोटू । 
तदेवोपदिशति--ननु वसन्त, विधुरां विवशां मां ज्वलनातिसजेनादसिदानात्पत्यु- 
ifa प्रापय । अभ्निप्रवेशनं कारयेत्यर्थः ॥ ; 

कर्तव्यश्चायमर्थः स्रीणामित्याह-- 

शशिना सह याति कौमुदी सह मेधेन तडित्मेंलीयते | 

प्रमदाः पतिवर्त्मगा इति प्रतिपन्नं हि विचेतनैरपि ॥ 23 

33. The moonlght goes with the Moon; with the cloud 


the lightning disappears; it is admitted even by inanimate 
beings that women go the way of their husbands. 


शाशिनेति ॥ कौमुदी चन्द्रिका शशिना सह याति | शशिन्यस्तमिते स्वयं 
नऱ्यतीय्यर्थः । तडिल्सौदामिनी मेघेन सह प्रलीयते प्रणयति । कतेरि लट्‌ । प्रमदाः 
ख्रियः पतिवत्मे गच्छन्तीति पतिवर्त्मगाः पतिमागीनुगामिन्य इत्येतद्विचेतनैः । अविवेकि- 
Arad: । नाथस्तु | प्रथग्जनेः › इति पपाठ | प्रतिपन्न ज्ञातम्‌। ˆ अळवणा यवागूः ', 
“ अनुदरा कन्या ” इतिवदल्पत्वाभिश्रायेण विचेतनैरपीति निर्देशः । पतिवर्त्मगा इत्यत्र 
स्मृतिः-- आतीते मुदिते हृष्टा प्रोषिते मलिता कृशा । मृते म्रियेत या पत्यौ सा श्री 
ज्ञेया पतिव्रता ॥ इति ॥ 


अमुनेव काषयितस्तनी सुभगेन प्रियगात्रभस्मना | 
नवपलवसंस्तरे यथा रचयिष्यामि ag विभावसो ॥ ३४॥ 


34. Colouring (my) breasts with this very dear, blessed 
ash of the limbs of (my) dear Love, I shall place my body 
in fire ‘as if on a couch of tender sprouts. 


१ भुः. २ विलीयते, 
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अमुनेति ॥ अमुना पुरोवर्तिना सुभगेन शोभनेन प्रियगात्रभस्मनैव । एवकारो 
मण्डनान्तरनिवृत्त्यरथः | कषायितस्तनी रन्जितस्तनी । “ रागे क्ाथे कषायोऽत्री नियासे 
सौरभे रसे ” इति वैजयन्ती | नवपछृवसंस्तरे यथा नवपलृवतल्प इव विभावसौ qd! तनुं 
शरीरं रचयिष्यामि । निधास्यामीत्यर्थः ॥ 

कुसुमास्तरणे सहायतां बहुशः सौम्य गतस्त्वमावयोः | 

कुरू संप्रति ताबदाशु मे प्रणिपाताञ्जलियाचितश्चिताम्‌ || ३५ ॥ 

35. In making a couch of flowers, Oh good sir, many 
times you became help to us both. Now requested (by me) 
with hands folded in salutation, just prepare a pyre for me 
quickly. 

कुसुमेति ॥ हे सौम्य साधो, त्वमावयो रतिपश्चचाणयोबहुशों बहुवारं कुसुमा- 
स्तरणे पुष्पशयने सहायतां गतः । संप्रति प्राणिपाता्ञलिना याचितः । अज्जलिपूर्वक 
प्रार्थितः सन्नित्यर्थः । आशु मे चितां wat कुरु कुरुष्व । यथेह तथामुत्रोपकतेव्यं 
मित्रेणेत्यर्थः ॥ 

. foes MC c. `A 

तदनु ज्वलनं मदार्पितं त्वरयेदेक्षिणवातवीजनेः | 

विदित खलु ते यथा स्मरः क्षणमप्युत्सहते न मां विना॥ ३६॥ 

36. After that kindle with haste the fire placed on me 
(my body) by fanning (it) with the Southern (Malaya) 


breezes. It is already known to you that Smara is not at 
ease without me, even for a moment. 


तद्न्विति ॥ तच्चिताकरणमन्वनन्तरं मय्यर्पितं मदर्पितं ज्वलनमम्निं दक्षिणवा- 
तवीजनैर्मलयमारुतसंचारणैरत्वरयेः । त्वरितं ज्बलयेत्यर्थः । त्वराहेतुमाह ते तव विदितं 
खलु । ‘ मतिबुद्धिपूजार्थेभ्यश्च ” इति वर्तमाने क्तः । तद्योगात्कतेरि षष्टी । यथा येन 
प्रकारेण स्मरो मां विना क्षणमपि नोत्सहते न हृष्यति तथा त्वया ज्ञातमेवेत्यर्थः ॥ 
इति चापि विधाय दीयत्तां सालेलस्याञ्जालेरेक एव नो | 

आवेभज्य परत्र d मया Mea: पास्यात ते स वान्धवः ॥ ३७॥ 

37. And having done this, also give (as a libation) to 
both of us only one cavity-ful (anjali) of water. In the other 
world that friend of yours will drink it with me without 
dividing it- 

इतीति ॥ अपि चेत्येवं विधाय कृत्वा नावावाभ्यामेक एव सलिलस्याज्ञलिर्दीय- 
ताम्‌। TAAS स ते बान्धवः सखा स्मरः परत्र परलोके मया सहितोऽविभज्य पास्यति ॥ 


१ यत्‌, 
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परलोकविधी च माधव स्मरमुद्दिश्य विलोलपलुवाः | 

निवपेः सहकारमञ्जरीः प्रिय चूतप्रसवो हि ते सखा ॥ ३८॥ 

36. And, Oh Madana, in the obsequial rites for the sake 
of Smara offer clusters of blossoms with waving sprouts cf 
the very fragrant mango tree (sahakara) since your friend 
likes the blossoms of the mango tree. 

परलोर्का A A ` ~ =~ ~ ^ en 

ते ॥ किंच हे माधव वसन्त, परलोकविधो पिण्डोदकादिकर्मणि 

स्मरमुद्दिइय विलोलाः wal यासु ताः सहकारमज्ञरीश्वूतवल्लरीनिवपेदेंहि । हि यस्मात्का- 
रणात्ते सखा स्मरः प्रियाश्वूतप्रसवा यस्य स तथोक्तः ॥ 


इति देहविमुक्तये स्थितां रतिमाकाशभवा सरस्वती | 
gaa A ०, nN R 
शफरीं हृदशोषविक्ुवां प्रथमा वृष्टिरिवान्वकम्पंयत्‌ ॥ ३? ॥ 
39. To Rati, thus resolved to quit her body, Speech, 


springing from the heavens, showed pity, like the first shower 
to a small fish distressed by the drying of a deep pool. 


इतीति ॥ इति देहस्य विमुक्तये शरीरस्य विसगाय स्थिताम्‌ । कृतनिश्वयामिति 
यावत्‌ । रतिमाकादाभवा सरस्वत्यशरीरा वा््रदशोषविक्ववां हृदस्य 
जलाधारस्य शोषेण Raat शफरीं प्रोष्ठीम्‌ । प्रष्टी तु शफरी द्वयोः’ इत्यमरः । प्रथमा 
ृष्टिवषेसिवान्वकम्पयद वुक्रम्पितवती | सदयमुवाचेत्यर्थः। "कृपा दयानुकम्पा स्यात्‌’ 
इत्यमरः ॥ है M 
कुसुमायुधपत्नि दुलभस्तव भता न चिराद्धविष्याते i 
शाण येन स कर्मणा गतः शलभत्व हेरलोचनाचिषि ॥ ४०॥ 
40. ‘Oh wife of the flower-weaponed God (Madana). 
your husband will not be difficult to secure (see) for long. 
Listen by which action he became a victim (moth) in the 
flames (of the fire) of Hara's eye. 
कुसुमेति ॥ हे कछुमायुत्रपंत्ति रते, तव भर्ता चिराचिरं gon a भविष्यति । 
किंत्वचिरादेव सुलमो भविष्यतीत्यर्थः । किंच A t तत्कर्मेति शेषः । येन कर्मणा स ते 
भर्ता हरलोचनस्यार्चिज्वाला । “ ज्वाला भासो नपुंस्याचिँ; ” इत्यमर: । तस्मिञ्शलभत्व 
पतङ्गल्ं गतः । “ समौ पतङ्गशलभौ ” इत्यमरः ॥ 
तदेव कर्मोपाचष्टे-- 
अभि लाषसुदीरितेन्द्रियः स्वसुतायामकरोत्मजापतिः | 
अथ तेन tage विक्रियामभिशप्तः फलमंतदन्वभूत्‌ ॥४१॥ 


१ विहलामू. २ अन्वकम्पत, ३ हरलोचनार्चिषाम्‌, 
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41. Prajapati (the lord of creatures, Brahman) having 
his organs of sense aroused (by Smara) had a craving for 
his own daughter; then being cursed by him, after contrcl- 
ling his excitement he (Madana) reaped this fruit (expe- 
rienced this result). 

अभिलाषेति॥ उदीरितेन्द्रियः प्रेरितेन्द्रियः स्मरेणेति शेषः । प्रजापतित्रह्या 
स्वसुतायां सरस्वत्याममिलाषमनुरागमकरोत्‌ | अथ तेन प्रजापतिना विक्रियामिन्द्रियविकारं 
निगृह्य निरुध्याभिशप्तः सन्‌ । एतत्फलं दाहात्मकं स्वकर्मफलमन्वभूत्‌ ॥ 

शापावधिरपि तेनेवोक्त इत्याह श्वोकद्वयेन 

परिणेष्यति पार्वतीं यदा तपसा तत्प्रवणीकृतो हरः | 

उपलब्धसुखस्तदा स्मरं वपुषा स्वेन नियोजयिष्यति ॥ ४२॥ 

इति चाह स धर्मयाचितः सँमरशापावधिदां खरस्वतीम्‌ । 

अशनेरस्रतस्य चोभयोवेशिनश्चाम्बुधराश्च योनयः ॥ ४३॥ 

42. When Hara, favourably disposed to her (Parvati) 
will marry Parvati, then experiencing happiness, he will unite 
Smara with his own body. 

43. And he (Brahman) uttered this speech giving the 
furihest limit (of time) of Smara’s curse, when requested 
by Dharma (a Prajapati). Of both lightning and nectar 
(paronomastically: of anger and favour) the self-restrained 
and the clouds are the ‘source. 


परिणेष्यतीति । इतीति च ॥ धर्मेण धर्माख्यप्रजापतिना याचितः प्रार्थितः 

स भगवान्त्रह्मा । तपसा कारणेन तस्यां पार्वत्यां प्रवणीकृतो$मिमुखीकृतो हरः शिवो यदा 
पार्वती परिणेष्यतुद्क्ष्यति तदोपलब्धसुखः प्राप्तानन्दः सन्‌। स्मरे कार्म स्वेन वपुषा 
नियोजयिष्यति संगमयिष्यति । इत्येवं स्मरशापस्यावधिदामवसानदायिनीं सरस्वतीं वाचं 
चाह । एवं शापावधिमप्युक्तवानिसयर्थः। ननु तथा करुद्धस्य कथमीदृशी शान्तिरत आह--- 
वशिनो जितेन्द्रियाथाम्बुधराश्चाशनेरमृतस्य चेत्युभयोयोनयः प्रभवाः | वशिपक्षेऽशान्यभृत- 
शब्दौ कोपप्रसादपरौ | अन्यत्र वैद्युताग्न्युदकपरौ | युग्मक्रम्‌ ॥ 

तदिद परिरक्ष शोभने भवितव्यप्रियसंगमं ag: । 

रविपीतजला तपात्यये षुनरोधन हि युज्यते नदी ॥ ४४ ॥ 

44. Therefore, oh beautiful (or virtuous) woman, pre- 
serve this body which is destined to have the company of 
(your) dear (person) in future. With the water drunk up 
(i.e. dried) by the Sun, the river certainly again gets united 
with the stream at the end of summer! 


१ स योजयिष्यति. .२ स्मरशापान्तभवाम्‌.. 3 qd. 
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तदिति॥ हे शोभने, तत्तस्मात्कारणाळूवितव्यो भविष्यन्प्रियसंगमो यस्य तत्तथो- 
क्तमिदं वपुः परिरक्ष । तथाहि । रविपीतजला नदी तपात्यये प्रावृषि । “ प्राट्‌ तपात्यये ? 
इति हलायुधः | पुनरोघेन प्रवाहेण युज्यते संगच्छते हि॥ 

इत्थं रतेः किमपि भूतमर्यरूपं 
मन्दीचकार मरणव्यवसायवुद्धिम्‌। 
तत्प्रत्ययाञ्च कुसुमायुधबन्धुरना-- 
माश्वासयत्सुचरिताथपदेवंचोभिः ॥ ४५॥ 

45. Thus some invisible being weakened Rati’s thought 
of resolving to die; and relying on it the friend of the flower- 
weaponed (Madana) consoled her by advice in very signi- 
ficant words. 

इत्थमिति ॥ इत्थमनेन प्रकारेणाहञ्यरूपं. किमपि भूतं कश्चित्प्राणी । ` युक्ते 
क्ष्मादावृते भूतं प्राण्यतीते समे त्रिषु? इत्यमरः । रतेर्मदनदाराणां मरणब्यवसायबुद्धि 
मरणोद्योगबुद्धि मन्दीचकार । निवारयामासेत्यर्थः । “ मूढाल्पापटुनिभाग्या मन्दाः ” 
इत्यमरः | अथ कुसुमायुधबन्धुवसन्तश्च ततप्र्ययात्तस्मिन्भूते विश्वासात्‌। ` प्रत्ययोऽधीनश- 
पथज्ञानविश्वास हेतुषु ? इत्यमराः । एनां रतिं सुष्ठु चरितार्थानि पदानि येषां तैर्वचोभिर्वा 
क्यैराश्वासयत्‌। सर्वथा ते देवताप्रसादात्प्रियसँगमो भविष्यतीत्यादिवचनैरस्या दुःखमपा- 
चकारेयर्थः ॥ 

अथ मदनवधूरुपछवान्तं व्यसनकृशा पारपालयांबभूव | 
राशिन इव दिवातनस्य लखा ।केरणपारक्षयधूसरा प्रदोषम्‌ ॥ ४६॥ 

46. Then Rati, the wife of Madana, emaciated by the 
disaster, waited for the end of the calamity, just as the cre- 
scent of the Moon in daytime, having a dusky-white colour 
by the wasting (ie. weakening) of rays, waits for the begin- 
ning of night (or end of day). 

अथेति ॥ अथानन्तरं व्यसनेन दुःखेन कृशा मदनवधू रतिरुपष्ठवान्तं विपदवाधे 
क्रिरणपरिक्षयेण धूसरा मलिना दिवातनस्य दिनभवस्य। “ सायंचिरम्‌- इ्यादिना 
यय प्रयः | दाशिनश्चन्द्रस्य लेखा प्रदोष रात्रिमिव परिपालयांबभूव प्रतीक्षांचक्रे । पुष्पिता- 
ग्रावृत्तम्‌-- अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा ” इति 
लक्षणात्‌ ॥ 

इति श्रीमन्महामहोपाध्यायकोलाचलमह्लिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमा- | 

ख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृतो कुमारसंभवे 
महाकाव्ये रतिविलापो नाम चतुर्थः सगः । 


२एताम्‌. र प्रतिपालयांबभूव. 
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पञ्चम; सर्ग; | 
Canto V 


तथा समक्ष दहता मनोभव पिनाकिना भञ्नमनो रथा सती | 
निनिन्द रूपं हृदयेन पावती प्रियेषुं सौभाग्यफला हि चारुता ॥ १॥ 
1. With her desires frustrated by Pinakin (God Shiva) 
ihus burning the mind-born (Cupid) in her presence, Parvati 
condemned beauty in her mind; since elegance should result 
in (mutual) good fortune (in securing the firm devotion and 
favour of the husband and wife) in the case of lovers. 
तथेति ॥ पर्वतस्यपत्यं स्री पार्वती तेन प्रकारेणाक्ष्मीः समीपे समक्ष पुरतः । 
“ अव्ययं विभक्तिसमीपसमृद्धि---? इत्यादिनाव्ययीभावः । मनोभवं मन्मथं दहता भस्मी- 
कुवेता पिनाकिनेश्वरेण wa: खण्डितो मनोरथोऽभिलाषो यस्याः सा तथोक्ता सती हृद्येन 
मनसा रूपं सौन्दर्यं निनिन्द्‌ । घिड्ये रूपं यद्धरमनोहरणाय नालमिति गर्हितवतीत्यर्थः । 
युक्तं चैतदित्याह--तथाहि | चारुता सौन्दर्यं प्रियेषु पतिषु विषये सौभाग्य प्रियवाह्वभ्यं 
फलं यस्याः सा तथोक्ता। सौन्दर्यस्य तदेव फलं यद्भतृसौभाग्यं लभ्यते । नो AES 
तदिति भावः । अस्मिन्सगे वंशस्थं वृत्तम्‌--“जतौ तु वंशस्थसुदीरितं जरौ’ इति लक्षणात्‌ ॥ 
इयेष सा कतुमवन्ध्यरूपतां समाधिमास्थाय तपोभिरात्मनः | 
अवाप्यते वा कथमन्यथा FA तथाविधं प्रेम पतिश्च azar: ॥ N 
2. She desired to render her beautiful form not fruitless 
(i.e. fruitful) by austerities, resorting to meditation. Or how 
otherwise can both — that sort of love and a husband like 
that—be obtained? | 
इयेषेति ॥ सा पार्वती उमाधिमेक्राम्रतामास्थायावलम्ब्य तपोभिविक्ष्यमाणनियमैः 
करणभूतैरात्मनः स्वस्यावन्ध्यरूपतां सफलसौन्दर्य कतुमियेषेच्छति स्म । तपसा fad 
वशीकतुमुद्यक्तत्यर्थः । अन्यथा ततोऽन्यप्रका रेण कथं वा तदद्व्यमवाप्यते । किं तदूद्वयम्‌ t 
तथाभूता विधा प्रक्रारो यस्य तत्तथाविधं प्रेम स्नेहः येनार्घाङ्गहरा हरस्य भवेदिति भावः। 
तादृशः पतिश्च । यो aera इति भावः। द्वयमेव खल ख्रीणामपेक्षितँ यद्धतृवाऴभ्यं 
जीवद्भूतृंकत्वं चेति । तच्च तपश्चयैंकसाध्यमिति निश्चिकायेत्यर्थः । अत्र मनुः--यदूदुष्करं 
* यदूदुरापं यदूदुर्गं यच्च दुस्तरम्‌। तत्सर्व तपसा प्राप्यं तपो हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ › इति ॥ 
१ प्रिये हि. 
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निशास्य चैनां तपसे कृतोद्यमां gai गिरीशंप्रतिसक्तमानसाम्‌ | 
उवाच मेना परिरभ्य वक्षसा निवारयन्ती महतो सुनित्रतात्‌ ॥ ३॥ 
3. And coming to know that her daughter with her mind 
attached to Girisha (the lord of mountains—Shiva) had made 
a (firm) resolve for penance, Mena having clasped her by 


her breast and preventing her from that great (severe) vow 
of ascetics said:— 


निशाम्योति ॥ मेना मेनका च गिरीशप्रतिसक्तमानसां हरासक्तचित्तां तपसे 
तपश्चरणाय कृतोद्यमां कृतोद्योगां सुतां निशम्य श्रुत्वैनाँ पार्वती वक्षसा परिरभ्यालिङ्गय 
महतो मुनिव्रतात्तपसो निवारयन्त्युवाच। सुनित्रतादित्यत्र यद्यपि मुनित्रतस्य मेनकाया 
अनीप्सितत्वात्‌ * वारणार्थानामीप्सितः ^ इति नापादानत्वं तथापि कृतोद्यमामिति मानस- 
प्रवेशोक्तत्वात. | श्रुवमपायेऽपादानम्‌ ” इत्यपादानत्वमेव स्थ्रात्‌ । यथाह भाष्यकारः-- 
“ यच्च मिथ्या संप्राप्य निवर्तेते तच्च श्रुवमपायेऽपादानमिति प्रसिद्धम्‌ ? इति ॥ 


सामान्यनिषेधमुकत्वा विशेषनिषेधमाह-- 
Q ~ jg N M . 
मनीषिताः सन्ति ग्रेहेषु देवतास्तपः क वत्से क च तावकं वपुः | 
पद्‌ सहेत भ्रमरस्य पेळवं शिरीषपुष्पं न पुनः पतत्रिणः ॥ ४ ॥ 
4, In the palace (itself) there are deities (Gods) wished 
ior (by you); oh child, whither penance and where your beau- 


tiful form? A delicate Shirisha flower may suffer the step 
(i.e. perching) of a bee, (but) not again the foot of a bird. 


मनीषिता इति ॥ हे वत्से, मनस इषिता इष्टा मनीषिताः। शकन्ध्वा दित्वात्साधुः। . 
देवताः शच्यादयो गृहेषु सन्ति । त्वं ता आराधयेति शेषः | तपः क्क तवेदं तावकम्‌ | 
“ युष्मदस्यदोरन्यतरस्यां खञ्च ^ gua: । “ तवकममकावेकवचने ^ इति 
तवकादेशः | वपुश्च क्क । तथा हि । Wed wes शिरीषपुष्पं भ्रमरस्य weed पदं पद- 
स्थितिं सहेत । पतत्रिणः पुनः पक्षिणस्तु पद्‌ न सहेत | अतिसोकुमायाहिन्योपभो गयोग्यं 
ते ager दारुणतपःक्षममित्यर्थः | अत्र दृष्टान्तालंकारः ॥ 


इति धुवेच्छामनुशासती सुतां शशाक मेना न नियग्तुमुद्यमात्‌ | 
क ईप्सितार्थेस्थिरनिश्च॑यं मनः पयश्च निम्नाभिमुख प्रतीपयेत्‌ || ५॥ 


१ गिरीशं प्रति सक्त; त्रिनेत्रं प्रति सक्त, २ गृहेऽपि. ३ त्रतेच्छाम्‌. ; 
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5. Thus advising her daughter, unchangeable in her 
resolve, Mena was not able to dissuade her from her (firm) 
determination. Who can cause the mind firmly resolved on 
(securing) the desired object, or (again) the water (rushing) 
towards the low ground, to turn back? 


इतीति ॥ इत्येवमनुशासत्युपदिशान्ती मेना gla स्थिरव्यवसायां सुतां पार्वतीः 
सुद्यमाङुद्यो गात्तपो लक्षणान्नियन्हुं निवारयितुं न शशाक समथा नाभूत्‌। तथा हि । ईप्सितार्थ 
इष्टार्थे स्थिरनिश्चयं मनो निन्नासिमुखं पयश्च कः प्रतीपयेत्प्रतिकूलयेत्‌ । प्रतिनिवर्तयेदित्यर्थः । 
Prasat पय इहेष्टार्थाभिनिविष्टं मनो दुर्वारमिति भावः | अत्र दीपकानुप्राणितोऽः 
थौन्तरन्यासालंकारः ॥ 


कदाचिदासन्नसखीमुखन सा मनोरथज्ञ पितरं मनस्विनी | 
अयाचतारण्यानिवासमात्मनः फलो दयान्ताय तपःसमाधये ॥ ६॥ 


6. Once through a near friend of hers, that high-minded 
girl requested her father, who knew her desire, to allow her 
to reside in the forest for (purposes of) abstract meditation 
in penance ending (only) with the accomplishment of the 


fruit. 


कदाचिदिति ॥ अथ कदाचिन्मनस्विनी स्थिरचित्ता सा पार्वती मनोरथज्ञमभि- 
लाषाभिज्ञं पितरं हिमवन्तमासन्नसख्याप्तसखी सेव मुखमुपायः । ` सुखं निःसरणे वक्त्रे 
प्रारम्भोपाययोरपि ? इति विश्वः । तेन फलोदयः फलोत्पत्तिरन्तोऽवधिर्यस्य तस्मै 
तपःसमाधये तपोनियमार्थमात्मनः स्वस्यारण्यनिवासं वनवासमयाचत । “ दुह्याच्‌- C 
इत्यादिना द्विक्मक्रत्वम्‌ ॥ 
L^ अथानुरूपाभिनिवेशतोपिणा कृताभ्यनुज्ञा गुरुणा गरीयसा | 

प्रजासु पश्चात्रथित तदाख्यया जगाम गौरीशिखरं शिखण्डिमत्‌ ॥ ७॥ 

7. Then permitted by her magnanimous father, pleased 
with her great resolve, (she) went to the Gauri summit (or 
Gauri went to the summit) which became celebrated after- 
wards in the world by her name and which abounded in 
peacocks. 

अथोति ॥ अथ गोयंनुरूपेण योग्येनासिनिवेरोनाग्रहेण तुष्यतीति तथोक्तेन गरीयसा 
पूज्यतमेन गुरुणा पित्रा कृताभ्यनुज्ञा तपः कुर्विति कृतानुमतिः सती पश्चात्तपःसिद्धयुत्तर- 
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काळं प्रजाधु जनेषु तदाख्यया तस्या गोयाः संज्ञया प्रथितम्‌ । गौरीशिखरमिति प्रसिद्ध- 
मित्यर्थः। शिखण्डिमत्‌ । न तु हिँखप्राणिप्रचुरमिति भावः । शिखरं ae जगाम ययौ ॥ 


विमुच्य सा हारमहार्यनिश्चया विलो लयष्टिप्रबिलुप्चन्दनम्‌ | 

बबन्ध बालारुणवश्च FAS पयोधरोत्सेधविशीणंसंहाति ue u 

8. Leaving the necklace rubbing off the sandal paste by 
its rolling threads (of pearls), she, of unchangeable determi- 
nation, put on (lit. tied) a bark garment, tawny like the young 
sun, with the (close) contact (of the body with the garment) 
upset by the high (or projecting) breasts. 


विमुच्येति ॥ अहार्यनिश्चयाऽनिवार्यनिश्चया सा गौरी विलोलामिश्चलासिर्य- 
BR: प्रतिसर; seed प्रमृष्टं चन्दन स्तनान्तगतं येन तं तथोक्तं हारे मुक्तावलीं विमुच्य 
विहाय वालारुणव,., बालाकेपिङ्गले पयो धरयोः स्तनयोरत्सेधेनोच्छ्रायेग विशीर्णा विघटिता 
संहतिरवयवसंश्छेष्ो यस्य तत्तथोक्तं वल्कलं कण्ठलम्बि स्तनोत्तरीयभूतं बबन्ध । धारया- 
आसेत्यर्थः ॥ 

यथा प्रसिद्धेमंघुरं शिरो रुहेजेटाभिरप्येवमभूत्तद।नतम्‌। 

न षट्पदश्रेणिभिरेव पङ्कजं सशैवलासङ्कमापि प्रकादाते ॥ ९॥ 


9. Her face appeared even as charming by her matted 
hair (now) as it (used to appear) by the decorated (prasiddha) 
hair; not by the rows of bees (six-footed) alone (eva) does 
the lotus look brilliant, but also when it is in contact with the 
moss. 


यथेति ॥ तस्या देव्या आननं तदाननं प्रसिद्ध भूषितैः । “ प्रसिद्धौ ख्यात भूषितौ * 
इत्यमरः । रोहन्तीति रुहाः । “ इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः › इति कप्रत्ययः । शिरसि रुहास्तैः 
शिरोरुहैमूर्धजर्यथा मधुरं प्रियमभूत्‌। “ स्वादुप्रियौ तु मधुरौ * इत्यमरः । जटाभिरप्येवं 
मधुरमभूत्‌। तथा हि TEA पञ्च पट्पदध्रेणिभिम्रमरपङ्किभिरेव न किंतु सह शैवला सङ्गेन 
सशैवलासङ्गमपि । “ तेन सहेति gery ” इति बहुब्रीहिः । प्रक्राशते। शैवलेनापि 
शोभत एवेत्यर्थः ॥ : 

प्रतिक्षणं सा कृतरोमविक्रियां वताय मौञ्जीं त्रिगुणां बभार याम्‌ । 
अकारि तत्पूवेनिबद्धया तया सणगमस्या रखनाशुणास्पद्म्‌॥ १० d 

10. Every moment causing bristling of hair by that 

triple Munja girdle, which she wore for penance, the place of 


the cord of her zone was made red, when it was tied there 
for the first time. 
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प्रतीति॥ सा देवी प्रतिक्षणं क्षणे क्षणे कृतरोमविक्रियां पारुष्यात्क्ृतरोमाञ्चौ 

त्रिगुणां त्रिरावृतां यां मोज्ञीं gaai मेखलां व्रताय तपसे बभार | तदेव पूर्व प्रथमं यस्य 
is E ~ * D 

तत्यूव यथा तथा निबद्धया तया मोञ्यास्या देव्या रसनागुणस्यास्पद स्थान जघनम्‌ । 
सह रागेण सरागं सलोहितमकारि कृतम्‌ । सौकुमार्यातिशयादिति भावः ॥ 

विरूष्टरागाद्धरान्निवर्तितः स्तनाडुरागारुणिताच्य कन्दुकात्‌ | 

कुशाङ्करादानपरिक्षताङ्गुलिः कृतोऽक्षस्त्रप्रणयी तया करः ॥ ११ ॥ 

il. Withdrawn from (painting) the lower lip with its 
red (lac) dye given up, and from the ball reddened (formerly) 
by the unguent of the breasts, her hand with its fingers hurt 
by cutting the kusha sprouts (or pointed kusha grass) was 
made by her to love the aksha rosary. 

ASN a c 

विस्वृष्टति ॥ तया देत्या विसृष्टरागात्त्यक्ताक्षारसरञ्जनादधरादधरोष्ठानि- 
वर्तितः । ' निस्रृष्टरागात्‌ ” इति पाठे नितरां व्यक्तलाक्षारागात्‌ | रागद्यागेन निष्प्रयोजनः 
त्वादिति भावः । तथा स्तनाद्वरागेणारुगितादरुणीकृतात्‌। पतनसमये तस्य स्तनयोरुपरो- 
घादिति भावः । कन्दुकाच निवर्तितः। | कुशाङ्कुराणामादानेन लवनेन परिक्षता व्रणिता 
अङ्गुल्यो यस्य स तथोक्तः करः पाणिरक्षसतनप्रणस्यक्षमालासहचरः कृतः N 

~ ~ c. ~ 

महाहेशय्यापरिवर्तनच्युतैः स्वकेशघुष्पेरापि या स्म दूयते। 

अरत सा बाहुलतोपघायिनी निषेदुषी स्थण्डिल एव केवले ॥ १२॥ 

12. She who was (formerly) pained even by flowers in 


her hair dropped by rolling on the very costly bed, (now) slept 
with her creeper-like arm for a pillow and sat on the altar 


alone. 
महाहीति ॥ महानहों मूल्यं यस्याः सा महाहा श्रेष्टा या शय्या तस्यां परिवर्तनेन 

ळण्ठनेन च्युतै श्रेष्टे: स्वकेशपुष्पेरपि या देवी दूयते स्म क्लिश्यते स्म । पुष्पाधिकसौ- 
कुमार्यादिति भावः । सा देवी वाहुलतासुपधत्त उपधानीकरोतीति बाहुलतोपधायिनी 
सती केवले संस्तरणरहिते स्थण्डिले भूमावेवारेत शयितवती । तथा निषेदुष्युपविष्टा 
च । “क्रसुश्च इति क्रसु: । “उगितश्च” इति डीप्‌। भूमावेव शयनादिव्यवहारो न 
जातूपरीत्यर्थः ॥ 

पुनग्रंहीहुं नियमस्थया तया द्वयेऽपि निक्षेप इवांपिंतं इयम्‌ । ` 

लतासु तन्वीषु विलासचेष्टितं विलोल ईष्टं हरिणाङ्गनासु च ॥ १३॥ 


१ द्वयीषु. २ निक्षेपम्‌. २ इष्टिम्‌. 
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13. With a view to take back again, two things were 
kept as a deposit by her, who was keeping a vow, with these 
two themselves:— with the tender creepers her graceful 
movement and with the female deer her tremulous sight. 


पुनरपि ॥ नियमस्थया व्रतस्थय़ा तया देव्या द्येऽपि द्वयं पुनग्रैहीतुं पुनरानेतुं 
निक्षेपोऽर्पितमिव निक्षेपत्वेनापिंतं किमु । क्वचित्‌ । ‘alts’ इति प्रामादिकः पाठः । 
कुत्र द्ये किं द्यमर्पितमित्याह-तन्वीषु लतासु त्रिलास एव चेष्टितं विलासचेष्टितं 
हरिणाङ्गनासु विलोलदृष्टं चञ्चलावलोकितं च । व्रतस्थाया तस्यां तयोरदसीनाङृतादिषु 
दशनाचार्पितमिवेत्युट्पेक्षा न तु वस्जुतोऽपगमस्तीति भावः | 


अतन्द्रिता सा स्वयमेव वृक्षकान्घटस्तनप्रस्नवगैव्येवघेयत्‌ | 
गुहोऽपि यषां प्रथमाप्तजन्मनाँ न पुतरवात्सव्यमपाकारिष्याति ॥ १४॥ 
14. Unwearied, she herself alone nourished the plants 
by pouring (water) from the breast-like pitchers; in whose 
case, as they were (lit. that were) born previously, Guha 


even would not lessen her Parvati’s motherly (son-like) 
affection. 


अतन्द्रितेति ॥ सा देवी स्वयमेवातन्द्रितासंजाततन्द्रा सती । तारकादित्वादि- 
AIRAA: । व्रक्षकान्स्वल्पत्रक्षान्‌ । ‘अल्पे’ इत्यल्पार्थे कप्रत्ययः । घटावेव स्तनौ तयोः 
yeaa: प्रस्तपयो भिव्येवर्धयत्‌ | गुहः कुमारोऽपि प्रथमाप्तजन्मनां प्रथमलब्धजन्मनाम्‌ i 
अग्रजातानामित्यर्थ: । येषां वृक्षकाणां संबन्धि पुत्रवात्सल्य॑ सुतप्रेम नापाकरिष्यति। 
उत्तरत्र कुमारोदयेऽपि न तेषु पुत्रवात्सल्यं निवर्तिष्यत इत्यर्थः ॥ 


अरण्यबीजाञ्जलिदानळालितास्तथा च तस्यां हरिणा AWIG: | 
A ood Kg > गे ` ७ 
यथा तदीयनयनेः कुतूहलात्पुरः सखीनाममिमीत लोचने ॥ १५॥ 


15. So much did the deer, fondled (by her) by giving 
cavityfuls of forest seed, confide in her that, through curio- 
sity, with their eyes she used to measure her eyes, in the 
presence of her friends. 


अरण्येति ॥ अरण्यबीजानां नीवारादीनामज्लळय़स्तेषां दानेन लालिता 
हरिणाश्च तस्यां देव्यां तथा विराश्वसुर्वि्म्भ जग्मुः। € समौ विद्वम्भविश्वासों › इत्यमरः 
यथा कुतूहल दौतसुक्यात्तदीयैहरिगसंबन्धिभिनेयनैनेत्रैः करणैः । स्वकीये लोचने सखीनां 
पुरः पुरतः । अनेन तेषां संवन्धसहत्वमुक्तम्‌ | अमिमीत । अक्षिपरिमाणतारतम्यज्ञानाय 
मानं चकारेत्यर्थः | केचित्तु सा पार्वती तदीयैनेत्रेः कुतूहलात्पुरोऽग्रे वर्तमानानां सांनखी 
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लोचने अमिमीत त्रतस्थत्वाज्ञात्मन इत्याहुः । “माडू माने ^ इत्यास्माद्वातोळेडू । इयमेव 
खळ विश्वासस्य पराकाष्ठा यद्क्षिपीडने5पि न छुभ्यन्तीति भावः ॥ 
तप:प्रभावमाह--- 
oN: aes [संङवतीमर्थ ~ 
कृताभिषेकां हुतजातवेदसं त्वणुत्तरासङ्गवतीमथी तिनीम्‌। 
दिडक्षवस्तासृषयो5भ्युपागमच धमेवृद्धेघु वयः समीक्ष्यते ॥ १६ ॥ 
16. Desirous of seeing her who used to bathe, make 
offerings to fire, take a bark for her upper garment and mut- 


ter holy prayers, sages came to her; age is no consideration 
(lit. not considered) in the case of persons spiritually advanced. 


कृतेति ॥ कृताभिषेकां gaara हुतजातवेदसं हुताभिकाम्‌ । कृतहोमामित्यर्थः । 
त्वचा वल्कलेनोत्तरासज्ञवतीमुत्तरीयवर्ती त्वगुत्तरासङ्घवतीम्‌ । अधीतमस्या अस्तीत्यधीतिनीं 
स्तुतिपाठादि कुर्वतीम्‌ । इष्टादिभ्यश्च’ इतीनिप्रत्ययः | तां देवीं दिट्टक्षवो द्रष्टुमिच्छव 
ऋषयो सुनयोऽभ्युपागमन्समुपागताः। न चात्र कनिष्ठसेवादोष इत्याह- 4388 Wd न 
समीक्ष्यते न प्रमाणीक्रियते । सति धर्सज्यैष्ठये वयोज्यैष्टयं न प्रयोजकमित्यर्थः । तथा च 
मनुः--“न तेन वृद्धी भवति येनास्य पलितं शिर: | यो वा युवाप्यधीयानस्तं देवाः 
स्थविरं विदुः u^ इति ॥ 


विरोघिसत्वोज्झितपूर्वमत्सरं दर मैरभीष्टपसवारचितातिथि | 

नवोटजाभ्यन्तरसंभ्ृतानळं तपोवनं तञ्च बभूव पावनम्‌ ॥ १७॥ 

17. With former animosity given up by hostile animals, 
with guests respected by the trees with welcome fruits, and 


with fire maintained in the inside of the new cottages, that 
penance-grove certainly (cha) became purifying. 


विरोधीति ॥ RIAA: सत्वेर्गोव्याप्रादिभिरुज्ितपूर्वमत्सरं त्यक्तपूर्ववैरम्‌ । 
हिंसारहितमित्यरथः । ट्र॒मैरमीष्टप्रसवेनेष्टफलेनाचिताः पूजिता अतिथयो यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ | 
नवानामुटजानां पर्णशालानामभ्यन्तरेषु संभृताः संचिता अनला अम्नयो यस्मिस्तत्तथोक्तै 
तन्न तपोवनम्‌ । पावयतीति पावनं वभूव । अहिंसातिथिसत्काराम्निपरिचर्या भिजैगत्पावनं 
वभूवेत्यर्थः ॥ 


यदा फळं पूर्वतपःसमाधिना न तावता छभ्यममंस्त कांक्षितम्‌। 
तदानपेक्ष्य स्त्रशरीरमादंवं तपो महत्सा चरितुं प्रचक्रमे ॥ १८ ॥ 


c 
१ सवंसमाधिसाधनम्‌. i 
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18. When she observed that by all (tavat) the former 
religious austerities, the desired result could not be achieved, 
then, heedless (lit. having not cared for) of the delicacy of 
her body, she proceeded to practise intense penance. 


यदेति ॥ सा देवी यदा यस्मिन्काले तावता तावत्प्रमाणेन पूर्वतपःसमाधिना 
पूर्वेणाडुष्टीयमानप्रक्रारेण तपोनियमेन कांक्षित फलं लभ्यं es ari नामंस्त। 
अशक्यममंस्तेत्यर्थः । तदा तत्काले । अविलम्बेनेत्यर्थः । water मार्दवं uu 
सौकुमा येमन पेक्ष्या बिगणस्य महहुश्वरं तपश्चरितुँ साधयितुं प्रचक्रम उपचक्रमे ॥ 

HH ययौ कन्दुकलीलया या तया सुनीनां चरितं व्यगाह्यत | 

श्वे वपुः काञ्चनपञ्चनिर्मितं मुदु प्रकृत्या चं ससारमेव च ॥ १९॥ 


19. The life of sages was practiced by her who used to 
get fatigue formerly even by a play at the ball. Certainly 
her body was formed (e.g. made up) of golden lotuses as it 
was delicate by nature and was also possessed of strength 
(sara). 

छुममिति ॥ या देवी कन्दुकलीलया कन्दुक्रकीडयापि क्लमं ययौ ग्लानिं प्राप 
तया देव्या मुनीनां चरितं तीव्रं तपो व्यगाह्यत प्रविष्टम्‌ । अत्रोत्म्रेक्षते-- ATEN वपु, 
काञ्चनपद्मेन सुवर्णकमलेन निर्मितं घटितम्‌ । अत एव प्रकृत्या पद्यस्त्रभावेन ag च 
सुकुमारमपि काञ्चनस्वभावेन WuI च कठिनमेव | तथा च तदुपादानकत्वोद्दव्या वपुषः 
सुकुमारस्यापि तीव्रतपःक्षमत्वमित्युते्षार्थः ॥ 

शुचौ चतुर्णा ज्वलतां हविभुजां शुचिस्मिता मध्यगता सुमध्यमा । 

विजित्य नेत्रप्रतिघातिनीं प्रभामनन्यरष्टिः सवितारमैक्षत ॥ २०॥ 

20. In summer remaining in the midst of four blazing 
fires, the exquisite-waisted lady with a pleasant smile stared 
at the sun fixing her gaze there only (lit. at no other object), 
after overcoming the brilliance dazzling the eyes. 

शुचाविति ॥ शचौ प्रीष्मे शुचिस्मिता विशदमन्दहासा सुमध्यमा पावती 
ज्वलतां दीप्तिमतां चतुर्णा हविभुजामग्नीनां मध्यगता सती । नेत्र प्रतिहन्तीति तां 
नेत्रप्रतिघातिनीं प्रभां सावित्रं तेजो विजित्य । न विद्यतेऽन्यत्र दृष्टियस्थाः सानन्यदृष्टिः 
सती सवितारं सूर्यमैक्षत ददशे । ' ग्रीष्मे पतचाम्निमध्यस्थो वर्षा स्थण्डिलेशयः ” इति 
स्मरणात्‌ । पञ्चास्निमध्ये तपश्चचारेत्यर्थः । तत्र सवितैव पञ्चमोऽमिः--ˆ अग्निः सवित 
सवितैवास्तिः ^ इति श्रौतलिङ्गात्‌॥ 


१ हि. च सुसारमेव. 
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तथातितक्तं सवितुर्गभस्तिभिमुखं तदीये कमलश्रियं दधो 

अपाङ्गयोः केवलमस्य दीधेयोः शनैः शनेः इयामिकया कृतं पदम्‌ || २१॥ 
21. Thus extremely burnt by the sun’s rays, her face 

bore the beauty of a lotus; only at the long corners of its 


eyes a footing was imperceptibly (lit. slowly and slowly) 
obtained by swartness. 


तथेति ॥ सवितुः सूर्यस्य गभस्तिमिः किरणैस्तथा पूर्वोक्तप्रकारेणातितप्तं संतप्त 
तस्या इदं तदीयं मुखं कमलश्रियं कमलस्य शोभां दधो प्राप | यथा रवितापात्करमळं न 
म्लायति प्रत्युत विक्रसति तथा तदीयं मुखमासीदिति भावः | कित्वस्य सुखस्य 
दीधैयोरपाङ्गयोः केवलं नेत्रान्तयोरेव शनेःशने मैन्द॑मन्दं इयामिकया कालिम्ना पदं स्थानं 
कृतम्‌ । तयोः सोकुम।यादित्यथः ॥ 


अयाचितोपस्थितमम्बु केवलं रसात्मक्रस्यो START रश्मयः | 
बभूव तस्याः किल पारणाविधिने वैक्षब्वत्तिव्यतिरिक्त सधनः ॥ २२॥ 


22. Water received wthout solicitation and the rays of 
the lord of constellations containing nectar formed the only 
means of her concluding her fast; these means were nothing 
else than the subsistence of trees (themselves). 


अयाचितेती ॥ अयाचितोपस्थितमप्रार्थितीपनत॑ केवलमम्वूदकं रसात्मकस्या- 
खृतमयस्योडूनां नक्षत्राणां पतिश्वन्द्रतस्य Gas तस्याः पार्वत्याः पारणाविधिरभ्य- 
वहारकर्म बभूव । तावन्मात्रसावनकोऽभूदित्यर्थः । साध्यसाथनयोरभेदेन व्यपदेशः 
साधनान्तरव्यावृत्त्य्थः । किलेति प्रसिद्धौ । त्रक्षाणां था त्रृत्तिर्जीवनोपायस्तद्यति रिक्त 
साधनमुपायो यस्य स॒ तथोक्तः । पारणाविधिने बभूव । त्रक्षोऽप्ययाचितोपस्थितेन 
ेघोदकेनेन्डुकिरणेश्च जीवतीति प्रसिद्धम्‌ । अम्विकापि तावन्मात्रमवालम्बते्यर्थः ॥ 
निकामतप्ता विविधेन वह्निना नभश्वरेणेन्धनसंभ्ृतन सा । 
तपात्यये वारिभिरुक्षिता नवेभुवा सहोष्माणममुञ्चदूध्वेगम्‌ ॥ २३ ॥ 
23. Extremely scorched by the various fires — (that) 
moving in the sky and (that) kindled by fuel, she together 


with the earth emitted heat that went upwards, when sprink- 
led by rains at the end of summer. 


निकामेति ॥ विविधे पञ्चविधेनेत्यर्थः । नभश्चरेण खेचरेण । आदित्यरू- 


१ तथाभितक्तम्‌; तथापि तक्षम्‌. २ वृक्षत्रत्तिः. ३ साधनम्‌, Y च. 
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पेणेव्यर्थः । इन्धनसंभ्रतेन काष्ठसमिद्धेन ate निकाममत्यन्तं तप्ता साम्बिका तपात्यये 

गीष्मान्ते fier c in t.e. 

प्रीष्मान्ते । प्रावृषीत्यथेः । नवेवारिभिसुक्षिता सिक्ता सती भुवा पश्चाप्नितप्तया 
iv * 

सहोध्वेगमूध्वं प्रसतमुष्माणं बाष्पममुञ्चत्‌ । “ प्रीष्मोष्मवाष्पमृष्माणम्‌ ^ इति याद्वः ॥ 


स्थिताः क्षणं पक्ष्मसु ताडिताधराः पयोधरोत्सेधनिपातचूणिंताः à 
वलीषु तस्याः स्खलिताः प्रपेदिरे चिरेण नार्भे प्रथमोदबिन्दवः ॥ २४ ॥ 
24. Remaining for a moment on the eye-lashes, beating 
the lips, disintegrated by falling on the elevated breasts (lit. 
on the elevation of the breasts) and tumbling on the folds (on 


her stomach) the first drops of water (rain) reached her navel 
long afterwards. 


स्थिता इति ॥ उद्कस्य बिन्दव उदबिन्दवः । “ मन्थौदन-' इत्यादिनोदका 
शब्द्स्योदादेशः । प्रथम उदबिन्दवः । प्रथमविशेषणाद्विन्दूनां विरलत्वं वहुवचनानाति- 
विरलत्व॑ च गम्यते । तथा च चिरत्वनाभ्यन्तरगमनयोनिवीहः ( तस्याः पार्वत्याः 
पक्ष्म नेत्रलोमस क्षणं स्थिताः स्थिति गताः। स्थिता इत्यनेन पक्ष्मणां red 
क्षणमिति स्नैग्ध्ये च गम्यते । अनन्तरं ताडितो व्याथितोऽधर sist यैस्ते तथोक्ताः। 
एतेनाधरस्य मार्दवं गम्यते । ततः पयोधरयोः स्तनयोरुत्सेध उपरिभागे निपातेन पतनेन 
चूर्णिता जजेरिताः । कुचकाठिन्यादिति भावः । dad वलीपूदररेखासु स्खलिताः। 
निम्नोन्नतत्वादिति भावः। इत्थं चिरेण न तु शीघ्रम्‌ । प्रतिबन्धवाहुल्यादिति भावः । 
नाभिं प्रपेदिरे प्रविष्टा न तु Ang: । एतेन नाभेगाम्भीये गम्ग्रते । अत्र प्रतिपदमर्थ- 
वत्त्वात्परिकरालंकारः ॥ 


रिलाशयां तामनिकेतवासिनीं निरन्तरास्वन्तरवातवृष्टिषु । 
व्यलो कयन्चुन्मिपितैस्तडिन्मयेमेहातपःसाक्ष्य इव स्थिताः क्षपाः ॥ २५॥ 
25. Noticing her, sleeping on rock and living without 
shelter in continued rain with gales at intervals, by means 


of glances of lightning the nights became as it were witnesses 
of the great penance. 


शिलाशयामिति॥ निरन्तरासु नीरन्ध्रास्वन्तरे मध्ये वातो यासां rex 
या बृष्टयस्तास्वन्तरवातवृष्टिषु। न निकेते ve वसतीसनिकेतवासिनीम्‌। अनावृतदेश- 
वासिनीमित्यर्थः । शिलायां शेत इति शिलातलशायिनीम्‌ । ˆ अधिकरणे शेतेः ” 
इत्यच्प्रयः । तां पार्वतीं साक्षाद्द्रष्टा साक्षी । ' साक्षाद्द्रष्टरि संज्ञायाम्‌ ^ इतीनिप्रययः। 
तस्य कमै साक्ष्यं महातपसः साक्ष्ये स्थिताः क्षपास्तडिन्मयेविंयुट्रपेरन्मिषितेरवलोकने- 
व्यलोकयन्निव | इवेति चक्षुषा विलोकनमेवोत्प्रेक्ष्यते | साक्ष्यं ठु “आदिः्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च 
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द्यौभूमिरापो हृदयं यमश्र । अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये धर्मश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ut 
इति प्रमाणसि इत्वान्नोतप्रक्ष्यमि्यनुसंघेयम्‌ ॥ 
एवं quiz विहितं तपःप्रकारमुकत्वा संप्रति हेमन्ते तपश्चरणप्रकारमाह-- 
निनाय सात्यंन्तहिमोत्किरानिलाः सहस्यरात्रीरुदचासतत्परा । 
परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः पुरो वियुक्ते मिथुने कृपावती ॥ २६॥ 
26. She passed the  Sahasya (Pausha month) nights 
with winds shedding heavy snow, living constantly in water 


and pitying the pair of Chakravakas (ruddy geese) separated 
in her presence and crying for each other. 


निनायाते ॥ सा पार्वती ।. उत्किरन्ति क्षिपन्तीत्युत्किराः । 'इयुपधज्ञा- 
इत्यादिना कः । अत्यन्तं हिमानामुत्किरा अनिला यासु ताः सहस्यरात्रीः पौषरात्रीः । 
“पौषे तेषसहस्यो al इत्यमरः। उदके वास उदवासः। 'पेषंवासवाहनधिषु च” 
इत्युदादेश:। उदवासे तत्परा आसक्ता तथा परस्परमाकन्दिन्यन्योन्यमाक्रोशिनि पुरोऽग्रे 
वियुक्ते विरहिणि । वियोगं प्राप्त इति यावत्‌ । चक्रवाकी च चक्रवाकश्च चक्रवाकी 
तयोश्चक्रवाकयोर्मिथुने द्वन्द्व कृपावती सती निनाय । दुःखिषु कृपाळत्वं महतां स्वभाव 
इति चक्रवाकमिथुने कृपा न तु कामितयेति वाच्यानवकाशः | “ अप्सु वासस्तु हेमन्ते 
क्रमशो TAT: ? इति मनुः ॥ 


मुखेन सा पद्मसुगन्धिना निशि प्रवेपमानाधरपत्रशोभिना | 

लुषारत्रृष्टिक्षतपद्मसंपदां सरोज संधानमिवाकरोदपाम्‌॥ २७ ॥ 

27. At night, by her mouth having fragrance of the lotus 
and lovely by the leaf in the form of the trembling lower 


lip, she united the lotuses with the waters with their abund- 
ance of lotuses hit by the fall of snow. 


सुखेनेति ॥ सा पार्वती निशि रात्रौ पञ्मवत्सुगन्धिना सुरभिणा । “गन्ध स्येत्‌-” 
इत्यादिनेकारः | प्रवेपमानः कम्पमानोऽधर ओष्ठ एव पत्रं दले तेन शोभत इति 
तथोक्तेन मुखेन तुषारत्रष्टया तुहिनवर्षण क्षता नाशिताः पञ्मसंपदो यासां तासामपां 
सरोजसंधानं पद्मसंघट्टनमकरोदिव । इत्युतप्रेक्षालंकारः | wat तुहिनेतोपहन्यते 
तन्मुखपद्मं ठु न तथेति व्यतिरेकालंकारो व्यज्यत इत्युभयोः संकरः ॥ 

स्वयं विशाणट्रुमपणवृत्तिता परा [हे काष्ठा तपसस्तया पुनः | 

तद्‌प्यपाकीणमतः प्रियंवदां चदन्त्यपणाते च तां पुराविदः ॥ २८ ॥ 


१ अलथाहमात्तगांनला:. ^ अपणामात 
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28. Subsisting on leaves of trees fallen of themselves is 
indeed the highest limit of penance; by her again even that 
was given up (crossed); hence those knowing former history 
call that affable lady by the name Aparna. 

स्वयमिति ॥ स्वयं विशीर्णानि स्वतश्युतानि ट्रुमपर्णान्येव वृत्तिर्जीवनं यस्य 
तस्य भावस्तत्ता तपसः परा काष्टा परमुत्कर्षा हि। 'काष्ठोत्कर्षे स्थितो दिशि’ इत्यमरः । 
तया देव्या पुनस्तत्पणेवर्तनमप्यपाकीणमपाकृतम्‌ । अतः पर्णापाकरणाद्धेतोः। प्रिय 
वदतीति प्रियंवदा । प्रियवशे वदः खच्‌’ इति खच्प्रलयः “अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌’ इति 
मुमागमः। तां पार्वतीं पुराविदः पुराणज्ञारतपःकरणसमयेऽविद्यमानं पर्णभक्षणं यस्याः 
सापर्णेति वदन्ति। नामान्तरसमुश्चयार्थश्चकारः । स्वयं प्रियंवदाः परेषामपि प्रियवाद- 
भाजनानि भवन्तीति भावः ॥ अत्र “ अपणामू ” इत्यपपाठः । इतिशब्दाभिहिते 
द्वितीयानुपपत्तेः । यथाह वामनः--' निपातेनाप्यसिहिते कर्मणि न कर्मेविभक्तिः 
परिगणनस्य प्रायिकत्वात्‌ इति | 


स॒णालिकापेळचमेवमादिभित्रतैः स्वमङ्ग ग्लपयन्त्यहीनिशम्‌ | 
ad, oS Eutr dos छ 
qq: ACT: कठिनेरुपार्जितं तपस्विनां दूरमधश्चकार सा ॥ २९ || 
29. Day and night reducing her body as delicate as a 
lotus-fibre by such and other vows (or practices or austeri- 


ties), she far excelled (lit. put down, surpassed) the penance 
which ascetics acquired with their hardy bodies. 


म्रणालिकेति ॥ मृणालिकापेलवं पञ्मिनीकन्द्कोमलं स्त्रं स्त्रकीयमंगं शरीरसेव- 
मुक्तप्रकारतोया भिमध्यवासब्रतमादियेषां Jaga निशा चाहर्निशम्‌ । समाहारे 
इन्द्रेकवद्भावः । अझन्तसंयोगे द्वितीया। ग्लपयन्ती कशयन्ती सा पार्वती कठिनैः 
क्वेशसहे रित्यर्थः । शरीरैरुपार्जितं संपादितं तपस्विनाग्रषीणां तपो दूरमत्यन्तमधश्चकार 
तिरश्चकार । अतिशिशय इत्यर्थः । तपस्तिभिरप्येवं तपः कतु न शक्यत इति तात्पर्यार्थः ॥ 

अथाजिनाषाढधरः प्रगरभवाग्ज्वळन्निव ब्रह्ममयेन तेजसा | 

विवेश कश्चिज्ञटिलस्तपोवनं शरीरबद्धः प्रथमाश्रमो यथा d ३०॥ 

30. Then wearing a skin (of a black antelope) and hold- 
ing Ashadha (palasha) staff, skilled in speech and as it were 
glowing with spiritual lustre (or of spiritual eminence), a 


certain ascetic (lit. one wearing matted hair) entered the 
penance-grove, like the first stage of life in bodily form. 


१ कोमल. २ तदङ्गम्‌. 3 क्षपयन्ती. 
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अथात ॥अथानन्तरमजिनं कृष्णमृगत्वक्‌ । आषाढः प्रयोजनमस्येल्यापाढ: पाला- 
शदण्ड: । ` पालाशो दण्ड आषाढ: ? इत्यमरः । ` विशाखाषाढादण्मन्यदण्डयोः ^ इत्यण्प्र- 
SET: । तयोधेरस्तथोक्तः प्रगल्भवाक्प्रौडवचनो ब्रह्ममयेन वैदिकेन तेजसा । त्रह्मवर्चसेने- 
व्यर्थः । ज्वलन्निव स्थितः । इवशब्दो निधारणार्थः । कश्चिदनिर्दिष्टो जटिलो जटावान्‌। 
ब्रह्मचारीति शेष: । पिच्छादित्वादिलच्प्रययः । शरीरवद्धो वद्धशारीरः । झारीरवानिव्यर्थः | 
वाहिताम्यादिघु पाठात्साधुः । प्रथमाश्रमो यथा व्रह्मचर्याश्रम इव । यथाशब्द इवार्थे । 
तपोवनम्‌ । देव्या इति शेषः । विवेश प्रविष्टवान्‌ u 
तमातिथेयी बहुमानपूर्वया सपर्यया प्रत्युदियाय पावती | 
भवान्ति साम्येऽपि निविष्टचेतसां वपुरविशेषेष्वतिगौरवाः क्रिया ॥ ३१॥ 
31. Hospitable Parvati advanced towards him’ (to wel- 
come him) with materials of worship in great honour. In 
spite of the existence of equality the actions of controlled 
minds are full of great respect towards excellent forms. 
तर्मिति ॥ अतिथिषु साध्व्यातिथेयी । ` पथ्यतिथि- ^ इत्यादिना ढजञ्प्रत्ययः । 
डाणज्‌- इत्यादिना डीप्‌। पार्वती तं ब्रह्मचारिगं बहुमानपूर्वया । बहुमानः gat 
यस्यास्तया | गौरवपूर्वयेलर्थः । सपययार्चया । AAAS: समाः ” इत्यमरः । प्रत्यु 
दियाय प्रत्युजगाम | कर्थं समानेऽपि तस्यास्ताहशी प्रतिपत्तित आह-साम्ये सत्यपि 
निविष्टचेतसां स्थिरचित्तानां वपुर्विशेषेषु व्यक्तिविरोषेष्वतिरायितं गौरवं यासु ता अति- 
गौरवा अतिगौरवसहिताः क्रियाश्रेष्रा भवन्ति। प्रवर्तन्त इत्यर्थः । साधवो न साम्यासिः 
निवेशिन इति भावः ॥ 
।वोधिप्रयुक्ता RIA सत्क्रियां परिश्रमं नाम विनीय च क्षणम्‌ | 
उमा स पश्यन्नुजुतव AAW ्रचक्रम वक्तुमनु ज्झतक्रमः ॥ ३२॥ 
32. Accepting the welcome done according to due rights 
and as if having removed his fatigue for a moment, and look- 
ing at Uma with quite a straight eye, he began to speak with 
(lit. not leaving) decorum:— 
विधीति ॥ स ब्रह्मचारी विधिना प्रयुक्तामनुष्ठितां सत्कियां पूजां परिगृह्य स्वीकृत्य 
क्षणं परिश्रमं विश्रामं च विनीय नाम | नामेत्यपरमार्थ | अथोमामृजुनैव विलासरहितेनैव 
चक्षुषा पस्यन्ननुज्झितक्रमोऽत्यक्तोचितपरिपाटीकः सन्‌ | वक्त प्रचक्रमे प्रारेभे ॥ 
अपि क्रियाथं खुल भं समित्कुरां जलान्यपि स्रानविधिक्षमाणि ते । 
आपि aaga तपाल प्रवतल शरीरमाद्यं खलु धमसाधनम्‌ d ३३॥ 


२९-३० शछोकयोर्म्ये प्रक्षिप्तोऽयं टशयते-- 

खुराः संमुद्वीक्ष्य नगेन्द्रकन्यया कृतं तपः शंभुवशक्रियाक्षमम्‌ | 

ययाचिरे तं प्रणिपत्य दुःखिताः पतिं चमूनां सुतमाजिहेठुँम्‌ ॥ १॥ 

१ प्रतिग्रह्य, २ अयि. २ अयि. ४ अयि.( १ तदुद्रीक्ष्य, २ हेतवे. ) 
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38. Is fuel and Kusha easily available for your rites? 
Are the waters congenial for the purposes of your bathing? 
Do you engage in (your) austerities in proportion to your 
strength (since) body is indeed the first means of (doing) 
one’s duty? 


अपीति ॥ अत्रापिशब्दः प्रश्न । क्रियार्थ होम।दिकर्मानुष्ठाना थम्‌ । समिधश्च कुशाश्र 
समित्कुशम्‌ | ' जातिर॒प्राणिनाम्‌ ° इति दवन्द्वैकव द्रावः । सुलभमपि सुलभं कचित्‌ । जलानि 
ते तव ख्नानविधिक्षमाणि न्नानक्रियायोग्यान्यपि कच्चित्‌ । किंच स्वशक्तया निजसामर्थ्या- 
नुसारेण तपसि प्रवर्तसेऽपि । देहमपीडयित्वा तपश्चरसि stad: । युक्त च नामैतत्‌ 
ag यस्माच्छरीरमाद्यै खळ धर्मसाधनम्‌ । धर्मस्तु कायेन वाचा बुद्धया धनादिना च 
बहुभिः साध्यते तेषु च बपुरेव मुख्य साधनम्‌। सति देहे धर्मार्थकाममोक्षलक्षणाश्रतुर्वरगी: 
साध्यन्ते | अतएव “ सततमा/त्मानमेव गोपयीत * इति श्रुतिः ॥ 


अपि त्वदावर्जितवारिसं भृतं प्रवाळमासामडुबन्धि वीरुधाम्‌ । 
चिरोज्झितालक्तकपाटलेन ते तुलां यदारोहति दन्तवाससा ॥ ३४॥ 


34. Is the sprout of these creepers, fostered by the water 
poured by you thriving; (sprout) that rises to resemblance 
with your lip (lit. covering of the teeth) (still) red though 
the alaktalka (red lac dye) is long given up? 


अपीति ॥ खयावर्जितेन सिक्तेन वारिणा संभूतं जनितमासां वीरुधां लतानां 
प्रवालं पहवमनुवन्ध्यप्यनुस्यूतं किम्‌ enm चिरोज्झितश्चिरकालत्यक्तो लाक्षारागो येन 
तत्तथापि पाटलम्‌ । स्तरभावरक्तमि्यर्थः › तेन चिरोज्झितालक्तकपाटलेन ते तव दन्तवा- 
ससाधरेण । ` ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदौ द्दानवाससी › इत्यमरः । तुलां साम्यमारोहति। 
गच्छतीत्यर्थः । अत्र तुलाशन्दस्य साहृश्यवाचित्वात्तद्योगेऽपि ^ तुल्याथेस्तुलोपमाभ्याम्‌- › 
इति न तृतीयाप्रतिषेधस्तत्र सूत्रे सटशवाचिन एव ग्रहणादिति ॥ 
अपि प्रसन्न हरिणेषु ते मनः करस्थद भप्रणयापहारिषु । 
य Supe TAGs चनैस्तवाक्षिसाञ्यमिव प्रयुञ्जते ॥ ३५॥ 
35. Oh lotus-eyed one, is your mind pleased towards the 
deer who, in love, take away the Darbha grass from your 


hands and who, as it were, inspire a comparison with your 
eyes, on account of their very unsteady eyes? 


१ अयि. २ अयि. ३ सापल्यमू. 
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अपीति ॥ करस्थान्दर्भान्प्रणयेन ल्लेहेनापहरन्तीति ते तथोक्तेषु । सापराधेष्विति 
भाव: । ` करस्थदर्भैप्रणयापराधिषु ? इति पाठे दर्भाणां प्रणयेन प्रार्थनयापराधिषु हरिणेषु 
विषये ते मनः प्रसन्नमपि न क्षुभितं किमू । सापराधेष्वपि न कोपितव्यं तपरिवभिरिति 
भावः । ` हे उत्पलाक्षि, ये हरिणाः प्रचलेश्वश्चलावलोचनंनत्रेस्तवाक्षसाहरस्य 
ayaa इवाभिनयन्तीव । प्रसन्नत्वान्मुगनेत्राणि cer: साम्यसुपयान्ताते भावः। 
* उत्पलक्षेपचलैः ^ इति पाठान्तर उत्पलकम्पचलैः “ भावानयने द्रव्यानयनं ^ इति न्यायेन 
क्षिप्यमाणोत्पळचलेरित्यथः ॥ 

यदुच्यते पावेति पापवृत्तये न रूपमित्यव्याभिचारि त्वचः | 
तथाहि ते शीळमुदारदशेने तपस्विनामप्युपदेशतां गतम्‌ ॥ ३६ ॥ 

36. What is said, viz. that beauty is not meant for a 
sinful life, oh Parvati, is not a fallacious statement (has no 
exceptions, is true in all cases): For instance: oh wide-eyed 
one, your character (virtuous life, upright conduct) has 
become a point of advice even to the ascetics. 


यदिति ॥ हे पार्वति, रूपं सौम्याकृतिः पापवृत्तये पापाचरणाय न भवतीति 
यदुच्यते । लोकैरिति शेषः । तद्वचो न व्यभिचरति न स्खलतीत्यव्यमिचारि aay! 
‹ अत्राकृतिस्तत्र गुणाः ' “न सुरूपाः पापसमाचारा भवन्ति ^ इत्यादयो लोकवादा न 
` बिसंवादमासादयन्तीत्यर्थः । किमिति ज्ञायते तथाहि- हे उदारदशने आयताक्षि a 
सुरूपे इत्यर्थः | अथवोन्ततज्ञाने | विवेकवतीत्यर्थः । ते तव शीलं wg । शीलं स्वभावे 
WZd^ ZART: तपस्तिनामप्युपदिस्यतेऽनेनेत्युपदेशः sad प्रमागं तत्तामुपदेशतां 
गतं प्राप्तम्‌ । मुनयोऽपि त्वां वीक्ष्य स्ववृत्ते प्रवतन्त इति भावः ॥ 
विकीणसक्तर्षिवलिप्रहासिभिस्तथा न गाङ्गैः सलिलेर्दि वक््युतैः | 
यथा त्बदी येश्चरितेरनाविलै महीधरः पावित एष सान्वयः ॥ ३७॥ 
37. Not to that extent has this mountain with his family, 
been sanctified by the waters of the Ganges from the heaven 


and shining (lit. smiling) by the scattered offerings (of flow- 
ers) of the Seven sages, as by your unstained deeds. 


विकौर्णेति ॥ एष महीधरो हिमवान्‌। सप्त च ते ऋषयश्च सप्तपयः | दिक्संख्ये 
संज्ञायाम्‌ ^ इति समासः । विकीगः पयस्ते सप्तर्षीणां संवन्धिसिवेलिभिः पुष्पोपहारे 
प्रहसन्ति ये तथोक्तर्दिवोऽन्तरिक्षाच्च्युतेर्गाङ्गैः सलिलेस्तथा न पावितः | अनांवेलेरकलषे 
््वदीयैश्चरिते्यथा सान्वयः सपुत्रपौत्रः पावितः पवित्रीकृत 


L— TENE 
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M Q ~ Noa ~ १० 
अनेन aa: सविशेषमद्य मे त्रिवगेसारः प्रतिभाति भाविनि । 
त्वया मनोनिर्विषयार्थकामया यदेक एव घ्रतिणृहय सेव्यते ॥ ३८॥ 
38. By this (fact), oh virtuous lady, Dharma (righteous 
conduct) appears to me today to be particularly the pre-emi- 
nent among the three objects (of life), as only one is accepted 


and practised by you having no room for Artha and Kana 
(wealth and sexual desire) in your mind. 


अनेनोति ॥ हे भाविनि प्रशस्ताभिप्राये, अनेन कारणेन धर्म: सविशेष॑ सातिश. 
यमद्य से । त्रयाणां धर्मकामार्थानां वर्गत्नरिवर्गः । ' त्रिवगो धर्मक्रामाथै श्तुवैर्ग: समोक्षकैः” 
इत्यमरः | तत्र सारः श्रेष्ठः प्रतिभाति । यद्यस्मात्कारणान्मनसो निर्विषयावर्थकामो यस्या- 
स्तस्या त्वयैको धर्म एव प्रतिगृह्य स्वीकृत्य सेव्यते । यत्त्वयार्थकामी विहाय धर्म एवावल- 
म्वितः, अतः सर्वेषां नः स॒ श्रेयानिति प्रतिपद्यत इत्यर्थः ॥ 
संप्रति मनोरथं जिज्ञासुः प्रसतौति-- 
प्रुक्तसत्कारविशषमात्मना न मां परं संप्रतिपत्तुमहेसि | 
aå: संतां संनतगात्रि संगतं मनीषिभिः साप्तपदीनमुच्यते ॥ ३९ ॥ 
39. You should not regard me who have been accorded 
a great welcome by yourself, as a stranger; since, oh lady 
with stooping limbs, friendship of good persons, it is said 
by wise men, is formed by seven paces (words or steps). 


प्रयुक्तेति ॥ आत्मना त्वया प्रयुक्तः कृतः सत्कारविशेषः पूजातिशयो यस्य त॑ मां 
परमन्यं संप्रतिप्तुमवगन्तुं नाहेसि। हे संनतगात्रि संनताङ्गि । “ अङ्गगात्रकण्ठेभ्यः ^ इति 
वक्तव्यान्डीप्‌ । यतः कारणान्मनस ईषिभिर्मेनीषिभिविद्वद्धः । शकन्ध्वादित्वात्साधुः । 
सतां संगतं सख्य सप्तभिः पदैरापद्यत इति साप्तपदीनं सक्तपदोचारणसाध्यमुच्यते | 
तञचावयोस्त्वत्कृतसत्कारप्रयोगादेव सिद्धमित्यर्थः । “ साप्तपदीनं मख्यम्‌ ” इति 
निपातनात्साधु ॥ 

अतोऽत्रं किंचिद्भवतीं बहुक्षमां द्विजातिभावादुपपन्नच।पलः। 

अयं जनः प्रष्टमनास्तपोधने न चेद्रहस्यं प्रतिवक्तुमहासे ॥ ४० ॥ 

40. Therefore, here, (in this matter), this person with 
boldness aroused on account of his being twice-born, has a 
mind to ask something to your very patient ladyship, and, 


oh you ascetic, if it be not a secret, be pleased to reply, (or 
kind enough to reply). 


१ भामिनि. २ यथा. ३ अद्य. ४ प्रतिगोप्तुम्‌. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


११२ कुमारसंभवम्‌ 


अत इति ॥ हे तपोधने, अतः सख्याद्वेतोरत्र प्रस्तावे बहुक्षमां बहूक्तिस- 
हाम्‌, यद्वा क्षमावतीम्‌। भवतीं त्वां द्विजातिभावाद्राह्मणत्वादुपपन्नचापलः सुलभधा- 
Bist जनः । स्वयमित्यर्थ: p किंचित्मष्टु मनो यस्य स किंचित््र्टरमनाः प्रष्ट्कामः । d 
काममनसोरपि ? इति मक्रारलोपः | रहसि भवं रहस्यं गोप्यं न चेत्प्रतिवक्तुमह॑सि ॥ 
प्रष्टन्यमाह-- 
कुले प्रसूतिः प्रथमस्य वेधतस्त्रिलोकसोन्दयामेवोदेतं ag: | 
अमृग्यमेश्वयेसुखं नवं वयस्तपःफले स्यात्किमतः परं वद्‌ ut 
41. Birth in the family of the first (primary) Creator 
(Brahman), body being as it were the beauty of the three 
worlds made manifest, the pleasure of wealth that needs no 
seeking, prime of youth — what more than this, say, can be 
the fruit of penance? 


कुल इति ॥ प्रथमस्य वेधसो Rome कुलेऽन्ववाये प्रसूतिरुत्पत्तिः | 
“ यज्ञार्थ हि मया सृष्टो हिमवानचलेश्वरः ^ इति ब्रह्मपुराणवचनात्‌ | वपुः शरीरं त्रयाणां 
लोकानां सौन्दर्यमिवोदितमेकत्र समाहतम्‌ | ऐश्वयेसुखं संपत्सुखमम्ध्यमन्वेषणीय॑ न 
भवति । किंतु सिद्धमेवेत्यर्थं: । वयो नवम्‌ । यौवनमित्यर्थ: । अतः परमतो5न्यत्कि तपः 
फलं स्याद्वद | अस्ति चेदिति शेषः । न किंचिदस्तीत्यर्थः ॥ 

भवत्यनिष्टादपि नाम दुःसहान्मनस्विनीनां प्रतिपत्तिरीदृशी | 

विचारमागेप्रहितेन चेतला न दश्यते तञ्च कृशोदरि त्वयि ॥ ४२ ॥ 

42. On account of an unbearable offence (anishta) also 
this course of action is possible (Nama) in the case of proud 
women; but that (offence, evil or calamity) is not found, oh 
thin-waisted one, in your case, by my mind directed by the 
way of thought. 

भवतीति ॥ दुःसहात्सोढमशक्यादनिशद्धत्रादिक्ततादपि मनस्विनीनां धीरस्रीणा- 
Heat तपश्चरणलक्षणा प्रतिपत्तिः प्रवृत्ति: । ` प्रतिपत्तिस्तु गौरवे । प्राप्ती प्रवृत्ती प्रागल्भ्ये” 
इति केशवः | भवति नाम । नामेति संभावनायाम्‌ | विचारमार्गे प्रहितेन चेतसा चित्तेन 
तदनिष्टं च । हे कृशोदरि, त्वयि न टश्यते । विचायमाणे तदपि नास्त्यसंभावितत्वादित्यर्थः ॥ 

अनिष्टाभावमेव प्रपञ्चयति-- 


अलभ्यशोकामिभवेयमाकृतिविमानना सुश्च कुतः पितुग्रेहे । 
परांभिमर्छा न तवास्ति कः करं प्रसारयेत्पन्नगरलसूचये ॥ ४३॥ 


१ तनूदरि. २ परावमरोः. 
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43. This form of yours is not fit to be subjected to morti- 
fication (of pride) by grief; whence humiliation in the father’s 
house, oh lady with beautiful eye-brows? Outrage is not 
possible in your case by a stranger; who would stretch his 
hand for the tip of the serpent’s jewel? 


अळभ्येति ॥ हे ga, इयं त्वदीयाकृतिर्मूतिरलभ्यो लब्धुमनईः शोकेन wala? 
बमानजेन दुःखेनाभिभवस्तिरस्कारों यस्याः सा तथोक्ता । SAT इति शेषः । असंभावि- 
तश्चायमर्थं इत्याह--पितुर्गृहे विमाननावमानः कुतः । न संभाव्यत एवेत्यर्थः । wy: 
कृतस्तातगृहेऽवमाननम्‌ ” इति पाठान्तरकरण तु साध्वसमेवोक्तोपपत्तिसंभवात्‌ | अन्यत्रापि 
"SH त्वं कुपितेत्यपास्तमशन॑ लक्ता कथा योषिताम्‌ ? इत्या दिप्रयोगदरीनाद्वंशसथवृतत 
पादादौ जगणभङ्गप्रसङ्गाच्चेत्यं गोष्टीभिः। न चान्यस्माद्भावीत्याह--पराभिमदाः परधर्षण 
ठु तव नास्ति । पन्नगरत्नसूचये फणिशिरोमणिशलाकां प्रहीतुमिल्यर्थ; । ° क्रियार्थोपपद्स्य 
च कर्मणि स्थानिनः › इति चतुर्थी । करं हस्तं कः प्रसारयेत्‌ Su इत्यत्र भ्रूशद्स्यो- 
वढ्स्थानीयत्वात्‌ “ नेयङ्चङ्स्थानावत्री ” इति नदीसंज्ञाप्रतिषेधात अम्बार्थनदयोईस्वः ^ 
इति हस्वत्वं नास्ति । तेन हस्वः प्रामादिक इति केचित्‌ । अन्ये तु “ अप्राणिजातेश्चा- 
रज्ज्वादीनाम्‌ * इत्यत्र“ अलाबूः” R: इत्यूकारान्तादप्यूड्प्रययसुदाजहार भाष्यकारः | 
एतस्मादेव ज्ञापकात्ककचिदूका रान्तस्याप्यूङन्तत्वान्नदीत्वे Ge er: | अत एवाह 
वामन:--' ऊकारादप्यूड्परकृतेः ^ इति ॥ 


~ 


किमित्यपास्याभरणानि यौवने श्रतं त्वया वार्धकशोभि वल्कलम्‌ i 
वद्‌ प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका विभावरी यद्यरुणाय करपते || ४४ ॥ 


44. Why then in your youth, a bark-garment, fit for old 
age, has been worn by you, discarding the ornaments? Say 
if the night, with the moon and the constellations bursting into 
view at the beginning of night is fit for the Dawn. 


किमितीति ॥ हे गौरि, किमिति केन हेतुना यौवने त्वयाभरणान्यपास्य विहाय । 
वृद्धस्य भावो वार्धकम्‌ । मनोज्ञादित्वाद्रुन्प्रसयः | “ वार्धकं वृद्धसंघाते वृद्धत्वे वृद्धकर्मणि ? 
इति विश्वः । तत्र शोभत इति वार्धकशोभि वल्कळं पृतम्‌ | प्रदोषे रजनीमुखे स्फुटाः 
प्रकटाश्चन्द्रस्तारकाश्च यस्याः सा स्फुटचन्द्रतारका विभावरी रात्रिररुणाय सूर्याय कल्पते 
यदि अरग गन्तुं कल्पते किम्‌ । बद ब्रूहि । | क्रियार्थोपपदस्यः-' इत्यादिना चतुर्थी 
दीप्यमानशशाङ्कतारके प्रदोषे यद्यरण उदेति ततो विभूषणापहारेण तव वल्कलधारणं 
संघटत इति भावः ॥ 
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तपःप्रयोजनं निराकतुमाह-- 
दिवं यदि प्रार्थयसे gar श्रमः पितुः प्रदेशास्तव देवभूमयः | 
अथोपयन्तारमलं समाधिना न रत्नमन्विष्यति मुग्यते हि तत्‌ ॥४५॥ 
45. If you long for heaven, your effort is vain, your 
father’s territory is (itself) the region of gods. If (you are 
seeking) a husband, enough of abstract meditation; the jewel 
'does not seek, it is (itself) sought after. 
दिवमिति ॥ दिवं स्वर्ग प्रार्थयसे कामयसे यदि तर्हि श्रमर्तपश्चरणप्रयासो वृथा 
निष्फल: । यदि स्वार्थ तप्यसे ततः श्रमं मा कार्षीः । कुतः । तव पितुहिमवतः प्रदेशाः 
देवभूमयः स्वर्गपदार्थाः। तत्रत्या इत्यर्थः । अथोपयन्तारं वरं प्रार्थयसे तहि समाधिना 
तपसालम्‌ | न कर्तव्यमित्यर्थः निषेध्यस्य निषेधं प्रति करणत्वात्ततीया। तथा हि । रत्नं 
aq, नान्विष्यति न झगयते । ग्रहीतारमिति शेषः । किंतु तद्रत्नं waa, ग्रहीतृभिरिति 
शेषः । न हि वरार्थ त्वया तपसि वर्तितव्यं किंतु तेनैव त्वदर्थमिति भावः ॥ 
वरवाचक्राक्षरश्रवणानन्तरमेव देव्या उष्णोच्छ्रासमालक्ष्य प्रश्नेषु च प्रत्युत्तरमनुप- 
लभ्य स्वयमेवाशङ्कयाह-- 
निवेदितं निःश्वसितेन सोष्मणा मनस्तु मे संशयमेव गाहते | 
न द्यते प्रार्थयितव्य एव ते भविष्यति प्रार्थितदुछभः कथम्‌ ॥ ४६ ॥ 
46. (Your desire) has been betrayed by (your) hot 
sighs; nevertheless my mind is still plunged in doubt. Nobody 
is indeed seen fit to be wished for by you. How ean there 
be one who is sought after and yet difficult to obtain? 
निवेदितमिति ॥ सोष्मणा निः््वसितेन निःश्वासवायुना निवेदितम्‌ | चिन्तानु- 
भावेनोष्गोच्छासेन ते वरार्थित्व॑ं सूचितमित्यर्थः। aR किं प्रश्नव्यसनेनेत्याह मन इति ।-- 
मनस्तु तथापि मे संशयमेव गाहते प्राप्नोति । कृतः । ते तव। meme क्तरि वा * ata 
बष्टी । प्रार्थयित्यव्यः ग्रार्थयितुमहं एव न हश्यते प्रार्थितदुळेभः प्रार्थितो यो दुर्लभ: स 
कथं भविष्यति । नास्त्येवेदर्धः ॥ 
अथ पतिप्रार्थनामेव सिद्धवत्कृत्वाह--- 
अहो स्थिरः कोऽपि तवेप्सितो युवा चिराय कणोस्पलशून्यतां गते | 
उपेक्षते यः उछथळेस्विनी अटाः कपोळदेशे कलमाग्रपिङ्गलाः ॥ ४७॥ 
41. Oh the youth longed for by you must be indescriba- 
bly relentless, who (since he) slights your matted hair, as 
tawny as the tips of Kalama (rice), loosely hanging down on 
the region of (your) cheek (now) without the lotus on the , 
ear for a long time! 


EXE लार [3 EN न्घलम्बि ~ nt ad 
१. बन्धनीजटाः कपोलदेशे; बन्धलम्बिनीजटाः कपोले. 
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अहो इति ॥ अहो चित्रम्‌ । तवेप्सित आप्तुमिष्टो युवा कोऽपि स्थिरः कठिन: 
वतत इति शेषः । कुतः। यो युवा चिराय चिरात्प्रभूति कर्गोत्पलशूत्यतां गते प्राप्त 
कपोलदेशे गण्डस्थले थाः शिथिलबन्धना अतएव लम्विन्यस्ताः श्रथलम्बिनी: कलमा: 
शाळिविरोषास्तेषामग्राणि तद्वत्पिङ्गला जटा उपेक्षते । यास्त्वामीद्लीं ष्ट्रा न व्यथते स 
नूनं वज्रहृदय इत्यर्थः ॥ १ 


मुनित्रेतस्त्वामतिमात्रकर्शिता दिवाकराप्लुष्टविभूषणास्पदाम्‌ | 
शशाङ्कलेखामिव पश्यतो दिवा सचेतसः कस्य मनो न दूयते ॥ ४८ ॥ 
48. The mind of what sympathetic man will not be 
pained, seeing you extremely emaciated by the vows of asce- 


tics, the places of (your) ornaments burnt by the sun and 
appearing like the crescent of the moon by day? 


JAIRA ॥ सुनित्रतैशान््रायणादिभिरतिमात्रमलन्तं करिता कृशीक्ृतां 
दिवाकरेण सूर्येणाप्लुष्टानि दग्धानि वातातपसंस्पशान्मदुत्वाच इयामीकृतानि विभूषणास्प- 
दानि भूषणस्थानानि यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ | अत एव दिवाहनि शशाइकलेखामिव स्थितां 
त्वां पञ्यतः सचेतसो जीवतः कस्य पुंसो मनो न दूयते न परितप्यते । अपि तु 
सर्वस्यै वेद्यर्थः ॥ 

अवैमि सौभाग्यमदेन वञ्चितं तव प्रिय यश्चतुरावलोकिनः । 
करोति लक्ष्यं चिरमस्य erdt वक्रमात्मीयमरालपक्ष्मणः ॥ ४९,॥ 

49. 1 consider your lover to be deceived by pride of his 
beauty, who (as he) does not for a long time make his own 
face the.aim of this (your) eye that sees charmingly and has 


curved eye-lashes. 
अवेमीति ॥ तव प्रियं वळभं सौभाग्यमदेन सौन्दर्यगरवेण कत्री । ard विप्रल- 
ब्धमवैमि i । यः प्रियश्चतुरं मधुरमवलोक्रत इति चतुरावलोकिनो5रालपक्ष्मणः 
कुटिलरोम्ण: । “ अरालं वृजिनं ean’? इत्यमरः | अस्य त्वदीयस्य चक्षुष आत्मीयं वर्क 
सुखं चिरं लक्ष्ये विषयं न करोति । दृष्टिपथं न गच्छतीतद्यथः । तदयं ato हतो 
निष्कलोत्मलाभो जात इति भावः ॥ 
कियच्चिरं श्राम्यसि गौरि बिद्यते ममापि पूर्वाथमसंचित qu: । 
तदर्धेभागेन लभस्व काङ्किते वरं तमिच्छामि च साधु वेदितुम्‌॥ ५० ॥ 
90. Oh Gauri, how long will you perform austerities? 
T also have penance accumulated in my first stage (of life). 


By a half of it get your desired husband; and I desire to 
know him well. i 
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कियदिति ॥हे गौरि, कियत्किप्रमाणकम्‌ | किमवधिकमित्यर्थः । चिरं श्राम्यसि 
: SES 2८ c 
तपस्यसि । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । ममापि पूर्वाश्रमः प्रथमाश्रमो ब्रह्मचयोश्रमस्तत्र 
संचितं संपादित तपो विद्यते । अर्थश्वासौ भागश्च तेन तस्य तपसोऽर्वभागेनैकदेशेन 
काङ्कितमिष्ट वरसुपयन्तारं लभस्व । तं वरं साधु सम्यस्वेदितुं ज्ञातुमिच्छामि । यदसौ 
योग्यो भवति तदा ममापि संमतिरिति भावः ॥ | 
इति प्रविइयाभिहिता द्विजन्मना मनोगतं सा न शशाक शंसितुम्‌ | 
5 € C. CN ^M 
अथो वयस्यां परिपाश्वेवर्तिनीं विवर्तितानअननेत्रमेक्षत ॥ ५१ ॥ 
51. Thus addressed by the twice-born, having entered 
into (her thoughts), 808 was not able to declare her wish 


(or her desired husband); ‘then turning her eye, devoid of 
collyrium, she looked at her friend waiting by her side. 


इतीति ॥ इतीत्थं द्विजन्मना द्विजेन प्रविश्यान्तगंत्वा | आप्तवद्रहस्यमुद्धाव्येत्यर्थः | 
अभिहितोक्ता सा पार्वती मनोगतं हृदिस्थं वरं शंसितुं ay न शशाक समर्था 
नाभूत्‌. । लजयेति शेषः । अथोऽनन्तरं परिपाश्वेवर्तिनीं वयस्यां सखीं विवर्तित 
विचालितमनञ्जनं नेत्रं त्रतवशाद्र्जितकजल नेलं यस्मिन्कर्मणि तत्तथैक्षत। नेत्रसंज्ञयैव 
प्रत्युत्तर वाचयांचका रेत्यर्थः ॥ 

सखी तदीया तमुवाच alta निवोध साधो तव चेत्कुतूहलम्‌ | 
यदर्थमम्भोजमिवोष्णवारणं कृतं तपःसाधनमेतया AG? ॥ ५२॥ 

52. Her friend said to the Brahmacharin (Varnin), 
“Listen, good sir, if you have curiosity, wherefore her body 
has been made by her a medium of penance like a lotus (being 
made a means of) keeping off heat. 


सखीति ॥ तस्याः पार्वत्या इयं तदीया सखी वयस्या तम्‌ । “ वर्णः प्रशस्तिः ˆ 
इति क्षीरस्वामी । सोऽस्यास्तीति वार्णैनं ब्रह्मचारिणम्‌ । 'वणांद्रह्मचारिणि’ इतीलनिप्रत्ययः | 
उवाच ब्रूते स्म। किमिति । हे साधो विद्वन्‌, तव कुतूहलं चेत्‌ । श्रोतुमस्तीति शेषः । 
तहि निवोधावगच्छ | आक्रणैयत्यर्थः | “बुध अवगमने ” इति धातोभौवादिकाह्वोट्‌ । 
श्रोतव्यं किं तदाह--यस्मै लामायेदं यदर्थम्‌ । ` अर्थेन सह नित्यसमासः सर्वलिङ्गता च 
वक्तव्या ? इति वार्तिकनियमात्कियाविरेषणम्‌ । एतया पार्वेद्याम्भोजं पञ्नुष्णवारण ` 
मातपत्रमिव वपुः शरीरं तपःसाधनं कृतम्‌ । तपःप्रत्रत्तिकारणमुच्यते श्रूयता मित्यर्थः ॥ 


“ टड्ानःसङ्गसंकल्पो जागरः कृराता5रतिः । होत्यागोन्मादमूच्छान्ता इत्यनङ्गदशा 


c 


«up ॥ › इति । तत्रास्याः काश्चिद्दशाः क्रममनादत्यैव योजयति ` इयम्‌ ? इत्यादिसिः 


a 
षड्भिः शोके: 
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इयं महेन्द्र प्रश्रतीनधिश्रि यश्चतुर्दिगीशासैवमत्य मानिनी । 

अरूपहार्यं मदनस्य निग्रहात्पिनाकपाणि पतिमाप्तुमिच्छति ॥ ५३॥ 

93. This resolute lady, having disregarded the lords of 
the four quarters, Mahendra and others, of exalted dignity 
(very rich) (Indra, Varuna, Yama and Kubera), desires to 


obtain as a husband Shiva who is not to be led away by 
beauty (as is seen) from the destruction of Madana. 


इयमिति ॥ मानिनीन्द्राणीप्रश्नतीरतिशय्य वर्तितव्य मित्यभिमानवतीयं 
पारवेद्यधिश्रियो5थि केश्वर्यान्महेन्दरप्रशतीनिन्द्रादींश्वतसृणां दिशामीशानिन्द्रयमवरुणकुबेरान्‌ । 
“तद्धितार्थ-” इत्यादिनोत्तरपदसम।सः । अवमत्यावधूय मदनस्य निग्रहान्निवहंणाद्धेतो: | 
अकामुकत्वादित्यर्थः | रूपेण सौन्दर्येण हार्यो वशीकरणीयो न भवतीत्यरूपहार्य पिनाकः 
पाणौ यस्य d fere हरम्‌ । ` प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ भवतः ° इति 
साधु । पतिं भर्तारमाप्तुमिच्छति । एतेन संत्रल्पावस्था सूचिता ॥ 

असह्यहुंकारनिवर्तितः पुरा पुरारिमप्राप्तमुखः शिलीमुखः i 

इमां हृदि वयायतपातंमक्षिणो द्विशीणंमूतेरापि पुष्पधन्वनः ॥ ५४॥ 

54. Formerly sent back by the unbearable sound of 
defiance (Humkara) and with its point not reaching Purari, 
(Shiva, the enemy of the three towns), the arrow of the 


flower-bowed (Cupid), even when his body was destroyed, ' 
hit her on her heart with a deep stroke. 


असह्यति ॥ पुरा पूर्वमसहयेन सोढ॒मशक्येन हुंकारेण रौद्रेग निवर्तितः । 
अत एव पुरारिं हरमप्राप्तमुखोऽप्राप्तफलो विशी णेमूर्तेनेष्टशारीरस्यापि पुष्पधन्वनः कामस्य 
शिलीमुखो बाण इमां पार्वती हृदि व्यायतः । सुदूरावगाढ इति यावत्‌ । तादक्पातः 
प्रहारो यस्मिन्कर्मणि तत्तथाक्षिगोदकशत्‌ । दग्धदेहस्यापि मार्गणो oA: । “ मृदुः सर्वत्र 
बाध्यते ” इति भावः । अनेन “ विवृण्वती शैलसुतापि भावम्‌ ' ( ३ । ६८ ) ee 
चश्चःप्रीतिमनःसङ्गाल्यमवस्थाद्वयमनन्तरावस्योपयोगितयानूय कार्श्यावस्था सूचिता ॥ 
तदाप्रभृत्युन्मदना पितुर्गृहे ललाटिकाचन्दनधूसरालका | 
न जातु बाळा लभते स्म ata तुषारसंघातरिलातलेष्वपि ॥ ५७ ॥ 
55. Thenceforward, inflamed with love and with her 
hair grey by the sandal (mark) on the fore-head the maiden 


could not at all get any rest even on the solid stones of snow, 
in her father’s house. 


१ अवमन्य. २ स्मरारिम्‌. 3 अक्षणोत्‌. 
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तदेति ॥ तदेति च्छेदः । EI | तत आरभ्येत्यर्थः । सप्तम्यर्थस्यापि 
दाप्रत्ययस्य wurad लक्षणया प्रश्षतियोगे पञ्चमीनियमात, | पितुर्गृह उन्मदतोत्कटमन्मथा 
ललाटस्थालंकारो ललाटिका तिलकः । “ कर्णललाटात्कनलंकारे ^ इति कन्त्रत्ययः । 
तस्याश्चन्दनेन धूसरा धूसरवर्णा अलकाथूर्णकुन्तला यस्याः सा तथोक्ता बाला पार्वती जातु 
कदाचिदपि तुषारसंघातास्तुषारघनास्त एव शिलास्तासां तलेपूपरिभागेष्वपि निवृतिं सुखं 
न लभते स्म । एतेनारत्यपरसंज्ञा विषयविद्वेावस्था द्वादशावस्थापक्षे संज्वरश्च व्यज्यते ॥ 
उपात्तवर्ण चरिति पिनाकिनः सवाप्पकण्ठस्ललितैः पदैरियम्‌ | 
अनेकशः किंनरराजकन्यका वनान्तसंगीतसखीररोदयत्‌॥ ५६ ॥ 
56. When the adventures of Pinakin were being cele- 
brated in songs, she many a time caused the Kinnara prin- 


cesses, her companions in song on the borders of the forest, 
to weep by words faltering in the throat choked by tears. 


उपात्ताति ॥ पिनाकिनः इंभोश्वरिते त्रिपुरविजयादिचेष्टित उपात्तवर्ण प्रारंब्धगी 
तक्रमे । “ गीतक्रमे स्तुतौ वेदे वर्णशद्वः प्रयुज्यते ” इति हलायुधः | सबाष्पे गद्गदे कण्ठे 
~ ee > > >> A ` संगीतेन ~ ans dii 
स्खलितेविशीणे: पदेः सुप्तिडन्तरूपेः करणेः । वनान्ते संगीतेन निमित्तेन सखीवेयस्या: 
किंनरराजकन्यका अनेकशो बहुशो5रोदयद श्रुमोक्षमकारयत्‌ | हरचरितगानजनितमदनवे- 
दनामेनां वीक्ष्य किंनर्यो5पि रुरुदुरिति भावः । अत्र वर्णस्खलनलक्षणकायोक्त्या पुनःपुन- 
स्तत्कारणीभूतमूच्छोवस्थाप्रादुभावो व्यज्यतेऽन्यथा सखीरोदनानुपपत्तेरिति d 
द्वादशावस्थापक्षे तु प्रलापावस्था च व्यज्यते । “ प्रलापो गुणकीतेनम्‌ ^ इत्यालंकारिकाः ॥ 
जिभागशेषास fang च क्षण निमील्य नेत्र सहसा व्यवुध्यत.। 
क नीलकण्ठ वजसीत्यलक्ष्यवागसत्यकण्ठापिंतवाहु बन्धना ॥ ५७ ॥ 
i 57. After closing the eyes for a moment (in sleep) at 
nights with the three parts (still) remaining, she would wake 
up all of a sudden, uttering words to no visible object, like: 


‘Where, oh Nilakantha (Blue-throated Shiva), are your go- 
ing?’ and throwing the arms round an unreal object. 


त्रिभागेति ॥ किंचेति चार्थः । शिष्यत इति शेष: । कर्मणि घन । त्रिभ्यो 
भागेभ्यः शेषास्ववशिष्टासु यद्वा रात्रे्नियामत्वेन प्रसिद्धत्वात्ततीयो arfaa: । 
संख्याशद्वस्य वृत्तिविषये पूरणार्थत्वमिष्यते । यथा uini “ agaia: इति । 
त्रिभागः शेषो यासां dig frag क्षं क्षणमात्रं नेत्रे निमील्य मीलयित्वा सहसा 
सद्यः । हे नीलकण्ठ, क व्रजसि कुत्र गच्छसीलरक्ष्या निर्विषया वाग्वचनं यस्याः 


१ विबुध्यते. 
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सा तथोक्ता । तथाऽसत्ये मिथ्याभूते कण्ठेऽर्षित agai यस्याः सा तथा सती 
व्यबुध्यत विवुद्धवती p एतेन जागरोन्मादौ सूचितौ ॥ 

स्वप्रसाइरयप्रतिददेनतदस्पृ्स्पर्शाख्याश्वत्वारो विरहिणां विनोदाः । तत्र 
स्वप्रसंदरानसुकत्वा प्रतिकृतिद्शनमाह--- 


यंदा वुधैः सवेगतस्त्वमुच्यस न वेत्सि भावस्थमिमं कथं जनम्‌ । 
इति स्वहस्तोलिखितश्च मुग्धया रहस्युपालभ्यत चन्द्रशेखर: d ५८॥ 
58. “When you have been called omnipresent by the 
learned, how can you not realise that this person is devoted?” 
In these words the moon-crested (Shiva), painted by her own 
hands, was taunted in private by the simple girl (Mugdha). 


यदेति ॥ यदा यत इलर्थः । यदेति हेतावित्युक्त्वा गणव्याख्यानेऽन्यत्रोदा- 
हृतत्वात्‌ । त्व॑ बुमैर्मनीषिभिः सर्वगतः सर्वव्यापीत्युच्यसे | तत इत्यध्याहारः । भावे 
रत्याख्ये तिष्टतीति भावस्थम्‌ । त्वस्यनुरागिणमिदर्थः । इमं जनम्‌ । इममित्यात्म निर्देशः । 
कथं न वेत्सि न जानासीति सुग्धया मूढया । अकिंचित्करश्चत्रगतोपालभ्भ इत्यजानान- 
येत्यर्थः । तया स्वहस्तेनोह्रिखितश्चित्रे लिखितशचन्द्रशेखरो रहस्येकान्ते । सखीमात्रसमक्ष- 
मित्यर्थः । उपालभ्यत साधिक्षेपमुक्तश्र । उक्तसमुच्चयार्थश्चकारः । यद्यपि रहसीत्युक्त 


छज्जाद्यागो व्यज्यत एव ॥ 
यदा च तस्याधिगमे जगत्पतेरपश्यदन्य न विधि विचिन्चती | 
तदा सहास्माभिरनुज्ञया शुरोरियं प्रपन्ना तपसे तपोवनम्‌ ॥ ५९॥ 
59. And when (though) searching she did not see any 
way to secure that lord of the world, then with the permis- 


sion of her father this one came with us to the penance-grove 
for austerities. 


यदेति || जगत्पतेस्तस्येश्वरस्याधिगमे प्राप्तावन्यं विधिमुपायं विचिन्वती मृगयमाणा 
यदा नापर्‍्यत्तदेयं पार्वती गुरोः पितुरनुज्ञयास्मासिः सह तपसे तपश्चरितुँ तपोवनं प्रपन्ना 
प्राप्ता ॥ 
EH सख्या HABA स्वयं फळं तपःसाक्षिषु देश्मष्वापि । 
न च प्ररोहाभिभुख्रोऽपि इञ्यते मनोरथोऽस्याः शशिमौलिसंश्रयः || ६० ॥ 
60. Even on these trees planted by our friend herself, 
the witnessess of (her) penance, fruit has (by now) beer 


seen. But her desire with reference to (samshraya) the moon- 
crested (Shiva) is not yet seen even nearing sprouting. 
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ex ५ प 
दुमेष्विति ॥ सख्या पावत्या स्वयं zd जम्म येषां तेषु । स्वयं रोपिते ष्वः । 
तपसः साक्षिषु साक्षादद्रष्दृष्वेधु दुमेष्वपि फलं इष्टं लब्धम्‌ । जनितमित्यर्थः । अस्याः 
पार्वत्याः शशिमौलिसंश्रयश्वन्द्रशेखरविषयो मनोरथस्तु प्ररोहाभिसुखोऽङ्करोन्ुखोऽपि न 
इश्यते | “प्ररोहस्त्वङ्करः * इति वैजयन्ती । स्वयं रोपितद्क्षफलकालेऽप्यस्या मनोरथस्य 
नाङ्करोदयोऽप्यस्ति | फलाशा तु दूरापास्तेत्यर्थः ॥ 

NA T e 9 A A 
न AR स प्रार्थितदुळभः कदा सखीभिरस्नो त्तरमीक्षितामिमाम्‌ | 

B y NU 2 < 
तपंःकृशामभ्युपपत्स्यते endi वृषेव सीतां तदवग्रहक्षताम्‌ ॥ ६१ ॥ 

61. I do not know when he, difficult to obtain, though 
sought after, will approach this our friend, emaciated by 
penance and looked at by us with many tears (in ‘our eyes), 
like Vrisha (Indra) (favouring) the ploughed land (Sita) 
imperilled by drought caused by him. 

नेति ॥ प्राथितः «eme: प्रार्थितदुलभः स देवस्तप:कृशां तपसा कृशां 
क्षीणामत एव सखीभिरख्रोत्तरमश्रप्रधानं यथा भवति तथेक्षितामिमां नः सखीं तस्येन्द्र 
स्यावग्रहेणानावष्रथा erat पीडिताम्‌ । ` वृष्टिवेष तद्विघातेऽवग्राहावग्रहौ समो? इत्यमरः । 
सीतां छृष्टभुवम्‌ । ' सीता लाङ्गलपद्धतिः” इत्यमरः । वृषा वासव इव । “ वासवो वृत्रहा 
वृषा * इत्यमरः । कदाभ्युपपत्स्यते कदालुग्रहीष्याति न वेञ्ि। अत्र वाक्यार्थः कर्म । 
तदवग्रहक्षतामित्यत्रावग्रहक्षतामित्यनेनेव गतार्थत्वे तत्पदस्य वैयर्थ्यापत्तेस्तदिति भिन्नं पदं 
वेझीत्यस्य कर्मेति युक्तमुत्पश्याम: ॥ 

अगूढसङ्भावामेतीङ्गितज्ञया निवेदितो नेष्टिकछन्दरस्तया | 
अयीदमेवं परिहास इत्युमामपृच्छदव्यजितहषेलक्षण:॥ ६२॥ 

i 62. Enlightened by her (friend) who knew her secret 
(inward thought) thus, revealing (lit. not concealing) her 
real state, the handsome and perpetual religious student asked 
Uma with the words: ‘Oh gentle lady, is it so, (or) is it a 
joke only?”, without betraying the signs of joy. 

अगूढाति ॥ इङ्गितज्चया पार्वेतीहृदयाभिज्ञया । “ इङ्गित Gaal भावः ^ इति सजन: । 
तया गौरीसख्येत्येवमगृढसद्भावं प्रकाशितसदभिप्रायं यथातथा निवेदितो ज्ञापितो निष्ठा 
मरणमवधियस्य स नेष्ठिको यावजीवत्रह्मचारी सुन्दरो विलासी | नेष्टिकश्रासौ सुन्दरश्चेति 
तथोक्तः | द्योरन्यतरस्य विशेषणत्वविवक्षायां विशेषणसमासः | किंतु नेष्टिकत्वविशेषणेन 
कामित्वविरोधः । अथवा देवस्यालौकिकमहिमत्वादुभयं तात्त्विकमिति न विरोधः । 

अत OAT FAM MOF यस्य तथाभूतः सन्‌। अयि गौरि । अयीति 
कोमलामंत्रणे । इंद त्वत्सखीभाषितमेवम्‌ । सत्यं किमितयर्थः। परिहासः Beat 
द्रवकेलिपरीहासाः ” इत्यमरः | इत्येवमुमामपृच्छत्पृष्टवान्‌ ॥ 
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अथाग्रहस्ते सुकलीङताङुली समपर्यन्ती स्फटिकाक्षमालिकाम्‌ | 
कर्थचिदद्रेस्तनया मिताक्षरं चिरव्यवस्थापितवागभाषत ॥ ६३ ॥ 


63. Then placing the rosary of crystal beads in the fore- 
part of her hands with its fingers closed in the form of a bud, 
somehow the daughter of the mountain said in brief, after 
long arranging her words: 


अथेति ।। अथानन्तरमद्रेस्तनया पार्वती मुकुलीक्कताङलौ संपुटीक्षताडुली । 
अम्रश्नासा हस्तश्चति समानाधिकरणसमासः । हस्ताग्राम्रहस्तयोगुणगुणिनोभैदाभेदादिति 
वामनः । तस्मिन्नग्रहस्ते स्फटिकानामक्षमालिकां जपमालिकामर्पयन्त्यामुञ्चती कथंचिन्महता 
कष्टेन चिरव्यवस्थापितवाक्‌ चिरेण स्वीकृतवाक्‌ । एतेन जज्जोपरोधो व्यज्यते । 
मिताक्षरं परिमितवर्श यथा तथाभाषत वभाषे ॥ 
क्रिमुवा चेत्याह 
यथा श्रतं वेदविदां वर त्वया जनोऽयसुच्चेःपदलङ्कनोत्सुकः | 
तपः fee तदवातिसाधन मनोरथानामगतिन्त विद्यते ॥ ६४॥ 
64. “Oh eminent among the knowers of the Vedas, it 
is just as you have heard. This person is striving (or 
eagerly expectant) for attaining high position. This penance 


indeed is a means of securing it; there is no want of scope 
(or access) to desires. 


यथेति ॥ हे वेदविदां वर वैदिकश्रेष्ठ, त्वया यथा श्रृतं सम्यक्श्रतम्‌ । 
थ्रुतार्थमेवाह--अयं जनः । स्त्रयमित्यर्थः । उच्चैःपदस्य शिवलाभरुपोन्नतस्थानस्य 
SET आक्रमण उत्सुक 0 किमत्रायुक्तमित्यत्राह--इदं तपस्तदवापस्तस्योच्चै:पदस्यावापे 
प्राप्तेः साधनं किल । किलेत्यलीके । अतितुच्छत्वादसाधक्रमे वेत्यर्थः । die त्यञ्यता- 
मित्याशङ्कय दुराशा मां न मुञ्चतीत्यारायेनाह-मनोरथानां कामानामगतिरविषयो 
न विद्यते । न हि स्वराक्तिपर्यालोचनया कामाः प्रवर्तन्त इति भावः ॥ 


अथाह वर्णी विदितो महेश्वरस्तद्थिनी त्वं पुनरेव gau 

अमङ्गलाभ्यासरत ।वांचन्त्य त तवाजुद्वात्त न च कतुमुत्सह ॥ sU 

65. Then said the Bramhacharin, “Notorious (or fam- 
ous) is Maheshwara; and still again you long for him. Consi- 
dering him who takes pleasure in evil practices I dare not 
(na utsahe) give assent to your (choice). 
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sp ॥ अथ वर्गी ब्रह्मचारी । ` वर्णिनो ब्रह्मचारिणः ^ इत्यमरः । आह । 

उवाचेत्यर्थः | “आहेति भूतार्थे लट्प्रयोगो भ्राम्तिमूलः? इत्याह वामनः । किमित्याह 
महेश्वरो महादेवो विदितः। सया ज्ञायत इत्यर्थः । वुध्यर्थत्वाद्वतेमाने क्तप्रत्ययः तयोगात्षष्टी 
च । येन त्वं प्राग्भञ्ममनोरथां कृतेति भावः । पुनरेव त्वं तमीश्वरमर्थग्रसे तदार्थिन्येव 
तत्कामेव प्रवतेसे | तत््रभावमनुभूयापीति भावः । अनुसरणे को दोषस्तत्राह--अमई- 
लाभ्यासेऽमङ्लाचारे vase d यथोक्तमीश्चरं विचिन्त्य विचार्य तवानुद्रत्तिमनुसरणं कर्तु 
नोत्सहे | नानुमठुं शक्रो मीत्यर्थः ॥ 

अचस्तुनिवन्धपरे कथ नु ते करोऽयमामुक्तविवाहको लुकः | 

करण शंभोवेळयीकृताहिना सहिष्यते तत्प्रथमावळस्बनम्‌ ॥ ६६ ॥ 

66. Oh you intent on a bad object, how indeed will your 
hand, with the nuptial thread tied round it put up with its 
being held up for the first time, by the hand of Shambhu 
with a serpent coiled round it? 


Sra ertet ॥ अवस्तुनि तुच्छवस्तुनि निवन्थो$मिनिवेश: परं प्रधानं यस्यास्तस्याः 
संबुद्धिखस्तुनिवन्यपरे पार्वति, आमुक्तमासज्जितं विवाहे यत्कोतुकं हस्तसूत्रै तद्यस्य स 
तेऽयं करः । “ कौतुकं मङ्गले हर्ष हस्तसूत्रे कुतूहले इति शाश्चतः । वलयीकृताहिना 
भूषणीकृतसपेण शमोर्महवादेवस्य करेण करणभूतेन। तदेव प्रथमं तत्प्रथमम्‌ । अपरिचितः 
त्वादतिभयंकरमिति भावः । तञ्च तद्वलम्वनं ग्रहणं चेति कथं नु सहिष्यते । न कथं 
चिदपि सहिष्यत इत्यर्थः | अग्रतो यद्भावि तदूरेऽवतिष्ठतां प्रथमं करग्रह एव दुःसह 
इति भावः ॥ 

त्वमेव तावत्परिचिन्तय स्वयं कदाचिदेते यदि योगमर्हतः | 

वधूडुकूलं कलहंसळक्षणं गजाजिनं शोणितबिन्दुवर्षि च ॥ ६७॥ 

67. You by yourself alone just think, if ever these two 


deserve to come in contact—the bride's silken garment bear- 
ing the sign of the gander and the elephant-skin discharging 


drops of blood. 
oS CONS त्वमेव दिति Me 
त्वमेवेति ॥ हे गौरि, त्वमेव स्वयमात्मना । तावदिति मात्रार्थ । यावन्मात्र 
विचारणीय तावन्मात्रमितयर्थः । इदमेवोदाहृतं गणव्याख्याने । परिचिन्तय पर्यालोचय । 
किमिति | कलहंसलक्षणं कलहंस चिहम्‌ । “ fae लक्ष्म च लक्षणम्‌ ^ इत्यमरः | वध्वा 
नवोढाया दुकूलं TIERA वधू: AST नवोढा e इति विश्वः । तथा शोणितबिन्दू- 
वर्षतीति तथोत्तम्‌। आद्रमित्यर्थः । गजाजिनं च कृत्तिवासश्च। तत्पिनाकिन इत्याशयः। एते 
जात्वपि Sa fos AS a an 
कदाचिजात्वपि योगं संगतिमहतो यद्यहतः किम्‌ । एतत्त्वमेव चिन्तयेति पूर्वणान्वयः | 


१ भुजेन. 
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पाणिग्रहणकाले वधूवरयोवल्नान्तप्रन्थिः क्रियते । कृत्तिवाससा पाणिपीडने तु दुकूलधारिण्या- 
स्तव कर्थं संघरिष्यत इति भावः ॥ 


चतुष्कपुष्पप्रकरावकीणेयोः परोऽपि को नाम तवानुमन्यते | 

ASRA पदानि पाद्योर्वेकी णंकेशासु परेतभूमिषु ॥ ६८ ॥ 

68. What enemy even would indeed allow the foot-prints 
marked with the Alaktaka-dye of your feet used to tread on 


heaps of flowers in saloons (or four-pillared halls), on (the 
grounds of the) cemetery with scattered hair? 


चतुष्केति ॥ चतुष्के ग्रहविशेषे यः पुष्पप्रकरस्तत्रावकीर्णयोन्यस्तयो: | कुसुमास्तृ- 
तदिव्यभवनभूसंचारोचितयोरित्यर्थः | तव पादयोरलक्तकाह्लानि saat पदानि 
पादाकाराणि पादन्यासचिहानि । ˆ पदं शब्दे च वाक्ये च व्यवसायापदेरायोः । पादत- 
चिहयो: › इति विश्व: । विकीर्णा विक्षिप्ताः केशाः शवशिरोरुद्या यासु तासु विकीर्णकेशासु । 
‘aai तत्र दष्टं च ? इति वचनात । ^ स्वाङ्गाचोपस्जेनादसंयोगोपधात्‌ ^ इति 
विकल्पान्न डीषू । परेतभूमिषु प्रेतभूसिषु । उ्मशानेष्वित्यर्थ: । परोऽपि शत्रुरपि को नामानु- 
मन्यते | न कोऽपीत्यर्थः । नामेति कुत्सायाम्‌ । पिनाकपाणिपागिग्रहणे तस्य परेतभूसं- 
चारित्वेन साहचर्यात्तवापि तत्र संचारोऽवस्यंभावीति भावः ॥ 


अयुक्तरूपं किमतः परं वेद त्रिनेत्रवक्षः सुलभ तवापि यत्‌ । 
स्तनद्वयेऽस्मिन्हरिचन्द्नास्पदे पद्‌ चिताभस्मरजः करिष्यति ॥ ६९ ॥ 


69. Say, what more than this may be incongruous that 
power of ashes from the pyre proper (sulabha) for the chest 
of the three-eyed (Shiva), will leave its mark on both of these 
your breasts, the proper place for yellow sandal (or saffron). 


अयुक्तेति ॥ त्रिनेत्रवक्षः। त्र्यम्वकालिङ्गनमित्यर्थः । तव तत्संबन्धितया सुलभमपि 
gard च । भवतीति शेषः । तवेति रेषे षष्टी । न लोकाव्यय~ इत्यादिना कृद्योगलक्ष- 
णषष्ठया निषेधात्‌ । अतःपरमस्मात्रिनेत्रवक्षोलाभादन्यदयुक्तलुपमसन्तायुक्तं किं वद | न 
किंचिदित्यर्थः । प्रशौसायां रूपप्‌? इति रूपप्प्रत्ययः | कुतः। यद्यस्मात्कारणाद्वरिचन्द्नास्पदे 
हरिचन्दनस्यास्पदे स्थानभूतेऽस्मिन्स्तनद्रये चिताभस्म इमशानभस्म तदेव Gat 
ag । पदं करिष्यति पदं निधास्यति। भतुभवस्य भस्माङ्गरागादिति भावः ॥ 


इयं च तेऽन्या पुरतो बिडम्बना यदूढया वारणराजहार्यया। . 
विलोक्य वृद्धोक्षमधिष्ठित त्वया महाजनः स्मेरमुखो भविष्यते ॥ ७० ॥ 


१ अनुमंस्यते. २ भवेत्‌. ३ अङ्किते. 
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70. This again would be another matter for laughter in 
your case at the very outset (or before you) that, seeing that 
you, who deserve to be conveyed by an excellent elephant, 
ride an old bull after marriage, the populace would have its 
face beaming with laughter. 


इयमिति ॥ इयं च ते तव पुरत आदावेवान्या विडम्वना परिहास इत्यर्थः । 
का सेत्यत्राह--ऊडया परिणीतया । वहेः कर्मणि क्तः । वारणराजहायया त्वयाधिष्टितमा- 
रूढं वृद्धमुक्षाण व्रद्धोक्षम्‌ । “अचतुर इत्यादिना निपातः | विलोक्य महाजनः साधुजनः 
स्मेरमुखः स्मितमुखो भविष्यत्युपहसिष्यति यत्‌। इयमिति पूर्वेण संवन्धः | स्मेरेति 
“ नमिक्रस्पिस्म्यजस- ^ इत्यादिना रप्रत्ययः ॥ 
aa गतं संप्रति शोचनीयतां समागमप्रार्थनया पिनाकिनः | 
कला च सा कान्तिमती कलावतस्त्वमस्य लोकस्य च नेत्रकौमुदी ॥ ७१ d 
71. Now two things are reduced to a state of being pit- 
ied on account of the desire of union with Pinakin viz. that 


(celebrated) beautiful digit of the moon (lit. possessor of 
digits) as well as you, moonlight to the eyes‘of the world. - 


द्वयामिति ॥ पिनाकिन इश्वरस्य समागमप्रार्थनया प्राप्तिकामनया । क्रियमाणयेति 
शेषः । संप्रति द्वयं शोचनीयतां शोच्यत्वं गतम्‌ । किं तदाह--सा प्रागेव हरशिरोगता । 
अत्र सेति प्रसिद्धार्थत्वानन यच्छन्दापेक्षा। तदुक्त काव्यप्रक्ाशे--' प्रकान्तप्रसिद्धानुभूतार्थ- 
विषयस्तच्छन्दो यदुपादानं नापेक्षते › इति । कान्तिमती । नित्ययोगे मतुप्‌। 
कलावतश्चन्द्रस्य कला षोडशो भागश्चास्य लोकस्य नेत्रकौमुदी । नेत्रानन्दिनीत्यर्थः । त्वं 
च । कान्तिमतीत्वनेत्रकरोसुदीत्वविशेषणयोरुभयत्राप्यन्वयः । प्रागेकेव शोच्या । संप्रति तु 
त्वमप्यपरेति द्वयं शोच्यमिति पिण्डितार्थः । शोच्यत्वं च निक्ृशश्रयणांदिति भावः ॥ 
“कन्या वरयते रुपं माता वित्त पिता श्रुतम्‌ । बान्धवाः कुलमिच्छन्ति 
भिष्टान्नमितरे जनाः॥ ? इति लोक्ानामाभाषणम्‌ । तत्र किंचिदपि नास्तीत्याह-- 
वपुर्विरूपाक्षमलक्ष्यजन्मता दिगम्वरत्वेन निवेदितं qu 
ay यद्वालमगाक्षि मृग्यते तदस्ति कि व्यस्तमपि त्रिलोचने ॥ ७२ || 
72. Body. possessed of deformed eyes (ie. an unusual 
number of eyes), possession of unknown birth (obscurity of 
origin), wealth betrayed by (his) being unclothed (stark- 
naked, lit. having only the directions for his clothing) ; taken 
singly even (vyastam) is there anything in the three-eyed 
(Shiva) that is sought after in bride-grooms, oh lady posses- 
sing the eyes of a young deer? ॥ 


१ कपालिनः. 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


कुमारसंभवम्‌ १२५ 


वपुरिति ॥ वपुस्तावदस्य विरूपाणि विकृतरूपाण्यक्षीणि नेत्राणि यस्य 
तद्विरूपाक्षम्‌ । ` बहुत्रीहौ UFAR: स्वाङ्गात्वच्‌? इति घच्प्रत्ययः । वैरूप्यं च 
त्रिनेत्रत्वादिति क्षीरस्वामी । अतो न सौन्दर्यवार्तापीत्यर्थः । अलक्ष्यमज्ञातं जन्म 
यस्य तस्य भावस्तत्ता । कुलमपि न ज्ञायत इत्यर्थः । ` अलक्षिता जनिः ” इति पाठे 
जनिरुत्पत्तिरल॒क्षिता न ज्ञाता । ` जनिरुत्पत्तिरुद्धवः ” इत्यमरः । वसु वित्तं दिगम्वरत्वेनैव 
निवेदितम्‌ । नास्तीति ज्ञापितमित्यर्थः । यदि वित्तं भवति तदा कर्थं दिगम्बरो भवति । 
अतो ज्ञेयं निर्थनोऽग्रमिति । किं बहुना हे बालम्गाक्षि पार्वति, वरेषु वोढूषु । ` बरौ 
जामातृबोढारौ ' इति विश्वः । यद्रूपवित्तादिकं मृग्यते कन्यातद्वन्धुभिरन्विष्यते तन्रिलोचने 
त्र्यम्बके व्यस्तम्‌ । एकमपि समस्तं नाभूदिति भावः। अस्ति क्रिम्‌ । नास्त्येवेत्यर्थः ॥ 


निवतेयास्मादसदीप्सितान्मनः क्क तद्विधस्त्वं क्क च पुण्यलक्षणा | 
अपेक्ष्यते साधुजनेन वेदिकी शमशानशळस्य न॑ यूप सत्क्रिया ॥ ७३ ॥ 
73. Take away your mind from this bad desire; where 
his sort and where you possessing auspicious (bodily) marks? 
The Vedic consecration of a sacrificial post in the case of ari 
impaling stake is not liked (apekshyate) by righteous (ot 
virtuous) people! 


निवतेयेति ॥ अस्माद्सदीप्सितादनिष्टमनोरथान्मनो निवर्तय निवारय । स! 
पूर्वोक्ता विधा प्रकारो यस्य स तथोक्तः । अमङ्गलशील इत्यर्थः । क्क । महदन्तरमित्यर्थ: । 
पुण्यलक्षणा प्रशस्तभाग्यचिह्ला त्वं च क्क। अतो न तवायमरह इत्यर्थः । तथा हि । 
साधुजनेन। “ साधुर्वार्धुषिके चारौ सजने चाभिधेयवत्‌? इति विश्वः । इमशानशलस्य 
इमशानभूमिनिखातस्य वध्यशङ्कोैदिकी वेदोक्ता। यूपो ` नाम पशुबन्धनसाधनभूतः 
संस्क्रतदारुविशेषस्तस्य सत्क्रिया प्रोक्षणाभ्युक्षणादिसंस्कारो यूपसत्क्रिया नापेक्ष्यते 

~ c ~ ` A a 
नेष्यते । यथा इमशानञ्ले यूपसत्क्रिया न क्रियते तथा त्वमपि तस्मे न घटस इति 
तात्पर्यार्थः ॥ 

इति द्विजातौ प्रतिकूलवादिनि प्रवेपमानाधरलक्ष्यकोपया | 

A A, ^ AL [o3 A ~ ~~ ४ 

विक्ुञ्चितशूंलतमाहिते तया बिळोचने तिर्यशुपान्तलोहिते ॥ ७४ ॥ 

74. Upon the twice-born thus speaking adversely, her 
eyes red at the corners were turned obliquely with a contrac- 


tion of the creeper-like eyebrows, by her whose anger was 
recognizable by her throbbing lower lip. 


१ अपेक्षते. २ हि. ३ भ्रूलतया, 
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इतीति ॥ इत्येवप्रकारेण द्विजातौ द्विजे प्रतिकूलवादिनि सति प्रवेपमानेन 
चञ्चलेनाध रेणाधरोष्टेन लक्ष्योऽनुमेयः कोपः क्रोधो यस्यास्तथोक्तया तया पार्वल्योपान्त- 
लोहिते प्रान्तरक्ते विलोचने विकुश्चिते कुटिलिते श्रते यरिंमस्तत्तथा । सभ्रूमङ्गमित्यर्थः | 
तिर्यक्साच्याहिते निहिते | अनादरात्तिर्यगेक्षतेत्यर्थः ॥ 


उवाच चैन परमार्थतो हरं न ARA नूनं यत एवमात्थ माम्‌ | 
अलोकसामान्यमचिन्त्यहेतुकं द्विषन्ति मन्दाश्चरितं महात्मनाम्‌ ॥ ७४ Ul 

75, And she spoke to him— ‘In reality you indeed do 
not know Hara, since you speak to me thus. The dull-witted 
(or weak-brained) persons hate (dislike) the behaviour of 
great souls, uncommon in the world and incomprehensible in 
motive. 


उवाचेति ॥ aaa ब्रह्मचारिणसुवाच च । किमिति । परमार्थतस्तत्त्वतो 
हरं न वेत्सि न जानासि नूनम्‌ । कुतः । यतो मामेवमुक्तया रीत्यात्थ ब्रवीषि । ` ब्रुवः 
पञ्चानामदितः-- इति रूपसिद्धिः । अज्ञानादेवायं थिवद्वेषस्तवेत्याहायेनाह--मन्दा 
मूढाः । “ मूढाल्पापटुनिभाग्या मन्दाः ” इत्यमरः | लोकसामान्यमितरजनसाधारणं न 
भवतीत्यलोक्रसःमान्यमचिन्त्यह्वेतुकं दुर्वोधकारणकं महात्मनां चरितम्‌ । द्विषन्ति 
हेत्वपरिज्ञानाहूषयन्ति । विद्वांसस्तु कोऽप्यत्र हेतुरस्तीति बहु मन्यन्त इत्यर्थः ॥ 


संप्रति “ अमङ्गलाभ्यासरतिम्‌ ^ [ ५।६५ ] इत्याद्युक्तं दूषणजातम्‌ “ विपद्‌ ” 
इत्यादिभिः षड्भिः शोकैः परिहतुमारभते -- 


विपत्प्रतीकारपरेण ages निषेव्यते भूतिसमुत्सुकेन वा | 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः किमेभिराशोपहतात्मवृत्ताभेः ॥ ७६ ॥ 


76. By one intent on the prevention (or counteraction) 
of evil, good is resorted to, or by one very anxious of pros- 
perity (or fortune). Being the refuge of the world and being 
without any desire what has he to do with these (auspicious 
things) which contaminate the functions of the soul by hopes. 


विपदिति ॥ विपत्प्रतीकारपरेण | अनर्थपरिहाराथिनेत्यथः । “ उपसर्गस्य 
घञ्यमनुष्ये बहुलम्‌ ” इति a: । मूतिसमुत्सुकेनेश्वर्यकामेन वा मङ्गल गन्धमाल्यादिकं 
निषेव्यते । शरणे रक्षणे साधुः शरण्यः । “ तत्र साधुः ' इति यत्प्रययः । “ शरणं ग्रह्र- . 
' क्षित्रोः ^ इत्यमरः | जगतः दारण्यस्तस्य जगच्छरण्यस्य निराशिषो निरभिलाषस्य सतः 
शिवस्य । ` आशीरुरगदंष्टायां विप्रवाक्यासिलाषयोः ^ इति aga: । आशया तृष्णयोप- 
हता दूषितात्मवृत्तिरन्तःकरणवृततिर्यांतैरेभिर्मङ्गलेः क्रिम्‌ । वेत्यर्थः । पूर्व मङ्गलमित्ये- 
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कवचनस्य जात्यभिप्रायत्वादेसिरिति बहुवचनेन परामर्श न विरुध्यत | इष्टावाप्यनिष्टपरि- 
हारार्थिनो हि मङ्गळाचारनिर्बन्धः । तदुभयासंखष्टस्य तु यथाकथंचिदास्ताम्‌ । को दोष 
इत्यर्थः । एतेन “ अमङ्गळाभ्यासरतिम्‌ [ ५।६५ ] इत्युक्त प्रत्युक्तम्‌ ॥ 
आर्केचनः सन्प्रभवः स संपदां त्रिलोकनाथः पितृसद्मगोचरः | 
A रू A ^on. A A A ~ 
स भीमरूपः [शाव इत्युदायत न सान्त याथार्थ्यविदः Idee. ॥ ७७॥ 
77. Being (voluntarily) penniless, he is the source of 
riches; dwelling in a cemetery, the lord of the three worlds; 
possessed of a terrific form (even), he is called Shiva (aus- 


picious, propitious, tender). There are no (persons) who 
know the real nature (character) of Pinakin. 


अकिचनोति ॥ स हरः। न विद्यते किंचन द्रव्यं अस््र सोऽकिंचनो दरिद्रः 
सन्‌ संपदां प्रभवसस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ । पितृसद्मगोचरः इमझानाश्रयः सन्‌ त्रयाणां 
लोकानां नाथः। 'तद्धितार्थ-? इद्यादिनोत्तरपदसमासः। स देवो भीमरूपो भयंकराकारः 
सन्‌ शिवः सौम्यरूप इत्युदीयेत उच्यते। अतः पिनाक्रिनो हरस्य यथाभूतोऽ्थो 
यथार्थस्तस्य भावो याथार्थ्यं तत्त्वं तस्य विदो न सन्ति। लोक्रोत्तरमहिम्नो निर्लेपस्य 
यथाकर्थंचिदवस्थानं न दोषायेति भावः। एतेन “अवस्तुनिवेन्धपरे’ ( ५। ६६ ) इति 
परिहृतं वेदितव्यम्‌ ॥ 

देवस्य लौकिक्रमलौकिकं च प्रसाधनं न।स्तीद्याशयेनाह-- 

विभूषणोद्भासि पनद्धमोगि वा गजाजिनाळस्वि दुकूलधारि वा | 

कपालि वा स्यादैथवेन्दुशेस्रं न विश्वमूतेरवधार्यते वपुः ॥ ७८॥ 

78. Decorated by ornaments or wrapped in snakes, 
wearing an elephant’s skin or using a silken garment, wear- 
ing skulls or having the moon as the crest — whatever it be 


—the form of the omnipresent (having all forms or all-per- 
vading) cannot be determined accurately (or perceived). 


विभूषणेति ॥ विश्वं मूर्तिर्यस्येति विश्वमू्तेरसूर्तेः शिवस्य ag: शरीरं 
भूषणैरुद्ठासत इति भूषणोद्भासि स्यात्‌ | पिनद्धभोग्यामुक्तभुजेगमं वा स्यात्‌ । पिनद्धेति 
नह्यतेरपिपूर्वात्कर्माणे क्तः । “ वष्टि भागुरिरह्लोपमवाप्योऽपसरगयोः * इत्यकारलोपः | 
गजाजिनालम्बि स्यात्‌। अथवा दुकूलधारि स्यात्‌ । कपालमस्यास्तीति कपालि 
व्रह्मशिरःकपाळशेखरं वा स्यात्‌ । इन्दुशेखरं वा स्यात्‌ । नावधार्यते न निधोयेते । सवं 
संभवतीत्यर्थः। एतेन “त्वमेव तावत्‌? ( ५ । ६७ ) इति Sal प्रत्युक्तमिति जेयम्‌ ॥ 


१ स लोकनाथः. २ अथ चन्द्रशेखरम्‌. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


१२८ कुमारसंभवम्‌ 
“अवुक्तर्पं किमतःपरं वद? ( ५। ६९ ) इति श्होक्रोक्तै प्रद्याइ-- 
= ~ 

चिताभस्मरजो विशुद्धये । 


कती र कह्पते - Si . 
तदङ्ग संसेगमवाप्य कल्पते Ud menm! 
ai लिप्पँते मोलिभिरम्वरौकसां ॥ ७९॥ 


तथाहि नृत्याभिनयक्रियाच्युत [वे 

79. Having gained contact with (any of) his limbs, 
the foe of the ashes from the pyre becomes certainly fit 
for purification; for (that same powder) dropped down in the 
act of gesticulation in dancing is smeared by the heads of the 
heaven-dwellers (Gods even). 

तदिति ॥ तस्य शिवस्याङ्ग तस्य संसर्गमवाप्यासाय चिताभस्मेव रजो ey 
कल्पते । अल पर्याप्रोतीत्यर्थः | अलमर्थयोगात्‌ "नमःस्वस्तिस्वाहा- इत्यादिना चतुर्थी । 
Wd शोधकत्वम्‌ । प्रमाणसिद्धसित्यर्थः । प्रमाणमेवाह--तथा हि । प्रा 
ताण्डवे योउमिनयो<्थव्यज्ञकचेशविशेषः स एव क्रिया तया निमित्तेन च्युतं पतितम्‌। 
चिताभस्मरज इति शेषः । अम्बरौकसां देवानां मौलिसिर्विलिप्यते त्रियते wag 
चेत्कथमिन्द्रादििश्रियेतेत्र्थोपत्तिरनुमानं वा प्रमाणमित्यथः ॥ 

यदुक्तम्‌ “दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसुः (५॥ ७२ ) इयं च तेऽन्या पुरतो 
विडम्बना? ( ५। ७० ) इत्यादि च तत्रोत्तरमाह-- 

असंपदस्तस्य TIM गच्छतः प्रभिन्नादिग्वारणवाहनो वृषा । 

तेति A es (७०७ n 

करात पादावुपगस्य ASAT विनिद्रमन्दाररजोरुणाङ्गुली ॥ ८०॥ 

80. Having the rutting (Eastern) quarter elephant for 
his vehicle, Indra (Vrisha) approaching by the crown of his 
head the feet of the penniless (Shiva) riding the bull, renders 
their toes red by the pollen of the full-blown flowers of the 
coral trees (Mandara). 


असंपद इति ॥ प्रभिन्नो aza दिस्वारणो दिग्गजो aes यस्क us 
ऐरावतेनोढ geni: | वृषा देवेन्दोष्संपदो दरिद्रस्य वृषेण गच्छतो ase तस्वेश्वरस्य 


> 


पादौ मौलिना मुकुटेनोपगम्य । प्रणम्येत्यधै: | न ल S 
कल्पतरुकुसुमानां रजोभिः परागैररुणा अङ्गुजयो ययोस्तो ede 
रोहिणाभिन्द्ादीनामपि enka: कि संपदा बुषारोहणे दा को दोष इत्यर्थ: ॥ 


Tesh वपुरविख्पाक्षमलकष्यजन्मता' ( ५ । ७२ ) इति cle 


बिवक्षता दोषमपि च्युतात्मना त्ययैकमीश प्रति साधु साषितस्‌। 
यमामनन्त्यात्मभु्ोऽपि कारणे कथे स रश्यप्रभबो भविष्यति D ८१॥ 


4 it S aid . 
3 Wen, ५ विलप्यते, 
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कुमारसंभवम्‌ £22, 


81. Even while wishing to speak of blemishes (only), 
you of an evil mind did speak one good thing of the Lord 
(Isha). How will he who, they lay down, is the cause of even 
the self-born (Brahman), be traceable in his birth? 


AIARA ॥ च्युतात्मना नष्टस्त्रभावेनात एव दोषं दूषणं विवक्षता वक्तुमिच्छतापि 
AXA प्रत्येकम्‌ अलक्ष्यजन्मता' इत्येतदेकम्‌ । वच इत्यर्थः । साधु भाषितं सम्यगुक्तम्‌ | 
Sa: | यमीश्वरमात्मभुवोऽपि ब्रह्मगोपि । त्रह्मात्मभूः सुरज्येष्ठः ' इत्यमर. । कारग- 
मामनन्त्युदाहृरन्ति । विद्वांस इति शेषः । 'पाघ्राध्मास्थाम्नादाग्‌-” इत्यादिना मनादेश 
स इश्वरः कथं लक्ष्यप्रभवो लक्ष्यजन्मा भविप्यति । अनादिनिधनस्य भगवतः 
कारणदाङ्काकलङ्कश्च नान्विष्यत इत्यर्थः ॥ 


AS विवादेन यथा FAIA तथाविधस्तावद्शेषमस्तु a: | 

ममात्र भाविकरसं मनः स्थितं न कामवृत्तिवेचनीप्रमीक्षते ॥ ८२॥ 

82. Enough of discussion; let him be entirely of a nature 
(tathavidha) you have heard him to be. My heart, influenced 
solely by the one sentiment of (sincere) love is firmly attach- 
ed here (to him); an independent (or self-willed) person does 
not care for (or take into account) blame (censure or re- 
proach) (or the course of love does not take censure into 
consideration). f 


अलामिति ॥ अथवा विवादेन कलहेनालम्‌ । त्वया यथा येन प्रकारेण स ईश्वर 

श्रतोऽशेषं BA तथाविधस्तावत्प्रकार एवास्तु। मम मनस्त्वत्रेश्वरे भावः श्रृङ्गार 
एकोर्डतीयो रस आस्वाद्यों यस्य तत्तथा स्थितम्‌ । तथा हि । कामत्त्तिः स्वेच्छाव्यवहारी 
बचनीयमस्थानसङ्गापवादं नेक्षते न विचारयति । न हि स्वेच्छासंचारिगो लोकापवादा- 
द्विभ्यन्तीति भाव: ॥ 

निवायतामाछि किमप्ययं ag: पुनर्विवश्वुः स्फुरितोत्तर/घरः | 

न केवळे यो महँतोञ्पभाषते श्रणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ ॥८३॥ 

83. Oh friend, let this lad (or young Brahmacharin) 
desirous of speaking something again with his upper and 
under lip throbbing, be prevented (from speaking). Not only 
he who abuses great men, but also he who hears it from 
him, is a sinful person. 
१ श्रुतम्‌. २. महतां दिभाषते. 
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१२८ कुमारसंभवम्‌ 


“अयुक्तरूपं किमतःपरं बद? ( ५ । ६९ ) इति wath पराइ 

~ 
तदङ्गसंसेममवाप्य कल्पते Ta चिताभस्मरजो विशुद्धये । 

‘~ AnA > > 

तथाहि नृत्याभिनयक्रियाच्युतं विलिप्यंते मौलिभिरस्वरोकसा ॥ ७५ ॥ 
79. Having gained contact with (any of) his limbs, 
the powder of the ashes from the pyre becomes certainly fit 
for purification; for (that same powder) dropped down in the 
act of gesticulation in dancing is smeared by the heads of the 


heaven-dwellers (Gods even). 

तदिति ॥ तस्य शिवस्याङ्गं तस्य संसर्गमवाप्यासाय चिताभस्मैव रजो विशुद्धये 
कल्पते । अलं पर्याप्रोतीत्यर्थः । अळमर्थयोगात्‌ नमःस्वस्तिस्वाहा- इत्यादिना चतुर्थी । 
ध्रवं शोधकत्वम्‌ । प्रमाणसिद्धमित्यर्थः । प्रमाणमेवाह--तथा हि। प्रसिद्धमेवेत्यथ: । नृत्ये 
ताण्डवे योऽभिनयोऽ्य्कचेष्टाविशेषः स एव क्रिया तया निमित्तेन च्युतं पतितम्‌। 
चिताभस्मरज इति रेषः। अम्बरौकसां देवानां मौलिभिर्विलिप्यते ध्रियते । अशुद्ध 
चेत्कथमिनद्रादिभिप्रियेतेत्यर्थापत्तिरनुमानं वा प्रमाणमित्यर्थः ॥ 

यदुक्तम्‌ “दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसुः (५। ७२) इयं च तेऽन्या पुरतो 
विडम्बना? (41 ७० ) इत्यादि च तत्रोत्तरमाह-- 

असंपदस्तस्य FAN गच्छतः प्रभिन्नादिग्वारणवाहनो वृषा | 

करोति पादाबुपगम्य मौलिना बिनिद्रमन्दाररजोरुणाङशुळी ॥ ८०॥ 

80. Having the rutting (Eastern) quarter elephant for 
his vehicle, Indra (Vrisha) approaching by the crown of his 
head the feet of the penniless (Shiva) riding the bull, renders 


their toes red by the pollen of the full-blown flowers of the 
coral trees (Mandara). 


असंपद इति ॥ प्रभिन्नो «urb दिग्वारणो दिग्गजो वाहनं यस्य a 
ऐरावतेनोढ इत्यर्थः । वृषा देवेन्द्रोऽसंपदो दरिद्रस्य वृषेण गच्छतो वृषभारूढस्य तस्येश्वरस्य 
पादौ मौलिना मुकुटेनोपगम्य । प्रणम्येत्यर्थः । विनिद्राणां विकसितानां मन्दाराणां 
कल्पतरुकुसुमानां रजोभिः परागेररुणा अङ्गुलयो ययोस्तौ तथोत्तौ करोति । दिग्गजा- 
रोहिणामिन्द्रादीनामपि वन्यस्येन्दुमौलेः किं संपदा वृषारोहणे वा को दोष इत्यर्थः ॥ 

यहुक्तं “वपुर्विरुपाक्षमलक्ष्यजन्मता’ ( ५ । ७२ ) इति तत्रोत्तरमाह-- 


विवक्षता दोषमापि च्युतात्मना त्वयैकमीशं प्रति साधु भाषितम्‌। 
यमामनन्त्यात्मभ्रवोऽपि कारणं कथं स लक्ष्यप्रभवो भविष्यति ॥ ८१॥ 


१ संस्पर्शम्‌. २ विलुप्यते. 
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81. Even while wishing to speak of blemishes (only), 
you of an evil mind did speak one good thing of the Lord 
(Isha). How will he who, they lay down, is the cause of even 
the self-born (Brahman), be traceable in his birth? 


विवक्षतेति ॥ च्युतात्मना नष्टस्त्रभावेनात एव दोषं दूपणं विवक्षता वक्तुमिच्छतापि 
त्वयेशं प्रत्येक्रम्‌ 'अल&ग्रजन्मता' इत्येतदेकम्‌ । वच इत्यर्थः । साधु भाषितं सम्यगुक्तम्‌ | 
कुतः। यमीश्वरमात्मभुवोऽपि ब्रह्मगोपि । AAR सुरज्येष्ठः ? इत्यमर. । कारण- 
मामनन्त्युदाहृरन्ति । विद्वांस इति दोष: । 'पाध्राध्मास्थाम्नादाग्‌-ˆ इत्यादिना मनादेश 
स इश्वरः कथं लक्ष्यप्रभवो लक्ष्यजन्मा भविष्यति । अनादिनिधनस्य भगवतः 
कारणदाङ्काकळङ्कश्च नान्विष्यत इत्यरथः ॥ 


अले विवादेन यथा श्रुतस्त्वया तथाविधस्तावदरोषमस्तु सः | 
ममात्र भविकरसे मनः स्थितं न कामत्रत्तिर्वचनी यमीक्षते ॥ ८२॥ 


82. Enough of discussion; let him be entirely of a nature 
(tathavidha) you have heard him to be. My heart, influenced 
solely by the one sentiment of (sincere) love is firmly attach- 
ed here (to him); an independent (or self-willed) person does 
not care for (or take into account) blame (censure or re- 
proach) (or the course of love does not take censure into 
consideration). 


अलामिति ॥ अथवा विवादेन कलहेनालम्‌ । त्वया यथा येन प्रकारेण स ईश्वर 
श्रतोऽशेषं कात्स्येन तथाविधर्तावत्प्रकार एवास्तु। मम मनस्त्वत्रेश्वरे भावः श्रृङ्गार 
एकोर्डाइतीयो रस आस्वाद्यो यस्य तत्तथा स्थितम्‌ । तथा हि । कामत्रृत्तिः स्वेच्छाव्यवहारी 
वचनीयमस्थानसङ्घापवाद नेक्षते न विचारयति । न हि स्वेच्छासंचारिगो लोकापवादा- 
द्विभ्यन्तीति भाव: ॥ 


स्फुरितोत्तर[धर: । 


~ 


निवार्यतामाछि किमप्ययं ag: gata: 
न केवले यो मईँतोऽपभाषते श्रणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ ॥८३॥ 


83. OF friend, let this lad (or young Brahmacharin) 
desirous of speaking something again with his upper and 
under lip throbbing, be prevented (from speaking). Not only 
he who abuses great men, but also he who hears it from 
him, is a sinful person. 


१ श्रुतम्‌. २ महतां दिभाषते- 
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१३० कुमारसंभवम्‌ 


िचायतामाति ।। हे आलि सखि। ` आलिः सखी वयस्या च ˆ इल्ममर: । 
स्फुरितोत्तराधरः स्कुरणभूयिष्ठोषठोऽयं वढुर्माणवक्रः पुनः किमपि विवक्षुर्वक्तमिच्छुः | ब्रुवः 
सन्नन्तादुप्रलयः । निवार्यताम्‌ । तहिं auda कथं न ददासीत्याह--तथा हि। यो महतः 
पूज्यानपभाषतेऽपवदति न केवलं स पापभाग्भवति | किंतु तस्मादपभाषमाणातंपुरुषाद्यः 
शृगोति सोऽपि पापभाक्‌ । भवतीति शेषः । wA gA: प्राप्तः परीवादो न श्रोत्तव्यः 
कर्थचन। कों तत्र पिधातव्यौ गन्तव्यं बा ततोऽन्यतः ॥' इति ॥ 


संप्रति गन्तव्यपक्षमाश्रयते- 
इतो गमिष्याम्यथवेति वादिनी चचाल वाला स्तनभिन्नवल्कला | 
स्वरूपमास्थाय च तां कृतस्मितः QAZA FIAT: ॥ ८४॥ 
84. ‘Or 1 shall (myself) go from this place, thus saying 
the maiden started with her bark garment torn on her breast 
(on account of her great speed, or slipping down from her 
breasts). And now assuming his own form, Shiva (lit. pos- 
sessing the sign or symbol of an excellent bull) seized her 


with a smile. 

इत इति ॥ अथवेतो$न्यत्र गमिष्यामीति वादिनी वदन्ती स्तनाभ्यां भिन्नवल्क्रला 
रयवशात्कुचलरस्तचीरा बाला पार्वती चचाल । व्रृषराजकेतनो उषभध्वजश्च स्वरूपमास्थाय 
निजरूपमा श्रित्य कृतस्मितः सन्‌ तां पार्वती समाललम्बे जग्राह ॥ 


तं वीक्ष्य वेपथुमती सरसाङ्गयष्टिः 
निक्षेपणाय पद्मुद्धतमुद्हन्ती | 
मार्गाचळव्यतिकराकुलितेव सिन्धुः 
शैलाधिराजतनया न ययौ न तस्थी ॥ ८४ ॥ 

85. Seeing him, tremulous, her slender body perspiring, 
holding up the foot raised up for putting down (again), the 
daughter of the overlord of mountains (Himalaya) did neither 
proceed, nor stand, like a river confounded by the obstruction 
(Vyatikara) of a mountain in her course. 


र तमिति ud देवं वीक्ष्य वेपथुमती कम्पवती सरसाज्ञयष्टि: सित्रन्ञगात्री । महदिव- 
दशनेन देव्याः सात्विकभावोदय उक्तः। निक्षेपणायान्यत्र बिन्यासायोद्धतमुस्क्षिपत 
पदमडिमुद्रहन्ती गैलाधिराजतनया पार्वती मागेंऽचलस्तस्य व्यतिकरेण समाहत्या । 
अवरोधनेनेति यावत्‌ | आकुलिता संभ्रमिता सिन्धुनदीव। ` देशे नदविशेषेऽव्धो सिन्धुर्ना 
सरिति ferum! इत्यमर. । न ययौ न तस्थौ लजयेति भावः । वसन्ततिलका तृत्तमेतत्‌॥ 
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कुमारखंभवम्‌ १३१ 


अद्यप्रभृत्यवनताक्ि तवास्मि दासः 
कीतस्तपोभिरिति वादिनि चन्द्र मोले | 
अह्वाय सा नियमजं छुममुत्ससजे 
HU फलेन हि पुनर्नेवतां विधत्ते ॥ ८६॥ 
86. ‘From today onwards, Oh lady with stooping limbs, 
I am your slave, bought (won) by your austerities When 
the moon-crested (Shiva) was thus speaking, at once 
(ahnaya) she forgot (lit. killed or gave up) all her fatigue 
arising from her (voluntary) vows; since suffering (even) 
again produces freshness after success (phala). 
अद्येति ॥ चन्द्रमौलौ शिवे। हे अवनताङ्गि पार्वति, अद्यप्रभति | अस्माहिनादार- 
भ्येत्यर्ध: | प्रभृतियों गादद्रेति सप्तम्यर्थवाचिना पत्नम्यर्थो लक्ष्यते । तव तपोभिः क्रीतः । 
“दास्र दाने । दासत आत्मानं ददातीति दासोऽस्मीति वादिनि वदति सति । सा 
देव्यहाय ave ' ल्लाग्झटित्यज्ञसाहाय ames सपदि Za? इत्यमरः । नियमजं 
तपोजन्यं कम ळेशपुत्सतजे | Hawes क्लेश विसस्मारेत्यः । तथा हि । क्लेशः फलेन 
फलसिथ्या पुनर्नेवतां fat पूर्ववदेव क्कि्टतामापादयततीत्यर्थः | सफलः क्रेशो न Eur 
इति भावः॥ 


इति श्रीमन्महामहोपाध्यायकोलाचलमहिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमा- 


ख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृतौ कुमारसंभवे महाकाव्ये 
तपःफलोदयो नाम पञ्चमः सर्ग; । 
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NOTES 
Canto I 
Argument— This Canto contains a description of the 
Himalaya mountain (Verses 1-17), the marriage of Himalaya 
with Mena, the birth of his son Mainaka, and his daughter, 
who was formerly Sati, later named Uma. (18-30). The 
charm of Parvati is described (21-49) and Narda foretells 
her future marriage with Shiva. Shiva’s penance is 
inext described, and history of Sati’s immolation follows. 
Himalaya sends his daughter with her friend to propitiate 
Shiva who allows it. (50-60). 
1. Read उत्तरस्यां दिशि हिमालयः नाम देवतात्मा नगाधिराजः पूर्वापरौ 
तोयनिधी ( अ ) वगाह्य परथिवयाः मानदण्डः इव स्थितः अस्ति. 
The name of the poem is Kumarasambhavam ( कुमारस्य 


संभव: । स एव अमेदोपचारात्‌ कुमारसंभवं काव्यम्‌ ) “The Birth of Kumara,” 
which is itself the subject of the poem. By a metaphorical 
identification with the subject of the poem the name becomes 
an adjective; therefore Kumarasambhavam Kavyam. This 
is a Mahakavya, for the characteristics of which see introduc- 
tion. According to Sanskrit rhetoricians a mahakavya should 
begin with a blessing or a salutation or a reference to the 
plot. In this poem there is reference to the plot i.e. Vastu- 
nirdesha in that Himalaya is referred to. Arunagiri remark: 
हिमवांश्चात्र प्रबन्धे पताकानायक्र:, There has to be a mangala at the 
beginning of every work according to an old practice. Patan- 
jali says in his Mahabhashya: i 


~ 


माङ्गलिक आचायों महतः शाख्नौघस्य मङ्गलार्थ वृद्धिशब्द्मादितः प्रयुङ्क । 
When the Kavyas are so introduced they become well pub- 
Jished, they conduce to the production of heroes in the coun- 
try, give long life and everything becomes auspicious for the 
student. In the commentary on the Tarkasamgraha Annam- 
bhatta discusses this and raises objections. He says that in 
the beginning of works like the Kadambari of Bana, there 
was a mangala, but the book remained unfinished! Works 
like Kiranavali were finished in spite of the absence of a 
mangala. But leaving aside the merits of it one should begin 
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with a mangala as a matter of practice. The Shishtas have 
done it and nothing would be lost. (See’ दीपिकाः--मक्कले कृतेऽपि 
कादम्वर्यादो निर्विप्नसमाप्त्यद्शनात मङ्गलाभावेऽपि किरणावल्यादौ समाप्तिदशनात. . -ननु 
मङ्गलस्य कन्ये किं प्रमाणमिति चेन्न । शिष्टाचारानुमितिश्रुतेरेव प्रमाणत्वात्‌ | 
समाप्तिकामः मङ्गलमाचरेदिति श्रुतेः |); see दण्डिन्‌ in his काव्याद्‌, 


In the Raghuvamsha only our poet has observed this 
practice of beginning with a mangala, Elsewhere he does it by 
Vastunirdesha only. Some say that Kalidasa observed tke 
mangala in his mind and then began his other works. Again 
it can be said that the word Devatatma is a देवतावाचक शब्द and 
hence denotes auspiciousness. Cf. देवतावाचका: शब्दा ये च सद्रादि- 
चाचक्राः । ते सर्वे नेव fra: स्युः ॥ 


उत्तरस्यां दिशि indicates the divine regions of the North. 
(CE पितुः प्रदेशास्तव zagaa: V.). The word Devatatma justi- 
fies the acts of Himalaya like his marriage with Mena, the 
birth of Parvati from them both etc., as they refer to actions 
of animate beings while Himalaya was really inanimaie. 


Himalaya is one of the Varshaparvatas as mentioned in 
the Puranas: 
( हिमवान्‌ हेमकूटश्च निषधो मेरुरेव च । चैत्रः कर्गी च शाङ्गी च समैते वषेपवैताः ॥ ) 
_ Also see Vishnu Purana, II 2. 10. “Snow-abode.” Himachala 
or Himadri are also its names; “Snow-ranges.” पूर्वापरौ The 
Eastern and the Western. Cf. the remark about Hemakuta 
in Shakuntala: कतमोऽयं पूर्वापरसभुद्रावगाढःसानुमानालोक्यते 8. 7. See the 
quotation of Mallinatha from Brahmapurana. वगाह्य is really 
अवगाह्य ( अव + mz ) The अ is dropped according to the 
opinion of Bhaguri. According to him the अ of अव and अपि 
may be dropped optionally: वष्टि - भागुरिरळोपमवाप्योरुपसर्गयोः (Sid 
Kau.). See Panin IL 4, 82 मानदण्ड a rod for measuring or 
a rod which 15 itself a measure. For the earth a very big 
measure was required and because ordinary measures of 
length could not serve the purpose, the Himalaya was as if 
“punishing the pride” (of Prithvi). 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


134 


अधिराज explained as अधिकः राजा and becomes Adhi- 
raja a word ending in a, after अ comes in by the rule 
राजाहः सखिभ्यष्टच्‌ ” . The metre in this‘canto is Upajati 
(1-59) a mixture of Indravajra and Upendravajra. See the 
definitions quoted by Mallinatha. Verse 60 is in Malini— 
ननमयययुतेय मालिनी भोगिलोकेः | 
2. From this verse the poet begins the description of the 
Himalaya. Read दोहदक्षे मेरौ दोग्धरि स्थिते सर्वशैलाः यं वत्सं परिकल्प्य 
पृथूपदिष्टां धरित्रीं भास्वन्ति रत्नानि महौषधीः च दुदुहुः. 
शाली: mountains. परिकहप्य Having fixed upon (Himalaya 
as the calf) मरो .a fabulous mountain round which all 
planets are said to revolve and which forms the centre of the 
several Dwipas. It is said to consist of gems and gold. See 
"MB. Vanaparva ch. 163. दोग्धरि (When Meru became) the 
milkman. The suggestion in making Himalaya the calf and 
Meru the milkman is that the former is a great mountain and 
that it received all precious things like jewels etc. from the 
earth, whose treasures were milked. The first claimant to 
the cow’s milk is the calf, which therefore must get the bes‘ 
part. qefa supposed to be five, nine or fourteen. Pancha- 
ratnas are कनक हीरकं नीलं पद्मरागश्व मो क्तिक्रम्‌, also mentioned 85 नीलकं, 
चञ्रकं, पद्मरागः, मौक्तिकं and प्रवालं or again as सुवर्ण, रजतं, मुक्ता, राजावर्त, 
प्रवालकम्‌ . The Navaratnas are: मुक्ताम'णिक्यवैदूर्यगोमेदा quiza | 
ER मरकतं नीलश्चेति यथाक्रमम्‌, while the चतुदशरत्न s are लक्ष्मीः कौस्तु- 
भपारिजातकसुरा धन्वंतरिश्चन््रमा गावः कामदुघाः सुरेश्वरगजो रंभादिदेवांगनाः | अश्वः 
सप्तमुखो विषं हरिधनुः शंखोऽमृतं चाम्बुधे रत्नानीह चतुर्दश प्रतिदिनं HY: सदा मंगलम्‌ 
But here obviously the Pancharatnas or Navaratnas seem 10 
be meant. Mallinath takes it to mean the best of a species 
according to Yadava. भास्वन्ति shining, luminous. पृथूपदिष्टां 
as indicated by Prithu. Prithu was the son of Vena. He was 
wicked and troubled everybody. He was beaten to death 
and from his dead body was produced Prithu, who succeeded 
his father. There was a famine and the earth withheld food 
from people who petitioned to him. He took up his bow to 
compel the earth: to yield the much needed supply. She 
assumed the form of a cow, entreated him to spare her and 
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promised to restore everything through a calf. Svayambhuva 
Manu became the calf. (Cf. Vishnu Purana I 13) See 
has two objects (see Sutra quoted by Mallinath) धरित्रीम्‌ and 
रत्नान 

3. If it is objected that due to the inaccessibility of Hi- 


malaya all this Wealth is useless, the poet now says that snow 
just heightened Himalayas glory only. 


Read: अनन्तरत्नप्रभवस्य यस्य हिमं सौभाग्यविलोपि न जातम्‌, एकः दोष 
हि गुणसंनिपाते इन्दोः अङ्कः किरणेषु इव निमजति. अनन्तरत्नप्रभवस्य 
Himalaya is a treasure-house of all jewels. Narayana says 
उमाख्यस्य कन्यारत्नस्य, वदूयादीनां मणिरत्नानां देवदारुप्रभतीनां त्रक्षरत्नानां मृतसंजीवनी - 
प्रश्रतीनाम्‌ औषधिरत्नानां गङ्गादीनां सरिद्रत्नानां सोमलताप्रश्रतीनां यज्ञरत्नानां च प्रभवः। 
But there was one drawback in all this, and it was the impas- 
sability of the mountain due to its snow. But this defect was 


made good by the other qualities of this mountain and hence 
it did not detract from its glory. 


गुणसंनिप।ते Among a host of good qualities. इन्दोः 
of the moon. अङ्कः the spot on the moon. The second 


line is a good subhashita. It has been criticised by many and 
another subhashita based on this reads yalsfe दोषो गुणसंनिपाते 


निमजतीन्दोरिति यो वभाषे। नूनं न दृष्टं कविनापि तेन दारिद्यदोषो गुणराशिनाशी ॥ 
Jagannatha also in his Rasagangadhara says अमितयुगो5पि पदार्थो 


ania निंदितो भवति | निखिलरसायनराजो गन्धेनोग्रेण लुन इव ॥ 


4. Read: यः च अप्सरोविभ्रममण्डनानां संपादयित्रीं 
वळाहकच्छेदविभक्तरागाम्‌ अकाळसन्ध्याम्‌ इव धातुमत्तां शिखरेः विभति. 
The Himalaya is a rich source of all treasures including the 
minerals. Himalaya provided all this treasure for the toilet 
of the divine ladies. The mineral colours were reflected in 
the clouds. On this account they appeared to present a spec- 
tacle of an untimely evening. अप्सरस These are a class of 
divine damsels who reside in the sky and are regarded as 
the wives of the Gandharvas. They are very fond of bath 
ing, can change their shapes and are endowed with super- 
human power. They are called svarveshyas and are usually 
described as servants of Indra, who, when alarmed by the rigo- 
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rous austerities of sages, sends down one or many of them 
to disturb their penance and their mission is generally suc- 
cessiul. They are described as coveting heroes who die 
gloriously on the baitle-field. There are according to Bana 
14 different families. In Rigveda (X. 123.5) an Apsaras is 
described as going with a smiling face to her paramour. The 
Atharvaveda supplies more information: they tempt others 
by love (IV. 13, 1), they dance (IV. 37, 77), they sport in 
rivers (IV. 37, 3), let them go where there are swings (IV. 
37, 4), Apsarases accompanied by dogs (XI. 11.15). The 
Mahabharata too (I. 65) speaks of them as daughters of 
Pradha from Kashyapa. They are divided into two groups, 
the worldly and the heavenly, the former comprising of 34 of 
them, while in the latter are mentioned 10 only. The most 
famous among them are Urvashi, Ghritachi, Rambha, Tilot- 
tama and Menaka. The famous Urvashi episode occurs in 
Rigveda (X. 95. 10-17). For other details see Mahabharata, 
Adiparva 93, 132 and 150 Adhyayas. The idea of these 
celestial nymphs is common to all languages, the Hauris of 
Muslims or the nymphs of the Greeks. Hessiod mentions 
more than 3000 as their number. In Marathi folksongs the 
word Asara is probably a derivation from this word. Sayana 
refers to this word in his Niruktabhashya (V. 13). विश्वमः 
see M. The misplacing of ornaments in a flurry. It is simply 
a decoration for love-sport also. In case the earlier explana- 
tion is accepted the word Mandana would be a tautology. 
When the minerals reflected in clouds give the impression 
of an evening the Apsarases begin to wear ornaments etc. 
and get ready to meet their lovers, hence the possibility of 
the wrong placing of the ornaments. वलाहकः a cloud; see M. 
It is then 2 प्रृषोदरादि compound. Bz .. छिन्न द्रव्यं according 
to N. It is better to take it as खण्ड with M. The word 
according to M suggests the extreme heights of the moun- 
tain. 


TZU -TTA the redness is distributed among the several 
portions (chheda) of the clouds. अकालसंध्याम्‌ This shows 
that a strange phenomenon of an evening appearing during 
daytime is meant. The clouds took on the colours of the 
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minerals as they got reflected in them. In the evening the 
sky becomes red, and also has other colours when the sun 
sets; especially so in the Himalaya regions. The poet there- 
fore says that the clouds with these various reflected colours 
as it were brought on evenings at all hours. The Apsarases 
go as Abhisarikas to meet their lovers at tryst. So they put 


on their garments, ornaments etc. The मतुप्‌ ( सत्‌ termina- 
tion) in agam is in the sense of नित्यसंयोग cf. सि. कौ भूमनिन्दा- 
प्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायिने | सम्वन्धेऽस्तिविवक्षायां भवन्ति मतुवादयः ॥ 

5. Read आमेखलं संचरतां घनानां अधःसानुगतां छायां निषेव्य वृष्टिमि 
उद्वेजिताः सिद्धाः यस्य आतपवन्ति झुङ्गाणि आश्रयन्ते. 


sme upto the slopes or including the slopes: आड्‌ 
मर्यादासि विध्योः ( अभिविधि being the limit inceptive: तेन बिना मर्यादा 
ततत्सहितो ऽभिविधिः ) अधः ये सानः (peaks, also table-lands) तान्‌ गताम्‌ 
छायाम्‌, Razg having enjoyed. सानुगताम्‌ is a Dvitiya Tatpu- 


rusha compound; see commentary. gf: by showers. 
SÈNTI troubled, harassed, oppressed. agt 8 class 


of semi-divine beings possessed of the eight siddhis or miracu- 
lous powers (see commentary which gives them). आतपवन्ति 
possessed of sunshine. The temination Hd ( स्वत ) is here 
in the sense of waar: having pleasing, delightful sunshine. 
शङ्गाणि peaks 

6. Read: यस्मिन्‌ तुषारखतिधौतरक्त हतद्विपानां केसरिणां पदम्‌ अदृष्टा अपि 
नखरन्त्रेमुक्तेः मुक्ताफलें: किराताः ( केसरिगां ) मार्ग विन्दन्ति 

किरात: Name of a degraded mountain tribe who live 
by hunting, a mountaineer. किरं पर्यंतभूमि अतति गच्छतीति किरातः. 
They seem to have been ( भेदाः किरातरवराः पुलिदाः म्लेच्छजातयः ) 
Mlechhas according to Amara. They may have been Anaryas. 
It is said the present Tipperah District in East Bengal was 
the home of the Kiratas. The Brihatsamhita speaks of a Kira- 
taraya and the Vishnupurana (VII. 30) describes them as 


residents of a country east of India. They are bracketted with 
the Jangalas in the Mahabharata. God Shankara had assumed 
the form of a Kirata while fighting with Arjuna. They are 


excellent archers. तुप्रारस्य (snow) खतिभिः (melting) ad 
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(washed off) रक्त (blood) य॒स्मिन्‌, द्विपः an Elephant. केसरिन्‌ 
a lion (one who has the केसर or mane). नखरन्ध्रभ्यः मुक्तैः drop- 
ped from the interistices between the nails of the paws of 
11075. मुक्तेः and मुक्ताफलैः provide a Yamaka which is de- 
fined as आवृत्ति वर्णसंघातगोचरां यमकं विदुः--कान्यादर्श 1. 61. मुक्ताफळे: 
by pearls. The commentary mentions the places where 
Muktas are found ‘according to the conventions of Sanskrit 
poets. They are found in the best of Elephants, clouds, boars, 
conches, fish, serpents, shells and the Bamboo. Here the 
reference is to those found in elephants, which is a poetical 
conceit. The real pearl is a calcareous concretion of a pecu- 
liar lustre produced by certain molluscs. They are valued 
as objects of personal ornament. 

The idea in the verse is that the trail of lions who Have 
killed elephants is found not by the marks of blood, but by 
the pearls scattered from the temples of killed elephants. 1६ 
also is meant to show the abundance of wealth of the Hima- 
laya, where everything was in such great plenty. 

7. Read: यत्र धातुरसेन न्यस्ताक्षराः कुबरबिन्दुशोणा: भूजत्वचः विद्याधर- 
सुन्दरीणां अनङ्गलेखक्रियया उपपयोग ब्रजन्ति. 

धातुरसः mineral liquids like Sindoor and others. न्यस्ताक्षराः 
with letters inscribed on them. कुज्ञरस्य Aaa: ते इव शोणाः 
(or gam: इव विन्दुभिः शोणाः as does Mallinatha). red 
like spots on elephants. ‘The Elephants at a particular age 
have red spots on their bodies ( काये वयोविशेषशोभिनः ) भूर्जत्वचः 
barks of Bhurja trees (Birch trees), अनङ्गळे क्रिया the purpose 
of the love (Ananga) letters. This verse shows how the art 
of writing was prevalent in India. Buhler in his Indian Pa- 
leagraphy has raised objections regarding the date of the 
knowledge of writing and writing materials in India. It may 
be pointed out that a prakrit Dhammapada belonging to the 
3rd or even 2nd Cent. B.C. was found in Khotan written in 
the Kharosthi characters. The Palm-leaf was another of the 
materials used for writing. In fact the words ग्रन्थ, 
सूत्र, स्कंध, खांड, शाखा, at, पर्ण Or qq in literary parlance 
point out to the origin of writing materials. The word 
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लिख (to scratch) is also significant. Kalidasa’s न्यस्त 
can be read in this light. Dr. Luders has printed a portion 
of a drama belonging to the 2nd cent. A.D. (Cleaner’s Sans- 
krit Texts, Part I). Even wood, and silk was used. The 
Shilalekhas and Tamrapatas also bear testimony to this. 
Subandhu in his Vasavadatta (Hall, p. 182) refers to the use 
of leather for writing. The interested may read भारतीय प्राचीन 
लिपिमाला by Ozha. It appears that the practice of writing love- 
letters is very old. In the Vikramorvashiya, Urvashi is shown 
writing her love-letter on Bhurjapatra. In the Shakuntala 


also our poet refers to the Kamalapatra as material for writ- 
ing the love-letter. 


8. Read:z: द्रीमुखोत्थेन समीरणेन कीचकरन्ध्रभागान्‌ पूरयन्‌ उद्वास्पतां 
किन्नराणां तानप्रदायित्वं उपगन्तुँ इच्छति इव. की चक According to Mallinatha 
this is a special kind of bamboo from which flutes are 
manufactured. qyicar: wind. gz \eqqiGenetive plural ्णउद्वास्यत्‌ 
participle of the second future of उत्‌ + गा, ४००५६ to sing loudly. 
Mallinatha says in the Gandharva scale (see com.) .किन्नराणास 
They are mythical beings with a human figure and head of a 
horse. kaa: नरा: au: According to Narayana they are 
both Ashwamukha and Anashwamukha. The Ashwamukhas 
are: मुखव्यतिरिक्तपु गात्रेषु नराकृतयः while the Anashwamu- 
khas are: मुखे नराकृतय: इतरत्र पश्चाकृतय॥ तानप्रदायित्वम्‌ responsibility 
of giving the tune. Tana is a particular note also denoted by 
the word ‘Amsha’, a protracted note, a keynote. The r:uraber 
of these Tanas is declared to be 49. The idea is that exactly 
as some one desirous of playing on a flute shows the different 
notes of a raga to the singer, so too Himalaya fills the bam- 
boos (—flutes—) with wind from the mouths so as to help 
Kinnaras to sing. उत्थ Read the sutra quoted by M. It - 
means that after a verb ending in आ with a preposition 
preceeding (here उत्‌+स्था, the affix क (आ) is applica- 
ble. The previous आ is dropped according to आतो लोप इटि च 
( ६।४।६ X ) Compare Raghu II. 12 or Meghaduta I. 60. 


9. 18८४०: यत्र कपोलकण्डूः fag करिसिः विघट्टितानां सरलद्रुमाणाम्‌ खुत- 
क्षीरतया प्रसूतः गन्धः सानूनि सुरभीकरोति. 
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कपोळकण्डूः ... Itching of the cheek. This refers to 
Elephants in rut. It is observed by R. Lydekker in his “Great 
and Small Game of Indra and Tibet” that Must elephants are 
males in a condition of—probably sexual—excitement, when 
an abundant discharge of dark oily matter exudes from two 
pores in the forehead. The same authority also observes 
that Elephants are found along the foot of the Himalaya as 
far west as the valley of Dehra Dun, where winter tempe- 
rature falls to a comparatively low point. The Asiatic variety 
never voluntarily exposes itself to the influence of the direct 
rays of the sun. Consequently during the hot season in upper 
India, and at all times except during the rains in the more 
southern districts elephants keep much to the denser parts 
of the forests. सरलदुसाणास्‌ pine trees. Devadaru and this 
tree appear to be the same (see M. on Raghu IV. 75-76.). M's 
observation about the Himalaya being a district when ele- 
phants abound is borne out by the modern authority quoted 
above. 


T 1 


सुरभीकरोति ad: is a chvi form. The pine trees yieid 
turpentine from deep notch cuts in the wood into which it 
runs and from which 11. 15 scooped as it accumulates. The 
pines in the Himalayas are found al a height of 7,000 to 12,000 
ft. Their wood is highly resinous, durable and great quan- 
tities of a white clear turpentine exude from the branches 
when injured. This is Pinus exceisa. 


10. Read: यत्र द्रीगृहोत्सज्ञनिपक्तमास: ओषधयः वनितासखानां वनेचराण 
रजन्याम्‌ अतैलपूराः सुरतप्रदीपाः भवन्ति, 
za: (caves) एव गृहाणि तेषां ` उत्सङ्गेषु. (interior) निषक्ताः 


(poured or reflected) ग्रासा ताः. The caves formed the 
houses. वार्नेतासखा... isa तत्पुरुष compound as the rule राजाहः- 
सखिभ्यष्टच्‌ is not available for a बहुब्रीहि. ` Therefore solve 
वनितानां सखायः वनितासखाः तेषाम्‌ (Pan. V, 4. 91). 


See Narayana’s comment in the Trivandrum edition. वनेचरः 


an Aluk compound. (See com.). अतेळपूगाः which require no 
replenishment of oil. ‘The Sanskrit poets often speak of such 
herbs. Cf. Raghu IV. 75 or Kirat V. 28. सुरतप्रदीपाः सुरतार्थ (for 


sexual enjoyment) प्रदीपा: lamps or सुरतकर्माणि प्रदीपा: as M. takes 1६. 
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गा. Read:za शिलीभूतहिमे मार्ग अङ्लिपाण्णिभागान्‌ zaa ( सति) 
अपि दुर्वह्ृश्रोणिपयोधराता wages: मंदा गतिं न भिन्दन्ति 


शिलळीभूतrock-like, a chvi form. अङ्ग छिपाष्णि and श्रोणिपयोधरं 


are समाहारद्वंद्र compounds by ¿za प्रागितूर्यसेनाज्ञानाम्‌ Pan. II. 
4. 2. qi{tur the heel. दुवेहं श्रोणिपयोधरं तेन आरती: harassed by heavy 
hips and breasts. अश्वमुख्यः...... Females of Kinnaras. The 
cause of not going quickly even when they should have done 
so due to the biting cold of the snow, is obviously according to 
the poet the burden of the hips and breasts. This favourite 
idea is also found in Meghaduta 82 in श्रोणीभारादळसगमना स्तोकनम्रा 
स्तनाभ्याम्‌, 


12. Read: यः दिवा भीतं इव गुहासु लीनं अन्धकारं दिवाकरात्‌ रक्षति; नूनम्‌ 
उचेःशिरसां शरणं प्रपन्ने क्षुद्रे अपि सति इव ममत्वम्‌, 


दिवा 79 day. दिवाभीतम्‌ Ow! also according to M 
who says उलूकमिवेति च ध्वनिः. are: The sun. 7९ प्रत्यय is र 
as in the sutra quoted by M. Those who are great protect 
even the wicked, low or mean when they come for protection 
( शरण ) Himalaya was great; the darkness was low enough: 
but even then Himalaya protected darkness which had con- 
sealed itself in its caves. The पञ्चमी in दिवाकरात is according 
to the sutra “words denoting cause of fear take the ablative 
with verbs meaning “to fear" or "to save". ^ नारायण 
takes मम in ममत्व to bean अव्यय--ममेलस्मच्च्द्रप्रतिहपक्रमव्यर्य, 
पष्टर्थ, तस्य भावः ममत्वम्‌. उच्चैः शिरः येषाम्‌ ते. Lit. Those 
whose , heads are high, i.e. high minded or magna- 
nimous. «(qd goes with gz The Kavyaprakash X 
which reads this word with शिरसाघ्‌ अतीव would construe 
अतीव with समत्वम्‌. The Kavyaprakash illustrates with 
this the दोष--अनचिताथ, saying—Darkness being insentient 
there is no possibility of any fear from the sun in its case. 
How then there can be its protection by the mountain on 
that account? Some may explain away the anupapatti (ab- 
sense of reasonable grounds or inapplicability of meaning) 
saying that this nature of the darkness arises out of mere 
imagination (utpreksha). But this attempt to explain away 
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the defect is useless according to मम्मटः अत्र अचेतनस्य तमसो 
दिवाकरात्‌ त्रास एव न संभवतीति कुत एव त त्प्रयोजितमद्विणा पारत्राणम्‌ | सभावतन तु 
रूपेण प्रतिभासमानस्यास्य न काचिदनुपपत्तिरवतरतीति व्यथ एव तत्समथनायां यत्तः | 
13. Read: इतस्ततः लाङ्गुलविक्षेपबिसर्मिंोभेः चन्द्रमरीचिगौरैः 
वाळव्यजनैः चमर्यःयस्य गिरिराजशद्वम्‌ अर्थयुक्तम्‌ कुवन्ति, 
इतस्ततः... here and there. The chowries were waved 
to and fro or here and there. The छांगूलड were the 


chowries. जाङ्गलानां विक्षेपैः (waggings) विसर्पिण्य; (spread- 
ing) शोभाः (beauty.) 3mm: (qualifies वाळब्यजनेः ). 


चन्द्रमराचिगारे: as whiteas the 7395(मरीचि)० the 7000०7१.वालव्यजनेः 
by means of chowries ( चामरैः ) chowrie is a sign of royalty. 
(Cf. अदेयमासीत्‌. त्रयमेव भूपतेः राशिप्रभ छत्रमुभे च चामरे Raghu II. 16). 
This fly-whisk is formed from the tail of the yak ox, Bos 
(peophagus) grunniens who have a growth of shaggy hair 
on the flanks and underparts of the body and the well-known 
bushy tail. It is these half-breeds which are black and white 
while the pure-bred and the wild have a uniform black. 
अर्थयुक्त .. Significant, full’ of meaning. गिरिराजशवब्दं. .. the 
title = king of mountains. The idea is: Himalaya is a king 
of mountains. A king should posses the royal insignia, which 
is the chowrie. The chowrie is here provided by the wagging 
tails of the Chamari ox. Therefore they make his title full of 
meaning. Why चमर्यः Because the chowrie bearers 
were usually female 

14. Read: यत्र अंशुकाक्षेपविलजितानां किंपुरषाङ्गनानां यहृच्छया द्रीगृहद्वारि 
विलम्बिबिम्बाः जलदाः तिरस्क्रारिण4; भवन्ति. 


अंशुकादेपविलञ्जितानाम्‌ Who are bashful, who feel shame 


on account of the taking away of their anshuka. Anshuka is 
any garment; it means also a white garment (as in कल्पद्र म- 
किसलयान्यंशुकानीव वातैः Megh. 62 which may be silk or 
muslin). It is not very clear if silk was known at the time 
of Rigveda, but ताप्य in the ते. सं and later according to 
Goldstucker meant silk. Eggeling also accepts the meaning 
This would show that silk was known in India, earlier than 
in China. TRUSTS are किंनरs, therefore किंपुरुषान्नेना5 are 


kinnara ladies. दयः एव गृहाणि तेषां द्वारेषु विलम्बिनः बिम्बाः शरीराणि येषां ते. 
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EA body or form. तिरस्करिणी a curtain, a veil. In the 
विक्रमोवशीयम्‌ (11 and III) and in the शाकुंतल VI the science or 


art possessed by celestial beings of rendering themselves in- 
visible by repeating some mantras is what is meant by this 


word. जळदाः... The clouds. They became the curtains for 


the kinnara ladies who were bashful when their garments 
were removed. 


i Read: भागीरथीनिझरशीकराणां बोढा मुहुः कंपितदेवदारुः भिन्नशि- 
asad: यद्वायुः अन्विष्रमुगः किरात: आसेव्यते; 

भागीरथी ......... Ganges. It is the name of the त्रिपथगा 
in the mortal world whereas its name for the heavens is Man- 
dakini and for the Patala it is Bhogavati. Cf. Ramayana, Bala- 
kanda, Cantos 38-44 for the story. Uttararamacharita I. 27 
summarises the same: ठुरगविचयव्यग्रानुर्वीभिदः सगराध्वरे कपिलमह- 

९ e = c. n "2 AN ~ 
सामर्षालुष्टान्पतुश्व पतामहान्‌ | अगाणेततनूतापं तप्त्वा तपांसि भगारथा भगवाते तव 
स्पृष्टानद्धिश्चिरादुदतीतरत्‌ ॥ gm: again and again. Mallinatha also 
takes it to mean सद्यः, and quotes from Vaijayanti. It does 
notreally matter whether it wasaq: or पुनः पुन:35 the turpentine 
is always associated with the Deodar or pine trees as remarit- 
ed in our notes on I. 9 above. Arunagiri cites भिता सद्य 
किसलयपुटं देवदारुद्रमाणाम्‌ from the मेघदूत in support of the 
meaning सद्य;, यद्वायुः wind or breeze from the Himalaya. 
भिन्नशिखोडबहेः भिन्नानि शिखण्डिनां बर्हाणि येन which dishevelled the 
plumes of the peacocks. It seems that the reference is more 
to the plumes of the peacocks themselves than those worn 
by kiratas in which case Bhinnashikhandibarhaih would be 
preferable; however it breaks the symmetry in the shloka. 
Some commentators including M take it to mean the feathers 
worn by the Kiratas. According to M they were worn by 


the Kiratas for quick speed. ( गतिलाघवार्थम्‌ ) on their waists. In 
मालविकाम्निमित्र  V.10 आपार्षिणलेविशिखिबर्हकलापधारि shows that 
a decoration was used. अन्विष्टमगेः ... who pursued the game, 
wild animals. 


16. Read: सप्तर्पिहस्तावचितावशेषाणि यस्य अप्रसरोरुहाणि पद्मानि अधः 
परिवर्तमानः विवस्वान्‌ wedge: मयूखे: प्रबोधयति. 
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सप्तर्षयः The seven sages. मरीचिरङ्गिरा अत्रिः पुलस्त्यः Joe: AT । 
वसिष्टश्रेति'सप्तेते ज्ञेयाश्रित्रशिखंडिन:॥ the seven stars of the Ursa Major. 
The Shantiparvan 143, 10 and the Anushasanaparvan 141 also 
give these lists. The Saptarshi Mandala is beyond even the 
Ya according to our old astronomers (See M.). Our trans- 
Hanon has followed Mallinatha who renders:— 
सप्तपेय:...तेषां हस्तैः अवचितेभ्यः लनेभ्यः अवरोषाणि अवशिष्टानि. 
But there is a little difficulty in this explanation in that it 


would suggest that the lotuses plucked by the seven sages 
were not fully blown. To avoid this सप्त.. qrr should be 


split up as सप्तधिहस्तावचिती (locative of अवचिति ) अदोषाणि which 
would then show that all the lotuses bloomed (—— सप्तपिहस्ता- 
वित्यर्थम्‌... would be the meaning as the locative is 
then taken in the sense of निमित्त) अग्रलरोरुहाणि growing 
in the lakes on the top (Agra, of the mountain ), अचः परिवते- 
मानः revolving below. The seven sages are supposed to abide 
in the region above that of the sun according to M. 


Narayana gives a quotation from the वसिष्ठसिद्धान्तः-औत्तानपा- 
दिरिखिलग्रहतारकाणामुच्चैस्तरे वसति धाम्नि ततो5प्यधस्तात्‌ | सप्तर्पिमडण्लमवस्थितम- 
प्यमुष्मात्तिष्ठन्त्ययो नभसि च ग्रहतारक्राद्याः ॥ ( Which shows that the 
ga is above the seven sages). 

The sun is below the seven sages and therefore his rays have 


to go up to cause the lotuses to bloom, as the lakes on the 
Himalayas are far above the sun's orbit. Therefore the rays 
are Urdhvamukha. This shows the height of the Himalayas. 
The student can see that this is merely a poetical conceit and 


is not astronomically true! चिवस्वान्‌ ( विवस्वत्‌ ) the sun. This 
idea finds repetition in कुमारसम्भव VI. 19 where our poet says: 
सत्यमर्काच्च सोमाच्च परमध्यास्महे पदम्‌ in VL 7 अने:प्रस्थापिताश्वन 
समावर्जितकेतुना | सहत्वररिंमना साक्षात्सप्रगाममुदीक्षिताः ॥ 

Also see ४. 37 which refers tothe बलि or offering of flowers 
by the seven sages. 


17. Read: यस्य यज्ञाज्योनित्व॑ धरिणीधरणक्षमं सारं च अवेक्ष्य प्रजापतिः 
स्वयं कल्पितयज्ञभागं शैलाधिपत्यं अन्वतिष्ठत्‌. 
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The Himalaya was the source (yoni) of the several 
requisites cf sacrifice, Yajnangas would include the Soma 
plant etc. (M) The quotation by M from the Vishnu Purana 
shows how the Himalaya was specially created for purposes 
of Yajna. He was also capable of supporting the earth. See 
हरिवंशः-स्थैयहेतो धरिण्यास्तु ज्ञात्वा चागस्कृतान्‌ गिरीन्‌ । स्वेषु स्थानेषु संस्थाप्य पर्वतानां 
पुरंदर: ॥ लार: strength. प्रज्ञापतिः Brahman. He again created 
other Prajapatis. 566 सनुस्म्रृति 1. 34. स्वयंकद्पितयज्ञभागः Brahma 
arranged that Himalaya, for this service he would render to 
the cause of the sacrifice and therefore of gods, be given a 
share in the sacrifice. शेळाधिपत्यं... overlordship of the 
mountains. The quotation from the Brahmandapurana sup- 
poris this. अन्वतिष्ठत्‌ brought about, accomplished. 

18. Read: mmu: स्थितिज्ञः सः पितृणां मानसीं कन्यां मुनीनां अपि 
साननीयां आत्मानुरूपां मेनां कुलस्य स्थितये विधिना उपयेमे. 

rasen o aa Companion or friend of Meru. Meru 
appears to have married the sister of Mena. स्थिति:... perpe- . 
tuation, continuance. मानसी कन्यां... See the quotation in 
the com. from the त्रह्माण्डपुराण, माननीयाँ worthy of respect. 
She was yogini and also Brahmavadini, hence Mananiya. Mena 
and Menaka (whence Mainaka) are the same. Himalaya 
married for the sake of the continuance of the family. That 
was the old ideal. Cf. प्रजाये ग्रहमेथिनां--रघुवंश. उपयेमे 
married. In the sense of acceptance ITH is Atmane- 
padi. 


19. Read: अथ कालक्रमेण तयोः स्वरूपयोग्ये सरतप्रसंगे प्रवृत्ते मनोरम 
यौवनं उद्वहन्त्याः भूधरराजपल्न्याः गर्भः अभवत. 

This verse is not found in the Trivandrum edition. Since 
M comments upon it, we have included it. स्वरूपयोग्ये in 
keeping with their beauty. The alternative explanation in 
the com. is fanciful. It means “as enjoined in the Shastras" 
which talk of the various allowable days for sexual inter- 
course. Cf मनुस्मृति. भूधरः mountain. 

20. Read: सा नागवधूपभोग्यं अम्मोनिथिबद्धसस्यं पक्षच्छिदि वृत्रशत्रौ कुदे 
अपि कुलिराक्षतानां अवेदनाज्ञं मैनाकं असूत. 


कु, १० 
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नागवधूपभोग्यं ....., The husband of Naga damsel. it 1५ 


better to accept M. as otherwise it would lay Mainaka open 
to the blame of simply carrying on with the Naga damsels. 
He became a friend.of the ocean too. बर्दी ... Indra was 
the enemy of Vritra. This is a very old story in Sanskrit 
literature and various explanations of the Vritra legend are 
given by Indian and European critics. पक्षच्छदे.. . The clip- 
per of wings. Narayana gives a quotation here: सर्वेऽपि पर्वता: 
पूर्वे पक्षवन्तः किलाभवन्‌। ततस्तेषामवस्थानेवेंगेः पक्षसमीरणेः ॥ pidan 
जनपदानवलोक्याथ वृत्रहा FE कुलिशमादाय पक्षच्छेदन TA, । क्षणेन 
स्थावरीचक्रे मैनाकस्तरसा ततः । अम्भोधिमतिगम्भीरं महासत्त्वसुपाश्रितः ॥ 
समुद्रसख्यादद्यापि तत्पत्रौ नाह्ृतौ etc. 

Vritra was a Kaleya chief. Indra killed him by his 
Vajra. Indra punished mountains which bore wings. Indra 
clipped them, but Mainaka took refuge in the sea and escaped 
the horrors of getting his wings clipped. कुलिशी ... Vajra, 

thunderbolt. Mallinatha quotes from a Smriti similar to 
Manusmriti II. 11. Girls without brothers could not be 
married due to fear of Dharmalopa. 

21. Read: अथ दक्षस्य कन्या भवपूर्वपत्नी सती पितुः अवमानेन प्रयुक्ता 
योगबिसूष्टदेहा सती जन्मने तां Beas प्रपेदे, 

अश्र... after the birth of Mainaka. दक्षस्य... -.- Daksha 
was one of the ten sons of Brahman, born of his thumb, a 
chief patriarch of mankind. He had many daughters out of 
whom 27 became the wives of the moon (i.e. the lunar man- 
sions) and 13 became the wives of Kashyapa, giving birth to 
Gods, demons, men and animals. Daksha celebrated a great 
sacrifice, but did not invite his daughter, Sati, nor her hus- 
band Shiva, the chief of the gods. Sati however went to the 
sacrifice, but being insulted threw herself into fire and peri- 
S ie when Shiva heard this he was much provoked and 
himself went to the sacrifice, destroyed it and pursued Daksha 
who had taken the form of a deer. At last he decapitated 
him. According to a second account he tore off a hair from 
his jata and dashed it with great force against the ground 
from where a powerful demon sprang up; he was told to go 
and destroy Daksha's sacrifice. He routed the gods and 
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priests and beheaded Daksha. Daksha’s story finds reference 
in the Rigveda, Shatapatha Brahmana, Ramayana, Mahabha- 
vata and several Puranas (esp. Matsya XIII, and Bhagawata) 
Narayana quotes पुरा किल पुराराताववमानं प्रकाशयन्‌। अनाहूयेव तं देवं 
दवानन्यानुपानयत्‌ ॥ मोहान्धों यज्ञमारेभे दक्षो दाक्षायणी तदा । अनाहूता स्वपित्रापि 
प्रतिषिद्धापि शम्भुना ॥ जगाम स्वपितुर्गेहं यज्ञदशनलाल्सा। अनादुतापि पित्रा सा राच 
सकलाः क्रियाः॥ रुद्रभागविनिमुक्ता कोपेनापारलेक्षणा । तत्याज योगमास्थाय 
दक्षेगोत्मादितं वपुः ॥ 
The story is also found in the Bhagawata in the IX Skanda, 
Adhyaya 4th. The accounts in the various puranas ‘differ 
in details. भवपूेपत्नी wife of Bhava (Shiva) in a previous 
birth. सती a proper name. Sati (Parvati). अवमानेन प्रयुक्ता 
pressed by the disrespect done to Shiva and herself in not 
being called to sacrifice. योगविसृष्टदेहा having discarded her 
body through yoga or miraculous yoga powers. जन्प्रने for 
the sake of (re-) birth. Mallinatha briefly refers to the story 
in the last sentence of his commentary. 

22. Read: भव्या सा gauni अधिपेन समाधिमत्यां तस्यां सम्यक्प्रयोगात्‌ 
संपद्‌ इव उत्साहगुणेन अपरिक्षतायां नीतौ उदपादि, 

भव्य! auspicious. समाधिमत्याम्‌ who was observing the 
Niyamas. The devout one, समाधि ^ is absorption of thought 
into the supreme spirit (it being the last stage of yoga). This 
shows that she was a fit lady to become her mother. Narayana 
Says: अनेन पावतीजन्माधिकरणत्वयोग्यता दर्शिता. सम्यक्प्रयोगः:070067 appli- 
cation of the means of power. उत्साहगुणः The second of the 
3 royal powers. ( प्रभाव, उत्साह and मन्त्र are the three shaktis). 
अपरिक्षत........ not-failing. We doubt if the word could apply 
to Mena due to the description in verse 20, the birth of Mai- 
naka, as some annotators seem to think. नीतिः science & 
polity. (This consists of six parts or elements. See मनुस्मृति 
VII. 160). उदपादि Aorist passive 3rd per, sing. á 

23. Read: प्रसन्नदिक्‌ पांश॒विविक्तवातं राङ्कस्वनानन्तरपुष्पवृष्टि 
तजन्मदिनं स्थावरजङ्गमानां शरीरिणां सुखाय वभूव. d 

` प्रसन्ना (दिक्‌ यस्मिन्‌) clear, fair. पांशुभिः (dust) विविक्ता: 

(freed) qat: यस्मिन्‌ where the winds were free from dust. 
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शङ्खस्य (conch) स्वनात्‌ (sound) अनन्तरं (Aie 
the sounding of the conches.) qiie: यस्मिन्‌ The idea is that 
flowers were showered after the conches were blown, See 
for a similar idea Raghu III. 14, III. 19, X. 72, 76, 77. स्थावराः 
immoveable, trees, mountains and others. जङ्गमाः Gods, men 
birds etc. स्थावराश्च जङ्गमाश्च qum. Both seem to be pos- 
sessed of bodies here as the word शरीरिणाम्‌ . shows. 

24. Read: स्फुरत््रभामण्डल्या तया दुहित्रा सवित्री, नवमेघशब्दात्‌ 
SEAN रत्नशलाकया विदूरभूमिः इव सुतरां चकाशे. 


प्रभामण्डळ a halo round eminent persons. alas the 
mother. दुहित्रा- ...Yaska in his Nirukta gives all sorts of 
derivations where he gives दुर्हिता, दूरे हिता or दोग्धेः as sources 
of the word! Perhaps the last one is the only possible one. 
The new born child is supposed to possess a kind of brilliance. 


Cf. रघुबंश, III. 20 or X. 68. qq new, fresh. sga breaking 
forth (at the time of new clouds) (०.शिशुपालवधघः (जा. 58) .उरगेन्द्र- 
मू्ेहरत्नसं MAGS EAA रसिते: पयोमुचः | अभवन्‌ तदङ्गणभुवः समुछसच्ववालवा- 
यजमणिस्थलाइुरा: | Narayanan quotes: अस्ति शैलो विदूराख्यः पयन्ते तत्र 
काचन । मही रत्नाकरीभूता वेदूर्य तत्र जायते ॥ मेघशब्देन जायन्ते तत्र रत्ननवाङ्कुराः | 
Mallinatha elsewhere gives a quotation from बुद्ध in similar 
words. चकाश shone. 

25. Read: लब्धोदया दिने दिने परिवर्धमाना सा चान्द्रमसी लेखा इव 
लावण्यमयान्‌ विशेषान्‌ जोत्स्नान्तराणि कलान्तराणि इव पुपोष. 


लब्धोदया who was born; who rose up (with moon’sdigit). 
दिनि दिने Every day; as day follows day. The Sutr: quoted in 
com. means: The whole word is repeated when thesense is of 
नित्यता and of वीप्सा (severalty). प्रिवधेमाना growing. चान्द्रससी 
lunar. ळेखा orb or crescent. ळावण्य see definition given by M. 
The beauty of the light between two pearls when 
joined together; similar beauty pervades the various 
limbs of the body. Narayana quotes from the ध्वनिकार 
अवयवसंस्थानविशेषाभिव्यङ्ग्यं निखिलावयवेभ्यो व्यतिरिक्तं यक्किचित्‌ तत्त्वान्तरं 
रावण्यमूः Lavanya is that other indefinable, indescribable ele- 
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ment which is diiferent than all the parts of the body and 
which can be manifested by a particular arrangement of the 
parts of the body. विशषान limbs. ज्योत्स्नान्तराणि concealed in 
moonlight. Just as the lunar orb adds to its beauty by the 
new Kalas, so too she added to her beauty every day and 
developed beautiful limbs. The comparison is between Par- 
vati and the lunar orb, her beauty and moonlight and her 
limbs and other lunar digits. Cf. Raghu III. 22. 


26. Read: बन्धुजनः वन्घुप्रियां तां ` पार्वती इति आभिजनेन नाम्ना जुहाव; 
पश्चात्‌ मात्रा उ मा इति तपसः निषिद्धा सुमुखी उमाख्यां जगाम. 


aqua: The relatives. वन्धुप्रिया loved by her relations. 


पाती पवतस्य अपत्यं st qi3di Daughter of Parvata, according 
to the sutra तस्यापत्य, 

आभिजनन...... अभिजनादागतेन by birth, a patronymic. Since 
her father was पर्वत, she was called Parvati. This was 
a family name. But she received the nickname UMA from 
her being forbidden by her mother from doing penance. 
पश्चात्‌ ...... after she had received the patronymic. मात्रा by 
the mother. उ (संबोधने, Oh) मा (मा कुरु इति अर्थ Don’t). This 
is a fanciful derivation. Such fanciful derivations are com- 
mon in all languages and show a great play of the imagina- 
tive faculty in derivation. Similiar derivations of Rudra, 
Marut, Mandhatri are to be found in the Matsyapurana (VIL. 
62) Vishnupurana (I. 8. 2-4) and the Vanaparvan (127, 31). 
The Brahmana literature abounds in such atrocities and even 
the Nirukta is not free from them. 


27. ९८००: पुत्रवतः aft महीभृतः दृष्टि: तस्मिन अपत्ये तृप्ति न जगाम, 
अनन्तपुष्पस्य मधोः द्विरेफमाला हि चूते सविशेषसङ्गा । 
पुत्रवतः eene Himalaya had already a son. In India 


people have always felt joy at the birth of a son, while the 
birth of a daughter was not so welcome, even if the female 
child possessed exceptional merits. Female children were 
even killed for various reasons, and male children alone were 
reared. Therefore the word ‘api’ in the text. Himalaya 
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need not have felt the attraction for the child ordinarily but 
it was different. His sight was simply yearning for a greater 
presence of his child. पुत्रवता if it is to correspond to अनन्तपुष्पस्य 


should mean “having many sons”; but it is not shown 
to be so by our poet. The Matsya (13. 8) talks of 3 daughters 


उमा, एकपर्णा and अपर्णा, अपत्ये in the matter of the child. The 
काव्यप्रकाश, व्यक्तिविवेक and काव्यप्रदीप find the प्रक्रमभङ्गदोष in 
the use of this word aq अपत्येषु agg सत्स्वपि तस्मिन्नपत्ये स्नेहातिशय- 
विवक्षणादपत्यशब्दे प्रयोक्तव्ये पुत्रशब्दप्रयोगात्पर्यायप्रक्रमभङ्ग: ॥ अत्र पर्यायस्य “ मही- 
भतो5पत्यवतो5पि ” इति युक्तम्‌। अत्र सल्यपि पुत्रे कन्यारूपेऽप्यपत्ये स्नेहो$भूत्‌ इति 
केचित्‌ समर्थयन्ते, Mallinatha evades the difficulty by taking 
पुत्रवतः to be a compound and says पुत्राश्च दुहितरश्च Gat: । श्रातृपुत्रौ 
स्वसदुहितृभ्याम्‌ ( १।२।६८ ) इति एकशेषः (a dwandva Samasa) ते अस्य 
सन्ति इति पुत्रवान्‌ । तस्य॒ पुत्रवतः  वहूपलस्य अपि इति अर्थः ॥ 
Is it possible that Himalaya had more than one wife and 
therefore more children? Our translation follows Malli- 


natha. Wy: the spring. द्विरफमाळ। a row of bees. The 
word is an afterthought on the word भ्रमर which contains 
two hs in it. 

28. Read: प्रभामहत्या शिखया दीपः इव, त्रिमार्गया त्रिदिवस्य ant: इव, 
संस्कारवत्या गिरा मनीषी इव तया स पूतः च विभूषितः च 


प्रभामहत्या......... due to its exceeding light. शिखा 
a flame: त्रिमार्गा The Ganges. 


त्रिदिवं the third world. ( त्रि-तृतीय ). संस्कारवत्या संस्कार 
1S व्याकरणजन्या शुद्धि grammatical purity. Wise persons 
should use speech that conforms to grammar They are both 
पुण्यकर्माणः and पंक्तिपावनपावनाः according to Manu यश्च व्याकुरुते 
वाचं यश्च मौमांसतेऽश्वरम्‌ । ताबुभौ पृण्यक्रमाणौ पंक्तिपावनपावनौ, Mallinath 
quotes from Rigveda. Narayana quotes from व्याकरणमहाभाष्य 
तदुक्तमू-यस्तु प्रयुक्ते कुशलो विशेषे शट्दान्‌ यथावद्‌ व्यवहारकाले | सो5नन्तमाप्रोति जयं 
परत्र वाग्योगविद्दुष्यति चापराब्दे: ॥ and says अनेन Raad: पाक्तपावनत्व Akad. 


qd: sanctified. विभूषित decorated, adorned. Bhavabhuti 
described qgar वाकू in his Uttararamacharita V. 30 and 
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राक्षसी वाकू in V. 29. Good speech is always a necessity. Cf, 
Manu IV. 138 wei व्रूयाख्रियं aaa त्रृयात्सत्यमप्रियम्‌ । प्रिये च ated 
ब्रूयादेष धर्मः सनातन: ॥ कामन्दकीयनीतिसार 111 26 says प्रियमेवाभि धातव्य 
नित्यं सत्सु द्विषत्सु च । शिखीव केक्रामधुरः प्रियवाक्कस्य न प्रिय; ॥ 

. 29. Read: era वाल्ये निर्विशती इब सखीनां मध्यगता सा मन्दाक्रिनी- 
सेक्रतवेदिकाभिः कन्दुः क्रत्रिमपुत्रक्रे: च मुहुः रेमे. 

क्रीडारस......... the joy of sport or play. Parvati was a, 
child. She was therefore enjoying the childhood with its 
sports. She as it were entered into the spirit of the Sport. 
‘Iva’ shows that she was really a goddess, but she had taken 
birth in this world. Therefore, she should not become child- 
ish by playing like ordinary children. But Kalidasa says that 
she too took the children's pastimes to carry out her proper 
duty as a child. सेकतवेदिकाभिः by means of mounds (Vedika) 
of sands. She used to play in sand. The मेघदूत mentions 
the कनकसिकतामुष्टिनिक्षेपगूढेः: अन्वेष्टव्यः मणिभिः संक्रीडनमू 
which is a different play. कन्दुके by balls. The Kanduka- 
krida is a favourite game of ladies described in classical 
Sanskrit literature. Dandin describes it in great detail in 
his Dashakumaracharita, and also the author of the extant 
Svapnavasavadattam in the II act. 

A ‘Kandukatantra’ is also mentioned. I am unable to 
irace it. What kind of krida is meant here cannot be said. 
कत्रिमपुत्रकेः वती artificial dolls. The word कृत्रिम seems 
iautologous. Dolls appear to have been a common play fron: 
olden times in India. The various Sanskrit words for the 
doll are कुरुंटी, पांचाली or प्रांचालिका, पुत्रक and शालभन्जिका It 
seems the Mahabharata mentions it in IV. 38. 68. The Malati- 
madhavam mentions the दन्तपाब्चालिका, obviously made of 
ivory, in act X. 5: 

स्तन्यत्यागात्प्रभृति सुमुखी दंतपांचालिकेव । 

क्रीडायोगं तदनु विनयं प्रापिता वार्धिता च ॥ 
(There is the drama Viddhashalabhanjika which mentions a 
statue). The Naishadhiyacharita 2. 83 also refers to shala- 
bhanjika. The Harshacharita too refers to it (III). See also 
Schlegal, Indische Bibliothek, i. 139. N. W. Thomas writes 
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in an article that dolls are to be distinguished from (a) idols, 
(b) magical figurines, (c) votive offerings and (d) costume 
figures. Though many boys play with them, dolls are mainly 
confined to girls; and female dolls predominate in the propor- 
tion of 12:1. The culmination of the doll instinct is between 
the age of eight and nine. In children, it is said by Hall, to 
be by no means always a manifestation of the maternal in- 
stinct; for dolls are not always regarded as children and the 
proportion of adults increases with the age of the children. 
The important point is whether the child regarded itself as 
older or younger than the doll. 

30. Read: शरदि हंसमालाः गङ्गां इव, नक्ते, आत्मभासः महौषधि इव 
उपदेशकाले प्राकतनजन्मविद्याः स्थिरोपदेशां तां प्रपेदिरे. 


शरदि in autumn. 'हसमालाः... rows of swans. They 
seem to be hybernating birds. See मेघदूतः- संपत्स्यन्ते कतिपय- 
--दिनस्थायिहंसा: दशार्णः or again आ कैलासा द्रिस किसलयच्छेदपा येयवन्त: 
संपत्स्यन्ते नभसि भवतो राजहंसाः सहाया: from where it can be seen 
that they leave the mountains and go elsewhere, ą% at night. 
आत्मभासः 15 own light. ग्रहोषधि medicinal plants which are 
very effective. प्रावतनजन्मविद्या: lores from the past birth 
स्थिरोपदेशां whose instruction was permanent. This shows the 
old Indian belief that impressions persists in other births. 
Cf. भावस्थिराणि जनानान्तरसौहृदाणि in Uttararamacharita The 
commentator Narayana justifies the two similes thus:— frat 
विद्यावनय: | यदाह्‌ विष्णुगुप्त:- क्रुतकः स्वाभाविक वनय: ” इति तत्र कृतके विनये 
प्रथम उपमानं RAN । स्त्राभाविके विद्याविनये5प्युपमानमाह 


The first comparison shows the कृतक विनय and the 
second the स्त्राभाविक विनय, The lear ning persisted in Parvati, 
only it had to wait upto the beginning of the instruction to 
reassert itself. She must have been a very clever and a 
quick student. 


31. Read:aq सा अंगयष्टेः असंभंत मंडनं मद्नस्य अनासवाख्यं करगं 
कामस्य पुष्पव्यतिरिक्तं अस्तर बाल्यात परं वयः प्रपेदे. - * 
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अंगयष्टेः .- of her beautiful body.  zf& ‘is used in the 

sense of प्राशस्त्य. हस्तयष्ट्रिलताद्‌यः प्रशेसावचनाः. असंभ्रत unartificial, 
मदस्य of intoxication. AARAA आसव इति आख्या यस्य नास्ति तत्‌ आसवा- 
ख्यारहितं without the name of wine. The idea is that it intoxi- 
cated but it was not wine. az is always brought on by 
मदिरा but here this परं qq: itself brought on the मद. करणं 
the most efficient cause. क्म: god of love who has his 
missiles of flowers. अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमाह़िका | नीलोत्पलं च पञ्चैते 
पच्चवाणस्य MAFA: ॥ But this particular missile of मदन 
did not consist of any flower, it was fashioned without any use 
of flowers and that was qq: only. पुष्पव्यातिरिक्तं superior to 
flowers, without flowers. araq, परं वयः the age beyond | 
childhood i.e. prime of youth. प्रपेदे attained, reached. 

32. Read: तूलिकया उन्मीलितं चित्रं इव, qaia: भिन्नै अरविंदें इ 
नवयौवनेन विभक्त तस्याः वपुः चतुर्रशोमि बभूव. 

तालका: the brush of a painter. उन्मीलित touched 
up, brought to view, opened, made manifest. faa opened, 
made to bloom. अराबिंद a lotus. विभक्त made distinct, 
ornamented. चतुरस्रशोभि qqa: way: (corners) यस्य ad 
अन्यूनातिरिक्तं (symmetrical, regular, handsome in all parts ) 
यथा तथा शोभते इति. The idea is: Beauty already existed 
in Uma; it was only rediscovered for others by youth. 

33. Read: अभ्युन्नतांगुष्ठनखप्रभाभिः निक्षेपणात्‌ रागं उद्विरन्तौ इव तच्चरणौ 
पृथिव्यां अव्यवस्थां स्थलारविन्द्श्रियं आजहतु:. 

Mallinath at the beginning of this verse remarks that the 
beauty of gods is to be described from their toes towards 
their head, but of men from the hair downwards. Hence the 
poet begins a description of Parvati with the toes. This is 
carried on for 17 more verses. 

अभ्यु..-प्रभामैः {अभ्युन्नतयोः अंगुष्टनखयो प्रभाभिः) by means of the 
radiance of the nails of the toes projecting upwards, toe: 


which were raised high. The idea is that as she raised her 
feet for stepping (Nikshepana) forward her toes were pro- 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


154 


jected upwards and hence rays of light from her toes shot 
forth. The student may remeber that the Sanskrit poets have 
always compared the nails to the moon. Cf.agz नेत्रपद्मं प्रकटित- 
ससकृत्स्पर्थित यन्मयेतज्जातं तस्मात्कृशत्व॑ ग्रहणमपि ततो जायमानः ASE: । तत्सव 
क्षम्यतां मे पुनरपि न करोम्येवमुकत्वा तु तस्या गाढं लग्नः शशाडुश्वरणनखमणि- 
छना पादयुग्ममू |l 
रागम्‌... redness, red colour. उद्विरन्तो emitting. 
vomitting. See the discussion in the commentary regarding 
the use of this word. In the view of Dandin this is not 
vulgar. The word निष्टयूत, sg, वान्ती and others when used 
in the Gauna sense are not Gramya but beautifying. Else- 
where ie. used in the original sense are gramya. 
चरणा (the feet also were red, may be due to the lac 
dye). Her feet were like lotuses. They brought to the earth 
the beauty of moving lotuses. Lotuses are ordinarly con- 
fined to the place where they grow; but while Uma moved, 
she imparted to the earth a beauty of moving lotuses where 


she lifted her feet to move forward. अव्यवस्थाम्‌ moving not 
confined to any particular place. The com. quotes the 
सामुद्रिकशात्र: where रक्ततल, उन्नताग्र etc. convey the idea 
necessary to understand this verse. 

34. 1१९१: प्रत्युपदेशलब्धे: नूपुरशिज्ञितानि आदित्सुभिः राजहंसेः संनताङ्गी 
सा लीलाञ्चितविक्रमेपु गतेषु व्यनीयत इव. 


प्रत्युपदेशलुब्धेः... who were eager to receive instruction 
in return. शिचज्जित jingling. राजहंसे : Parvati was taught 
the हंसगति by the राजहंस 5. Sanskrit poets have 


always referred to the हंसगति ०1 women. Hamsa is the 
उपमान for गति. The विक्रमोर्वशीय refers to this in हंस प्रयच्छ मे 
कान्तां गतिरस्यास्त्वया हृता IV. 17. Also 5९९ IV. 16. The 
swans desired in return to learn ( आदित्सुमिः ) from her the 
production of this type of music. This they could do by the 
3rd method (see com.) of exchanging one Vidya for another 
as they could not do gurushushrusha or give Dhana for the 
same. हुंसानां राजा राजहंस: | ते सनताइ़गी with her body bent 
(due to the usual कुचभार, Cf. com.) संनतांसा 159 reading 
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in the Trivandrum edition. It is alright if we accept अस्ण- 
गिरि 5 evidence as quoted by him: स्मर्तव्या: शिथिलांसहंसरूचयः गोदावरी- 
वीचयः, and again what Narayana says: संनतांसाः स्रियः पूज्याः 
उन्नतांसास्तु पूरुषः (from some सामुद्रिक text) लीलाञ्चितविक्रमेषु 
with steps graced by sport, sportively handsome गत gait 
व्यनीयत were taught. 


35. Read: तदीये mag च न अतिदीर्घे च शुभे ae सृष्टवतः विधातु 
झेषाङ्गनिमाणविधौ उत्पाद्य लावण्य यत्त इच आस 

qu AUS round. (Tapering like the cow's tail). अनुपूर्व 
regular, symmetrical. zy auspicious. स्वृष्टवतः who was 
creating. शोषाडुनिमोणविधी in the act of creating the rest 
of the limbs. उत्पाद्य that was to be created again. The 


idea is that Brahma spent all his creative art in fashioning 
her thighs. He had finished all material and therefore now 


wanted to have some वण्यर in stock, which he had now 
to produce again (= उत्पाद्य ) (Read M.). आस a wrong 
use, as अस्‌ substitutes भू and the regular paradigm 
should have been वभूव. Mallinatha defends the form as 
an avyaya by a quotation from Shakatayana. Vallabha dis- 
agreeing says there can be no * तिङन्तप्रतिरूपकं अव्ययम्‌ asg 1193 
to be substituted for अस्‌, and hence the form is ungrama- 
tical. Wamana defends it by saying that the form ‘Asa’ is of 
a root meaning gati or dipti etc. (Read the discussion in the 
commentary now). 

36. Read: परिणाहि रुपं लब्धा अपि त्वचि ककेशत्वात्‌ नागेन्द्रहस्ताः 
एकान्तरैत्यात्‌ कदलीविशेषाः लोके तदूर्वाः उपमानवाह्याः जाताः. 

The poet says that the two उपमान$ viz the trunks of 
the elephants and the plantain trees are unfit for compari- 
son of the thighs of Uma. The Hastah, trunks are useless as 
they are hard (karkasha) or rough, while the kadali is woth- 
less as it is invariably cold. They could not be compared 
even with the trunk of the best of elephants or excellext 
plantains. Narayana quotes: शीतकाले अवत्युष्णमुष्णकाले च शीतलम्‌ | 


सुंदरीणां कुचद्वंद्वमर्दधंदं च. परिणाहि large, spacious, exansive. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


156 


37. Read: गिरिशेन पश्चात्‌ अनन्यनारीकमनीयं अंक॑ आरोपितं यत्‌, 
एतावता ननु अनिन्दितायाः कांचीगुगस्थानं अनुमेयशोभि. 


सिरिशः गिरौ शेते इति or गिरि: अस्य अस्ति इति (see com. the 
termination in the first derivation is ड, while in the latter 
case it is g, ) पश्चात्‌ Even though in the beginning Shiva 
was indifferent. अनन्यनारीकमनीयम्‌ which can not be desired 
by any other lady. आरोपित P.P.P. of an+ causal The क्त 
termination is applied to स्ह causal ( ण्यन्त ) in the passive 
voice. The sutra quoted shows the rule by which हा dn रुह 
becomes पू. It is also a root having two ०७/९०६७ काञ्चीयुणस्थानम्‌ 
the place of string of the girdle i.e., the hips. अनुमेयशोभि p! 
whose beauty could be inferred byan अनुमान The form शोभि 
is difficult of explanation. महीनाथ says: शोभते इति शोभि । 
आवश्यके णिनिः (causal), ततत्त्वप्रत्ययः (by which it becomes 
शोभित्व (later the a is dropped by Vamana’s expla- 
nation: त्वप्रत्ययस्तु गतार्थत्वात्‌. न प्रयुक्त: ). Mallinatha gives the ela- 
borate 10770 of the अनुमान (Sanskrit syllogism) by which 
the ma is inferred. See the last 3 lines of the com- 
mentary. 


38. 2९३१ नीवीम्‌ अतिक्रम्य नतनाभिरन्त्र प्रविष्टा तस्याः तन्वी नवलोमराजिः 
सितेतरस्य तन्मेखलामध्यमणे: अचिः इव रराज. 


नीवीम्‌ knot of the garment at the waist (ख्रीकरिवख्नबन्ध ) 
अतिक्रम्य having: crossed. नतनाभिरन्थ ad deep नाभिरन्ध्रं the cavity 
of the navel Cf. चकितहरिणीप्रेक्षणा निम्ननाभिः--मेघदूत or the conceit 
मन्य समाप्तलावण्यसारे सर्गे मृगीदश: । अपूरयित्वेव गतो नाभिरन्य्र चतर्भुखः ॥ 


तन्वी thin.  ळोमराजिः line of hair (same as रोमराजि ) 
सिततरस्य other than white i.e. blue. मेखलामध्यमणे: of the 
central jewel of her girdle. The idea 15 that line of hair 
crossed the knot of the garment and reached the navel, The 
navel is deep. Therefore it appeared like the lustre of a 
blue gem. This part came to the centre of the girdle. Girdles 
have blue jewels in the centre. So the deep dark navel 
appeared to have the lustre of a blue gem. This is consi- 
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dered vulgar by the writer of Alamkaratilaka. The verse 
given in the foot note has not received the attention of M 
or A. It is definitely an interpolation. Its translation: *In 
the vicinity of the well in the form of the deep navel shone 
the dark (nila) fresh line of hair, like a cluster of moss drop- 
ped from the beak of the chakravaka birds in the form of the 
breasts afraid of (Bhiru) the moon in the form of the 
mouth.” (The Chakravaka birds dropped the moss, as when 
moon rose, it was time for the separation of the pair. That 
was the Romaraji). 


39. Read: वेदिविलग्नमध्या सा वाला मध्येन कामस्य आरोहणार्थ नवयौवनेन 
प्रयुक्ता सापान इच चार ASAT वसार, 

Asama वेदिवत्‌ कृशमध्या who was slender at the 
waist like the middle part of a Vedi, ie. she had a slender 
waist. Arunagiri takes Res to mean zs, वेदि is an 
altar of a particular shape the middle points of which come 
very close to each other; some interpret it as “a seal-ring.” 
बाला a girl of about sixteen years. प्रयुक्त placed, सोपार्य 
staircase. gast the three folds on the stomach. The Vali- 
traya was a staircase for the ascent. of kama. This is a very 
common idea among Sanskrit poets. 

40. Read:samen: अन्योन्यम्‌ उत्पीडयत पाण्डु स्तनद्वयं तथा प्रवृद्ध यथा 
इयाममुखस्य तस्य मध्ये सृणालसूत्रान्तरं अपि अळभ्यम्‌, 

उत्पलाक्ष्या: of a lady having lotus-like eyes. उत्पीडयत्‌ 
pressing against each other. The breasts are so full that they 
press against each other. gg fully developed. च्याममुखस्य 
that which have dark tips, therefore dark nipples or teats. 
सणालरूसूत्रान्तरं..... .... distance or space for a fibre of the lotus- 
stalk. The lotus fibre is very thin, it is not possible fo: it 
to find a space. The poet is fond of describing white breasts 
with dark nipples. Cf. मध्ये श्याम: स्तन इव भुवः शेषविस्तारपाण्डु: ॐ मेघदूत. 
For the idea compare रत्नावली: परिच्युतस्तत्कुचकुम्भमध्यात्कि शोषमायासि 
IMAR । न सूक्ष्मतन्तोरपि तावकस्य तत्रावकाशो भवतः कथं स्यात्‌ । 11. 39. 

41. Read: यौ पराजितेन अपि मकरध्वजेन हरस्य कण्ठपाशौ कृतौ तदीयो 
वाहू शिरीषमालाधिकसौ वुःमायौ इति मे-वितर्कः . 
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मकरध्वज: ... The shark-bannered, or fish-bannered god. 
The idea is that even though Cupid sustained a defeat in the 
act of arousing love ‘in Hara, yet he was successful in getting 
the hands of Uma round the neck of Shiva, i.e. when Parvati 
embraced him. These hands of hers were more delicate than 
garland of Shirisha flowers. The shirisha to Kalidasa shows 
the height of delicacy. See V. 4 where it is described as being 
so delicate that it would not stand even the stepping of a 
bee on it. Between 41 and 42 is found the shloka: निभात्सित... 
ea चकार, Translate: Eclipsing the growth (prasuti) of the 
Ashoka leaves, her pair of hands with beautiful nails, frus- 
trated in the evening (pradoshe) the beauty of the sky with 
the figure of the newly risen moon.” 


42. Read: तस्याः स्तनबन्धुरस्य कण्ठस्य निस्तलस्य मुक्ताकलापस्य च 
अन्योन्यशोभाजननात्‌ भूषणमूष्यमावः साधारणः वभूव. 


स्तनवन्धुरस्य ..-...... of (the neck which was) undulating 
or raised due to the breasts. Bandhura means inclined also. 
She apeared beautiful by her neck which was bent on ac- 
count of her heavy breasts. An emendation reads:— --तनुबन्धुर 


which was slender and beautiful, but it stands to reason to 
suppose that an easy reading is always an afterthought. 


स्तनबन्धुर .....- is also translated as “rising up from her breasts.” 
निस्तलस्य circular, round, साधारण: common. भूषणभूष्यभावः 
the relation of the adorner and the adorned. The कण्ठ and 
the मुक्ताकलाप both alternately became the भूषण and भूष्य 
as the one helped the other to attain greater beauty. 


43. Read: लोला लक्ष्मी: चन्द्रं गता पद्मगुणान्‌ पञ्चाश्रिता चान्द्रमसीं 
अभिख्याँ न भुङ्क्ते, उमासुखं तु प्रतिपद्य द्विसंश्रयां प्रीतिमवाप. 


BURA ००००० fickle. लक्ष्मी: ..1:920107 has to take either 
to the moon or the lotus, but then she stands to lose one ov 
the other thing at each place. It was only when she sese 
to Uma's face that she obtained the delight that could be 
obtained from both padma and chandramas (for the face is 
mukhapadma or mukhakamala and mukhachandra or mukh- 
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hendu). द्विसंश्रयां arising from the two ie. the lotus and 
the moon. Mallinatha remarks that the saugandhya of 
padma is not to be found in the moon. The moon is pale 
by day and lotus (padma, a day lotus) is closed at night. But 
both these were to be found in Uma's face. It may suggest 
that Uma was a Padmini too. (See quotation about poeti^ 
convention in the notes to the next verse.) 


The Kavyaprakasha says that in this verse the closing 
of the lotus at night and the absence of lustre by day in the 
moon are well-known and hence there is no defect of not 
stating this cause in the case of a well known fact. 
ख्याते अर्थ eat: अदुष्टता--अत्र रात्रौ पद्मस्य संकोचः दिवा चंद्रमसश्र निष्प्रभत्वं 
लोकप्रसिद्धं इति न भुङ्क्ते इति Ed नापेक्षते. 


44. Read: यदि पुष्पं प्रवालोपहितं स्यात्‌ मुक्ताफलं वा स्फुटविद्रुमस्थं, ततः 
तस्याः ताम्रोष्टपयन्तरुचः विशद्स्य स्मितस्य अनुकुर्यात्‌. 


प्रवालोपहितं placed on a leaf. स्फुटविमद्रुस्थे lying upon 
a white, bright or pure coral ( विट्टुम ). प्रवाल is reddish, so 
too coral is red. The coral is always a standard of compari- 
son for the अधर, Cf. तवाधरस्पर्थिषु विठ्ठुमेपु Raghu XIII. 13. 
ताम्रोष्ठपर्यन्तरुच:... "०० With brightness reaching the ruddy 
lips. Her lips were red, her smile was white. That the 
smile is white is a Sanskrit poetical convention, C£.माहित्यद्पण 
VII. 23-25 मालिन्यं व्योम्नि पापे, यशसि धवलता वर्ण्यते हासकीत्योंः रक्तौ च 
क्रोधरागौ, सरिदुदधिगतं पङ्कजेन्दीवरादि । तोयाधारेऽखिलेऽपि प्रसरति च मरालादिकः 
पक्षिसङ्को ज्योत्स्ना पेया चक्रोरैजलधरसमये मानसं यान्ति हंसाः ॥ २३ ॥ पादाघाता- 
दशो विकसति बकुलं योषितामास्यमय्यूनामङ्गेषु हाराः, स्फुटति च हृद्यं विप्रयोगस्य 
तापात्‌ । मौर्वी रोलम्वमाळा धनुरथ विशिखाः lano पुष्पकेतोिन्नं स्यादस्य 
वागैयुत्रजनहृदयं स्रीकटाक्षेण तद्वत्‌॥ २४॥ अहयम्भोजं निशायां विकसति quá, चन्द्रिका 
शुक्रपक्षे मेधध्वानेषु del भवति च शिखिनां नाप्यशोके फलं स्यात्‌ । न स्याज्जाती वसन्त, 
न च कुसुमफले गन्धसारट्ुमाणमित्या युन्नेयमन्यत्कविसमयगतं सत्कवीनां प्रवन्धे ॥ २५॥ 


अनुकुयांत्‌ ...-.. would imitate. The genetive in स्मितस्य 
shows संबंध according to the अलंकारचूडामणि. The पुष्प 
here is white only. स्मित iS ईषत्‌ हसित. Cf. the साहित्यदपंण 
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III. 217-219 :- ज्येष्ठानां स्मितहसिते मध्यानां विहसितावहसिते च । नीचानाम- 
पहसितं तथातिहसितं तदेष षड्मेदः ॥ ईषद्विकसितयनं स्मितं स्यात्‌ स्पन्दिताधरम्‌ ete. 
45. Read: अभिजातवाचि तस्यां अमतस्त्रुता इव स्वरेण प्रजल्पितायां 
अन्यपुष्रा अपि ताड्यमाना बितन्त्रीः इव श्रोतुः प्रतिकूलशब्दा, 
अभिजातवाचि Between this and the Verse 46 these is the 
interpolated Verse कयस्य. - पुष्पन्वतौ Translate: The pair of 
ear-rings (tatanka) in the pair of ears of the daughter of 
the lord of mountains appeared moon (pushpavantan) 
serving her knowing her to be the future wife of the enemy 
of Tripura (viz. Shiva). (The variant is almost the same 
except the word त्रिपुरारि replaced by maar). In her pos- 
sessed of noble or courteous speech. agaga qualifies स्त्ररेण 
aad खवति इति emu the termination being क्रिप्‌. प्रजल्पितायाम- 
prattling. अन्यपुष्टा॥ cuckoo, same as परभुता. CL शाकुंतल: प्रागंतरिक्ष- 
गमनात्स्वमपत्यजातं अन्यैः BA: परभ्रताः as पोषयन्ति V. 22. 


ताड्यमाना being struck. वितन्त्री a wrong string. Cf. A 
उत्मायानां स्त्ररादीनां विहितं ताडनक्रमं । विना या emu मन्दैः सा वितन्त्रीः 
इह उच्यते ॥ प्रतिकूलशब्दा having a disagreeable sound or 
note. The idea is that the cuckoo is the उपमान for sweet 
voice; but when Uma speaks, the cuckoo’s notes appear lile 


i.e. those of a वितन्त््री become harsh. Mallinatha takes 


Vitantri to mean a guitar not properly tuned (Vishamabad- 
dha). 


46. Read: प्रबातनीलोत्पलनिविंशेषं अधीरविप्रेक्षिते आयताक्ष्या तया मृगा- 
इनाभ्यः गृहीतुं न मुगाङ्गनाभिः ततो गृहीतं नु । 


प्रचात......... शेषस्‌ indistinct from the blue lotus in ‘a 
stormy gale. [निर्विशेष very similar, not disinguished from. 
अधारविप्रेक्षितं tremulous, unsteady glance. Cf. Raghu 
1. 40, Shakuntala I. 24. The Poet Wants to know whether this 
unsteady glance was borrowed by Uma from the female deer 
or was it borrowed by them from her? 

47. Read: तस्याः आयतलेखयो: aa: शलाकांजननि्मिता इव या कान्तिः 
ताम्‌ लीलाचतुरां वीक्ष्य अनङ्गः स्चापसौन्दर्यमदं मुमोच. 
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आयतलेखयो: having long lines (of eyebrows). शलकाज्ञनेन 
निर्मिता इव as if drawn in a pencil in collyrium, they 
were so perfect. Cupid gave up the pride of place of his 
bow to the graceful eyebrows of Uma. 

48. Read: यदि तिरथां चेतसि लजा स्यात्‌, असंशयं चमर्यः पर्वतराजपुत्र्या: 
d केशपाशं प्रसमीक्ष्य वाळप्रियत्वं शिथिलं gi. 

तिरश्चां ( Raa )...... of birds or lower animals (animals 
going horizontally as distinguished from men who walk. 
erect) 'केशपादां ZEE ..mass of hair, flowing tresses. (पाश is 
used in the sense of कलाप here, see अमर quoted in com). 
वालपियत्वं...... their love of their hair. The चमरी 5 love 
their beautiful hair; but if they had any sense of shame, 
they would not do so, for the glossy beautiful hair of Uma 
simply surpassed any known standards. They would have 


valued their hair less only if they had the requisite sense of 
shame, which lower creatures do not have; for a similar idea 


See: अस्या मनोहराकारकबरीभारनिर्जिता: | लजयेव वने वासं FE: चामरबहिण;. 

49. Read: यथाप्रदेश विनिवेशितेन सर्वोपमाद्रव्यसमुञ्चयेन fest एकस्थ- 
सौन्दर्यदिदृक्षया इव सा प्रयत्नात. निर्मिता. . 

विनिवेशित placed. उपमाद्रव्यससुञ्चय A collection of 
the materials of comparison, for ex. lotus, moon etc. Ragai 
by the creator of the universe. एक. ..क्षया The idea is that 
the creator wanted to see all beauty assembled together in 
one plcae. Therefore what he did was: he brought toether in 
all materials, excellent things to which comparison is made 
and placed them at their proper place. This is how Uma 
was made. Cf. Shakuntala II, 9. 


50. Read: कामचरः नारदः किल कदाचित्‌ पितुः समीपे तां कन्यां परेक्ष्य 
Jent हरस्य शरीरार्धहरां एकवधूं भवित्रीं समादिदेश. 


कामचर..... wandering at wiil. नारद्‌......A Devarshi, son 
of Brahman, born of his thigh. He serves as messenger of 
gods, and is known for promoting discords among gods and 
men. He has been the inventor of the Vina. In the Shanti- 
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parvan of the Mahabharata he is married to the daughter of 
Srinjya (XXIX. 30). The famous story of Narada becom- 
ing a woman is to be found in the Devibhagawata (VI. 28), 


क्रिल as is reported. प्रेम्णा.. -हराम्‌ she would share half of 
his body by her love. She was also to become the एकवधू 
the only wife of Hara, without a co-wife. The compound 
should be dissolved as रीरस्य अधेहरां; for if अध was to 
mean an exact half the form would be अधंशरीरहरां by the 
sutra अर्थ ajaaq (see M.). 
51. Read: अतः qe अस्याः वयसि प्रगल्भे अपि निवृत्तान्यवरामिलाष 
तस्थौ, कृशानोः ऋते अपराणि तेजांसि मन्त्रपूतं हव्यं न हि अन्ति, ; 
ag: Father. प्रगल्भ quip in mature age. निवत्त...लाज: 
He did not desire any other husband for her. The reason is 
given by अतः, because Narada had already declared that 
she was the wife-to-be of Hara. qz husband, here son-in- 
‘law. कृशानोः of fire. War brilliant, shining bodies 
(other than fire) sq other than. The idea is fire alone 
deserves the हव्य (none else), as it is sanctified by the 
मन्त्र. हृदयं offering to gods. (The सुवर्गानि0 M. is obviously quida.) ; 
52. Read: अद्रिः अयाचितारं देवदेवं सुतां ग्राहयितुं न शशाक, साधुः 
अभ्र्थनाभङ्गभयेन इष्टे अपि अर्थ माध्यस्थ्यम्‌ अवलम्बते. 
अद्रिः Himalaya. अयाचितारं who did not ask for her. 
A. says: अयाचितानि देयानि सर्वद्रव्याणि भारत i 
ard विद्या तथा कन्या अनर्थिभ्यःन दीयते ॥ 
All valuable things can be given even when not asked for. 
But food, learning and daughter are never given unasked. 
ग्राहयितुं causing him to accept. अभ्य...भयेन through fear of 
the refusal of his request ( अभ्यर्थना ) Narayana goes on to 
explain the accusative in दव (Which strictly should be 
देवदेवेन 25 the ga: —गमिवुद्धि- etc. govering the use of the 
subject in the accusative cannot apply, ग्रह not being men- 
tioned in the सूत्र) by taking ग्राहयितुं in the sense of प्राप्ति 
when the sutra would apply. दृक्षिणावर्त says that the prepo- 
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sition प्रति may be supplied; while Arunachalanatha .argues 
that even without the preposition the root does have the 
necessary sense of प्रि thus bringing it within the province 
of the said Sutra. माध्यस्थ्यम्‌ the position of a neutral, indif- 
ferent person. 

53. Read: यदा एव सा सुदती पूर्वे जनने दक्षरोषात्‌ शरीरं ससर्ज 
qa THT एव wat पतिः विधुक्तसङ्गः अपरिग्रहः अभूत्‌, 

gadi Lit. One who has beautiful teeth; but the word 
denotes age, therefore a young girl. (See com.). जनने in 
(former) birth. दक्षरोषात्‌ See 1. 21 above. अपरिग्रहः without 
a wife. पशुपति lord of vital airs, Shiva. The word Sudati 
shows that Sati died very young and Shiva too since then 
took none else for his wife. 

94. Read: कृत्तिवासाः यतात्मा सः गज्ञाप्रपातोक्षितदेवदारु मृगनाभिगन्धि 
कगत्क्रिनरं किंचित्‌ हिमाद्रेः प्रस्थं तपसे अध्युवास. 

कृत्तिवासाः wearing a hide for his garment. fq is the 
leather of deer. यतात्मा with his mind (Atman) controlled. 
<7 दारु where the Devadaru trees were washed by the 
waterfalls of the Ganges, or by the flow of waters. उक्षित 
sprinkled, wetted, moistened.सुग.. -गन्धि smelling of musk (i.e. 
कस्तूरी ). कृणात्किनरं where the kinnaras sang indistinctly. 
(kvanat), कचित्‌ a certain, some. प्रस्थ table-land or peak. 
अध्युवास stayed.  sz4 is in accusative as it is in concord 
with the root वस्‌ with अधि (see com.). Arunagiri says — 
अन्त्येन विशेषणद्वयेन रभणीयत्वप्रतिपादकेन विरोधिसंनिधावप्यतिधीरत्वात्‌ देवस्य घैये- 
sagi नास्ति. There was no fear of Shiva falling a victim to 
the surroundings which inspired beauty and at the same time 
were opposed to the atmosphere for penance. Musk and 
music might evoke ideas of love: but he was a great god 
possessed of great courage and we need not assume that his 
firmness would give way. Thus says Arunagiri by quoting 
from the Shakuntala: प्राणानामनिलेन वृत्तिरुचिता सत्कल्पवृक्षे वने तोये 
काञ्चनपञ्चरेणुकपिशे धर्माभिषेकक्रिया । ध्यातं रत्तशिलातलेषु विवुधस्रीसंनिधौ संयमो 
यत्काङ्क्षन्ति तपोभिरन्यमुनयस्तस्मिस्तपस्यन्त्यमी ॥ (VIL 12). 
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55. १८३५: गणाः नमेरूप्रसवावतंसाः स्पशवतीः भूजत्वचः दधानाः मनः- 
शिलाविच्छुरिताः शैलेयनध्देषु शिलातलेषु निषेदुः. 


गणा: ... Shiva’s attendants, demigods under the super- 
vision of Ganesha. नमेरु...तखाः who had put on ear-ornaments 
| Sada] ofthe Nameru flowers ( नमेर is Rudraksha or 
Surapunnaga). अवतंस ...... is taken in the sense of a crest 
Shikhara by M. It can also be translated simply 
as: decked with the flowers (prasava) of Nameru. It may 
mean garland also. स्पर्शवतीः pleasant to touch, soft. उजेत्वच: 
barks of the birch. दधाना: wearing, putting on. मनः...रिताः 
having clothes smeared with red arsenic. शैले यनध्देषु covered 
with resin ( शिलाजतु ) 


aa 


56. Read: तुषारसंघातरिलाः खुराग्रैः समुछ्ठिखन्‌, दर्पकलः, AAR: गवयैः 
कथंचित्‌ दृष्टः असोढसिंहध्वनिः ककुञ्चान्‌ उन्ननाद. 

तुषारसंघातशिलाः rocks in the form of masses of snow 
(Tushara). GUA: by the tips of the hoofs, ends of hoofs. 
समुहिखन्‌ scratching. qme: uttering a proud and an 
agreeable sound. विविज्ञेः terrified. aaa: by oxes. Gavaya isa 
species of ox. Maga: गवयः ( तर्कसंग्रह ) safer somehow; it shows. 
that being frightened they could with difficulty see him. असोढ 
fs: who could not tolerate the roar of the lion. Shankara's 
bull was so proud of his strength that he could not tolerate 
ihe superiority of the lion. The verse describes in Nandin,. 
who was the vehicle of Shiva. ककुझान्‌ One possesed of a 
hump, a bull. 


57. Read: तत्र emp एव qerat समित्समिद्धं अनि आधाय तपःफलानां स्वयं 
विधाता केन अपि कामेन तपः चचार. qup on that peak. स्व...अझ्मि the 
idea is that Agni is one of the forms of Shiva, his मूत्यन्तर, i.e. 
just another form. The Ashtamurtis are mentioned di five 
aas (the five elementsgzqt, अपू , तेजस्‌ „ वायु and आकाश ), the sun 
(arka), the moon, and the sacrificer (yajvan) : सालात Se 
मूर्तयोऽष्टौ प्रकीर्तिताः । Thus तेजस or Agni was just one af his 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


165 


forms. The Ist verse of Shakuntala Le. its Nandi refers to 
these forms, समित्समिद्ध kindled (samiddha) with samidhs 
ie. sticks of wood or faggots. आधाय establishing. The esta- 
blishment of the fire or the Agnyadhana is an elaborate affair 
as referred to in texts from Rigveda downwards. All yajnas 
are performed with a view to some phala and hence the esta- 
blishment of Agni meant that some phala was expected. But 
it was not the garhapatya fire as it requires a wife for its per- 
formance. तपः...धाता himself the dispenser, distributor of the 
fruits of penance. This shows that he was supreme in this 
matter; then one might expect that he need not perform high 
penance; but then he did so. "Therefore the poet says, Kena 
api Kamena, with what object it was difficult to say for the 
ordinary observer. As M. says in the commentary even a 
fool (manda) does not begin doing anything without an under- 
lying motive. But what was the motive behind Shiva's penance 
was more than one can say. Cf. Bg. III. 22 where the God 
Krishna declares that there is nothing that he must do in 
this world. So too was the case with God Shiva. 


58. Read: अद्विनाथः अनर्ध्य स्वर्गोकसां अचितं तं अध्येण अर्चयित्वा 
अस्य आराधनाय सखीसमेतां प्रयतां तनुजां समादिदेश. i 

अनध्य The form ey is formed according to the rule 
* ठ्ण्डादिभ्यो यः ” which means that the taddhita affix 3 
is added to द्ण्ड and words included in that group in 
the sense of deserving: दण्ड्य दण्डमहेति, अर्घ्य अर्धमहति, वधमहंति qu, 
न अव्यः अनध who cannot be fully worshipped. M. takes अर्ध 
in the sense of पूजाबिधि, Trivandrum edition reads अनर्घ. अर्ध 
is an offering consits of eight materials: आप क्षीरं कुशाग्ने च द्धि 
सर्पिः सतण्डुलम्‌ | यवः सिद्वार्थकः (paejsnur ejr) चैव अष्टाङ्गोधः प्रकीतितः॥ 

स्चगोंकस्‌ a denizen of heaven, a God. तेषाम्‌ अर्चित 
worshipped of. The genetive in स्वर्गोकसां is due to the mile 
क्तस्य च वर्तमाने (see com.) , अध्यण by water etc. See above. अर्घ्य 
here is formed by addition of the affix qq according to 
* पादाघोभ्याँ च ? (hence पाद्य, अर्यं ). आराधनाय for propititiation. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotr ° 


166 


सखीससतां M gives the names as जया ad .. विजया. प्रयतां 
restrained, pious, devout, purified by austerities or religious 
observances, keeping her organs of sense under restraint. This 
shows that there was no danger. Again these were her two 
friends also. God Shiva was a guest now of Himalaya. It was 
therefore his bounden duty to keep him in all comfort. 
That 15 गृहस्थधर्म, Cf. A गृहमेधिनः हि अतिथीनां सत्काराय कन्यकाः gata 
यथा gaa: कुन्ती कुन्तिभोजः । यथा वा बलिभद्रः सुभद्रां यतिवेषस्य किरीटिनः 
The idea of hospitality is a very old Indian conception. 
Atharvaveda says that atithya is itself yajna. A householder 
not providing hospitality to a guest is a sinner according to 
the Smritis. (Cf. Manu III). The Aitareya Brahmana and 
Katha upanishad refer to hospitality. The. puranas have 
developed the conception to a frightful degree! 


39. Read: समाधेः प्रत्यथिभूतां अपि शुश्रूषमाणां at गिरीशः अनु मेने 
विकारहेतौ सति येषां चेतांसि न विक्रियंते ते एव धीराः. 

प्रत्यथिभूतां tien who had become an obstacle to samachi. 
(See com. where M. takes it as a सुप्सुपा compound) शुश्रूषमाणां 
derived from श्रू : a desiderative ( स॒न्‌, See com.) . The 
desideratives of the roots ज्ञा क्र, सस ~ and द्दा 
take Atmanepada terminations p to ete 
quoted (See com.); hence शुश्रपमाणा is an atmanepad pre- 
sent participle of श्र, गिरीशः ` see our notes to V. 3 where 
the two forms गिरीश, गिरिश are again discussed. agaa 
allowed; agreed, permitted. विकार...धीरा: is a familiar quo- 
tation. Shiva knew that he could control himself and hence 


allowed her to attend upon him. M. says: न प्रतिषिद्धवान्‌ did 
not object. 


60. Read: अवचितबलिपुष्पा वेदिसंमार्गदक्षा नियमविधिजलानां ast च 
उपनेत्री सा सुकेशी तच्छिरश्वन्दरपादेः नियमितपरिखेदा प्रत्यहं हं गिरिशं उपचचार. 


aafaa gathered. बलि ऽ पूजाद्रन्य, She collected 
LAN Saree: hi à 
flowers for purposes of Shiva's offerings in worship. 'वेदिसंमागे- 
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दक्षा who was attentive, careful in cleansing the तदि. नियम- 
c. ७ : * 

विधिजलानाँ of waters intended for Shiva's niyamas. नियम 
according to M. is निल्यकर्मानुष्टान ie. आचमन, संध्या etc. meat 


of kusha grass. उपनेत्री who brought. She brought the 
flowers, waters, darbhas and kept the altar clean. It was a 


job for her, as she was the daughter of a king. सुकेशी she 
who had abundant hair. The termination for fowming the 
feminine ( aq ie. इ ) is applied optionally (the optional 
termination being आ ) to words denoting a limb of the body 
(svangat) of an animal and having no conjunct (asamyoka) 


preceding its final vowel (wpadha = a penultimate letter) 
when they are a second member of a compound (upasarjanst) 
e.g. अतिकेशा-शी, सुकेशा-शी a woman having abundant 


hair, चंद्रमुखा-खी (but gym as there is a conjunct) 
सुस्तना-नी. [Read com. and the rule स्वाङ्गाच्चोपसजनादसंयोगोपधात 
( ४-१-५४ ) इति Aq]. तच्छिरञ्चन्द्रपदैः by the rays (pada) of 
the moon on the head of God Shiva (tat). नियमितपरिखेदा 
whose fatigue was brought under control i.e. lessened. Squ- 
चार served, waited upon, attended upon. 


Her fatigue was removed by the rays of the moon on 
Shiva's head. The, moon was placed there by Shiva to allay 
the effects of the Halahala poison drunk by him. So this 
moon also served her. 

CANTO II 

1-3 Gods, being troubled by Taraka go to Brahman for 
his help in getting a general. 4-15 They praise Brahman, 
16-27 Brahman is concerned at this state of affairs and asks 
them the reason of their waiting upon him. 28-52 Briharpati 
relates the misdeeds of Taraka, and requests Brahman for 
a general 53-62 Brahman pleads inability and says Shiva’s 
son alone could retrieve their lost prestige by killing Taraka. 
Therefore they should attract Shiva through Parvati. After 
this Brahman disappears. 63 Indra calls on Kama for help. 


1. Read: तस्मिम्‌ काले. तारकेण विप्रकृताः दिवौकसः तुरासाहं पुरोधाय 
स्वायंभुवं धामः ययुः. 
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तारकेण Taraka was the son of Vajranga and Varangi. (The 
story is given in Matsyapurana, ch. 147.159.). He obtained a 
boon from Brahman that he would not die except at the hands 
of a child only seven days old. In the Kumarasambhavam in 
later Cantos Kumara is miraculously born and grows up deli- 
ghting his parents by his childish play. Indra now comes to de- 
mand help. The great army of Taraka is described in Canto 
XIV portents are described later XV. In Canto XVII verse 50 
describes the assault on Taraka and his death follows in 51. 
C£. उद्योतिताम्बरदिगंतरंमशुमोलेः शक्ति: पपात gÈ तस्य महासुरस्य । हर्षाश्रुभिः सह 
समस्तदिगीश्वराणां शोकोष्णवाष्पसलिलें: सह दानवानाम्‌॥ ५०॥ शक्त्या हृतासुमसुरेश्वर- 
मापतन्तं कल्पान्तवातहतभिन्नमिवाद्रिशङ्गम्‌ । दष्टा प्रझडपुळकाञ्जितचारुदेहा देवाः 
प्रमोदमगमंत्निदरोन्द्रमुख्याः ॥ ५१॥ 
विप्रकृताः ... opposed, insulted by. fata: See the 
derivation in the com. In दिवम्‌ ओक्रः येषाम्‌ the word ends in 
a vowel (ie. दिव ) while in the other derivation it is faq 
द्यौः ओकः येषां ते. In that case the form can be दिवोकस्‌ 
on दिवौकस्‌ , In the latter case it becomes a पुषोद्रादि 
compound. dug Indra. It is derived by Bhanuji Dixit as 
Salt इति तुरं वेगः तुरं वेगवन्तं साहयति इति. अ of तुर्‌ takes afg by 
आळू met वा and affix क्रिप्‌. क्षीरस्त्रामी derives it as तुरं त्वरितं साहयति 
अभिभवति अरातीन्‌ — while मुग्धवोधन्यास्याकारः-तुरावेगं सहते 
(word ending टाबन्त ie. in आ ). There is no qa by the rule 
voted in com. पुरोधाय making him the leader, putting him 
in front. स्वायंभुवं of Brahman. The gods go to Brahman or 
Vishnu whenever they are threatened. १ 


2 Read: परिम्लानमुखश्रियां तेषां ब्रह्मा स॒प्तपद्मानां सरसां प्रातः दीधितिमान्‌. 
इव आविरभूत्‌. 

परि...श्रियां whose lustre had campletely faded, who 
become pale in fear. . खुस्तपद्मानां of closed lotuses. दीघि- 
¶तम।न्‌-....Sun, one possessed of rays. Just as the sun vivi- 
fies the unbloomed lotuses, so too the gods, though lack-lustre, 


were encouraged at the sight of Brah : 
(avirabhut) himself, man who appeared 


७ 
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3. Read: अथ ते सर्वे सर्वस्य धातारं सवेतोमुखं वागीशं प्रणिपत्य अर्ध्याभिः 
atta: उपतस्थिरे. 


घातारं...... the creator. सवेतोमुखम्‌ having faces in 
all directions. Cf. अहमेवाक्षयः Cf. B.g. K. 33 which says 
धाताऽहं विश्वतोमुखः ॥ Kalidasa seems to have the 


Bhagavadgita before him; otherwise, he would have said 
Chaturmukham. Brahmadeva had tive faces in the beginning. 


यागीरा...... to the lord of speech, or Saraswati. वाचा is ex- 
plained as विद्यानाम्‌ by M. अर्थ्याभिः अर्थात्‌ अनपेताभिःnot at variance 
with meaning (see com. for the प्रययः--यत्‌ which forms 
WHj, पथ्य, अर्थ्यं), प्रणिपत्य having saluted. उपतस्थिरे approa- 
ched with prayers. It is Atmanepadi in this sense Cf. उपात्‌- 
देवपूजा etc. (com.). , 


4. Readiad: प्राक्‌ केवलात्मने पश्चात्‌ गुणत्रयविभाग।य भेदं उपेयुषे त्रिमूतये- 
तुभ्यं नमः. 

केकळास्मन्े...... see the Shruti text from Aitareya quoted 
in the commentary Cf. 8.8. XVIIL 16 तत्रेव सति कतारमात्मान 
go तु यः। पश्चात्‌ at the time of the creation of the earth. 
Then. त्रिमूतये to the triform. शुणत्रयविभागाय for the division 
of the three Gunas: Satva, Rajas and Tamas. GAT ( उपेयिवस्‌ ) 
undergoing ( मेद्‌). भेद differentiation. This gives the 
Samkhya view about the creation of the world. Brahman 
before creation is nameless and formless, but later due to the 
inherent Gunas it becomes differentiated. Everything then 
becomes threefold. The Bhagawadgita elaborates this upa- 
nishadic idea—in III, XIII, XIV and XVIII chapters. 

5. Read: अज, त्वया अपां अन्तर यत्‌ अमोघं बीज ug aia: ( अदः ) 
चराचरं विश्व, तस्य प्रभवः गीयसे. 

अज the unborn. ayqisy never failing. og (वप्‌) 
sown. चराचर the moveable and the immoveable. प्रभवः 
source. See Manusmriti quoted ky M. Cf. Rigveda हिरण्यगर्भ: 
समवर्तत!ग्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ ॥ आपो ह यत्‌ बृहतीः विश्वं आयन्‌ गभ 
दधानाः जनयन्तीः अम्निम्‌ . 
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Rv. (X. 121, 7). The theory of the three Gunas is in direct 
line with the three colours in the Chhandogya and the Mai- 
trayaniya seems to have fully developed the idea. 


6. Read: तिस्रसिः अवस्थामिः महिमानं उदीरयन्‌ त्वं एकः प्रलयस्थितिसर्गाणां 
कारणतां गतः 

faar: AAEN: ....... refers to the three functions of 
प्रल्यस्थितिसर्ग, They also mean the threefold division of 
Gunas eachone signifying one state. The तमस्‌ corres- 
ponds to प्रलय, सत्व to स्थिति and रजस्‌ to सर्ग, The com- 
pound should have been सगस्थितिप्रलयानाम्‌, उदीरयन्‌ manifest- 
ing, showing, exhibiting. घळय...सरम the order is inverted 
probably for metrical reasons. M. says that there is no 
tautology ( गतार्थत्वदोष ) asitis an exposition of what is 
said above in 4: * भेदमुपेयुषे NSE REG 

T. Read: सिसक्षया Read: ते aga) आत्मभागो, तो एव प्रसृतिभाज 
सर्गस्य पितरो स्मृतौ 


ITI... by the desire to create. सिसक्षा isa 
desiderative noun from सुज Raga: The reference is to 
verse 4 and 6 above त्रो पुसो ल्रीच पुमान्‌ च ख्रीपुंसौ. पितरो माता च पिता 
च ( एकरोषद्दंद्र ). M. quotes Manusmriti I. 32 for supporting the 
verse from a Smriti. Cf. the बृहदारण्यक 1. 41-4 स द्वितीयमैच्छत्‌, 

। स इसमवात्मान द्रेधाऽपातयत्ततः पतिश्च पत्नी च अभवताम्‌ etc 


8. Read: स्वकालपरिमाणेन व्यस्तरात्रिन्दिवस्य ते यौ तु स्वप्नावबोधौ तौ 
भूतानां प्रलयोदयौ, 
स्वकाळपरिमाण... The measure of Brahman’s time. Cf. 
भगवद्रीता ४111. 17-18 सहत्ययुगपर्यंत अहयेद्रह्मगो fusa रात्रि greet 
हारात्रावटा जना; ॥ अव्यक्ताद्रवक्तय: सर्व प्रभवंत्यहरागमे | रात्र्यागमे प्रलीयंते तत्रै- 
वाव्यक्तसज्ञक ॥ १८ ॥ भतग्रामः स एवाय भत्वा भत्वा प्रलीयते । रात्र्यागमेऽवरा : पार्थ 
प्रभवत्यहरागमे ॥१९॥ See M who says चतुयुगसहस्र'णि ब्रह्मणो दिनमुच्यते. (2. 
Manusmriti I. 52-53. (See com ) The day of Brahman is 
equal to 4,320,000,000 years of men. Cf Manu (I. 68-73) 
व्यस्तर्याजान्द वस्य who have divided the night and the day. रात्रि- 
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fad This is an irregular compound formed according 1०(अचतुर? 
etc. quoted in the com. It is an adverb and is to be taken in 
the sense of the locative रात्रीच दिवा च: But here it is used in 
the sense of the प्रथमा. But as the Bhashyakara has used 
दोषां and दिवां ( दोषामन्यमहः, दिवामन्या रात्रिः 9९९ com), on 
the strength of this usage the compound रात्रिंदिव in the 
sense of the प्रथमा can be defended. व्यस्त रात्रिन्दिवं यस्य M 
samaa sleep and wakefulness aaia? of human beings 

9. Read: त्वं जगद्योनिः अयोनिः जगदन्तः निरन्तकः जगदादिः अनादिः 
जगदीश: निरीश्वरः त्वम्‌, 


This is a string of verbal contradictions, called विरोधाभास 
by M. Cf. Bg. XIIL अनादिमत्परं ब्रह्म न सत्तन्नासदुच्यते (१ 
सर्वद्रियविवांजितं | असक्तं सर्वभृच्चव निगुण गुणभोच्क च ( १३ ) बहिरन्तश्च भूतानामचरं 
चरमेव च । सूक्ष्मत्वात्तदविज्ञेयं दूरस्थं चांतिके च तत्‌[ १४ ] अविभक्तं विभक्तमिव 
च स्थितं [ १५ ] and again न जायते म्रियते वा कदाचित्‌ नायं भूत्वा 
भविता वा न भूयः। अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणः। न हन्यते हन्यमाने शरीरे 
(III. 20, or again III. 26) etc. Such contradictory statements 


are always true of Brahman or Aiman and are found even 
among the Upanishadic descriptions. The student can com- 
pare Shvetashvatara V. 18, 9, 10, Ishavasya 4, 5, Katha, I. 2. 
20-21, II. 6. 17 and Mundaka III. 1.7. The prediction is real 
and hence there is no Virodha as such. The mystics alone 


can realise this. See constructive survey of Upnishadic Phi- 
losophy by Prof. R. D. Ranade p. 346-347. M quotes from ते 
The विरोध is found when the compound is a नञ्‌ तत्पुरुष, 
while in its बहुत्रीहि solution the विरोध disappears. 3150 
Cf. Raghuvamsha X. 20. 


10. Read: @ आत्मना आत्मानं वेत्सि, आत्मना आत्मानं सजसि, कृतिना 
आत्मना च आत्मानि एव प्रलीयसे. 


आत्मना--.--.वेत्सि See Bhagavadgita यत्र चेवात्मनाऽऽत्मानं 
पर्यन्नात्मनि तुष्यति VI. 20, सर्वभूतस्थं आत्मानं सर्वभूतानि चात्मनि VI. 29, (also 
XIII. 24) but more apposite is स्वयमेवात्मनात्मानं वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम 
X. 15. Compare 8.8. XIII. 284 हिनस्त्यात्मनात्मानं and similar pas- 
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sages. This is a very common description of the creation and 
destruction of the world. The phzaseology is common to the 
Upanishads too and seems to have automatically occurred to 


our poet. छृतिना by the mighty one—M. The verse describes 
the nature of the Brahman as a principle beyond everything. 
आत्मन्‌ means body, mind, Atman (ie. individual soul) 
and highest soul Here it is difficult to decide. The com- 
mentator M. takes the last meanmg, while N hovers between 
the 1st and the last. 

11. Read: द्रव: संघातकठिनः स्थूलः सूक्ष्म: लघुः गुरु: व्यक्तः व्यक्तेतर: च 
असि ते विभूतिषु प्राकाम्यम्‌, 


[See Mundaka IN. 1.7 zz तहिव्यमचिन्त्यरूप॑ सूक्ष्माच्च तत्सक्ष्मतरे 
विभाति and कठ 1. 2. 20 अणोरणीयान्‌ महतो महीयान्‌. See Bhagavadgita. 
अव्यक्तं व्यक्तिपामन्न॑ VII. 24, VIII. 18 and 20, 11, 20 X71. 1, 3 
IX. 4.] 


संघातकडिनः This according to some refers to the Vai- 
sheshika theory of atoms. God wills and action brings toge- 
ther two परमाणु s producing a Zan, three gums form a 
च्यणुक, four बयणुक्र forming a चतुरणुक till gross earth महती 
पृथ्वी and other gross elements are produced. द्रवः the छांदोग्य 
mentions the relation of water to Atman (V. 18, TIL 14. 1) 
Veo वृहदारण्यक्र. In European philosophy Thales 
regarded water as the origin of all things. The Genesis also 
refers to it. Manu too declared that water was the first 
existent. विभूतिषु the seven Miraculous powers—M. But it 
seems it might have the Bhagavadgita sense of ‘manifesta- 
tions’. tions. प्राकाम्यम्‌ freedom of will. 

12. Read: यासां उद्घातः प्रणवः, त्रिभिः न्यायैः उदीरणं, कर्म यज्ञः, 

फलं स्वर्गः, तासां गिरां त्वं प्रभवः, 
उद्घातः Beginning. प्रणव: The omkara, 32, The 
प्रणव is the एकाक्षरं ब्रह्म ( भगवद्गीता VOI. 13). The प्रणव is lo 
be repeated at the commencement and termination of Vedic 
studies or recitations. Compare मनु II. 83 ब्रह्मणः प्रणवं कुर्यात्‌ आदौ 
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अन्ते च सर्वदा । खबत्वनोंकृतं पूर्व परस्ताच्च विजीर्यते, 5०७ the quotation from 
निरुक्त परिशिष्ट, cited by M. IN: न्यायैः (1) The three accents 
(see com. for derivation). The स्वर$ have to be used for 
proper meaning. M cites the famous zaag episode from the 


शिक्षा. The whole verse is मन्त्रो हीनः स्तररतः वर्गतः वा मिथ्याप्रयुक्तः न तमू अर्थ 


आह । स वाग्वज़ः यजमानं हिनस्ति यथन्द्रशज्ञः स्वरतोऽपराधात्‌ | The full 
story occurs in 17९शतपथ ब्राम्हण, The accents are उदात्त, अनुदात्त 274 
स्वरित The first is not at all marked, अनुदात्त is marked with a 
horizontal mark below the letter and the स्वारित with a per- 
pendicular mark above in the Rigveda. As any change in 
the accent would change the meaning (For the zaag story 
see शतपथ I. V.20r तै, सं. IL V.). 

(2) न्यायैः may also mean—systems of Rik, Yajus and 
Saman. 

(3) Or it can also refer to the 3 प्राणायाम 5; Cf. प्राणायाम: 
त्रिभिः पूतः ततः ओंकारं अहंति (Manusmriti). 

(4) It may also mean संहितापदक्रम, or 


t 
(5) ariza. The meaning of M appears to be nearer 
the one that may have been intended by our poet. 


उदीरणं pronunciation or recitation. कम...स्वग This 
is the view of the Purva Mimansa school. According to this 
school the Vedas enjoin action i.e. sacrifice, its fruit being 
heaven. 

गिरास्‌ of the Vedas. 

13. Read: त्वां पुरुषार्थप्रवर्तिनीं sate आमनन्ति afd उदासीनं 
त्वां एव पुरुषं fag: 


This is a Samkhya view. God is here conceived both as 
Prakriti and Purusha. The Purusha in that philosophy is 
udasina and it is Prakriti which is the active principle. Be- 
yond and above purusha there is nothing else. In Samkhya 
avidya is only the non-distinction of the difference between 
Prakriti and Purusha. Our bondage to Prakriti is an illusion: 
This is known as the akhyati theory of Samkhyas (whereas 
yoga believes in the anyathakhyati theory). The samkhya 
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also believes in the linga sharira. The Vedanta later on 
foisted the Parameshwara above both Prakriti and Purusha. 
Cf. Bhagavadgita XIII. 18-23 and XI 11-16. The Samkhya 
believes in the 25 tattvas: the Prakriti, Pradhana, Mahat, 
Ahamkara, the five subtle elements and sixteen products 
(viz. five gross elements, five Karmendriyas, five jnaendri- 
yas, Manas). पुरुषार्थप्रवारतनीं promoting the objects of purusha 
(like Bhoga and apavarga according to M) az (are seeing 
her, looking at her. उदासीने inactive. 


14. Read. ci पितृणां अपि पिता देवानां अपि देवता परतः अपि च परः 
वेबसां अपि विधाता असि. 
पितृणां पितरो ब्रम्हणा सरटा व्याख्याता ये मया तव । अग्निष्वात्ता बहिंषदोऽनग्नयः 
साम्नयश्च ये. They are अभिष्वात्त etc. who are mentioned in the 
Vishnu Purana. देवाना of the gods. The Upanishads (Cg. III. 9. 
1-10) speak of many gods. In the controversy which took 
place between Vidagdha Shakalya and the sage Yajnavalkya 
we are told that the former asked याज्ञवल्क्य how many gods 
must be regarded as existing in the world, to which the first 
answer of Yajnavalkya was “3 and 300,” Yajnavalkya closely 
following upon this by saying that there were “3 and 3000.” 
Not sastified with the answers Shakalya asked Yajnavalkya 
again how many gods there were. Yajnavalkya replied there 
were “33” gods. Shakalya was again dissatisfied and Yajna- 
valkya came out with “6.” To further enquiries he replied 
“3”, “2” and even “134” god; finally he said there was only 
one God without a second. अथ हैनं Wary: शाकल्य: पप्रच्छ कति 
देवा याज्तवल्क्येति त्रयश्च त्री शता, त्रयश्च त्री च सहस्षत्योमिति होवाच । कत्येव 
देवा याज्ञवल्क्येति त्रयत्रिशदित्योमिति होवाच.। कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति षडित्योमिति 
होत्राच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति त्रय इत्योमिति होवाच | कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति 
त्रय इत्योमिति होवाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति द्वावित्योमिति होवाच । कत्येव 
देवा याज्ञवल्क्येत्य्यर्धे इत्योमिति होबाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येत्येक इत्योमिति 
होवाच । ...कतम एको देव इति...अहं d पुरुषं सर्वस्यात्मन; परायणम्‌ । 
परतः see quotation by M from as. Cf. 13.8. III. 42. 
वेधसाम्‌ These are the first progenitors. मरीचिरत्यंगिरसौ पुलसत्यः 
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पुलहः कतुः भृगुर्वसिष्ठो दक्षश्च दशमस्तत्र नारद:--भागवत पुराण (H. 22). 
(For the names of pitris also Cf. Manu II. 192-200). 
15. Read: झाश्चतः त्वं एव हव्यं 


| होता च भोज्यं भोक्ता च, वेद्य च वेदिता 
च ध्याता च यत्‌ परं ध्येयं असि. 


The highest is both Havya and Hota. The conception is 
from the Purushasukta of the Rigveda (X. 90): यत्‌ पुरुषेण 
हविषा देवाः यज्ञम्‌ अतन्वत and again यज्ञेन यज्ञं अयजन्त दवाः and पुरुषः एव 
इदं सर्व यत्‌ भूतम्‌ यत च भव्यमू । उत अग्ृतऽत्वस्य इशान: यत्‌ अन्नेन अतिरोहति॥ 
He is both the Havyam and the Hota. Cf. B.g. IV. 24 and also 
अहं mg: Also अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च, ०७ also वेत्तासि देवे च 
(XI. 38). The first part of the verse refers to the कर्मकाण्ड and 
the latter to the Jnanamarga. The Ishavasyopanishad (IX. 11) 


shows that a complete cleavage between these two had 
already occurred and the later Bhagawadgita follows suit. 


शाश्वतः -M derives it as दाववत--अग्‌ . Really saying the 
word शाश्वत should take ठज्‌ (according to the sutraz[wiq ठञ्‌ ) 
But the form becomes शाश्चतिक, M, relying on Vamana, 
therefore supplies am on the basis of usage (prayoga). 
The Bhashyakara allows it. Cf. केय2-शाश्वटमिति भाष्यकारवचनप्रामा- 
ण्यात्‌, भोज्य from भुज (food) otherwise the form would beum. 

16. Read: तेभ्यः इति यथार्थाः ERAT: स्तुती: श्रवा AT: प्रसादाभिमुखः 
दिवौकसः प्रत्युवाच. 


इति the foregoing, यथार्थ significant यथा अर्थः यासाम्‌. 
हृरयंगमाः गम्‌ takes qq affix ie, अ by the उपसंख्यान or 
supplementary Varttika (of Kaiyata) गमेः aff [as on fiumi qe: 
खच्‌ ? fae, वशेवद; wherefrom we get Priyamvada, Vasham- 
ade the original sutra refers to the root vad, the Varttika 
giving the supplementary rule for aq by गमेः सुपि (oi 
gama in a case ending = supi) ]. The nasal comes in by 
“ अरद्रिषदजन्तस्य सुम्‌? : ‘nasal is added to words अरुष्‌, द्विषत्‌ 
and bases ending in ə  (ajanta) when the latter member 
ends in an affix with an indicator q (ie. ay. वधा; The creator 
(वेधस्‌). प्रसादाभैमुखःfavourably disposed for doing good turns. 
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प्रत्युवाच...... replied. A reads याथार्थ्यहृदरयंगमाः + whereon N 
says: “ लोके हि प्रसादनाय क्रियमाणाः स्तुतयः प्रायेण आरोपितार्था:, AAN: स्तुतयः 
तु यथार्था एव. ”. 

In the world people superimpose extra meaning on their 


words of praise used to gain favours; but in the case of Brah- 
man the words of praise were just proper. 


17. Read: पुराणस्य कवेः तस्य चतुमुंखसमीरिता चतुष्टयी शब्दानां प्रवृत्तिः 
चरिताथी असीत्‌ 
पुराणः पुराभवः पुराणः (either पुरातन ०7 पुराण by az )पुरा अपि नवः 
(7५. 3. 105 पृषोदरादि ) according to Nirukta gu नवं भबति (lii. 
20). Cf. कवि पुरागं अनुशासितारं B.g. VIII. 9 (where also कवि means 
omniscient.) कावे: क्रान्तदशन; wise, omniscient. चतु.. “रिता चनुसुख 
should be solved as चतुर्दिग्दर्शि मुख (दिग्ददि!ऽ elided as innam 
group). It cannot be taken as M does since a compound with 
Tripada (three words) should have the last member signify- 
ing परिणाम or measure (Cf. द्विमास--ज्ञात ). M takes it as an 
उत्तरपदससास which is not proper. We cannot also solve चत्वारि 
मुखानि as that would give चतुर्मुखी (as the वार्तिक-“ पत्रादे न वाच्यम्‌ 
is not available for us to have it chaturmukham like पश्चपात्रम 
since पात्रादि 87079 is strictly specified). समीरिता uttered. चतुष्टयी 
शब्दानां प्रत्रृत्तिः This echoes the Mahabhashya. It may simply show 
the egress of the words from the . 4 mouths of Brahman and 
the word Chaturmukha might have given rise to the word 
the chatushtayi. It may also mean चतुविध संकेत of a word 
depending on जाति, गुण, क्रिया and द्रव्य. 


Or it may refer to the चत्वारि पदजातानिः-नामाख्याते चोपसर्गनि 
qma as in the Nirukta. M refers to वैखरीप्रमखाः STA: 
the four kinds of utterances परा, परयंती, मध्यमा andl वैखरी (which 
last is articulate sound). See quotation in com. This is not 
very appropriate. चारितार्था which effected the object. C£. 
ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्थोऽनुधावति---उत्तररामचरित 1. 10. or the 
Nirukta which says साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो बभूबुः नैते वाचं fecal 
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वदन्ति । उत्तरराम. रघुः पुराणस्य कवेस्तस्य़ वणेस्थानसमीरीता । वभूव कृतसंस्क!रा 
चरितार्थेव भारती. 


18. Read: प्राज्यविक्रमाः स्वान्‌ अधीकारान्‌ प्रभावैः अवलम्ब्य युगपत्‌ 
प्राप्तेम्यः युगवाहुभ्यः वः स्वागतम्‌, 


प्राज्यविक्रमाः Oh you of mighty prowess. स्वागत स्वा०, 
युगपद्‌ e, प्राप्तेभ्यः Tro these alliterate as if through a definite 
attempt. अधीकारान्‌ ( अधि-धी कार ) the अधि is lengthened due 
to an option obtaining according to the sutra.‘ उपसर्गस्य घि” 
that an wupasarga may have its final vowed length- 
ened optionally when a घञ्‌ (अ) is affixed (so we get प्रति-ती 
कार) and when the whole word does not mean a humen being 
( अमनुष्ये da: ). mià: by their प्रभुशक्ति. aaga supporting. 
The idea is that when they came to Brahman the gods left 
behind their proper jobs for which they were responsible. 
They were kings, each in his own sphere. They were there- 
fore possessed of the 3 qs which every king possesses. 
Out of these by the Prabhushakti (e.g. Prabhavaih) they had 
arranged for the carrying on of their duties in their absence. 
Therefore Brahman who is the Devanam Deva first utters a 
welcome and reminding them of their proper responsibilities 
then asks them their job. यथाधिकारं Raar अपि says M. He means 
that they are carrying on their duties and yet all of them in 
a deputation had come to Brahman. So it must be something 
pretty important. युगवाहुम्यः with your arms resembling a 
yuga = yoke युगा. इव area: येषां, long-armed. M remarks काकुः अत्र 
अनुसंधेया ie. Brahman changes his voice under the emotion 
of fear. काकु is सिन्नकंठथ्वनिव्रोरः काकुरित्यभिधीयते. 

19. Read: हिमङ्िएप्रकाशानि ज्योतींषि इव वः मुखानि यथा पुरा आत्मीयां 
युति न बिश्रति किम्‌ इदम्‌. 

fau SN obscured, dimmed, rendered ineffective faint. 
ज्योतीषि luminaries, stars. पुरा formerly . बिभ्राते bear, 
possess. The idea of a temporary blackout is not ruled out. 
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20. Read: अचिषां प्रशमात्‌ अनुद्वीणसुरायुध वृत्रस्य हन्तुः एतत्‌ कुलिशं 
कुठिताश्रि इव लक्ष्यते. 


Mas brilliance, lustre. gay: Extinction, abate- 
ment. अनुद्वीण which has not emitted, given out. There is 
a variant reading अनुद्गण which means—to get lifted or 
raised as अनु+उदऊगुर्‌ Se to make an effort. सुरायुधम्‌ [the 
weapon of the gods (this may go with the V.L. HAGA )] 
the gaga rainbow. qaa eg: of the killer of Vritra. 
कुडताश्रि कुंठिताः आश्रयः यस्य In the previous verse Bra- 
hman said that all of them seemed to have lost their lustre, 
Here he has given the example of Indra. The next verse speaks 
of Varuna. See शिशुपालवध I. 54. 


21. Read: किं च अयं अरिदुर्वारः प्रचेतसः पाणौ पादाः मन्त्रेण हतवीयस्य 

फणिनः दैन्यम्‌ आश्रितः, 

अरिदुवारः (दुःखेन वार्यते इति) irresistible to the enemy. प्रचतसः 
of Varuna. Varuna and Indra are both very important in the 
Rigveda; they seem to lose their preeminence later. In the 
Rv. Varuna is described to have his qqs (I. 25.21). मन्त्रेण 
by an incantation, a charm, spell. The Adityas are mentioned 
later in 24 below. ‘Therefore N tries to justify the separate 
description of Indra and Varuna. He says it might have 
been due to their different functions, forms or practice: 
इन्द्रावरणयोश्र द्वादशादिस्वेष्वेवान्तर्भावात्‌ कथं पृथक्‌ वर्गनम्‌ ॥ मैवम्‌ || अधिकारभे- 
दनिमित्ताद्‌ विग्रहभेदात्‌ प्रथगू व्यवद्दारोपपत्त; ॥ 
In Vedic Mythology Varuna rules over the moral world, but 
in later works he is the regent of the oceans and the West. 
देन्यस्‌:-- misery, plight. The idea is that exactly as the ser- 
pent loses his power or poison when it comes under a spell. 
so too this pasha of Varuna seems to have lost its prowess. 
See Shishupalavadha I. 56. 


22. 7१९4६: अपविद्धगदः भग्नशाखः हुमः इव कुबेरस्य बाहुः मनःदाल्यं पराभवं 
शसति इव, 
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अपविद्धगद्‌ः bereft of his mace, HAME: with branches 
broken or lopped off. कुवेरस्य gåt कुशरीरत्वात्‌ नाम्ना तेनैव सः 
अंकित:--वायुपुराण, Kubera (कुत्सित बेरे यस्य ). 

He is the god of riches and the regent of the Northern 
quarter. He is the son of Vishravas by Idavida and hence 
the half-brother of Ravana. He is also the king of Yakshas 
and Kinnaras; he is a friend of Rudra and his abode is Kailasa. 
He is deformed in body, has three legs, only eight teeth and 
a yellow mark in place of one eye. He is like the Greek 
Pluto. In the MBH he is the son of Pulastya. His abode is 


called Alaka, Prabha, Vasudhara or Vasusthali. मतःशल्य 
quiz the defeat that rankles in the mind. As Kubera came 
to Brahman without his mace, he must have had lost his 
prowess. 


` 


23. Read: यमः अपि अस्तसितत्विषा दण्डेन भूमि विलिखन्‌ अमोघे अपि 
अस्मिन्‌ निर्वाण।लातलाघबं कुरुते. 

यमः god of death, regent of the South. He has his 
Danda. This Danda has lost its lustre (अस्तमिता त्विद्‌ यस्य). अमोघे 
even though it is never-failing, always effective and potent. 
निर्वाण extinguished. अलात a firebrand. ळाघवे the mise- 
rable condition. The idea is Yama has lost the lustre of his 
Danda; therefore he is dejected. He therefore scratches the 
ground with it. Though his danda was never-failing still it 1s 
like a firebrand completely extinguished now. That is the 
humiliating state of affairs (laghava) to which things have 
come. Arunagiri says that this Verse should be read after 
प्रशमांदचिषां ie. Verse no. 20. Obviously he has in mind the 
verse giving the names of dikpalas, 


aA 


24. Read: अमी च आदित्याः प्रतापक्षतिशीतलाः चित्रन्यस्ताः इव कर्थं 
प्रकामालोकनीयतां गताः, 

आदित्याः the Adityas are 12 in number (see foot-note 
in com.) being related to the 12 months. प्रतापक्षतिशीतळाः 
who have gone cold due to the loss of their prowess or heat. 
Aq loss. It seems M’s com. has lost its “ क्षति here as 


a 
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printed in the NS edition. The Trivandrum edition: reads 
प्रतापक्षयशीतलाः. चित्रन्यस्ता; as if placed in a picture. प्रका...तों 
प्रकामं अत्यन्तं आलोकनीयतां गताः The sun cannot be usually seen 
by the naked eye. But now with his prowess entirely des- 
troyed he has been reduced to the state of being stared at 
at will, when really at pralaya the Adityas could burn the 


Universe. 


25. Read: पर्योकुलत्वात्‌ मरुतां वेगर्भगः प्रतापगमनात्‌ अम्भसां ओघसंरोधः 
इव अनुमीयते. 

पयोकुलत्वात्‌ तता due toa state of agitation. मरतां 
of windgeds. They are 49 (seven or seven times seven). See 
com. A speaks of eight गगनः स्पशनो वायुः अनिलो मारुतस्तथा । प्राणः 
आणेशजीवो च aredtsst प्रकीर्तिताः, 

प्रतीपगमनात्‌ by their anticurrent motion. प्रतीप is प्रतिगता: 
आप: अत्र. It (zand अ) is formed according to दव्यन्तरुपसर्गभ्यो- 
ऽप $d and ऋकषपूरव्धू: पथमानक्षे. 


26. Read: want अपि आवर्जितजटामौलिविलम्बिशशिकोटयः मूर्धानः 
क्षतहुंकारशसिन:. 


आवार्जेत...कोटयः आवर्जितेषु जटांना मौलिषु विलम्विन्यः शशिकोट्यः येषु ते 
where the digits of the moon were hanging on from the bent 
down (avarjita) crests of matted hair. The Rudras are said 
to be eleven (MBH 1 67. or Vishnu Purana T. 15). रुद्राणां शंकरश्वास्मि 
(3.8. X. 23) shows that Shiva was their chief. They arc 
known for their ‘hwm’ sound (hum is used in Mantras too), 
the Humkara. It is a sound of defiance (see V. 54). Nirukta 
(X. 7) gives various derivations of the word Rudra. The 
‘humkara’, says our poet, has lost its potency and therefore 
the lunar orbs that hung precariously from the Jatamauli 
told their own tale. The state of affairs was too good to be 
true and hence Brahman’s concern. 


2T. Read: प्रथमं लब्थप्रतिष्ठाः यूयं वलवत्तरेः R: उत्सर्गाः अपवादैः इव किं 
कृतव्यावृत्तय:. 
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लब्धप्रतिष्ठा.... -...who had gained stability (or application 
in the case of the wtsdrgas). अपवाद्‌ःa special rule, exception, 
opposed to an उत्सर्ग a general rule. भूयोदशन उत्सर्गः वाधः तस्य 
एक्रदेशगः | अपवादः स विज्ञेयः मृग्यः व्याकरणादिषु॥ for ex. इको यणचि is an 
उत्सर्ग while sp: सवर्णे दीर्घः is an अपवाद; similarly मा हिंस्यात्सर्वभूतानि 
is a general rule, whereas गां आलभेत is an अपवाद. त्राह्मणाः 
भोजयितव्याः may be a general rule whereas प्रभाकरस्तु क्षीरयवागुं 
पाययितव्यःis a special rule. Our poet has in Raghuvamsha too 
used this simile यः कश्चन रघूणां हि परमेकः परंतप । अपवाद इवोत्सर्ग 
व्यावर्तयितुमीश्वरः ॥ 


व्यावृत्ति ae Extension, rolling backwards, absence. 


Stronger enemies had caused reverses to the gods who had 


previously established their position. General rules lose their 
power of application when exceptions prevail. So too it hap- 
pened in the case of the gods. 


28. Read: वत्साः समागताः इतः किं प्रार्थयध्वं तत्‌ ब्रूत मयि हि लोकानां 
सृष्टिः, युष्मासु रक्षा अवस्थिता. 


Seat: showing affection. इतः... from here i.e. from 
me. मयि हि लोकानां सृष्टि; is co-ordinate with युष्मासु रक्षा अवस्थिता 
is common to both. He says that he is charged with the 
creation of these worlds, while gods had to look to the pro- 
tection of the worlds. He was not therefore the right person 
to whom they should approach. 


29. Read: ततः वासवः गुरं मंदानिलोदध्रूतक्रमलाकरशोभिना नेत्रसहल्लेण 
नोदयामास. 


वासवः Indra. गुरू the preceptor, Brihaspati. qraq.. -शोभिना 
M remarks अनिमेषाणां अपि प्रयत्नवशात्‌ अक्षिस्पंद: न विरुध्यते. 
The gods have eyes which do not wink. Then how was it 
that Indra could do so? M says it can be done through some 
effort. Cf. MBH Vanaparva 51. 25 सापइयद्विवुधान्‌ सवान्‌ अस्वेदान्‌ 
स्तब्धलोचन।नू । हृषितखप्रणोहीनान्‌ स्थितान्‌ अस्पृदातः क्षितिम्‌। or the 
रामायण, अरण्यकाण्ड, सर्ग 58 (known as प्रक्षिप्त) : परथिवीं असप्रृशत्‌ पद्भ्याम्‌ 
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अनिमेषेक्षणानि च । अरजोम्बरधारी च अम्लानकुसुमस्तथा ॥ See Si. 5. 27. 
नेत्रसहस्जण.... by a 1000 eyes. This has reference to 


Indra's misbehaviour with Ahalya. Indra assuming 
Gautama's form  ravished her. Gautama on return 
saw him running away, understood what had happened, cur- 
sed him to be covered with a thousand sores, which he later 


changed into a thousand eyes. गोदयामास urged, prompted. 
Why Indra asked Brihaspati to speak is told in the next verse. 

30. Read: हरे: सह्ननयनाथिक द्विनेत्रं चक्षः सः वाचस्पतिः प्राज्ञलिः सनः 
जलजासनं इदं उवाच. 

अशि# superior (to the 1000 eyes of Indra). EGET 
having two eyes. A says E नेत्रे यस्य धमंदृष्टिः अर्थदृष्टि च | He was 
possessed of the two eyes of धमेदष्रि and अर्थदृष्टि, वाचस्पतिः वाचः 
पतिः वाचस्पतिः Aluk ( वाक्पति when no Aluk). M. justifies the स 
by reference to the कस्क्रादि group. The विसर्ग changes to 
स्‌, But this rule does not justify the Aluk, which has to be 
justified by तत्पुरुषे FAIZA (VI. 3. 14). M says Swami refers 
to the rule quar: qíqga3g-(VIII. 3. 53) but (M. says) that the gs 
cannot come in by this rule as it has applicability in the 
Vedas: qe i छंदोविषयत्वात्‌, प्राञजलिः with folded hands. जळजासनं 
God Brahman, whose seat is the lotus. This refers to Brah- 
man’s being found on the lotus arising from Vishnu’s navel. 


Ci. कमलासन ete. There is a play on the word चक्षुः 
We think our translation completely brings out the necessary 
play on the word. 

31. Read: भगवन्‌ aq आत्थ एवम्‌ | नः पदं परेः आमृष्टप्‌ । प्रभो प्रत्येकं 
विनियुक्तात्मा कथं न ज्ञास्यति, 

भगवन्‌ .... ... The Revered Lord, possessed of the six 
Gunas: ऐश्वयस्य समग्रस्य वीर्यस्य यशसः far: । ज्ञानवैराग्ययो: चेव षण्णां भग इती- 
रणा. RIZ attacked, assailed. विनियुक्तात्मा प्रवेशितस्वल्पः, अन्तार्यामी 


" 


who has his self inhering (in all). ज्ञास्यसि future used in 
the sense of the present (see com). 


52. Read:wagsaqüéMi: तारकाख्यः महासुर: धूमकेतुः इव लोकानां 
उपल्ठवाय उत्थितः 
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भव...... दीण : puffed up (udirna) by the boon secured 
from you. The suggestion is that Brahman cannot shirk his 
responsibility having conferred the boon on Taraka. The 
reference is to the story in the 30th adhyaya of the Karna- 
parvan of the MBH. तारकाख्य: by name Taraka (see com.). 
SR: A comet. The appearance of a comet is always 
supposed to be very ominous. आग्नेयेपु च दृष्टेप लोकानां संक्षयो भवेत्‌ । 
नत्याद्वग्ना: प्रजाः सवाः भविष्यन्ति न संशय: ॥ यदा रोद्रा रस्यन्त दासक्ष निर्विशेत्‌ 
तदा । घूणन्ते च प्रजाः सवा मत्युक्षुद्रोगपीडिताः Cf the Gargasamhita 
also: STATI यदा भीमो घुसकतुनमस्तलळ | तदा पवनर्‍्यात lay जगदेतच्च- 
UWA ॥ 


The Brihatsamhita XI refers to this and devotes 62 verses 
to the comets. उपप्छवाय for destruction, universal calamity, 
"general oppression. mi These are three or fourteen. 
33. Read: अस्य gt रविः add एव आतपं तनोति यावन्मात्रेण 
दीघिक्ाकमलोन्मेथः सिध्यति. 


ताबंत एव Only that much. तनोति spreads. आतपं sunshine. 
यावन्मात्रेण यावती मात्रा A: xx of as much measure 
only. . He does not throw more or 1655 sunshine, but provides 
only that much as would open the lotuses in the dirghika. 


34. Read: चन्द्रः d सवदा सर्वाभिः कलाभिः Aad, केवलां हरचूडामणी- 
कृतां लेखां न आदत्ते. 


aqi: ... by all the sixteen digits. The moon usually 
waxes and wanes. But in Taraka’s kingdom or palace she 
has to shine always with all her digits minus the one that 
was made into a crest-jewel by Hara. It is possible that Kali- 
dasa is showing his devotion to Shiva by this suggestion. 
आदत्ते does not take; obviously the subject of adatte is 
Taraka. The Vishnupurana gives an account of how the 
moon is drunk by the pitris. Cf. Shishupalavadha for the idea 
of the Verse: I. 59. 2 
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35. Read: कुसुमस्तेयसाध्वसात्‌ वायुः उद्याने व्यात्रत्तगतिः RA ताल्बृन्ता- 
निलाधिकं न वाति. 


स्तेयं theft. This is one of the five Mahapatakas ब्रह्महत्या 
सुरापानं स्तेयं गुर्वडूगनागमः । महांति पातकान्याहुः aata पंचमं ॥ Ms. XI. 55. 
Therefore for fear of committing this sin he was blowing at 
less sp९९१.स्ाध्चसं 7९००-याबृत्ता गतिः यस्य whose motion was check- 
ed. ताळचृन्तानिळाधिक्ं तालस्य इव dd, तस्य अनिलात्‌ अधिकं more than 
the (gentle) breeze of a fan (tala Vrinta). The fans were a 
very old institution in India. The Shakuntala, Raghuvamsha 
refer to the fan. (Raghu VIII. 40, X. 62; S. 21). In the 
region of Charles II fan-makers by a petition made Charles 
levy a duty against import of Indian fans. (See History of the 
Fan by G. Wooliscroft Rhead or Historie des erentails by 
Blondel.) Cf. the Ramayana for all such ideas 34 सूर्य: प्रतपति 
PS बाति न TT: | चलो मिंमाली तं eg समुद्रोऽपि न कम्पते ॥ XV. 10 or again 
the 48th adhyaya Verse 8 and 9यत्र तिष्ठाम्यहं तत्र मारुतो वाति शङ्कितः । 
daia: शिशिरांशुश्च भयात्संपद्यते दिवि॥ निष्क्रम्पपत्राः तरवः नद्यश्च स्तिमितोद 
etc. See Shishupalavadha II. 65. In fact the idea of the 
praise of Brahman and his boon, the going of the gods to 
him for redress are well-known motifs in the Ramayana. 


36. ,8९०:पर्यायसेवां उत्सज्य पुष्पसंभारतत्पराः ऋतवः तं उद्यानपाल- 
सामान्यं उपासते. 


पर्यायसेवा......... service in rotation, one after another, in 
succession. उद्यानपालेः सामान्यं साधारणं यथा भवति तथा an 
avyayibhava comp. The idea is that the Seasons are degraded 
to the position of an average gardener and like him wait upon 
him with supplies of flowers. ऋतवः the six seasons ;वसन्तश्र तथा 
ग्रीष्म: प्रावृट्‌ च शरदेव च i हेमन्तः शिशिरश्चैव षडेते ऋतवः स्मृताः ॥ 
Cf. Shishupalavadha I. 66. 


37. Read: सरितां पतिः तस्य उपायनयोग्यानि रत्नानि अम्भसां अंतः आनि- 
som: कथं अपि प्रतीक्षते. 
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सरितां....पतिः ocean, not Varuna. उपायन a present. 
रत्नाचा (may mean pearls) jewels or precious things. 
If it means pearls, the pearls are produced from shells which 
take in the water in the Swati Nakshatra. Cf. स्वालयां सागरशुक्ति- 
मध्यपतित सन्मौक्तिकं जायते. आनिष्पत्तेः upto ripening, till developed. 
The idea is that the sea somehow waits till the pearls ripen 
in it for presents to Taraka. He would like to expedite the 
ripening for fear of the demon, but must somehow wait. 

38.९24: ज्वलन्मणिशिखाः वासुकिप्रमुखाः भुजंगाः च निशि स्थिरप्रदीपतां 
एत्य एनं पर्युपासते. 


ज्वळ...... wt: (serpents) with flames (of light) from 
jewels which were blazing forth. वासुकि the chief of the 
serpents (while Ananta is chief of the Nagas) -स्थिरप्रदीपतां the 
scintillating light of gems would flicker; therefore the poet 
says that it came to state of steady lamps and then served 
Taraka. Serpents have jems in their hoods. 


as 


39. Read: तत्कृतानुग्रहापेक्षी इन्द्र अपि मुहुः दूतहारितेः कल्पद्ुमविभूष 
अनुकूलयति, 


तत्क...क्षी. गावा expects favours done by him. दूतहा- 
Rd: conveyed, caused to be carried, by messengers. Indra 
does not go to Taraka personally out of fear may be: Tg- 
मविभ्रूषणेः by ornaments or decorations from the wish-yiela- 
ing trees. The Kalpavrikshas are always described as pro- 
viding ornaments. Cf. मेघदूतः वासश्चित्रं मधु नयनयो विभ्रमा देशदश्षं पुष्पोद्भेदं 
सह किसलयैभूषणानां विकल्पं । लाक्षारागं चरणकमळन्यासयोग्यं च यस्यामेकः सृते 
सकलमवलामण्डनं कल्पवृक्षः | II. 12 or the Shakuntala IV. 4. अनुकूलयति 
a denominative from अनुकूल. 


‘+~ ~ c प्रत्य 
40. Read: इत्यं आराध्यमानः अपि भुवनत्रयं क्विश्वाति, दुजन; प्रत्यपक्रारेण 
शाम्येत्‌ न उपकारेण. 


आ।राध्यमानः being propitiated. 'क्लिञ्चाति... oppresses, 
harasses. दर्जनः gg: जनः a wicked person, a villain , प्रत्यपकारण 
NC) ७ 
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by retaliation. शाम्येत्‌ may be put to rest. Cf. शिग्जुपालवध 
II. 54. This verse is quoted in the साहित्यदर्पण as an illustra- 
tion of वैधर्म्येण अर्थान्तरन्यासः (ch. X.). 


4l. Read: तेन अमरवधूहुस्तैः Summum नन्दनद्रुमाः छेदपातानां 
अभिज्ञा: क्रियंते, 

अप्तरचधू wives of gods; celestial ladies. agaga- 
Tg (Cf. for the idea शाकुन्तल 1. 4, IV. 9 or रघुवंश 


XVI. 19) whose leaves-are plucked with kindness. The 
celestial ladies did not so much as hurt the trees while pluck- 


ing the leaves. छेदपातानां afar They were made to know, 
experience cutting and falling. Taraka inflicted punishment 
even on the trees in the Nandana forest. 

42. Read: स हि dam सुरबन्दीनां श्वाससाधारणानिलः वाष्पसीकरवर्षिभि: 
चामरैः वीज्यते. 

aga: DEM RM when he is fast asleep. He was now fan- 
ned with the chowries by the captive wives of gods. श्वास... 
faz: श्वासैः साधारण: मिश्र: अनिल: येषां d: (this would presuppose the 
reading संतप्त of the Trivandrum edition) whose wind was 
mixed with the (hot) breaths. (aq is a good variant as 
it would show how Taraka cherished the pain inflicted on the 
gads.) Otherwise it should be translated as “whose 
breeze is as gentle as the breathing (of those ladies) ”. 
वाष्पसीकरवषिभे: showering spray of tears (of the captive sura 
ladies who bewailed their lot). वीज्यते is fanned. The 
punkha is an old Indian institution, बन्दी is a captive lady 
बन्दी परस्य वनिता हृता बद्ध्वा बलेन या. 


43. Read: हरितां खुरै; क्षुण्णानि मेरशङ्गाणि उत्पाव्य तेन स्वेषु Hum 
आकीडपरवेताः कल्पिताः. 


हरितः horses of the sun. Cf. अश्वः सप्तमुखः. The sun 
is called सक्तसप्तिः. Nighantu I. 15 gives names of the horses: 
हरित आदित्यस्य. Inthe Rigveda it is हरिदश्व. guo trodden. 
wei having torn out. आक्रीडपवेता; mountains for sport. 
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क्रीडापर्वत or “ क्रीडाशैल, ” कल्पिताः he made them into क्रीडापर्वतs F 
44. Read: सांप्रतं दिग्वारणमदाविळ॑ पयः मन्दाकिन्याः शोषं, तद्वाप्यः 
हेमाम्भोरुहसस्यानां धाम. 


दिग्बारणमदाविळं rendered dirty or turbid by the rut 
of the quarter-elephants. The दिग्वारण5 are eight. ऐरावतः 
पुंडरीको वामनः कुमुदोञ्ज्चनः । पुष्पद्म्तः सार्वभोमः सुप्रतीकश्च दिग्गजाः ॥ 
They are always described as sporting in the Ganges. Ci. 
Raghu I. 78. पय: water. aq The idea is that what is 
left of the great river Mandakini is merely the dirty water. 
The water of the Ganges is always white, but since it is dirty 
by the ichor of the diggajas the demon Taraka did not take 
it away. He took away the best golden lotuses produced in 
it. On सस्य N says उत्खातप्रतिरोपणात्‌ ुवर्णपङ्कजेषु सस्यत्वारोपः, 
the सस्यत्व is attributed to the golden lotuses as they were 
dug up from Mandakini and transplanted by Taraka in his 
Vapis. सस्य What is dug and transplanted. The student 
may refer to M’s comment on Raghuvamsha IV. 37. 


45. Read: तदापातभयात्‌ विमानानां पथि खिलीभूते स्वगिभिः 
सुबनालोकनप्रीतिः न अनुभूयते. 

आपातभयात्‌...... through fear of his attack. खिलीमूते 
remaining unfrequented or barred. (fas waste land, 
च्वि, खिलीभूत ) स्वार्गिभषः by denizens of Heaven. These people 
are always out to see what is happening in the worlds, this 
they love to do. प्रीतिः delight, joy. 


46. Read: मायी सः विततेषु अध्वरेषु यज्वभिः dud हव्यं नः सिषतां 
जातवेदोमुखात्‌ आच्छिनत्ति. 

j मायो...... deceitful. The Rakshasas are always described 
as carrying away the right share of gods from the sacrificial 
offerings. Cf. रघुबंश X. 45. वितत commenced. अध्वरः 
sacrifice. ध्वरतिः हिंसाकर्मा तत्अतिषेधः--निरुक्त. Cf. Manu या वेदविहिता 
हिंसा नियतास्मिश्रराचरे । अहिंसामेव तां विद्यद्वेदाद्वमो हि निवभौ 
(V. 44). यज्वभिः by scrupulous sacrificers; sacrificers who 
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do all proper rights यज्वा तु विधिना इष्टवानू--अमर. मिषतां पद्यतां 
while we look on. That is अनादरे षष्टी. The demon does not 
care for us and takes the share away. जातवेदस्‌ god Agni, 
Fire. The Nirukta gives fanciful derivations of this word 
(VIL. 20.). 


41. Read: qa इंद्रस्य देहवद॑ चिरकालाजिंतं यशः इव SS: हयरत्न॑ 
उच्चैश्रवाः अहारि च. 

ETE ...... ‘in bodily form, incarnate. The Yashas was 
as it were incarnate in उच्चैःश्रवस्‌ , Yashas is White, so is 
Uchschaishravas. (See our quotation on रत्न in Canto ग.) 
GE छु येन क ag becomes the second member in the 
compound (paranipata) as it belongs to the आहिताग्न्यादि ०1७55. 
See com. (ag has the निष्ठा, past passive participial 
termination क्त ie. त. ) यशस्‌ arises from पराक्रम, कौर्ति 
from दानपुण्य, कीर्ति is restricted while यशस्‌ extends to 
the whole world. Cf. दानपुण्यकृता कीर्ति: पराक्रमक्कत॑ यशः | एकदिग्ग्यापिनी 
कीर्ति: सर्वद्ग्विस्तृतं यश: ॥ 


उञ्चः...... Noble, tall. Height is a great merit in good 
horses. उञ्चेःश्रवाः उच्चैः श्रवसी ears or श्रवः fame यस्य. He has 
prominent ears. अहारि Aorist passive 3rd p. sing. Indra’s 
horse was carried away by Taraka, thus as it were striking 
at his fame. विध्वंस (41), अपवहन (43, 44), खिलीभवन ie. 
उपरोध (45), and विलोप (by the rest) are described. A says that 
these constitute acts of war. अत्र प्रकरणे “ तेनं?” [४१], इत्यादिना 
विध्बंसनम्‌ ‘Sener’ ( ४३ ) मन्दाकिन्या (४४ ) इत्यादिना अपवाहनम्‌ , ` भुवन ^ 
( ४५ ) इत्यादिना उपरोधः, अन्यैः तु fw इति विप्रहप्रकाराः उक्ताः । 
Therefore war alone is left as the only meet punishment for 
Taraka. 


MSC ead कूरे तस्मिन्‌ नः सर्वे उपायाः सांनिपातिके विकारे वीर्यवन्ति 
ओषधानि इव प्रतिहतक्रियाः. 

उपायाः all expedients, भेदो दण्डः सामदान इति उपायचतुष्टयं-अमरः 
सांनिपातिक pertaining to संनिपात. N quotes a verse वातपित्तकफानां 
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च संनिपातो यदा भवेत्‌ | तदा जातो ज्वरः तीव्र हि असाध्यः added: ॥ 
A febrile disease due to the disequilibrium of the three hum- 
ours—Vata, Kapha and Pitta. विकार: a disease. वीर्यवन्ति 
powerful प्रतिहतक्रिया whose action or operation is resisted. 
The idea is that just as in the samnipata all remedies get 
resisted in the body, so too all the expedients employed by 
us against Taraka were ineffective. That is what Brihaspati 
has to say in short while appealing to Brahman for help. 


49. Read: यत्र च अस्माकं जयाशा तेन प्रतिघातोत्यितार्चिषा हरिचक्रेण 
अस्य॒ कंठे निष्कं आर्पितं इव. 


प्राति...षा प्रतिघातेन sad eta: यस्य तेन whose flame shot forth 
on impact (pratighata). हरिचक्रेण by the discus of Hari. It 
was circular and had projecting razorlike strips. निष्कं an 
ornament. The idea is that, when thrown, the chakra struck 
the flint-hard neck of the demon. Flames flashed forth on 
impact; the chakra remained there only as an ornament. This 
shows that when that infalliable missile proved futile the 
gods lost all courage. They had pinned their hope of victory 
on the chakra. 
50. Read: अद्य तदीयाः निर्जितैरावताः गजाः पुष्करावर्तेकादिषु तोयदेषु 
तटाघातं अभ्यस्यन्ति. ८ 
निजित---ताः निर्जितः ऐरावतः ये: ते who had vanquished 
the Airavata elephant. ऐरावत is one of the sea-born jewels 
Cf. notes on Verse I. (2.) j 
पुष्करावतकादिणु [ आदि includes uaa ] पुष्कर and आवर्तक are 
sometimes named separately. 
पुष्कराः नाम ते मेघाः वृहतस्तोयमत्सराः । 
पुष्क्ररावर्तेकास्तेन कारणेनेह शब्दिता: ॥ 
नानारूपधरास्ते तु महाधीरस्वनास्तथा । 
कल्पान्तवृष्टिकर्तारः संवर्ताभेनियामका: ॥ 
(M takes the two words as separate.) ; Quoted by Nandargi- 
kar on Megha I. 6 from व्रह्मांडपुराणः Diluvian clouds. तोयदेषु 
On clouds. तटाघात॑ same as पप्रक्रीडा; butting against banks, 
or mounds. 'This verse should have followed no. 47. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


190 


51. Read: विभो तत्‌ तस्य शान्तये सेनान्यं ase इच्छामः मुमुक्षवः 
कर्मेबन्थच्छिदं धर्म भत्रस्य इव. 
विभो Oh all-powerful one. सेनान्यं (नी) a general, 
commander of the forces. सुसुक्षवः इव gives a simile, just as 
the mumukshus wish to produce dharma that would destroy 
the ties of Karma that bind one to worldly life. ya: worldly 
life. Karma is a bond, a tie. This has to be broken, to be 
shattered. That dharma or merit must be created which 
would cut this bondage. Therefore ordinary merit entitling 
one even to swarga will not do, for there is return in that 
ease ( क्षीणे पुण्ये मत्येलोक्रे विशेति Bg. IX. 21). The god has to be 
known. (Cf. Com.) after knowing whom one goes beyond 
death. Cf. B.g. IT. 51), IV. 37 etc. gag a desiderative from 
सुचू, one desirous of release. 


52. Read: सुरसेन्य'नां गोप्तारं य॑ पुरस्कृ गोत्रभित्‌ वन्दीम्‌ इव जयश्चिय 
eq: प्रत्यानेष्यति, 


mait protector. पुरस्कृत्य ie. पुरोधाय. गोत्रभित्‌ see our 
notes on J. बन्दी a captive lady (Jayashri which is impri- 
soned ) प्रत्यानष्यति will bring back. aj परथिवी त्रायत इति गोत्रभित्‌. 

53. Read: तस्मिन्‌ वचसि अवसिते आत्मभूः गिरं ससजे; सा गर्जितानन्तरां 
वृष्टि सौभाग्येन जिगाय. 


अवसित P.P.P. of अव--सो. आत्मभू: Brahman आत्मना स्वयं 
एव भवति, आत्मनः विष्णोः वा भवति. तस्मिन्‌ qu That speech 
(of Brihaspati). जिगाय conquered, surpassed, outdid. 
गर्जितानन्तरां वृष्टि a shower after a thunderstorm. 


aio Read: अथ वः अयं काम: संपत्स्यते, कश्चित्‌ काल: प्रतीक्ष्यताम्‌ 
अस्य सिद्ध तु आत्मना सर्गव्यापारं न यास्यामि. 


प्रतोक्ष्यतासू should wait for some time. अस्य taken as 
सेनान्यः by M. It may stand for कामस्य mentioned just 
before. सगव्यापाई The business of creation. The idea is 
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that the creation of the general should be left to somebody 
else, not to himself. The cause is given in the next verse. 


55. Read: इतः प्राप्तश्रीः सः du: इतः एव क्षयं न अईति; विषवृक्ष: अपि 
संवध्य स्वयं छेत्तुं असांप्रतम्‌, 


adi... अहेति The demon has got his glory from me 
(itah), he therefore does not deserve to be killed by me (1180). 
असांप्रते not fit, improper. बिषबृक्षः N quotes यस्य स्पर्शनमात्रेश 
वायुसंस्पशनेत - वा। घ्रियन्ते जन्तवः सवे विषत्रक्षः प्रकीर्तितः ॥ 
This word is in the Nom. case. The relation between the 
object and the verb is shown here by the avyaya-asampratan.. 
When the relation is not expressed the object is put in the 
Acc. case. But when it is expressed it is in the Nom. af- 
न्निपातेन अभिधान (Bhattoji): sometimes the relation is ex- 
pressed by a nipata (as in the present case) सांप्रतं इति अस्य तु 
युज्यते इति अर्थः। असांप्रतं न युज्यते. Bhattoji quotes this very 
line as an instance in the सि. कौ. M. quotes Vamana from kis 
काव्यालंकारसूत्रवृत्ति, 


56. Read: तेन प्राक्‌ zd एव ad, मया च अस्मै प्रतिश्रुतम्‌,लोक न्‌ ad अलं 
हि तत्तपः वरेण शमितम्‌, 


प्राक्‌... formerly, already. Za... chosen as a boon. 
प्रातिश्चवतम्‌ promised. लोकानू all the worlds. तरिमनिर्मासतां याते 
तपोराशित्व॑ आगते । जज्वलः सर्वभूतानि तेजसा तस्य सर्वतः ॥ 
That is the kind of penance he practised. [see मत्स्यपुराण 
(quoted by Karmarkar) 148. 13]. See: एवं कष्टतरं ad श्रण्वतां अपि 
दुःसहं । तस्येव शिरसः तत्र तेजश्च Peat महत्‌... यादि ब्रह्मा वरं ह्यस्य न दास्यति 
SEE! तथापि सवलोकानां नाशञ्चैव भविष्यति (Deshpande). शमितम्‌ 
pacified, quietened. 


57. Read: संयुगे सांयुगीनं उद्यतं d निषिक्तस्य नीललो हितरेतसः sina, 
ऋते कः प्रसहेत. 

संयुगे in battle. सांयुगीनं (संयुगे साधु ) expert in war, 
the termination iszq (खन्‌) See com. A reads उद्ददम्‌ for उद्यतम्‌. 
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SAIL ready. m when injected, from a portion that 
would be injected. नीललाोईतरतसः...... of the semen 
of Nilalohita ie. Shiva; dark in throat (Cf. Nilakantha, as 
he drank Halahala) and red in his matted hair. कण्ठे आत्मभागे 
नील इतरार्धे देवीभागे लोहित:.See M. who quotes Swami. नीलं येन ममाङ्ग 
तु रसाक्तं लोहितं त्विपा । नीललोहित इत्येवं ततोऽहं परिकीर्तितः (स्कन्दपुराण). अंशाः 
a part— पुत्र N 


. 58. Read: स देवः हि तमःपारे व्यवस्थित परं ज्योतिः न मया न विष्णुना, 
च परिच्छिन्नप्रभावर्डि: 


तमःपार beyond darkness. व्यच स्थित established. परं ज्योतिः 
highest light Cf. B.g. XIII. 17 or वृ. उ. IV. 4. 18 ज्योतिषां अपि 
तज्ज्योतिः तमसः परं उच्यते, तद्देवा ज्योतिषां ज्योतिः आयुर्होपासते sway. न सया 
not by me i.e. Brahman. The reference is explained by N. 
हरतेजसां अन्तं अवगन्तुं हंसं आरुह्य प्रजापतिः उर्ध्वं गतः । विष्णुः तु भूदाररूपं आदाय 
अधोभागं गतः | बहुदिव्यसंवत्सरं गत्वराभ्यां उभाभ्यां अपि न तदन्तः अवगतः इति 
पुराणप्रसिद्धा कथा अनेन वाक्येन उक्ता. 


39. Read: ते यूयं उमारूपेण अयस्क्रान्तेन शंभोः संयमस्तिमितं लोहवत्‌ मनः 
SIEGE यतध्वम्‌. 


ते यूय ... you so described, you who wish a general. 


उमारूपेण उमासोन्दर्येण by the beauty of (the goddess) Uma. 
अयस्कान्तेन by a magnet. उमारूपेण अयस्कान्तेन by 4 magnet in 
the form of Uma. संयमस्तिमितं steadied by restraint. लोहवत्‌ 
M's explanation of aq “तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः” ‘creates some diffi- 
culty; as there ought to be a तुल्य क्रिया of the subject and 
the upamana: त्राह्मणवत्‌ अधीते means ब्राह्मणेन तुल्यं अधीते. 
So to take tzaa. to mean लोहेन gel ( आक्रष्टुं ) is absurd as 
iron does not attract; that is absurd. We should therefore 
construe जलोहृवत्‌ aS लोहं इव which we cannot get by the 
sutra quoted. N tries obviously to defend the grammatical 
inaccuracy but with little success. Therefore * लोहवत्‌ should 
be read with मनः, कैयट defends this form (sense of the ac- 
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cusative). The construction given by Karmarkar in his edi- 
tion is eminently right (see p. 112 of his notes). 

60. Read: उभयोः आहितं बीजं aig उभे एव क्षमे, सा वा शम्भोः, तदीया 
जलमय़ी मूर्तिः वा मम. 

आहिले placed, deposited. बीजं semen. वोढु " to 
bear. gù (She or his watery form) both. Uma is capable 
of bearing the semen Olfiraand the water that ofBrahman. 

61. Read: तस्य शितिकण्ठस्य . आत्मा वः सैनापत्यं उपेत्य ` वीर्यविभूतिभिः 
सुरवन्दीनां वेणी: मोक्ष्यते. 

शितिकंठः whose throat is blue ffr कंठ: यस्य, He is 
also known as नीलकंठ or श्रीकंठ (बत कंठे विष घोरं ततः श्रीकंठतां अगात), 
According to another account his neck went blue at the stroke 
of Indra’s thunderbolt: 

दत्तः प्रहारः कुलिशेन पूर्व तवेशान सुरराज्ञातिवीर्यः । 

कण्ठे नेलं तेन ते uc तस्मात्ड्यातस्त्ं नीलक्रण्ठेति कल्प्यः ॥ 

There is a third explanation also: Vishnu seized his throat 
in a duel: ततः प्रसभमाप्डुत्य wi विष्णुः सनातनः । जग्राह कण्ठे भगवाज्ञीलकंठ- 
स्ततोऽभवत्‌ ॥ आत्मा See com. His self i.e. son. सेनापत्यं office of a 
general. वेणीः braid of hair (that was tied once but was not 
yet loosened for the wives of gods were in captivity and hence 
in separation from their husbands. CE. भरत in 17८ नाट्यशाख्रः तथा 
प्रोषितकान्तासु मदनामिहृतासु च । वेषो वे मलिनः कार्यः शिरश्च अपि एकवेणिकम्‌ ॥ 
रासायणः- नीलनागाभया वेण्या जघनं गतयैकया । सुंदरकांड 75. 25 or मेघः-गंडा~ 
भोगात्कठिनविषमां एकवेणी करेण, The वेणी was tied in a single braid 
obviously. (Cr. X. 47). मोक्ष्यते will loosen. 9९९ साहित्यदर्पण U. 204. 

62. Read: विबुधान्‌ इति sae विश्वयोनिः तिरोदधे, ते देवाः अपि मनसि 
आहितकर्तव्याः दिवं ययुः. 

farra: a 8०4. ब्याहृत्य having said, spoken to. विश्वयोनि 
the source of the world. तिरोद्‌ध disappeared. आहितकतव्या; 
with their duty firmly fixed in their mind. 


63. Read तत्र निश्चित्य पाक्रशासनः कार्यसंसिद्धौ त्वरा-द्वियुण-रंहसा मनसा 
कंद्पं अगमत्‌. 
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पाकशासनः पाकस्य शासन: The killer of Paka, Bali’s bro- 
ther; therefore 177079.त्वरा...रंहसा त्वरया द्विगुं रंहः यस्य whose speed 
was doubled in haste. gd; Madana. पाकशासन is also ex- 
plained as पाकान्‌ बालान्‌ शास्ति इति, one who teaches the ignorant, 
wise. 


64. Read: अथ सः पुष्पधन्वा SRINATA चाप रतिबल 
पदाङ्के कंठे आसज्य सहचरमधुहस्तन्यस्तचूताङ्करात्नः प्राजालिः रातमखं उपतस्थे, 


अथ afterwards. पुष्पधन्वा पुष्पं धनुः यस्य whose 
bow consists of flowers, Cupid. ललित दाङ्ग ललिताया; योषितः 
Bat लते इव चारुणी aq यस्य whose ends were as beautiful as the 
creeper-like eyebrows of beautiful ladies. The चाप 15 com- 
pared to the eyebrows of women. शति.. = रतेः वलयपदँ( कङ्कणस्थानं) 
अङ्कः यस्य which had a mark of the arms (ie. वलयपद्‌--- the place 
of the bracelet) of Rati. This qualifies कण्ठ. आसज्य having 
placed. The adjectives of the bow and the neck show Mada- 
na’s equal taste in possessing the signs of royalty in Shringara 
and Vira, as Madana is the sole repository of Shringara and 
he is the most brilliant warrior in all the three worlds. 
सहचर...स्त्रः सदचरस्य मधो: हस्ते न्यस्तं gigt एव अस्रं यस्य 
whose weapon in the form of the mango-blossom was placed 
on the hand of Madhu 1.6. Spring, his companion. Madana’s 
bow is formed of mango-blossoms. He has arrows and bows 
both of flowers. Cf. पार्वतीपरिणय 71. 8 सुखरमधुपमालाचारुमोर्वीसनाथं 
त्रिभुवनजययोग्यं चापं अंते दधानः | सुखमुदितविलासं वीक्षमागः प्रियायाः सहमधुरिह 
मन्दं मन्द॑ आयाति कामः ॥ शतमखम्‌ Indra. Indra performed 100 
sacrifices. 


CANT III 


1-23 Madana comes to Indra and Indra entrusts the work 
to Kama. Madana takes Madhu with him. 24-39 Advent of 
Vasanta brings on a change in the whole atmosphere. 40-45 
Shiva’s penance and Nandi's warning for ‘silence. Entrance 
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of Madana. 46-51 Description of Shiva and Madana’s fright. 
52-63 Description of Uma and Shiva’s blessing. 64-70 oppor- 
tunity for Madana. He shoots the Sammohana arrow. 71-74, 
Burning of Madana by the fire of Shiva’s 3rd eye. 75-76 
Parvati goes home disappointed, carried by her father. 


1. Read: मघोनः अक्ष्णां wea त्रिदशान्‌ विहाय तस्मिन्‌ युगपत्‌ पपात, प्रायः 
प्रयोजनापेक्षितया प्रभूणां आश्रितेघु गौरवं चलम्‌, 

मघवत्‌ ...... Indra, the munificent, possessed of gifts 
(magha). त्रिदशान्‌ the gods. fear; are so called beacuse 
जन्मसत्ताविनाशाख्याः त्रिस्जः दशा: येषां ०” तृतीया यौवनाख्या,दशा येषाम्‌ or त्रिदेश वा 
whose number is 30. The Rigveda speaks sometimes of 36 
gods, sometimes 33. The Shatapatha Brahmana says: कतमे 
ते त्रयश्निंशद्ति अष्टौ वसवः एकादश eat: द्वादशादित्या: ते एकर्त्रिंशत्‌ इन्द्रः च एव 
प्रजापतिः च त्रयश्चिशदू इति 


तस्मिन्‌ on Kama. Indra looked at once at Kama. प्रयोज- 
नपेक्षितया A प्रयोजनं अपेक्षते इति प्रयोजनापेक्षि तस्य भाबः तत्ता तया, 
‘due to the expectations of certain ends. The idea is that Indra 
desired to get Kama to work. So he showed more courtesy 
to Kama leaving the 30 Gods, whom otherwise he would have 
‘commanded. प्रभूणां of masters. गौरव respect. चल 
full of change, impermanent. 


2. . Read: वासवेन इतः निषीद इति आसनसंनिकृष्टं विसृष्टभूमिः सः भुः 
प्रसादं मूर्धा प्रतिनन्दय एनं एवं मिथः वक्तु प्राक्रमत. 

आसनसंनिकृष्ट संनिकृष्ट आसनं यथा भवति तथा. The com- 
pound belongs to आहितामि group. See com. विसृष्टभूमिः 
to whom a place was pointed. मिथ: in private. प्राक्रमत 
‘began. The root is Atmanepadi as with the preposition प्र 
or उप it means a beginning like प्रारम्भ. 

3. Read: gat ज्ञातविशेष यत्‌ ते लोकेषु करणीयं अस्ति, आज्ञापय; 
संस्परणप्रत्रत्त अनुग्रहं ते आज्ञया संवर्धित इच्छामि. 

ज्ञाताविशेष .... _ who has known the strength (sara—M, 
who has known the special qualities. In the compound पुंसां 
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is left out which should have been compounded; hence M— 
सापेक्षत्वे etc. The relation between these two is quite ap- 
parent. संवर्धित to be increased. M says संवर्धितुं (V.L.) 
will have to be taken in the णिच्‌ sense (causal sense). The 
language of the verse befits the courtesy of a court. 


4. Read: qafen केन Parada: तपोभिः ते अभ्यसूया जनिता यावत्‌ 
आहितसायकस्य अस्य मत्कार्मुकस्य निदेशवर्ती भवति. 

पद्कांक्षिणा?ऽ some one desiring to usurp Indra’s place. 
On occasions of such fear Indra is known to disturb the pen- 


ance of such persons, however arduously they may have car- 
ried on their austerities. Indra is always shown to be afraid 


of such penances. अभ्यसूया fear, anger, jealousy. आहित- 
सायकस्य to which an arrow has been fixed. मत्कासुकस्य 
of my bow. यावत्‌ M takesit in the sence of यतः he says it is 
better to takexjgfa in the sense of the future. 


5. Read:qq असंमतः पुनर्भवक्केशभयात्‌ मुक्तिमार्ग ava: कः ecto 
आरेचितश्रूचतुरेः Fea: चिरं वद्ध: तिष्टतु. 


असंमतः .... This shows that Madana would hit anybody 
going to mukti if he was disfavoured by Indra! पुन-...भयात्‌ 
through fear of horrors of rebirth (punarbhava). Tost: 
reached ऑरराचतभ्रूचतुरे: आरेचिताभिः EE agt: graceful or charm- 
ing on account of the Sportive movement of eyebrows. A 
quotes रेचितं पुन: एकस्य ललितोत्क्षेपर्ग ya: It is the graceful move- 
ment of one of the eyebrows. See also M. भोज says आरेचितं 
नतितं स्यात्‌. FEA: by sidelong glances. 


6. Read: उशनसा अपि नीतिम्‌ अध्यापितस्य कस्य ते द्विषः अधंधर्मो प्रयु- 
क्तरागग्रणिथि: सिंधोः तरौ प्रवृद्धः ओघः इव पीडयामि वर. | js 
उशनस्‌ --- Shukra. He is an authority on Niti. The- 
Bhagawadgita knows this Ushanas ( कवीनां उशनाः कवि:>. 37). 
Ushanas Kavya is mentioned in Rigveda. In the Brahmana 
period ( पंच. ब्रा., शांखा. श्रौ सू. ) he is mentioned as the पुरोहित 
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of the Asuras. The later mythology adopts this idea and 
equates him with Shukra नीतिम्‌ polity. कोटिल्या mentions 
Ushanas as a teacher on polity tea: of your enemy. प्रयक्त- 
UTA: appointing raga (sexual love) as a spy, or messen- 
ger.  faray...... Eq just as a flood (ogha) obstructs the two 
banks of a river, so I shall obstruct the artha and dharma 
through raga. अपि shows that the disciples of Ushanas were 
unassailable; yet Madana would break this tradition. A N 
quote न कश्चिन्नापनयते पुमानन्यत्र भार्गवात्‌, 


T. Read: एकपत्नीत्रतदुःखञ्षीलां, चारुतया लोळे मनः प्रविष्टां कां नितंबिनीं 
मुक्तलज्जां कंठे स्वयंग्राहनिषक्तवाहुं इच्छसि. 


एकपत्नी एकः पतिः यस्याः सा एकपत्नी is a lady who has only 
one husband, who is fully faithful to him. z शीलां दुःखं SAT 
afte स्वभावः यस्याः whose character can only with great difficulty 
be challenged. मन: mind (of Indra). The idea is some lady 
has charmed Indra’s mind by her beauty. नितंबिनी A lady 
with large hips. स्वयंग्राह This should be ene as the विभाषा 
(option) in the case of the ण affix is fixed to ग्राइ meaning 
an alligator. (M desires to apply it elsewhere which is not 
warranted.) Of her own accord. निषक्तबाहे who has thrown 
her arms (voluntarily). The idea is Madana wants to know 
if there is any woman who has attracted Indra, but being 
faithful would not come to him. In that case he would make 
her voluntarily throw her arms round Indra's neck. M. refers 
to the story of Ahalya in his com. 
8. Read: कामिन्‌ कोपनया कया पादानतः सुरतापराधात्‌ अवधूतः असि 
तस्याः शरीरं हढानुतापं प्रवाळशव्याशरणं करिष्यामि. 
कामिन्‌ भूयान्‌ कामः अस्य. Excessively sensual कोपनया--.असि 
the idea is that Indra enjoyed some other woman. On account 
of this the first lady who is Kopana got angry for this lapse 
and spurned Indra. Kama therefore desires to know her 


name and would make her body undergo deep torment, and 
make her take to pravalashayya, a bed of sprouts, to allay her 
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ताप. प्रवालशय्या...... Bed of sprouts. Sanskrit thetoricians 
have a convention that the कामिनी can get relief from her 
मदनसंताप by lying on a couch of प्रवाल (tender leaves). 
Cf अम्भः शीतलपद्षिनीकिसल्येर्नापैति तापः शमं-सा. द. IIL 208. The relief 
is usually ‘secured by the शीत of such appliances. Cf. Bana’s 
Kadambari for a description; Peterson pages 157, 165 etc. 


9. Read: वीर प्रसीद ast विश्राम्यतु कतमः सुरारिः मदीयैः ax: मोघीकृतवाहु- 
वीर्य: कोपस्फुरिताधराभ्यः स्रीभ्यःअपि विभेतु. 

विश्राम्यतु Let (it) take rest. gue: enemy of the gods. 
कतमः--- See com. The affix डतमच्‌ ( तम ) 15 applied to 
किम्‌, यत्‌, तत्‌ optionally (va) when the object is the deter- 
mination of one out of many. मोघी...वीर्यः with the strength 
of his arms made fruitless (mohga). अधर lower lip. स्त्रीभ्यः अपि 
the enemy would be made to fear women even at the mere 
throbbing of their lips! 

10. Read: तव प्रसादात्‌ कुसुयमायुधः अपि एकं मधु एव सहायं लब्ध्व 
पिनाकपाणेः हरस्य अपि Shea कुर्याम्‌, अन्ये धन्विनः मम के. 

कुसुमायुधः ... He wants to show that his weapon is 
very delicate, but all the same he would bring about the 
break-down of Hara’s strength or stability. सहायं helper, 
friend. पिनाकपाणिः पिनाकः पाणौ यस्य one who had the pinaka, the 
trident. or bow in his hand, i.e. Shiva. घयर्च्यात loss of firm- 
ness. Pinaka should mean here the Bow of Shiva. The साहि- 
सदर्पण Says that the epithet pinaka-pani is not superfluous 
Since it adds to the meaning. 

ll. 8९११: अथ ऊरुदेशात्‌ më अंवतार्य आकान्तिसंभावितपादपीठ 
आखण्डलः संकल्पितार्थे विवृतात्मशक्ति कामं इदं वभाषे. l 

ऊरुदेशात्‌ from the place on the thigh. आक्रा...... पीठ. 
आक्रान्या संभावितं (honoured) पाद्पीठ येन ie honoured the 
footstool. by placing his foot upon it (akranti). आखण्डलः Indra, 
आखण्डयति परबलानि who slays the forces of the enemy [or अखंड 

ऐश्वर्य . ^ n * 

34 सान वा छाति इति अखंडल:, dee एव आखंडल: “ अन्येषामपि eur 
इति दीघः ^ ] M refers to 10th verse above for the prowess. 
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12. ; Read: सखे एतत्‌ सर्व त्वयि उपपन्नं, कुलिश भवान्‌ च उभे मम wa, 
बज्ने तपोवीयमहत्सु कुंठं त्वं सर्वतोगामि च साधकं च. 


उपपन्नं..... becoming, proper. ser... Indra’s thun- 
derbolt. Kulisha and Kama are the two weapons of Indra. 
अस्म is something to be thrown ( अस्‌ ) कुण्ठ blunt, inef- 
fective. The Vajra is in a way less effective, but Kama would 
be more effective as he can go anywhere and can be relied 
upon to finish his job well (sadhaka). 


13. Read: ते सारं अवैमि, अतः ag आत्मसमं त्वां गुरुणि कार्ये नियोक्ष्ये, 
भूधरतां अवेक्ष्य कृष्णेन देहोद्वहनाय शेषः आदिश्यते. 


सारं strength. आत्मसम as equally as myself. This 
shows how Indra valued his help and estimated his strength. 
गुरुणि in a very important (job—karya). भूधरतां भुवः धर: 
तस्ग्र भाव: The capability of maintaining the earth in stability. 
देहोडहनाय for carrying, bearing his body. Shesha is always 
represented as supporting Vishnu’s body. Shesha is king of 
Nagas, has a thousand hoods. He is eternal. Vishnu sleeps 
on Shesha, especially during the 4 months beginning from 
Ashadha Shukla Ekadashi to Karttika Shukla Ekadashi. 


14. R९१: वृषाङ्के वाणगति आशंसता त्वया नः कार्य प्रतिपन्नकल्पम्‌ , इदानीं 
उच atest एतत्‌ एव इतं निवोध. 


Sume One having the emblem of the bull, Hara. 
वाणर्गाते ... there is reference to verse 10 above. आदोसता 
speaking. Arunagirinatha takes amigar to mean देषत्‌ ब्रुवता 
(आ in the sense of qa, ) M criticises Natha as आशंस्‌ in 
the sense of प्राथना is Atmanepadi, and again आशंस्‌ 
cannot be taken to mean प्रार्थना ie. याश्चा, as it is not war- 
ranted by any authority. The two meanings do not suit the 
context in 10 above (ayogat) and do not exist (abhavat). 
See com. प्रतिपन्नकल्पम्‌ as good as accepted. कल्प (termination 
कल्पपू ) is used in the sense of slight incompletion (as also 
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Xa and देशीय Y उच्चेद्विषां isa compound उचैः द्विषः येषाम्‌ 
who have great enemies. यज्ञांशभ्रुजामू who partake of the 
sacrificial offering, ie. gods. इप्सित desired object (deside- 
rative of आप्‌ ). 


15. Read: अमी देवा; हि भवस्य वीर्यप्रभवं सेनान्यं जयाय sata 
त्रह्माज्ञभू : ब्रह्मणि योजितात्मा सः च त्व्देकेषुनिपातसाध्यः. 

उशन्ति ( बश्‌ ) Desire, ब्रह्माङ्गभू: [ १ ] व्रह्मा amy 
तनयः य॒स्य (as Shiva isso described in V. 81). (2) ब्रह्मणां 
(सद्योजातादि मन्त्राणां) अङ्गानां ( हृदयादिमन्त्राणां ) भूः [ स्थानं ] 
M. Mallinatha’s explanation viz. the place or repository of 
the Mantras (like सद्योजातand others) and subsidiaries as he 
makes the nyasa (touching the points of the body हृद्य and 
others) and their assignment by the necessary mantras. (3) 
ATT: अंगभू: son of Brahman. (4) ब्रह्म n. are the Vedas 
and the अङ्गऽ are the qus of az, 


Therefore the source of the Vedas and the vedangas. 
(5) the repository of the systems of philosophy like the शैव- 
सिद्धांत and others. It probably alliterates with ब्रह्मणि and 
probably the lst sense is correct. ब्रह्माणे on the Highest. 
योजितात्मा who has restrained his self or concentrated on 
Brahman. az. --साध्य: is capable of being subdued or con- 
quered by your single (eka) arrow (९७८६८). ब्रह्म is described 
as सत्यं ज्ञानं अनन्तं ब्रह्म and सत्यं ज्ञानं अनन्तं विज्ञानं आनन्दं ब्रह्म in the 
तैत्तिरीय and बृहदा, Ci शकराचार्य-अस्ति तावजित्यशुद्धवुद्धमुक्तस्त्रभावं सर्वज्ञ 
सवशाक्तसमान्वतं ब्रह्म. 

16. Read: हिमाद्रेः प्रयतां तनूजां यतात्मने तस्मै रोचयितुं यतस्व, योषित्यु सा 
एव क्षमा तद्दीयनिषेकभूमिः इति आत्मभुबा उपदिष्टम्‌. 

यतात्मने तस्मे who has restrained his self. रोचयिलु caus- 
ing him to like her. The dative in तस्मै is due to this verbal 
form. See com. योषित्खु among women. qz. भूमि fit place 
for the depositing of his semen. आत्मभुवा By Brahman 
(see II. 60). 
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17. Read: नगेन्द्रकन्या च गुरो; नियोगात्‌. अधित्यकायां तपस्यन्तं स्थाणु 
अन्वास्ते इति अप्सरसां मुखेभ्यः मया श्रृतम्‌ , स वर्गः मत्प्रणिधिः, 


नगेन्द्रकन्या Parvati. अधित्यकायां table-land. अधित्यका 
and उपत्यका (adjoining region) are formed by the termina- 
tion त्यकन्‌ added to अधि and उप; see com. स्थाणुः God 
Shiva. He is so called: स्थाणुवन्चिश्रल; 4स्मात्‌ तस्मात्‌ स्थाणुः इति श्रतः. 
प्रणिधिः spy. The idea is that Parvati is near, and hence 


he should try to get her liked by Shiva (see 16 above). That 
would bring about their desired result. 


18. Read: तत्‌ fey गच्छ, देवकार्य कुरु, अर्थान्तरठभ्य: एव अयं अर्थः 
ARE उदयात्‌. प्राक्‌ अम्मः इव त्वां उत्तम प्रत्ययं अपेक्षते. 

अथोन्तरलभ्यः .... obtainable through a different means. 
This is Parvatisamnidhana according to M. अर्थ: The object 
‘of the gods शांट.हरवशीकरण, or it may ०७देवकार्य, वीजा. . -इच just as 
the sprouting of a seed requires water before coming out. 
प्रत्यय cause; see Raghu X. 3. This verse is quoted in the 
काव्यप्रकाश ( मम्मट reads अपेक्षते प्रत्ययमंगलब्ध्ये ) for the azq 
caused by the two seqg > In प्रार्थना or entreaty words 
should be मधुर and hence these katu words will not do. 

19. Read: सुराणां विजयाभ्युपायें तस्मिन्‌ तव एव नाम अन्नगतिः, त्वं कृती 
अप्रसिद्धं अपि अनन्यसाधारणं एव कर्म हि पुंसां यशसे. 

तस्मिन्‌ the उपाय mentioned above. नाम either in the 
sense of संभावना or “प्राकाइय.” “ नाम प्राक्राइयसंभावय क्रोधोपगमकुत्सने ” 


अमर. Hal कृतम्‌ अस्य अस्ति 01९55९१. अनन्य साधारण common to none. 
As Madana alone can do it, he will achieve fame, since it 


cannot be done by anyone else. 
20. Read: एते सुराः समभ्यर्थयितारः, कार्य त्रयाणां अपि, विष्टपानां, ते 
ron m at ; 
चापेन कर्म च अतिहिंखे न, अहो बत स्पृहणीयवीर्य: असि. 
qq तारः These gods themselves are requesting you, 
soliciting you! विष्टपासां worlds ( विशन्ति अस्मिन्‌ सुक्रतिनः ). अहो बत 
M takes these two in the sense of संबोधन, ०० अहो in the sense 
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of आश्रय and बत in aman and संतोष; see com. A reads 
यथा in place of qq, Why it is not अतिहिंखं is explained by 
N thus: सर्वेषां अपि चापेन क्रियमाणं कर्म शरीरनाशकत्वेन fid एव भवति । 
तव तु तपोमात्रहिंसया न अत्यन्तहिंस इति भावः । i 


2l. Read: मन्मथ असौ मधुः च साहचर्यात्‌ अनुक्तः अपि ते सहायः एव 
हुताशनस्य नोदयिता भव इति समीरणः केन व्यादिश्यते, मन्मथः मतः (of मत-- 
चेतना ) मथः मन्मथः (CË. मन्मथः मां मथ्नन्‌ निजनाम सान्वयं करोति-दशकुमारचरित ) 

Cupid. मधु: Vasanta, spring season. agm: unasked. The idea 
is that he is a friend of Madana and would go to his aid natu- 
rally without asking. हुताशनस्य व्यादिश्यते Is anybody required 
to tell ( समीरण ) wind to help Agni (Hutashana) and keep 
it burning. नोदयिता director, प्रेरक. There is प्रतिवस्तूपमा accord- 
ing to M. According to N there is a fusion (samsrishti) of 
प्रतिवस्तूपमा and पर्यायोक्त, The friendship between the follow- 
ing pairs is well-known. मेघपर्वतयोः अब्जसूर्ययोः अव्धिचन्द्योः । 
शिखीजीमूतयोः मेत्री वाताग्न्योः च स्वभावतः ou 


22. Read: तथा इति ug: शेषां इव आज्ञां मूर्ध्ना आदाय मदनः प्रतस्थे, 
इन्द्र: ऐरावतास्फालनकर्कशेन हस्तेन तदङ्गं परप, 


ami प्रसांददत्तां मालां, a garland given as a gift. See com. 
It is a garland from an idol or an ascetic, If we read शेषां इव 
आज्ञां आदाय it would become उपमा as gq would mean 
यथा, But we have no reason ( साधक Or बाधक ) for supposing 
that the garland was given; we may take it as an उत्प्रेक्षा 
if it was not given. Therefore there is a doubt. Hence there 
isa संदेहसंकर of उपमा and उत्प्रेक्षा; see com. मूध्नो आदाय a usual 
phrase. Cf. गुणानुरागेण शिरोभिः उह्यते । नराधिपैः माल्यं इव अस्य शासनम्‌-किरात 
1. 21 रघु XVII. 79 आस्फालन stroking. Hence कर्कश, चारित्रवर्थन 
Says: क्रकंशशब्दं ्रयुज्ञनेन कविना भावि मन्मथस्य मरण सूचितं ! 
The word may also be taken to stand against the delicate 
nature of Madana himself. 


23. Read: सः अभिमतेन सख्या माधवेन रत्या च साशङ्कम्‌ अनुप्रयातः 
थिंतकायसि ~ हैमवतं L 
अङ्गव्ययप्रार्थितकायसिद्धि: हैमवतं स्थाण्वाश्रमं जगाम. 
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साशक..... -. has special reference to Rati who feared 
some mishap to her husband. Love always foretells many 


evils. ( अतिस्नेहः पापशंकी ). अनुप्रयातः followed. She should have 
followed him like a पतित्रता. 


अङ्गव्ययेन (at the cost of his body) अपि प्रार्थिता कार्यसिद्धिः 
येन who earnestly desired Success in his work even at 
the cost of his limbs. (This refers to Madana). हैमचतं-हिमवति 
भवं situated on हिमवत्‌ mountain. स्थाणोः आश्रमं the her- 
mitage of Sthanu ie. Shiva. N suggests that Kama was in- 
fatuated and remarks: अङ्गव्ययार्थ एव प्राथिता कर्मसिद्धिः येन । मदनस्य 
स्वशरीरनाशात्‌ अन्यत्‌ करिं वा फळं भविष्यति | तस्मात्‌ अङ्गव्ययार्थं एव अस्य 
तत्समाधिभङ्गाकाङ्क्षा । अहो महान्‌ अस्य मोहातिशयः इति भावः॥ This may not 
be right, but it seems to be Suggestive. 


24. Read: तस्मिन्‌ वने संयमिनां मुनीनां तपःसमाधेः प्रतिकूलवर्ती मधुः 
संकल्पयोनेः अभिमानभूतम्‌ आत्मानम्‌ आधाय जजम्मे. 


संयमिनां... Those who practised restraint. तपःसमाध: 
concentration in the penance. प्रतिकूल वत्ती. .. opposed to. 
संकल्पयोने: of Madana. संकल्प: योनि: यस्य as Madana i$ born of 
the mind. अभिमानभूत which was the cause of pride. 
आत्मान his own manifestation. The idea is that Vasanta came 
on the Himalaya in a form that was a cause of pride (abhi- 
mana) to Madana. Vasanta is inimical to ordinary Munis also. 

25. Read: समयं Rasa sonal कुवेरगुप्तां fet गन्तुं saat दक्षिणा 
दिक्‌ मुखेन गन्धवहं व्यलीकनिःश्वास इव उत्ससर्ज, 

समयं... 1. proper time i.e. दक्षिणायन: 2 . appointed 
time of meeting. उष्णरश्मि: 1. Sun; 2. an adventurous or adul- 
terous person (as the Nayaka). कुबेरगुप्तां 1. protected by 
Kubera i.e. South; 2. under the protection of some ill-formed 
or deformed man (i.e. husband). गन्धवहं 1. wind ( गन्धस्य वृहः 
carrier of fragrance); 2. carrying fragrance (with निःश्वास ) 
See translation. This verse suggests another meaning also 
by parononmasia. When an adulterous lover, (here sun) 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


204 
started to go to another woman (here Kuberagupta dik) 
leaving his old love (here Dakshina dik) in spite of his having 
given an appointment (samaya, here the . Dakshinayana), 
then the old love even though very courteous  (dakshina) 
heaves a sigh of grief (Vyalika) that had its fragrance. The 
gallant goes to the other woman as she has a deformed hus- 
band, hence he takes pity on her. Here the simple idea is 
that there was दक्षिणायन. On Vasanta's advent all of a sudden 
as it were the उत्तरायण started, though it was not its 
proper time. The sun therefore instead of going to the South 
in the दक्षिणायन as he usually should do, goes to the North 
asin उत्तरायण So too a breeze from Malaya starts coming on 
in दक्षिणायन though this should happen in the उत्तरायण. This 
supposed change is described in the paronomastic way to sug- 
gest a poetical conceit. The sun as a साहसिक नायक changes his 
love from one to another, from the alam direction to the 
Uttara direction. The Southern quarter thus becomes a Khan- 
dita Nayika, who realises the faithlessness of her husband, 
the sun; on account of her courteous nature she only gives 
out a sigh of grief (in the form of the southern wind.) The 
Northern quarter is the rival heroine. Therefore the meaning 
is: A gentle-hearted woman heaved a sigh of grief from her 
mouth when her husband, breaking his engagement turned 
to go to another woman, kept by a deformed man (kubera). 


The «mw defines a Khandita as ज्ञातेऽन्यासङ्गविक्रते खण्डितेष्या- 
कषायिता 1. 25. व्यळफकि offence, grief. Cf. रघु IX. 25. 


26. Read: अशोकः स्कन्धात्‌ प्रभति एवं सपह्ृनवानि कुसुमानि सद्य: असूत, 
सुन्द्रीणां आसिञ्जितनूपुरेण पादेन संपर्क न अपैक्षत. 

अशोकः-:. The Ashoka tree. The convention regarding 
this tree is mentioned ini the com. .. This tree used to be 
planted in all Pramadavanas, probably. for its medicinal 
qualities for female. diseases: , The Sundara Kanda of. the 
Ramayana has a beautiful description of an Ashoka grove in 
Lanka. : This tree looks almost like the Mango, is an ever- 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


205 


green tree and gets red flowers. Sanskrit writers mention 
red, yellow and white flowers of Ashoka trees. Also Cf. 
प्रयोगरत्नावलि: नूपुरान्वितपादेन तरुण्या ताडितो भुशमू । अशोकः केसरो वक्रसीधु 
सिक्तश्च फुछति |l आसिञ्जितनूपुरण by the anklets which jingled. 
a अपेक्षत did not wait for or expect. For similar ideas Cf. 
Raghu VIII. 62, Megha II. 18, Malavika JIT. 


27. Read: aq: सद्यः समाप्ति नीते प्रवालोद्वमचारुपत्रे नवचूतवाणे मनोभवस्य़ 
नामाक्षराणि इव द्विरेफान्‌ निवेशयामास. 


In this verse the arrow चूतवाण is described, while 26 des- 
scribed the अशोक, प्रवालोद्रमचारुपत्रे having beautiful feathers (पत्र) 
in the form of the new shoots. The new shoots are feathers 
of the Bana. The mango blossom is the arrow. चूत means 
चूतकुषुमं See M. मनोभवस्य of Cupid who was his (Madhu's) 
friend. नामाक्षराणि It seems that the arrows bore the 
names of warriors inscribed upon them (like names of modern 
manufacturers). See विक्रमोवेशीय V. 7 or vg. VII. 38. द्विरिफान्‌ 
The bees. This word is based on the word भ्रमर which has 
two रकार& in it. So too are words Ik९रथचरण or द्विक ०” चक्रवाक 
andar, Clara: लक्षणाशब्दा: च अतिप्रयुक्ता: प्रयोक्तव्याः । यथा द्विरेफरथचरण- 
शब्दौ भ्रमरचक्रवाकार्था लक्षणपरौ । अनतिग्रयुक्ता: च न प्रयोक्तव्या: यथा द्विककतकः इति 
See M in his comment on 36th Verse below. The द्विरेफाः 
served the purpose of the inscribing of names. They are 
black, ink is black; they formed the letters on the arrows 
Cf. N. अक्षराणां मशीरूपितत्वेत च वर्गसाम्यं संनिवेशसाम्यं च उत्प्रेक्षाहेतुः, 


28. Read: «(irt : वर्णप्रकर्ष सति निर्गन्धतया चेतः दुनोति स्म, प्रायेण 
गुणानां सामम्यविधौ विश्वसजः प्रवृत्तिः पराङ्मुखी. 
कर्णिकार These flowers were a beautiful yellow (see 
53 below). Therefore the वणेप्रकषे excellence of colour. This 
is the Marathi बाहवा tree which has excellent yellow flow- 
ers. निगेन्धता want of fragrance. दुनोति offends the mind. 
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It has fine colour, but no fragrance, hence it offends cultured 
taste. स्म . gives verbs in the present tense a sense of the 
imperfect in Sanskrit. See. com. प्रायण Generally, usually, 
सामय्र्यविधो the creation of fulness. Aaga: of Brahman, 
creator of the Universe. पराङ्मुखी averse. 


The idea is that Brahma does not endow anything with 
perfection. He leaves something wanting in things, (like ths 
कलङ्क in the moon). See the subhashitas: चन्द्रे कलङ्कः सुजने दरिद्रता 
मुखप्रसाद: सधनेषु सर्वदा | विकाशलक्ष्मी: कमलेषु चञ्चला यशो विधातु; कथयन्ति 
खंडितम्‌ ॥ शशिनि ag कलङ्क: कण्टका; पद्मनाले युवतिकुचनिपातः पक्रता केशजाले | 
जलधिजलं अपेयं पंडिते निर्धनत्वं वयसि धनविवेको ARIA विधाता ॥ यः सुन्दर: 
तद्वनिता कुरूपा या सुन्दरी सा पतिरूपहीना। यत्रोभयं तत्र दरिद्रता च विधे: विचित्राणि 
विचेष्टिताति ॥ 


This verse is quoted in the औचित्यविचार चर्चा of क्षेमेन्द्र 
to show that nothing is said fitting the उद्दीपनविभाव of zm 
which is to be described. The blame attaching to Brahman 
does not favour it. ( अत्र केवलकगणोकारकुसुमवर्णनमात्रेण विधातृवाच्यता- 
TH प्रस्तुतशह्गारानुपयोगिना तदुद्दीपनविभावोचितँ न किंचित्‌ अभिहितम्‌ । ) 
There is अथान्तरन्थास् (M). 


29. Read: अविकाशभावात्‌ बालेन्दुवक्राणि अतिलोहितानि पलाशानि aa: 
वसन्तेन समागतानां वनस्थलीनां नखक्षतानि इव बभुः. 


अविकाशभावात्‌ due to the absence of blossoming. They 
were not opened; therefore the Palasha buds appeared curved 
(vakra) like the young moon (Bala indu). They were very 
red too. नखक्षतानि injuries inflicted by nails. The spring is 
the lover as it were, the वनस्थली 5 are young ladies, Cf. Raghu 
IX. 31. or शिश्ुपालवध XI. 34 नवनखपदमङ्ग गोपयसि अंशुकेन स्थगयसि पुनः 
ओष्टं पाणिना दन्तदष्टमू । प्रतिदिशं अपरञ्जीसंगशंसी विसर्पन्‌ नवपरिसलगन्धः केन 
शक्यः वरीलुम्‌॥ This is what is termed as arrg. See सा. द. 
111. 199-200 प्त्युरन्यप्रियासंगे हृष्टेल्थानुमिते श्रुते ॥ इष्यामानो भवेतल्गीणां तत्र 
चानुमितित्रिधा । उत्स्वप्नायितभोगाळूगोत्रस्खळनसम्भवा ॥ 
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30. Read: मधुश्री: लमद्विरेफाञ्जनभक्तिचित्रै तिलक मुखे प्रकाय वालारुणको- 
मलेन रागेण चूतप्रबालोष्ठं अलंचकार. 


तिलक गाई Tilaka—mark on the forehead made 
in red powder by Indian women (called Kumk 
that it was probably made with safforn). Tt was formerly 
made with Kasturika, 2. The flower of the Tilaka tree. मुखे 
1. On the face. 2. In the beginning. रागेण 1. By the (lac) 
dye. 2. By red colour. मधुश्री the vernal Beauty (considered 
paranomastically as a beautiful lady). लय़...चित्रं भक्ति is 8 
painting in dots that is painted on the cheeks, breasts or on 
the forehead (here on the forehead). This epithet goes with 
Tilaka which was painted (chitra, or spotted, dotted) with 
the collyrium (Anjana) in the form of the bees that were 
sitting on it (ie. the Tilaka flower). The Tilaka mark is at 
least as old as the MBH (and the Ramayana. Cf. विहीनतिलकेव 
स्री नोत्तरा दिक्‌ प्रकाशते III. 16. 8) See C.V.Vaidya’s Mahabharata, a 
criticism. it is also called विशेषक-मालविकामिमित्र IIL 5. बालारुण- 
कोमलेन ... aS delicate as the young Aruna (Arka—M) or sun. 
चूतप्रवालोष्ठम्‌ 1 a lip in the form of the (red) leaves 
of the mango(chuta). 


uma showing 


31. Read: प्रियालदुममज्ञारीणां carat: विप्नितदृष्टिपाता: am: मदोद्धताः 
सन्तः मर्मरपत्रमोक्षा: वनस्थली: प्रत्यनिल बिचेरु;, ` 

The effect of spring on animals is described, प्रियाल a tree 
or its flower ( खिरणी in Marathi). विघ्रितद्दष्ट्रिपाताः whose glances 
were obstructed. मदोद्धताः exhilarated by passion. ममरेपत्र- 
मोक्षाः (मर्मरः ... sound of dry leaves; qama: falling of 
leaves) where the falling of leaves was accompanied by a 
rustling sound. प्रत्यार्नलं अनिलाभिमुखं facing or against the wind. 
विचरुः ...... Perfect tense, III p. pl. The dear were foolish to 


run against the wind, but the poet says that being madoddhata 
they were so doing. 


32. Read: चूताङ्करास्वादकषायकठ: पुंस्कोकिलः यत्‌ मधुरं चुकूज तत्‌ एव 
स्मरस्य मनस्विनीमानविधातदक्ष वचनं जातम्‌. 
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चूत...... कठः whose throat was tinged red (Kashaya) 
by the tasting of the mango-sprouts. ` Mango sprouts are a 
weapon ot Madana. पुस्कोकिल the male cuckoo. The रघुवंश 
IX. 47 or शिशुपालवध VI. 8 or बिक्रमोवेशीय IV. II refer to the 
female cuckoo as the breaker of the haughtiness.of women. 
But here Kalidasa refers to the male kokil. Mallinatha says 
that the male kokil is referred to for  प्रागल्भ्यद्योतन, to show 
eloquence or Maturity. मनस्विनी a proud lady. मान is defined 
as aint gta: कोपः मानः अन्यासङ्गिनि प्रिये. विघात breaking. See com. 
33. Read: हिमव्यपायात्‌ विशदाधराणां आपाण्डुरीभूतमुखच्छवीनां किंपुरुषा- 
डनानां पत्रविशेषकेषु ANKA: पदं चक्रे. 
हिमव्यपायः passing off of winter. विशद्‌ाघर।णां having lower 
lips clean, i.e. without the wax-salve applied there (which is 
applied in winter to keep the softness of the lower lips). 
य atat the lustre of whose faces had become slightly 
pale (pandura). See N शीतकाले एव हि aint अधरेषु अळक्तकरसार्पणं 
अळक्तक्रस्य उष्णस्वभावत्वात्‌ उष्णस्वभावकुडम--अर्पण--अभावात्‌ amigar 
सुखच्छविः यासां तासाम्‌ | 5 


'पत्रविशेषकेणु in the ornamental paintings. on the faces, 
cheeks (or breasts etc.). Th hese had various forms like a मकरी 
ete. Ch प्रसन्नराघवः--फस्तूरीमेकरीः पयोधरयुगे met च श्रिया 
or Raghu 1X. 82. ०० मालंतीमाधव 1. 37 घर्माम्भोविसरविवर्वने: इदानीं 


gakm: amnezi .। तत्प्रातविं हितविचित्रपत्रलेखावेदरध्यं ` जहति 
कपोळकुङ्कुमानि ॥ $ haiorrsieds 


XS 
स्वेदोद्रसः the appearance of sweat or perspiration. M 
takes विशदाधर्‌त्व as being due to the मध्रूच्छिष्टराहित्य 


; poe _ Read: स्थाणुवनौकस: तपस्विनः आकालिकीं at मधुप्रवृत्ति वीक्ष्य प्रयत्न- 
सर्ताम्भताविक्रियाणां मनसां कथंचित्‌ ईशा: बभवुः. 


स्थाणुबनोकसः ... having their abode in the same forest 
as that ot Sthanu or Shiva. They were living in the same 
forest; or in the forest on the mountain, आकालिकीं fem. form 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


209 


of आकालिक formed from समाचकाल which gets the substitute 
आकाल according to t i करै ; 
i ing ix B una quoted in the ८020.समानकाली आद्यन्तौ 
RA: सा. पूवदिने मध्याह्वादौ उत्पद्य दिनान्तरे तत्र एव नश्वरः इति वा--सिद्धांतकोमुदी- 
or according to some it is also derived from अकाल by the 
termination ठक (and then fem. ep ) Unseasonal, un- 
n प्रया N . N 
timely. मधुप्रवात्त Advent of Spring, occurrence of the Spring 
Season. प्रयत्न ...याणां who with a great effort controlled their 
affectation (by Spring). ईशाः masters. 

35. Read: आरोपितपुष्पचापे रतिद्वितीये मदने तं देश प्रपन्न द्वन्द्वानि 
काष्टागतस्नेहरसानुविद्धं भावं क्रियया विवत्रुः. 


e H H 
आरोपिता...... with the string put in place on his flowery 
bow. रातिद्वितीये with Rati as his companion. प्रपन्न when he 


reached (the place). काष्ठा. . विद्ध pervading by the sweetness 


(rasa, or sentiment) of love at its maximum: काछी maxi- 
mum. tq here may mean one of the eight sentiments. शंगारहा- 
स्यकरुणरोद्रवीरभयानका: । वीमत्साडुतसंज्ञी च इति ast नाटये रसाः स्मृताः ॥ 
निर्वेदस्थायिभावोडस्ति शांतोऽपि नवमो रसः ॥ 


The rasa, it should be noted, is always suggested. भाच 
is संभोगेच्छा N or eme शृंगारभावं M. क्रियया by actions. - Aaz: 
manfiested. The idea is, with Madana and Rati coming to that 
region all couples exhibited a desire of coition. For the रस 
theory see P. V. Kane, introduction to Sahityadarpana, p. 
CXLVII. There are certain dominant moods of the human 
mind ( स्थायिभाव s.) which generally lie dormant [रति 
is such a mood in शुंगांररस ilic 


These are aroused when appropriate stimuli are applied 
(i.e. words and gestures in a drama, or words alone in 
poetry). "There arises an aesthetic enjoyment called रस. 
There are exciting elements called Amas (man and woman 
are 106 आलम्बनविभाव s , the exciting elements are उद्दीपनविभाव S...) 
External movements etc. of the eye, glances ete. are called 
अनुभाव 5. There are fleeting or secondary elements called 
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व्यभिचारिभाव s which serve the purpose of completely mani- 
festing the dominant moods. The whole rasa system revolves 
round the Sutra: “ विभावानुभावव्यभिचारिसंयोगाद्रसनिष्पत्ति: ^. 

36. Read: द्विरेफः ai प्रियां अनुवर्तमान: कुसुमैकपात्रे मधु पपौ, कृष्णसारः 
च स्पशनिमीलिताक्षीं मुगीं शङ्गेग अकण्ड्यत. 

Here the gs referred to in 35 are described viz. ihe 
bee and the antelope. अनुवर्तमानः following (his mate). कुसु- 
मैकपात्र in one vessel of the flower ie. the flower-bell or a 
single cup in the form of the flower. Cf. N नागरिका: हि एकस्मिन 
एव पात्रे dad मद्यं वळभां पाययन्ति स्वयं च अनुपिवन्वि, See Raghu VIII. 68. 

कृष्णसारः black antelope. अकण्ड्रयत _ scratched. This 
is quoted in दशरूपक as an instance of the season serving as 
an excitant ( नायकादिः असिमतदेशकालादि: वा विभाव: ।बिभाव is भावपोषझत, 
Here itis कालविभाव. The ताहित्यदर्पण . describes this as an 
instance of र्‌साभास or semblance of Rasa (when it is 
manifested by lower animals: अत्र हि  संभोगशंगारस्य तिर्यग्विषयत्वा- 
द्रसाभासः.) Cf. for the idea, Shakuntala VI- रनने कृष्णमृगस्य वामनयनं 
कण्डूयमानां मृगीम्‌, 

37. Read: करेणुः पङ्कजरेणुगन्धि गण्डूषजलं गजाय रसात्‌ ददौ, रथाङ्गनामा 
अर्घोपभुक्तेन विसेन जायां संभावयामास. 


करेणुः is कारिणी, a she-elephant. पङ्कञ...गन्धि. fragrant 
in the pollen of lotuses (pankaja). avga: a mouthful. 
रथांगनामा...... one who bears the name of a part of the 
chariot (i.e. चक्रवाक ). The चक्रवाक are an उपमान for 
a perfect couple in Sanskrit literature. They are separated 
by night. It seems that in Kashmir certain birds do give out 
a long-drawn shrill cry, as if in a piteous tone. This is a 
phenomenon which can be experienced even to this day. 
Therefore the Sanskrit poets put down this convention about 
चक्रवाक. बिसेन... With a lotus-stalk. संभावयामास honoured. 
This also is रसाभास. 


38. Read: श्रमवारिलेशैः किंचित्समुच्छवासितपत्रलेख पुष्पासवाघूर्णितनेत्रशोभि 
प्रियामुखं किउरुषः गीतान्तरेषु चुचुम्बे. 
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गीतान्तरेषु in the 
is not ungrammatical as Apte 
in his dictionary notices the SATE use, giving this very 
quotation; or it may be understood to be used in the Atmane- 
pada to show कर्मव्यतिहार (exchange of the action, here 
kissing of each other), This is a रसाभास . as fars, not 
men in sr are described. On घूणित see IV. 12, 

39. Read: तरवः आपि पर्याप्तपुष्पस्तवकस्तनाभ्य: स्फुरप्रवालौप्रमनोहराभ्यः 
लतावधूम्यः विनम्रशाखाभुजवन्धनानि अवापुः. 


intervals of the Songs. चुचुम्बे 


Even trees experienced the joys of love as Madana and 
Rati arrived. लतावधू5 have Jas of पुष्पस्तवक, aes of 
प्रवाल (ie. leaves), and yas in the form of their शाखा, N. 
says संनिहिते हि प्रियतमे वधूनां स्तनपूर्तिः अधरस्फुरणं च भवति । कामशास्त्रप्रसिद्धः 
च अयं अर्थः. There is alliteration in this and the last verse. 
There is संभोगाभास according to सरस्वतीकंठा भरण and काव्यानुशासन, 


40. Read: अस्मिन्‌ क्षणे हरः श्रताप्सरोगीतिः अपि प्रसंख्यानपरः वभूव, 
विघ्लाः हिं. आत्मेश्वराणां समाधिभेद्प्रभव: न जातु भवन्ति. ठ 

श्र ताप्सरोगीतिः <... Who had heard the songs from the 
Apsarases. The pre-vious verse mentions किंपुरुषांगना. No. 17 
above speaks of some Apsarases on the Himalaya as the 
Spies of Indra. But an explanation of how Shiva listened 
to-this has to be given. So N अत्र अप्सरसां सेवार्थ आगमनं न 
अन्यसुनिसंनिधौ za चित्तक्षोभविधानार्थमू । भगवत्सेबायाः सर्वसुरसाधारणत्वात 


अप्सरसां उपस्थानम्‌ | v ike 


The Apsarases wait on every God. 50 Shiva too had 
his own suite. They were there to serve him as usual, and 
not to break his samadhi as they do in the case of other 


ascetics. प्रसख्यानपरः engaged in meditation. प्रसंख्यान accord- 


ing to A, who quotes from पातंजल भाष्य, js: तद्‌ एव रजोलेशमलापेत॑ 


-स्वरूपप्रतिष्टं सत्वपुरुषान्यथा ख्यातिमात्रं धर्ममेधा ख्यध्यानोपगमं भवति. 
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अत्मिश्वराणां. .. . who are masters of their minds or souls. 
समाधिभेदप्रभवः ... capable of upsetting the Samadhi. जाठु— 


कदाचित्‌, 
41. Read: अथ लतागृहद्वधारगतः वामग्रकोष्ठपिंतहेमवेत्रः नन्दी मुखार्पितेका- 
ङ्गुलिसंज्ञया एव गणान्‌ मा चापलाय इति व्यनेणीत्‌, 


प्रकोष्ठ the fore-arm. Nandin was keeping to his post 
at the door of the bower of creepers. He had the golden वेत्र 
or staff placed on his left forearm. नन्दी One of the principal 
Ganas and the doorkeeper of Shiva. Three Nandins are 
mentioned:sig: कनकनन्दीच गिरिकाख्यो द्वितीयकः । ` सोमनन्दी तृतीयस्तु 
विज्ञेया: नन्दिनः त्रयः ॥ प 
मा चापलाय The dative of the object of infinitive is 
used when the sense of the infinitive of purpose formed by 
तुमुन्‌ and vga is suppressed in a sentence. See Apte's Guide 
p. 44, 


42. Read: निष्कम्पत्रक्ष निश्वतद्विरेफं मूकाण्डजं शान्तस्रगप्रचारं सर्वं एव 
काननं तच्छासनात्‌ चित्रापितारम्भं इव अवतस्थे. 


निष्कम्पवृक्ष According to M this denotes उद्भिज ऽ. 
See. com. Everything: the trees, the bees, the egg- 
born (birds), the deer, all the forest became motionless at 
the order of Nandin. चित्रापितारम्भ with their actions (ara- 
tmbha) transferred to a painting All things became quiet. 
For an enumeration of all creatures etc. see ...... मनुस्मृति 
1. 43-46. For the idea compare रघु . II. 31. The stillness 
is all the more striking in view of verse 31 above. 


43. 4१९३: प्रयाणे पुरः शुक्रं इव तस्य दृष्टिप्रपातं परिहृ कामः प्रान्तेषु 
संसक्तनमेरुशाखं भूतपतेः ध्यानास्पदं विवेश, | 

पुरः शाक्रं इव . Read Com. N- quotes: मुहृतशास्त्र:--आग्नेयाद्या: 
तारकाः साभिजित्काः प्रागाद्याशाः संस्थिता सप्तसप्त । यस्यां: तिष्ठेत्‌ भार्गवः दिशि 
अमुष्यां यात्रा पुंसां प्राणमानार्थहन्त्री ॥ 
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Venus in front at the start of a journey is inauspicious. 
It causes even death. दष्रिप्रपातं fall of eyesight, range or 
reach of his eyes. परिहृत्य avoiding. प्रान्तेपु संसक्तनमेरुशाखँ 
with branches of the Nameru iree intermingling into each 
other, thus as it were forming a bower. (See Verse 41 above). 
भूतपतेः ef. of the Lord of Bhutas who are attendants of 
Shiva. ध्यानास्पदं place of meditation. 

Ee Read: आसन्नशरीरपातः सः शादूलचर्मव्यवधा नवस्यां देवदास्द्रुमवेदिकायां 
आसीनं संयमिनं त्रियम्वकं ददरी, 


This shloka is to be read With the following six shlokas, 
called कुलक anie. -वत्यां -which had a covering of a tiger- 
Skin. qg: a tiger. देवदारु...कायां on a raised platform 
(Vedika) under the deodar tree. देवदारु: EH: तस्य वेदिका. Vedika 
was the शिलादिमिः वद्धः मूलप्रदेश:. (pp The 3-eyed god. 
This word is necessary to denote how the शरीरपात came 
about. `` त्रीणि अम्बकानि यस्य. The metre requires the form 
which isa’ छान्दस (Vedic) form also. Mallinatha knew that 
certain adventurous commentators read a variant त्रिलोचनम्‌. 
See com. Why Shiva had a third eye is related in the अनुझा- 
सनपर्व, 205. 


45. Read: पयङ्ववन्धस्यिरपूर्वकाय क्रज्वायत संनमितोभयांसं उत्तानपाणि- 
हयसं निवेशात्‌ अंकमध्ये प्रफुळराजीवं इव. 


The पर्यकवन्ध is also called वीरासन. For the’ descrip- 
tion see the com. It is sitting with legs on the thighs. As 
usual the yogin has to have his palms open, placed on the 
knees." He will meditate in this posture. we is also 
taken to mean a योगपट्क [in which the knees pointing up- 
wards are tied firmly by an upper garment coming from be- 
hind the back. But it is not applicable here.] क्रज्वायत 
straight, erect and extended (ayata). संनिमितोभयांसम्‌ with 
both shoulders. (amsa) bent. उत्तान..-संनिवेशात्‌ by. the placing 
(samnivesha) of both of his hands. with palms facing upwards 
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(uttana). (This would rule out the Yogapattaka. The 
hands appeared like a lotus fully opened. Cf. मृच्छकटिक 1.) 


46. Read: भुजंगसोनद्धजटाकलापं कर्णावसक्तद्वरियुणाक्षसूत्र॑ कण्ठप्रभासंग- 
विशेषनीलां प्रन्थिमतीं कृष्णत्वचं दधानम्‌, 


भुज. .-००- कलापँ Whose mass of matted hair (jatakalapa) 
was tied by a serpent. [ भुज ah गच्छति खच्‌ Su] It may 
have been Vasuki according to चरित्रवधेन. अबसक्त touching. 
It need not mean ‘suspended from’, which is not a correct 
description. द्विगुणं doubled, in two. अक्षसूत्र is a rosary, 
may be of wie, के अवसक्त द्विगुणं अक्षसूत्रं यस्य. कण्ठ...... नीलां 
black on account of its contact with the colour of the neck. 

Hara’s neck is black. So it became black. ग्रथिमती 
having a knot, which held the awaqa ०7 skin of the 
black antelope. It seems that this कृष्णत्वच्‌ covered the 
region from the waist onwards; and passing under one arm 
it was tied with a knot on the shoulder (near the neck), 

£1. Read: किंचित्प्रकारस्तिमितोग्रतारे: भूविक्रियायां विरतप्रसंगे: अविस्पन्दित- 
पक्ष्ममाळे: अधोमयूलेः नेत्रैः लक्ष्यीकृतप्राणम. ^ 


All these accusatives qualify अयुग्मनेत्र in 51 below. 
रकीचे...तारैः which had its fierce pupils (of eyes) rendered 
motionless and which pupils slightly shone. The idea is that 
Shiva was practising penance with a नासाम्रदष्टि, (See Bha- 
84७०४1६: qw कायशिरोग्रीवं धारयन्‌ अचल ज्ञिरः। ˆ 


संप्रेक्ष्य नासिकाग्रं स्वं दिराः च अनवलोकयन्‌ ॥ VI. 13; He was to 
fix his eyes his nose and not to look in other directions; 
hence only slight light was reflected from the eyes which 
shone a little. The pupils of his eyes already were fierce. 
किंचित्‌ प्रकाशा: स्तिभिताः उप्रा च ताराः Saj तैः ( नेत्रैः ). 


शू विक्रियायां विरतप्रसंगैः. « who had stopped all occasion 
of knitting of the eyebrows. That is as the eyes were steady, 
the eyebrows did not contract. अवि.. ‘Wis: whose पक्ष्ममाला 
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(row of eyelashes did not move, had become motionless 
avispandita) . अधोमयूखे whose rays were sent downwards 


(as the दृष्टि was arara). लक्ष्यीकृतघ्राणम्‌ who had made the (प्राण), 
the nose the target (of attention). See com. 


48. Read: अन्तःचराणां meai निरो धात्‌ अवृष्टिसंरंभ अम्बुवाहं इव, अनुत्तरंगं 
अपां आधारं इव, निवातनिष्क्म्पं प्रदीपं इव. 


He had controlled the internal (five) vital airs. There- 
fore he appeared like an अम्बुवाह or cloud not having the 
agitation of waters, hence quiet and steady (this shows प्राण- 
निरोध;) he looked like a reservoir (adhara) of waters 
without ripples, like the lamp which does not flicker in a 
windless place. The second simile shows अपाननिरोध and the 
last one of the other three vital airs. The five vital airs are 
हृदि प्राणः गुदेऽपानः समानो नाभिसंस्थितः । उदानः कण्ठदेशस्थः व्यानः सर्वशरीरग: ॥ 
For the idea of the verse Cf. Bhagawadgita IV. 29-30, Vi. 
19. and रघु I. 73 


49. Read: कपालनेत्रान्तररुब्धमागैः शिरस्तः उदितैः ज्योतिःप्ररोहैः धालस्य 
इन्दोः ख्ृणालसूत्राधिकसौकुमार्या लक्ष्मीं ग्लपयन्तम्‌. 


कपाल...... nii: who had obtained an egress by way of 
the hollow in the form of the hole (Netra) in the skull. There 
is an aperture on the crown of the head through which the 
light passes. This is called the zr. M says व्रह्मकरोटडि. It may 
mean the Lead of Brahman referred to later in VII. 32. Prof. 
Karmarkar suggests that this may mean the eye-hollows of 
the skulls which Shiva wears as an ornament on his own 
head. See also V. 78 on which Mr. Deshapande quotes from 
the काशीखड a story to the following effect: Once Brahmar. 
said that Shiva was born of his forehead. Shiva therefore 
got angry and created कालभैरव. This Kala Bhairawa cut 
one of the Brahman’s heads, which Shiva wears. शिरस्तः 
from on his head of the agea. प्ररोहः a shoot. ग्लपयन्तम्‌ 
observing, dimming. 
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50. Read: नवद्वारनिषिपद्धग्रत्ति मनः हृदि व्यवस्थाप्यं क्षेत्रविद: यं अक्षरं 
विदुः तं आत्मानं आत्मनि अवलोक्रयन्तमू, 
aa- gia नवद्वारेभ्यः निषिद्धा वृत्तिः यस्थ, न्वा दे श्रोत्रे दे चक्षुषी द्वे 
नासिके च मुखमेकमिति we सप È पायूपस्थे अधः स्थं इति नव Breath 
ERM देहे सन्ति | 
The two ears, the two eyes, the two holes of the nose, the 
mouth, the organs of generation and evacuation. हदि in a 
cavity in which the Prana rests in the samadhi process. (It 
is not the heart—the blood-pumping station in the body.) 
See com. क्षत्रविद्‌: See*Bhagawadgita: zz शरीरं कोन्तेय क्षेत्र इत्यामिधीयते | 
एतत्‌ यः चेतति त॑ ng: क्षेत्रज्ञ इति तद्विदः ॥ (This is the ĝas or thezrafaq 
The man who knows the body). & is thus discussed: तत्क्षेत्रं 
अत्‌ च यादृक्‌ च यद्विकारि यतश्च यत्‌ | च यः यत्प्रभावः च तत्समासेन मे श्रृणु ॥ 
हाभूतानि अहंकार: बुद्धिः अव्यक्त एव च। इन्द्रियाणि दश एकं च पञ्च च इन्द्रिय- 
गोचराः ॥ इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं संघातः चेतना धृतिः । एतत्‌ क्षेत्रं समासेन सवितारं 
उदाहृतम्‌ ॥ 8.8. XIII 1, 3, 5, 6. 
अक्षर The supreme soul (or कूटस्थ ब्रह्म ):—द्वौ इमौ पुरुषों लोके 
क्षरः च अक्षरः एव च । क्षर; सर्वाणि भूतानि कूटस्थः अक्षर उच्यते ॥ झा. 16 
Bg. For आत्मानं आत्मनि see Bg. VL 20 यत्र उपरमते चित्त निरुद्ध 
योगसेवया । यत्र च एव आत्मना आत्मानं पशयन्‌ आत्मनि तुष्यति See also 
Bg. XIIL 34 मनः is संऋल्पविकल्पात्मकर. 
व्य. Read: तथाभूतं सनसा अपि अधृष्य अयुग्सनेत्र अदूरात्‌ पउगन्‌ स्मरः 
साध्वससन्नहस्त: स्वहस्तात्‌ रस्तं at चापं अपि न अलक्षयत्‌, 
तथाभूतं In that position. “yey unassailable. अयुग्मनेत्रे 
The odd-eyed (ie. not having even i.e. 2 eyes, ie. three 
eyed). सन्नः unnerved, paralysed. साध्वसेन सनो हस्ती यस्य सः, अपि 
even as big a thing as a bow slipped from his hand, and he 
did not notice it. 
92. Head: अथ अस्य निर्वाणभूयिष्ट वीर्य वपुर्गुणेन संधुक्षयन्ती इव वनदेवता- 
थ्या अनुप्रयाता स्थावरराजकन्या अदृइसत. 
४ निर्वाणभूयिष्ट fart भूयित्टं यरिमन्‌ almost extinguished, 
निर्वाण and निवांत are two forms thus distinguished: 
निर्वाणः aff: मुनिः च वाते तु निवातोदात्तः--सि. . को. वपुगुणन 
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by the excellence of her body or form. संघक्षयन्ती enkindling; 
Stirring up, reviving. वनदेवताभ्यां by her two friends जया and 
विजया (M) or विजया and मालीनी (N). (Also see VI. 39. 
Where all the women were वनदेवता 5). 


53. Read: अशोकनिर्भत्सितपद्मरागं आक्रएहेमद्युतिकणिकारं मुक्ताकलापीकृत- 
सिन्थुवारं वसन्तपुष्पाभरणं वहन्ती, 

The Ashoka flowers put to shame the rubies; the Karni- 
kara flowers with their bright yellow defeated gold in lustre, 
whereas the Sindhuwara flowers (flowers of what in Marathi 
is called निगुड ) resembled pearls in a necklace, These were 
the only ornaments she wore. The Ramayana describes the 
Karnikara thus: सुपुष्पितान्‌ तु पउय एतान्‌ कर्णिकारान्‌ समंततः। हाटकप्रतिसं- 
च्छन्नान्‌ नरान्‌ पीताम्बरान्‌ इव; women wear the Karnikara flowers on 
the ear. while the ashoka flower is worn in the dark, black 
curls. Cf. क्रतुसंहारः Hig योज्यं नवकशिकारं । चलेपु नीलेषु अलकेषु em. 
gmmg: necklace (of pearls). This verse is quoted in the 
दशरूपक for वेबविभाव and in the सरस्वतीकंठाभरण for “ उद्दीपनविभावेषु 
arag”. 


En (c c ति 
54. Read: स्तनाभ्यां किंखित्‌ इव आवर्जिता तरुणार्कराग वास: वसाना 
पर्याप्तपुष्पस्तवकावनम्रा पळविनी संचारिणी लता इव. 


तरुणाकेरागं with a red colour like that of the young 
sun, bright red. Bright red garments are proper in Spring. 
See रघु IX. 43. पाश्च fat, round. 


55. Read: स्थानविदा स्मरेण न्यासीकृतां कार्मुकस्य द्वितीयां मौर्वी इव 
नितम्वात्‌ mai केसरदामकाश्वीं पुनः पुनः अवलम्बमाना. 

स्थानविदा स्थानं वेत्ति इति स्थानबित्‌ One who EE the pro- 
per places. न्यासीक्रता Kept as a deposit (Nyasa). me स्थान 
is the नितम्ब, मौरी string of the bow. wat slipped 
from. कसरदामकाङ्चीं the girdle of the string of Kesara— 
Bakula flowers. The Bakula has very fine smell, cf. IX. 36 
सुरभिगन्धपराजितकेसरं. This verse is quoted in the काव्यप्रकार 
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as an illustration of अविगृष्टविधेयांशत्व defect (where 
मम्मट reads द्वितीयमौर्वीम्‌ and अवरोपयन्ती in place of 
द्वितीयां मौर्वी and अवलम्बमाना ) He contends that the 
पाठ should be द्वितीयां मौर्वी (as we have it); the word 
द्वितीय should not be compounded if the meaning 
is to be that the girdle is the second string (the first is just 
the original bow-string). The Uddyota, a commentary on 
the K. P. remarks thus: स्थानविदा स्व-अत्नभूता पार्वती एव स्वीयमोर्वी- 
स्थापनस्थान इति जानता | मन्नाशे अपि अनया एव शिवं वशीकरिष्यामि इति जानता ar 
आश्चयगुणप्रकर्षेण आधेयगुणप्रकर्षः इति योग्यं इदं स्थानं इति जानता वा। अत्र 
मौर्वीपदात्‌ एवं कार्मुकसंबंधे लब्धे कार्मुकपर्द अपुष्टम | 


N however is in favour of the compound द्वितीयमौर्वी, 
and defends it by Saying that not only द्वितीयत्व but न्यासीकृतत्व 
ad द्वितीयमोर्वीत्व are both important; hence no fault as 
said by Mammata occurs. समासान्तर्गतत्वेडपि कविशक्त्या ` द्वितीयात्व- 
प्रतिपत्तिः सुलभत्वात्‌ । न च अत्र द्वितीयात्वमात्रं उत्प्रेक्ष्य अपि तु स्मरेण न्यासीकृतत्वं 
्वितीयात्वं मौर्वीत्वं च । तत्र मौर्वत्वोत्मेक्षगैव तदितरोस्रेक्षासिद्धि: इति मोर्वीत्वं एव 
अत्र विधेयांश इति नाविमृष्टविधेयांशत्वदोषः | 


96. Read: सुगन्धिनिःश्वासवितरृद्तृष्णं विम्बाधरासनचर द्विरिफं संभ्रम- 
लोलदृष्टिः लीलारविन्देन प्रतिक्षणं निवारयन्ती. 


सुगन्धि--शोभनः गन्धः अस्य अस्ति इति सुगन्धिः fragrant , निःश्वासः 
Breath. तस्मिन्‌. विवृद्धा तृष्णा अस्य तम्‌, तृष्णा great desire. The idea 
is that the desire of the bee Was increased due to her fragrant 
breath. विस्बाधर: विम्बतुल्यःअधरः or विम्बाकारः अधरः (If not solved in 
this way the , Samasa would have been अधरविम्बम्‌ ) 
The bimba like lower lip, तस्य आसन्ने चरति who moves near 
her lower lip.¢aqq:confusion (due to fear). Her eyes had 
become tremulous due to this difficulty. लीलारविन्दन लीलाया: 
अरविन्दम्‌ [ तादर्थ्ये षष्टी ] a sportive lotus. Cf. for the idea See 


घु VI. 13, or VI. 84 कुमारसंभवम्‌, लीलाकमल is referred to in the 
मेघदूत too (II. 2). 
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c ० ~ ~ A ti छि H A 
57... Read: सर्वावयवानवद्यां रतेः अपि eva आदधानां तां वीक्ष्य 
एष्पचापः जितेन्त्रिये शूलिनि स्वकार्यसिद्धि पुनः आशशंसे, 


अनवद्यां ( वद्य--अवद्य--अनवद्य-- a double negative) अवद्य 
blameworthy. अनवद्य irreproachable, unobjectionable, blameless, 
faultless. वदू with a negative particle takes zH only in 
the sense of गहां according to अवद्यपण्यवयागह्येपणितव्यनिरोधेधु Pass. 
TIL. 1. 101. emp पापं m किं अनूच गुरुनाम [ति. कौ.]. सवीवयवानवद्यां 
faultless in all her limbs. हीपदुं cause for shame, object of 
shame. The idea is that shame would be caused in the mind 
of Rati. शूलिन्‌ the god armed with a shula, a trident, god 
Shiva. आइाझासे hoped. 


The idea is that Kama had been getting disappointed; but 
in the meanwhile Parvati appeared. She was possessed of 
such a faultless form that she would put Rati to shame. 
Kama had only a bow of flowers, while Shiva had the trident. 
Therefore Kama was not sure of his victory; but with Parvati 
in sight hope was again created in him regarding the success 
of his mission. 


58. Read: भविष्यतः पत्युः शंभोः प्रतिहारभूमिं उमा समाससाद च, सः 
परमात्मसंज्ञं परं ज्योतिः दृष्टा योगात्‌ उपारराम च. 


खच च in the two clauses show simultaneity of action. 
भविष्यतः future, the husband (—to-be). शंभुः Shiva. प्रतिहार- 
भूमिम्‌ प्रतिहारः door, प्रतिहारभूमिः gateway, doorway, threshold. qq- 
मात्मसंज्ञ परमात्मा इति संज्ञा यस्य who is known as the Paramatman. 
Cf. Bhagawadgita XV. 17 उत्तमः पुरुषः तु अन्यः परमात्मा इति उदाहृतः. पर 
ज्योतिः The highest light, see Bhagawadgita XIII. 17: ज्योतिषां 
अपि तत्‌ ज्योतिः तमसः पर उच्यते ॥. योगात्‌ from meditation. 
ध्यान which is तत्र प्रत्ययैकतानता ध्यानं (having 
in view only one object to the exclusion of all else). It may 
mean चित्तवृत्तिनिरोध too. उपारराम stopped. The idea is: No 
sooner did Parvati reach his threshold, than God Shiva stop- 
ped from his concentration. 
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59. Read ततः Ta: कृतप्राणविमुक्तिः भुजंगाधिपते: फणाम्रैः कथंचित्‌ अधः 
दतभूमिभागः ईशः निविडं पर्यद्ववन्ध बिभेद. 

कृतप्राणविसुक्तिः who released his vital airs. भुजेगाधिपतेः 
of Shesha. qup: by the tops of his hoods. अध: TaN- 
Wim: the region of earth underneath whom was held (with 
difficulty) by Shesha. निविड tight, stiff. fare released, 
loosened. 


60. Read: qe प्रणिपत्य नन्दी BAU उपेतां शैलसुतां शरांस, भुः 
भ्रक्षेपमात्रानुमतप्रवेशां vat प्रवेशयामास च. 


UATI with the object of service. W.. -प्रवेशां whose 
entry was allowed (anumata) merely (matra) by the knitting 
of the eye-brows. श्रवः क्षेपः सः एव भ्रक्षेपमात्रं तेन अनुमतः प्रवेशः यस्याः, 
एनां should have been Udi as there 15110 अन्वादेश. 


61. Head: तस्याः सखीभ्यां प्रणिपातपूर्व स्वहस्तलूनः . पहवभड्गमिन्नः 
शिशिरात्ययस्प्र पुष्पोच्चयः त््यम्वक्रपादमूले ग्यकीयत, 

सशखीभ्यां......... by her two female friends, पल्लवमङ्गभिन्नः 
Ward भङ्गैः भिन्नः mixed with the sprouts ^or shoots of 
leaves. शिशिरात्ययस्य of the end .of winter ie. of spring. 
पुष्पोच्चयः should have been पुष्पोचाय:. See com. If 
flowers are gathered by hand the form is to be उञ्चय accord- 
ing to हस्तादाने चेः अस्तेये गा. 3. 40. But poets have used the 
form उच्चय in spite of the grammarians. ब्यंबकः त्रीणि अम्बकानि यस्य 
00 AM लोकांना अभ्वकः पिता है त्रीन्‌ लोकान्‌ अम्वते शब्दायते, 
God Shiva. पादमूले at the place of the foot, literally at the 
bottom of the foot. व्यकीयत was scattered, thrown. 

62. Read: नीलालक्रमध्यशोभि नवकर्णिकार॑ विखंसयन्ती उमा अपि 
क/च्युतपहवेन मूर्धा वृषभध्वजाय प्रणाम चकार. 

नीलालकमध्यशोभि appearing beautiful: in the midst of her 
blue de. dark hair. - नीलानां अलकानां मध्ये शोभते इति or शोभितुं. शीलं 
अस्य. [वस्रसयन्ती causing it to drop down. कर्णात्‌ च्युत: पल्लवः यस्य तेन 
by the head the Sprout on whose ear had fallen, चृषभध्वजाय 
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to god Shiva, who has the bull as a sign on his banner, The 


idea is that Parvati bent so low in her act of salutation 
that these dropped down. 


- 03. Read: अनन्यभाजं पतिं अश्नुहि इतिभ वेन सा तथ्ये एव अभिहिता, 
इवरव्याहृतयः लोके कदाचित्‌ हि विपरीतं अर्थ न पुष्णन्ति. 


अनन्यभाजं ... ... ... ... अन्यां न भजते इति अनन्यभाकू तमू, 
who would not devote himself to another i.e. who would be 
solely devoted to her. भवेन by God Shiva. ईश्वरव्याह्ृतयः 
words of Ishwara i.e. Shiva. ईश्वर is one possessed of the 
eight Siddhis, अणिमा, गरिमा ९०. विपरीतं contrary. meaning. 
ट£लौकिकानां हि साधूनां अर्थ वाक्‌ अनुवर्तते । ऋषीणां पुनः आदानां वाचं अर्थः 
अनुधावात--उत्तरराम, 


There is a reading भव्यमू (for तथ्यम्‌ ) which means “that 
must happen", and पाके (for लोके ) meaning “in their ulti- 
mate effect." ; 


64. Read कामः g वाणावसरं प्रतीक्ष्य पतङ्गवत्‌ वहिमुख विविश्ठः 
हरवध्दलक्ष: उमासमक्ष शरासनज्यां मुहुः आममदी. 


बाणावसरै the time or scope for his arrow. 'प्रतीक्ष्य..... 
waiting. पतङ्गवत्‌ like a moth. Moths are known to fly at fire 
in love of the flame. विविक्षुः desirous of entering प्रवेष्टुं इच्छुः 
विशते: सन्नन्तात्‌. ser, The termination 3follows the desiderative 
base of विशति (i.e. विश्‌). हरबद्धलक्षः with his gaze fixed on Hara 
i.e. Shiva. उमासमक्षं ( अक्ष्णः समीपम्‌ , समक्षम्‌ उमायाः समक्ष See com.) 
In the. presence of Uma. शरासनज्यां शरासनस्य ज्यां the string of 
bow (lit. the seat of the arrow). आममशी touched. Archers 
do touch the strings of their bows before releasing the arrow. 
उमासमक्ष...... shows that it was an inducement to her to pro- 
ceed in the game of love. i 


65. Read: अथ गोरी तपस्विने गिरिशाय ताम्ररुचा करेण भानुमतः मयूखेः 
विशोषितां मन्दाकिनीपुष्करबीजमालाम्‌ उपनिन्ये. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


222 


गोरी so called because she was white like the kunda 
flovrer, the moon or the comet. तपस्विने गिरिशाय to Girisha 
(mark both the forms गिरिश and गिरीश which are dif- 
ferently derived) the ascetic. तास्ररूचा करेण by the hand having 
a reddish lustre. This is for उद्दीपन, मयूखः by rays. भानुमतः 
of the sun. विशोषितां dried completely. मन्दा---माळाम्‌ a rosary 
of the beads formed from the seeds (Bija) of the lotus in the 
Mandakini, heavenly Ganges. 

66. Read: प्रणयिप्रियत्वात्‌ त्रिलोचनः तां प्रतिग्रहीतुम्‌ उपचक्रमे च पुष्पधन्वा 
संमोहनं नाम अमोधं बाणं धनुषि समधत्त च. 

प्रण...... त्वात्‌ ०० account of his love for his devotees. 
प्रणयिनः प्रियाः यस्य स प्रगयिप्रियः तस्य भावः तस्मात्‌ or cera प्रियत्व॑ 
तस्मात्‌. The form can also be प्रियप्रयिगत्वं as प्रिय takes परनिपात, 
We cannot dissolve प्रणयिनी प्रिया यस्य as then the form 
would have to be प्रणयित्री प्रियत्वात्‌ according to Pan..V. 3: 35. 
उपचक्रम began च...च show simultaneity of actions, their 
योगपद्य:. संमोहनं Name of the arrow; one of the five: संमोहनः 
तापनः च शोषणः स्तम्भनः तथा | उन्मादनः च कामस्य पञ्चः वाणाः प्रकीतिताः U 

Narayana gives a different list: द्रावणः क्षोभनः च एव वशीकरणः 
इति अपि। आकर्षेग: च कामस्य बाण: संमोहनः अपरः ॥ अमोघं unfailing, fully 
effective. समधत्त fixed. 


67. 2९६:चन्द्रोदयारम्भें अम्बुराशिः इव किंचित्परिल्प्ेथः हरः तु fra 
PAIAS उमामुखे विलोचनानि व्यापारयामास. 


‘When the moon rises, the sea goes into tides. -So Hara 
had his firmness gone. The sea losses its calmness, so too 
Shiva lost his calmness. विस्ब... ... E विम्बस्य फलं इव अधरः यस्य 
तर्मन्‌. व्यापारयामास moved his eyes. - The verse is quoted in the 
दुरारूप35 an instance of भाव, म) the साहित्यदर्पण as an intance of 
उब्दुद्धमात्र ; स्थायीभाव (i.e. where the permanent feeling of 
ING 1s Just manifested) and in the काग्यप्रकाश (IV) as an 
instance of संदिग्धप्राधान्य व्यङ्गय काव्य-अत्र परिचुम्बितुं ऐर छत्‌ इति किं प्रतीयमानं 
किं वा विलोचनव्यापारणं वाच्यं प्रधानं इति. संदेहः । विजोचनानि | इति ववचनेन 
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उत्कण्ठातिशंयः व्यज्यते [Here whether the व्यङ्ग्य or प्रतीयमान 
sense (i.e. He desired to kiss her) or the वाच्य sense (of only 
moving of his eyes) is important cannot be decided]. 

68. Read: शळसुता अपि स्फुरद्वालकदम्बकल्पैः अङ्गेः भावं विवण्वती साची- 
कृता चारुतरेण पर्यस्तविलोचनेन मुखेना तस्थौ, 


स्फुर...कल्पैः स्फुरत्‌ throbbing. बालकदस् buds of the Ka- 
p tree. Cf. उत्तरराम 111. 42 सस्वेद्रोमाश्वितकम्पिताड़ी जाता 
प्रियस्पशेसुखेन वत्सा । मरुज्नवाम्भ:प्रविधूतसिक्ता कदम्बयष्टिः स्फुटकोरकेव ॥ 
Te compare मालतीमाधव गा. 7 प्रथमप्रियावचनसंश्रवस्फुरत्पुलकेन 
संप्रति मया विडंब्यते ।  घनवद्धनूतनपयःसमुक्षणक्षणवद्धकुद्मलक्रदम्वडम्वरः ॥ 
भावं her feeling of love. साचीकूता साची obliquely, 
(in a sidelong manner) made to turn sideways. The face ap- 
peared more charming thus. साचीकरोति aad is a common 
description. See मालविकामिमित्र IV. 15 and 8 above qq प्रियेष्वा- 
यतलोचनानां समग्रपातीनि विलोचनानि. पर्यस्त bent down or cast aside. 
The verse is quoted in the साहित्यदर्पण as an instance of gm 
( भावः एवं अल्पसंलक्ष्यविकारः ), the दशरूप with the remark इत्यादी 
अनुरागजंन्यावस्थाविशेषानुभाववद्रिरिजालक्षणविभावोपवणनात्‌ एव अशब्दात्‌ अपि 
झङ्गारप्रतीतिः उदेति. 
69. Read: अश्र agada: वशित्वात्‌ इन्द्रियक्षोम पुनः बलवत्‌ निगृह्य 
स्रचेतोविकृतेः हेतुं Rea: दिशां उपान्तेषु दृष्टि ससज. 
अयुग्मनेत्रः अयुग्मानि (not a pair) नेत्राणि यस्य सः अयुग्मनेत्रः त्रिनेत्रः 
God Shiva with more than two eyes i.e. the odd-eyed God. 
वशित्वात Due to his quality of self-control. The idea is 
that Shiva felt that the feeling overcoming his was certainly a 
विकृति of his mind. He wanted to know the cause; but 
before he did so, he cast his eyes around to see who or whai 
must be the reason of this all. 
70. Readiq: दक्षिणापाड्ननिविष्टमुश्टिः नतांसं आकुंचितसव्यपादं चक्रीकृतचारु- 
चापं wed अभ्युद्यतं आत्मयोनि «uu. 
अपाङ्ग: the corner of the eye. दक्षिणे अपाङ्गे निविष्टा मुष्टिः यस्य 
whose fist was placed at the corner of the right eye, 
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this is the position of the hand when the arrow is due to be 
discharged. आकुचितसव्यपादँ whose left leg was contracted or 
bent. .आत्मयोनि self-born, here Madana. This is what is 
called the आलीढ posture in Raghuvamsha III. 52. In the 
आलीढ posture the right foot is advanced and the left con- 
tracted. Six of such postures are recognised: Cf. रभसः वेष्णवं 
समपादं च वैशाख मंडलं तथा । प्रत्यालीढं अथ आलीढं स्थानानि एतानि षट्‌ न्णाम्‌ ॥ 


71. Read: तपःपराम्विवृद्धमन्योः ARAARA तस्य तृतीयात्‌ 
अक्ष्णः स्फुरन्‌ उदर्चिः कृशानुः सहसा निष्पपात किल. 

परामशः an attack. मन्युः anger. दुष्प्रक्ष्य difficult to be seen 
Sala: with rising flames. कृशानुः fire. सहसा all of a sudden. 

The idea is that this attack on the penance of Shiva en- 
raged him and from his third eye all of a sudden a flaming 
fire burst out. 


72. Read:sat क्रोधं संहर संहर इति मरुतां गिरः खे यावत्‌ चरन्ति तावत्‌ 
भवनेत्रजन्मा सः afte: मदनं भस्मावशेषं चकार. 

यावत. . . तावत्‌ show यौगपय. संहर Restrain. भस्मावशेषं चकार 
reduced to ashes. This shloka is quoted in the काव्यप्रकार 
(VII) to show that क्रोध which begins to affect 
instantaneously can be shown in the cases of Gods only, it 
is not accompanied by the usual signs of भृकुस्थादिविकार, 


73.  2०३१:तीव्राभिषङ्गप्रभवेग इन्द्रियाणां रत्ति संस्तम्भयता मोहेन Sed 
~ c ^ 

रातेः अज्ञातभतृग्यसना कृतोपक्रारा इव वभूव. 

अभिषङ्गः a sudden calamity, a terrible blow. संस्तस्पयता 
paralysing. अज्ञातभतंव्यसना LOL who did not know the 
disaster that had befallen her husband. कृतोपकारा as if she 
was obliged by the swoon. Cf. ‘Raghu XIV. 56. मोह 15 
भीतिदुःखावेशानुचिन्तनें: विचित्तता. The idea is that the swoon came to 
her as a blessing. 


74, Read; तपसः तं ` विघ्नं ` aqa: वनस्पति इव आशु अवभज्य तपस्वी 
भूतपतिः Seite wed इच्छन्‌ सभूतः अंतर्दधे. Ww ded 
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up .&s As the thunderbolt breaks the वनस्पति or trees. 
वनस्पति a flowerless tree. [ वानस्पत्यः qà: पुष्पात्‌ तः अपुष्पेः वनस्पतिः 
EUR ]. भूतपतिः the lord of भूतऽ . तपस्वी one who constantly 
य penance. अतदेधे disappeared. नारायण Says: अंगारसटशी 
नारी इतकुंभसमः पुमान्‌ इति न्यायेन देवीसँनिकर्षेण qai चित्तविक्रारः भविष्यति 
डत आशक्य इति अर्थ, Shiva did not also want to see the 
plight of Rati and the विषाद्‌ of Parvati. 

(s Rad शेलात्मजा अपि sha: पितुः अभिलाषं आत्मनः ललितं वपुः 
च व्यर्थ समर्थ्य सख्योः समक्षं इति च अधिकजातलजा SET कर्थचित्‌ भवनाभिमुखी 
जगाम. 


उच्छिरसः of the Noble (Himalaya). ofsq beautiful. 
समथ्य thinking. arat Vacant, absent-minded. भवनाभिमुखी 
With her face turned towards her home. [अभिगतं सुखं यस्याः सा ] 
This verse is quoted in the साहित्यद्पण to illustrate the मानिता. 
76. 2९३4: द्न्तलमा पद्मिनीं विश्रत्‌ सुरगजः इव अद्रिः स्ट्रसंरम्भभीत्या मुकुलि- 
ताक्षीं अनुकम्प्यां दुहितरं सपदि cheat आदाय वेगदीर्घीकृतांग: प्रतिपथगतिः आसीत्‌, 


garagai stuck to the tusk. पनी the lotus plant, 
सुरगजः the Airavata or the divine elephant. ata: wrath, 
सकलिताक्षीं मुकुलिते अक्षिणी यस्याः who had her eyes closed. 
अनुकस्प्या pitiable, who required sympathy. दोभ्याम्‌ by his 
arms. वेग. , TET: वेगेन दीर्घीकृतं अंग येन who had his body stret- 
ched by his spead of motion. कृताभ्रः is a variant (It 
means “lengthening the clouds. ^ ays. प्रतिपथगतिः पंथानं 
प्रतिगता प्रतिपथा गतिः यस्य. see com. i 


CANTO IV 


(1-4 On regaining consciousness Rati sees the ashes of 
her husband and begins to lament. 5-38 Rati’s lament. Rati 
decides to burn herself and requests Vasanta to arrange for 
a funeral pyre. 39-46 A divine voice assures Rati of reunion 
with Madana after Shiva’s marriage with Parvati, Madana’s 
death was due to the curse from Brahmadeva. Rati accord- 
ingly anxiously waits for the happy reunion. : 
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1. Read: अथ मोहपरायगा विवशा सती कामवधूः असद्यवेदन॑ नववैधव्यं 
प्रतिपादयिष्यता विधिता विवोधिता. 

अथ Marks the beginning. It is 
in the beginning, mostly as a sign of auspiciousness. Here it 


of ‘then’, Cf. अथोथ स्यातां समुचये | मंगले संशयारंभाधिकारानन्तरेषु च। 


अन्वादेशे प्रतिज्ञायां प्रश्नसाकल्ययोरपि | 
The word is considered to be indicative of auspicious- 
ness, as it is supposed to have emanated from the throat of 


a particle used 


Brahman. See—sistc शब्दश्च द्वावेतौ ब्रह्मणः पुर । कण्ठे भित्वा विनिर्याती 
तेन माङ्गलिकावुभौ । मोहपरायणा under the effects of swoon. Kale, 
Nerurkar and Deshpande use the word ‘protection’ in trans- 
lating the idea in parayana, which is thoroughly wrong. She 


was under the influence of swoon, lost in swoon,\was under- 


going the severity or rigour of unconsciousness. This cannot 
be translated as ‘seeking a last refuge in a swoon’ (Desh- 
pande), or ‘whose only resort was trance'(Nerurkar), which 


is obviousty wrong. मोह: Swoon, torpor, coma. सती being: 
Fem. of ihe present participle of अस्‌ to be. There is no 
need to render it as sadhvi. विवशा insensible, not mistress of 
herself. She had lost control of herself. This cannot be 
translated by ‘motionless’ as Deshpande does; nor helpless 
or powerless. कामवधू: The wife of Kama; Rati. The word 
Vadhu may show tenderness and add to the sense, like the 
word Nava further to show. the great grief. A: Fate (here 
personified). प्रतिपादयिष्यता causing to experience. ‘Wishing 
to explain to her or make her understand; hence, to make 
her experience; or wishing to give, i.e. to teach her’;—Kale. 
The student can see how the whole is misleading, Where 
these annotators get the meaning ‘wishing’ we are unable to 
say. Similarly Mr. Deshpande—‘willing or about to make 
her feel’. It is only a future participle of the causal of प्रति- 
qq. नव Mallinatha rightly explains ‘ नव? ग्रहण दुःसहत्वद्योतनार्थम्‌, 

2. Read: सा प्रल्यान्तोन्मिषिते विलोचने अवधानपरे चकार अतृप्तयोः 

गे; प्रिय अत्यन्तविलप्तदशन न विवेद. 
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अवधानपरे---( चकार ) directed to attention; qr at the 
end of a compound means: having anything as the highest 
object, absorbed or engrossed in, intent on, solely devoted 
to, wholly engaged or occupied in. प्रलय: syncope, loss of 
consciousness, fainting, swoon; same as Moha above, उन्मि- 
पिति opened. प्रियं —Kama, 


her husband. अत्यन्तविल्धप्दशने 
utterly lost to view. »" 


9. 2०३१: अयि जीवितनाथ जीवसि इति अभिधाय उत्थितया तया पुरः क्षितौ ` 
केवलं हरकोपानलभस्म पुरुषाकृति: दड, 

अयि —A word of gentle address or kind inquiry. “अयि 
प्रश्नानुनययोः कोमलामन्त्रणेऽपि q-q. It denotes a simple 
vocative or entreaty, solicitation, encouragement or a gentle 
or kind enquiry. Mallinatha takes it in the sense of a 
cuestion only.zzaq.. -केवळम्‌ the student will note that this 
is apassive construction. पुरुषाकृति qualifies the words ‘Hara... 
Bhasma’ and is hence neuter. She saw the form of a man; 
but it was ashes only. 


This is cited as an instance of Karuna arising from ishta- 
nasha. The Dasharupa describes Karuna ॥०६:-इष्टनाशादनिष्टाप्ते: 
शोक्रात्मा करुणोऽनु तमू | Karuna results from the loss of some- 
thing desived and from attaining something not wished for. 
It has sorrow as its essence. The reference is to Kumara- 
.sambhava III. 72. 

4. १८9०: अथ पुनः एव. विहला सा वसुधालिंगनधूसरस्तनी विकीणेमूधजा 
wat समदुःखां कुवेती इव विललाप. 

अथ-—after knowing the complete ruin that had 
overtaken her. विक्रीणमूर्घजा- मूधजाः hair. ‘She tore her hair 
for grief'—Apte. See the beautiful rendering of Griffith — 

She clasped the dank earth in her wild despair, 

Her bosom stained, and rent her long, bright hair. 

आलिङ्गन-- Embracing, clasping; here rolling; not ‘touch’ 
as Mr. Kale translates. समडुःखा...स्थलीम्‌ she made the spot 
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commiserate her; स्थली is the natural sport of ground, and 
not artificial, in which case the form would be स्थल Com- 
pare Panini: जानपद्कुण्डगोणस्थलभाजनागकालनीलकुशकामुक्रकबराद्वृत्त्यमत्राव- 
पनाक्रत्रिमाश्राणास्थौल्यवर्णानाच्छादनायोविकारमेथुनेच्छाकेशवेशेषु । IV i. e एभ्यः 
एकादराभ्यः प्रातिपदिकेभ्यः क्रमा दूवृत्यादिष्वर्थेषु ङीष्‌ स्यात्‌ । The termination 
ई is added to those words in the senses noted above; so 
स्थली अक्कत्रिमा चेत्‌ । स्थलाऽन्या. स्थली has been rendered by 
Mallinatha as स्थलीं बनभूमिम्‌-ततस्यान्‌ प्राणिन इत्यर्थः । thereby taking it 
to denote the creatures in the place. Another commentator 
7617971:5--स्थलीजीवा मगश्रकराद्यो लभ्यन्ते ( तेषामपि दुःखाविर्भावात्‌ ) यथा 
कुन्ताः प्रविशन्ति इति उक्तौ कुन्तहस्ताः पुरुषा लक्ष्यन्ते | Cf. रघुः--तस्या. प्रपन्न 
समदुःखभावं अत्यन्तमासीत्‌' रुदितं वनेऽपि. 


5. Read: यत्‌ तव करणं कान्तिमत्तया विलासिनां उपमानं अभूत्‌ तत्‌ zd 
इदृशी quii गतं, न विदीये, faa: कठिनाः खलु 


उपमानम्‌ -- The standard of comparison, a sampler, 
“ उपमितिक्ररणं उपमानं तच साइऱ्यज्ञांनात्मकम्‌ ›- तर्ककौमुदी. विलासिनाम्‌-- 
विलसनशीलानाम्‌ those who are given to sport, dalliance. Viiasa 
should not be taken here in the rhetorical sense as that sense 
is not intended by the author. The rhetorical sense of Vilasa 
is given by the Dasharup as: गतिः संचैया za विलासे aad वच: l 
2. 11. The sense of Vilasa viz. तत्कालिको विशेषस्तु विलासोऽड्गक्रियादिषु 
refers to the Vilasa of ladies. The explanation of Vilas 
given by Mr. Kale and folowed by Mr. Nerurkar is com- 
pletely wrong. As तत्कालिको etc. refers to the Bhava of 
ladies and not to that of men. They ‘give the following defi- 
nitions:— * विलासो भूषणालापगतिकर्मछु चारुता ” C प्रियसमीपगमने यः 
स्थानासनगमनविलोकितेषु विकारो5कस्माच क्रोधस्मितचमत्कारमुख fosa स विलासः,” 
Poor Kalidasa! He must have never dreamt that where a 
man like * दृष्टिस्तृणीकृतजगत्रयसत्वसारा धीरोद्धता नमयतीव गतिधेरित्रीम्‌? might 
0९ meant, commentators in 1923 would interpret that as 
meaning the Vilasa of ladies. करणम्‌ body. See Mallinatha. 
कान्तिमत्तया--कान्ति is personal decoration or embellishment. 
Mr. Deshpande explains, न्तिः शोभा विद्यते यस्य, The student ought 
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however to note that Kanti cannot be rendered by Shobha 
as there is a distinction between the two. See thearfzerzdsr, 
विदीर्ये —Mr. Kale remarks—“The form fad} must be 
explained by taking € as a root of the 4th conjugation, 


although not actually given in the list, the one in the 1st and 
9th conj. being Paras; the words of the भाष्यकार-दणातेर्दीर्यतर्वा 
justify suen a supposition.” All this Punditdom is useless; 
here the form is passive 1st person singular, present tense 
of the root faz, And Mr. Kale again does not understand the 
Bhashyakara either. The root does belong to the fourth 
conjugation. ag—Mr. Nerurkar remarks ‘The line can 
also be translated as “can it be that women are really hard- 
hearted”. The sense is not that of possibility; but of cer- 
tainty. Rati wants to assert that women are certainly hard- 
hearted for otherwise how could she not be cut to pieces. 
The possibility (‘can’—Mr. Nerurkar) does not at all arise. 


6. Read: क्षतसेतुबन्धनः जलसंघातः नलिनीम्‌ इव क्षणभिन्नसौहृदः 
त्वदधीनजीवितां मां विनिकीर्य क्क नु विद्रुतः असि. 


क्षत सेतुवन्धनः क्षतं सेतोः बन्धनं यस्य सः whose check in 
the form of an embankment was shattered. According to 
N, nalinim is qualified by this adjective. नलिनी a lotus 
plant. इव here shows उपमा. क्षणेन भिन्नं सौहृदं यस्य स: whose affection 
was in a moment gone. सौहृदं सुहृदो भावः. The termination is 
अण्‌ as the word falls under युवादि group. हृद्य becomes gq by 
“ हृदयस्य हृल्लेखयदण्लासेषु . The proper form would be सौहार्द. 
Here the उत्तरपदवृद्दयभाव is to be explained by the general rule 
संज्ञापूर्वको विधिरनित्यः . aet is here compared to a सेतु, 
मदन to जलसंघान and रति ४० नलिनी. When the dam breaks the 
mass of water rushes out and the lotus plant is left alone 
behind. Similarly Madana has left all ties of affection and 
has gone away leaving behind Rati who depended upon 
Madana for her life, just like the lotus which depends for 
its existence upon the water without which it would wither 
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out. Rati does not know where Madana has gone. A com- 
mentator says on जलसंघात--अथ डलयोरेक्यम्‌ । यथा मुक्तमर्यादो जडस्य 
सूखस्य संघातः पञ्चिनीं (aly) कत्वा आयाति 1 (quoted by Deshpande). 
7. Read: विप्रियं न कृतवान्‌ असि, मया च ते प्रतिकूल न कृतम्‌, 
विलपन्त्यै रतये कि अकारणं एव दर्शन न दीयते. 
Rati says that there is no. proper cause why Madana 
should have left her. She has done nothing against his 
wishes; nor has he done anything repugnant to her. Thus 
there is no reason why anyone of them should trouble the 
other. Rati is bitterly lamenting and ordinarily Ma- 
dana would not have neglected her. But then she asks why 
without reason even his sight is denied to her? . The ex- 
pression तये in the third person in place of मह्य shows 
स्ववाह्नभ्यादि according to Arunagiri. In government com- 
munications it shows the high authority and indifference! 
N. remarks on this: प्राचीन प्रेमविषयत्वमनुस्मारयतीत्यर्थान्तरसेक्रमितवाच्य- 
ध्वनि:', By these उपालम्भवाक्य sey] is shown. Akarana shows 
that it was not the time for any jokes. प्रतिकूळं-प्रतीपं कूलात्‌, 
Compare रघु, VIII 52. There is भमप्रक्रम in this verse according to 
व्यक्तिविवे of Mahimabhatta and the Kavyanushsana of Vag- 
bhatta. The second sentence in the verse does not follow 
the structure of the first sentence. अकारणसू Some take 
this as an अव्ययीभाव compound while others as क्रियाविशेषण. 


Rati again tries to find out a reason-for ‘adarshana’. She 
‘is reminded of her punishing him sometimes when he called 
by wrong names. This is a natural indication that he was 
thinking of some other lady. Sapatnya is such a very humi- 
liating cause for ladies that its slightest shadow is capable 
of upsetting them. Bana Says: “ यदेनत्सापत्न्यकरणं नारीणां प्रधान कोप- 
कारणम्‌, अग्रणी: विरागहेतुः, परं परिभवस्थानम्‌ १. Therefore Rati 
punished him by beating him with the string of the girdle 
or by the lotus on her ears.Compare the Malavikagnimitra 
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where Iravati beats Agnimitra with the girdle. The face 
was probably punished for uttering the name. 


8. Read: स्मर गोत्रस्घलितेपु uenp: वन्धनं उत च्युतकेसरदूपिते- 
ध्वणाच अवतसांसलताडनाति बा स्मरसि 


स्म्र The word is put in only for alliteration with 
स्सरसि. It may indicate a faithful memory also. स्मयते अनेन 
TAST: (प. त. ) by the strings of the girdle. Cf. sei 
मेखला काञ्जी सप्तकी रशना तथा Amara, “ गुगो ज्यासत्रतन्तुषु ” Haima. उत 
an expletive. गोत्रस्खखलितेषु नामव्यल्लासेपु M., in a confusion of 
names. ‘ गोत्रे नाम्न्यचले कुळे? Vishwa सपत्नीनामाक्षरग्रहणेपु N. बन्धन 
Act of binding, fettering च्यंत...ताडनानि xd: केशर: दूषिते इक्षणे 
यणु तानि ताडनानि beatings in which eyes were hurt by the 
fallen filaments. अवतंसेन उत्पलेन amaf beatings by the 
lotus used as an ear-ornament.  पुंस्युत्तंसावतंसो द्वौ कर्णपूरे च शेखरे ? 
Amara. Cf. मुखे हि ताडने कृते नेत्रयोरवतंसोत्पलकेसरदृषितत्वं भवति इति भाव; 
N. The face was the offender and hence the sentence. Rati 
says: you are not coming, probably because I beat you for- 
merly, when you called me by a wrong name रहस्यन्यवधूतामा- 
aman सति मया कृतयोरेताट्शापराधयोरन्यतरस्य स्मरणेनेवेदानीं त्वँ मत्समीपं 
नोपयासि इत्यूहः । This verse is given as an instance of उत्प्रेक्षा 
in the चित्रमीमांसा. 


9. Read: हृदये वससि इति ater यत. अवोचः तत्‌ केतवं अवेमि, इदं 
उपचारपदं न चेत्‌ छ erp: रतिः कथम्‌ अक्षता. 

हदये zu a familiar expression in the phraseology 
of lovers. g} dear to me. Such words are loved not only 
because they are complimentary, but they show sincerity 
also. Rati says that they seem insincere now; as they were 
meant to flatter Rati only. aqta: Aorist of त्र कतवम्‌ false- 
hood. < केतवं तु छले gd १ Medini. उपचारपददे words of courtesy; 
a formal compliment.उपचारः सम्मानं, उपचारपदं सम्मानवाक्यमित्यर्थः । पद 
does not mean a word only. Cf.awé पदभित्याहुर्वाक्यं हि पदमुच्यते › 
इति न्यायात्‌ N.The idea is that Madana spoke flatteringly only 
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की ) "S 
When he used to say, "You reside in my heart' and like 
words. Rati says they were meant as words of formality only 
and were not sincere. This verse is an instance of करुण. 


10. Read: परलोकनवप्रवासिनः तव पदवीं अहं प्रतिपत्स्ये, एषः जनः विधिना 
वञ्चितः, देहिनां सुखं त्वदधीन खलु. 

परलोकनवप्रचीसनः: Some explain it as परलोकं ad प्रवास 
कतु शीलमस्य. This meaning of Pravasin is wrong; in. 
Se if the termination णिनि was here used in the 
sense of ताच्छील्य-which is not the meaning of the termination 
here—the world Nava would lose all its force. Had he been 
in the habit of going to Paraloka, Rati's lament would have 
lost much of its poignancy. .The termination iA here simply 
denotes ‘agent’. The propriety of the word नव is thus 
explained by N:चिरप्रबासिनो हि पदवी दुरववोधा स्यात्‌, नवप्रवासिनस्तु पाथिकः 
जनानुयोगादिभिः सुबोधेति नवशब्दस्य yey, The idea is that it is easy 
to trace a man on his way when he has just departed. So 
Rati can easily find out Madana’s way by inquiries with the 
travellers on that way ९(८.प्रतिफत्स्थे is future of प्रतिपद्‌. एष जनः 
“अहमिल्॒र्थ: N. In Sanskrit this expression often denotes the 
speaker himself. But here it cannot be taken to mean ‘I. 
Mallinath also takes it to mean ‘this world’. The wordag direc: 
tly argues for this interpretation. Khalu shows a reason here. 
If एप जन: means I, the idea would be this: Rati says that 
she can find out Madana’s Way, since he has only recently 


be asked by Madana as to what Rati was doing so long. So 


edly with her and she fell into a swoon. It was Fate which 
threw her into it; otherwise she would have immediately 
died and followed her husband; for what had she to do in 
this world when all the pleasure and joy in this world de- 
pended upon Madana. The last clause gives a reason show- 
ing that she would not have remained. in this world, but for 
Vidhi's treacherous action in causing her to be subjected to 
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a swoon. A and N explain thus “तदानीमेव कि नागतासील्याह । विधि- 
नेति मोहे विदधता इति शेषः? अरुण, and aR त्वमिदानीं कि न मृतासीलत्राह 
तदानीं मे मोहं विदधता इति शेषः”. Rati was blaming Madana that he 
left her for no reason. If therefore he were to say—‘Well, I 
have no affections; what have you done to.convince me or 
the people that you cherished affection’, Rati's reply would be 
Vidhina....sukham. Mallinatha’s explanation is: ‘This world 
has been deceived by Fate; the pleasure of the mortals de- 
pends upon you (your existence)’. It may be argued that 
this does not supply the necessary connection between the 
first and the second line. The whole is more a personal ac- 
count and Rati has no time to think of the world at large 
except as it concerns herself. त्वदधीनम्‌ --8९९ Mallinatha. It 
is a Tatpurusha compound. त्यि अधि agata dependent on 
you. Here the effx ख ie. $4 is compulsory—so the 
compounded form is always with अधीन, when अधि is the 
उत्तरपद like the above. So also इंश्वरे अधि-ईश्वराधीन:, In this 
verse मरण, a व्यभिचारी भाव of Karuna, is depicted. * मरगं तु मरण- 
व्यवसाय एव ^ इति दररूपके--नारायण. 


11. Read: प्रिय रजनीतिमिरावगुण्ठिते पुरमागै घनशब्दनिक्लवाः प्रियाः 
कामिनां वसति प्रापयितुं त्वत्‌ ऋते कः ईश्वरः. 

रजन्याः यत्‌ तिमिरं तेन अवगुण्ठिते (enveloped). घनशाब्द 
thunder. Thunder is said to frighten women going to their 
lovers. Compare the मृच्छकटिक V. 28 जलधर निलजस्त्वं...यन्मां स्तनितेन 
भीषयित्वा. विक्लवाः alarmed, overcome with fear.Not as rode 
dumb with the thundering of the clouds’. प्रिय and pidat 
these two words are in juxta-position to each other and one 
may be tempted to take them as a compound wow So Aru- 
nagiri remarks “प्रियेति पद्च्छेद्‌ः ”. प्रापयितुम्‌ has a couse ob- 
ject in प्रियाः and quafi. N. says—aq गलर्थण्यन्तत्वाद mmu. 
Here the ladies are those who are technically called 
Abhisarikas (An अभिसारिका is :--अभिसारयते ard या मन्मथवशंवदा | 
स्वयं वाभिसरत्येषा धीरेरुक्तामि क्षारिका--सा. द., 07 कान्तार्थिनी तु या याति संकेतं 
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साभिसारिका ) त्वहृते—See Mallinatha, it is End with the 
ablative according to the rule AARTE’. ZAT: competent, 
able, capable. 

12. Read: अरुणानि नयनानि घूर्णयन्‌ पदे पदे वचनानि स्घलयन, प्रमदानां 
वाएणीमद्‌: त्वयि असति अधुना विडस्वना. 

12. Madana might ask Rati if वारुणीमद॒ is not capable 
to take the beloveds to lovers; Rati therefore says that in 
your absence it would be mere mockery of the women. त्वयि 
असति--अलन्तास्तमिते सति-- नारायण. घूणेयन्‌ causing to roll. अरुणानि 
नयनानि is the first direct result of drinking. The next 
is पदे, . .रखयळन्‌, qq qq Cf. Narayana. मदिरामदो हि प्रथम नयनशो- 
णिपानमातनोति, पुनश्च स्खलितपदानि वचनानि जनयति. Cf. “पदे शब्दे 
च वाक्ये च व्यवसायापदेशयो:”- विश्व, वारुणीमदः वारुणी spirituous liquor. 
Ch पयोऽपि शोंडिकीहर्ते वारुणीयभिधीयते H. 1. Karmarkar quotes 
from the आदिपवे 67. बर्णस्य भार्या या ज्येष्ठा शुक्राद्देवी व्यजायत । तस्याः 
पुत्रं aS विद्धि सुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ The student should note that सुरा 
was a name for the wine extracted from rice, कोहल was 
the name of that from barely and मधुलिका from wheat. 
The English word Alcohol comes from the Sanskrit word 
Kohala through the Arabic. Some of the other names are: 
“ सुरा हलिप्रिया हाला परिखुद्रखगत्मजा गन्धोत्तमा प्रसन्ञेराक्रादम्वर्यः TRETI । मदिरा 
कस्यमद्येडपि”--अम्तर, Wine was drunk by ladies in ancient times. 
In the Malavikagnimitra, Travati is said to have come drunk 
and is askins her maid regarding its effects. Hz: Narayana 
Sives the मदलक्षण as “सम्सोहानन्दसम्भेदो मदिरोदिकृतो मद; १. Compare 
Shishupalavadha X. 33 to which Mallinatha makes a 
reference, Also see X. 19. प्रमदा The word is indeed appropriate. 

Aga “इत आरभ्य “--अरुणगिरि. विडम्वना mockery; matter for 
laughter, 

13. Read: aag प्रियवन्धो: तव वपुः कथीकृतं अवगम्य Reta: निष्फलोदयः 

(सन्‌ ) age गते अपि agai दुःखे भोक्ष्यति. 

अनङ्ग see III. 72. Tt is also explained as: “नअ 

ज्ञानमस्मादिति at’. Cf. अनङ्गो मदनेऽनङ्गमाक्राशमनसोर्‌पि ? अमरः “ मदनों 
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APTA: ag सीतकेततः। करो दर्पकोऽनङ्गः काम: JATE स्वर: 1? 

प्रियवन्धोः solved by N. in two S v zd TG (d isl 
and प्रियस्य इष्टस्य वन्धोः इति वा. We prefer to take it as पा 
Tava rather than Nishakara, in the latter way: ‘yours who 
are his dear friend’. कथीकतसुज्कथागब्दादभूततम्दावे च्विप्र्ययः कथावशे- 
पीकृतमित्यर्थः 1’ It is formed according to Pan. V. 4. 50 ° कृभ्वस्तियोगे 
संपद्यकतरि च्विः V reduced to a matter of history, remaining in 
narration only. निष्फलोदयः The moon will have her rise 
rendered fruitless as she would have no purpose to serve 
since Madana, god of love is no more. ‘The proper 
purpose ०£चन्द्रोदय is कामिनी कामुक्रसंभोगसो ^ says N. ‘and without 
Kama that is not possible’. लिशाकरः The moon. It is called 
क्षपाकर or निशापति also. fait करोति 1 कनो हेतु--” (3. 2. 20) इति टः। 
वहुल--The dark half of the month ‘ बहुल; कृप्णपक्षेपि --भोजः. The 
sense of अपि, says N. is कृष्णपक्षालयें तनुतापरित्यागाभावस्य विरोधमाह. 
तचुतां--कार्ये waning. दुःख an adverb. 


14. Read: दृरिताइगचास्त्रन्यतः ऋळपयुंस्गोकिङशब्दरकूचितः नवचूतप्रसवः 
संत्रति करय वांगतां गमिष्यति बद्‌. 


हरि...घनः and कल...सृचितः referto am also. हरित 
green, slightly blue. हरि...म्श्चः ‘with a charming green-red 
stalk’. The mango stalk is truly described. The arrow will 
also have green and red feathers. quz.. Sip: कल is both 
मधुर and अस्फुट, sweet and indistinct. पुस्कोकिल The 
male cuckoo. Some commentators take it that it denotes 
the shrillness of tone. But be it noted that it is the पुंस्कोकिल & 
who first hybernate at the beginning of spring and the at- 
Aas or कोक्रिलाः follow them. It is more the geogra- 
phical phenomenon of hybernation which Kalidasa seems to 
The commentators and their modern prototypes 
g. However the male Kokil cannot sing. 


have noted. 
are perfectly wron 
The other synonyms are:* वनप्रियः Wad: ( कोकिलः ) पिक इत्यपि — 


अमर.Narayana draws attention to a belief that नहि चूताळूरास्वाद- 
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नेन विना कोकिलालापस्य कलत्व॑ भवति । तदुक्तं | चूताङुरास्वादकषायकण्ठः पुंस्कोकिलो 
यन्मधुरे चुकूज (II. 32 ) इति। नवचूतप्रसवः The chuta or mango 
tree is one of the five arrows of Madana. The five arrows are: 
* अरविदं अशोकं च चूते च नवमहिका । नीलोलळं च पञ्चैते पञ्चबाणस्य सायका: ||? 
Some read the verse as अरविदं अशोक च शिरीषं नीलमुत्पलम्‌ । चूतं चेति 
प्रकीत्यन्ते पञ्चबाणस्य सायकाः ॥ . Some read the verse as अरविन्दं अशोकं 
च शिरीषं नीलमुत्पलम्‌ । चूत चेति wes पञ्चबाणस्य सायका: ॥ 
The mango tree is very ancient and is many a time referred 
to in the Sanskrit literature. The earlist known reference 
to the fruit is in the Brihadaranyakopnishad 4. 3. 36 where 
पिप्पल, आम्र and sgag trees are mentioned. The Ra- 
mayana also mentions an amrakanana when Hanumat visits 
Lanka. The MBH has a reference in the Dronaparvan to a 
manga: * चूतारामस्तथा HA: पत्रवर्षकलोपगः? प्रसव: is a stalk. 
Dakshinavartanatha reads < afta: २. The reading has to be 
rejected since the adjective qualifies चूतप्रसव directly 
and बाण only indirectly. “सूचिक इति पाठमादत्य सूचिर्वेधनशल्यमिल्लाह | ? 
The explanation does not give any good sense also. 
19. Read: त्वया अनेकशः धनुषः गुगकृत्ये नियोजिता इयं अलिपंक्तिः करुण- 
स्वन: विरुतैः गुरुशोक्रां मां अनुरोदिति इव. 
अलिपङ्क्तिः Row of bees. Here they are represented 
as forming the string of Madana’s bow. Madana is supposed 
to have a bow of Sugarcane and a Bhramarapankti as its 
string; that is the iconographical description. It is right ony 
partly to say that his bow is formed of ‘beautiful eye-brows’. 
The representation is usually with the इक्षुदंड धनुस्‌. अनेकशः 
Dany a time. गुणक्त्य--मौर्वीक्रारये or प्रत्यंचाकरणे. Ch अमर मौर्वी ज्या 
शिक्ञिनी गुणः '. ferr: करुणस्वनः ( V.L. स्वरे ) by humming in 
piteous tones. अनुरोदिति --laments after me,sympathises with 
me by weeping. The figure of speech is उत््रक्षाdenoted by 
* ga ?, : 


16. Read: ga: अपि मनोहरं qu: प्रतिपद्य तावत्‌ उत्थितः मधुरालापनिसर्ग- 
पंडितां कोकिंलां रतिदूतिपदेषु आदिश, 
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16. The idea of the verse is that Madana should agam 
get himself endowed with his charming body and address the 
Kokila to carry messages of love. The Kokila is considered 
as the madanaduti. Compare the Vikramorvashiyam V. 11. 
त्वां कामितो मदनदूतिमुदाहरन्ति ९८.प्रतिपद्य getting, acquirin obtaining 
आलाप conversation. It also meansthe notes in music पंडितः पंडा 
सजाता अस्य-तारकादत्वात्‌ इतच्‌ प्रत्ययः, clever, skilful, proficient, 
The Kokilas, says the poet, are by nature very proficient 
in sweet talk. Much more so if the talk refers to 
love-matters. दूति-- The word is properly 
दूती. But the poet does use the word in the form used 
here with z. (See the quotation from Vikramo. given above, 
or Raghu. XVIII. 53 or XIX, 18. 22. 33.) Hemadri defends 
the form by a quotation from Shabdabhedaprakasha, saying: 
दूत्यां दूतिरपि स्मृता इति शाब्दभेदप्रकाशः. Mallinatha also gives 
an explanation by reference to Kechit and Vallabha. The 
Trivandrum edition reads रतिदूतपदेषु which appears to 
be an emendation. It also has कोकिलान्‌...पण्डितान्‌, correspond- 
ing to दूत. There is no need to use a masculine word 
Kokila, as it is the female cuckoo that is usually attributed 
with निसर्गपण्डितत्व. See Shakuntala V act. Narayana remarks 
in his commentary: कामिनीक्रामुकयोः परस्परं घटनरूपेषु कार्येष्वित्यर्थः । तत्र 
हि कोकिलानामेव सामर्थ्यम्‌ । and quotes from Raghuvamsha IX. 47. 
This verse shows औत्सुक्य which is described as इष्टानवाप्तेरोसुक्‍यं 
कालक्षेपासहिष्णुता । चित्ततापत्वरास्वेददीधनिःश्वसितादिक्रत्‌ ॥ सा. द 
II. 159. This verse is quoted in the काव्यालड्लारटिप्पन (not ण) 
of नमिसाधु with the remark करुणविप्रलम्भस्तु श्रृङ्गार एव ॥. 

17. Read: स्मर शिरसा प्रणिपत्य याचितानि सवैपथूनि उपगूढानि च तानि 
रहः ते सुरतानि च संस्मृत्य मे शांतिः न अस्ति. 

याचितानि some commentators take this as a 
separate action on the part of Rati. Cf. N. It is however het- 
ter to take it to qualify उपगूढानि (which is also qualified by 
सवेपथूनि ) to avoid grammatical difficulties. उपगूढ उपगूहून-भावे 
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क्त AAA: | वेपथु- tremor. See M. It is one of the eight afas. 
aas. It is described as  रागद्वेषश्रमादिभ्यः . कम्पो गात्रस्य वेपथुः । 
सा. द्‌. III. 138. guta carnal enjoyments. q4% The vocative 
is significant. Cf. नारायणः स्मर | हे मदन ! । यस्य साज़िध्यमात्रेणापि जन्तूनां 
सनोविक्रारः सम्पद्यते, तेन स्वयमेव क्तानां सुरतादीनाम्‌ अवाङ्मनसगोचरत्योपपत्तिरनया 
सम्बुद्ध्या Nu | Hga Commentators find fault with the use 
of this form here. See नारायणः अत्र seem कृदभिहितत्वेन क्रियान्तराङ्गत्वात 
स्मरणस्य Manyara: ।- --यदाह महिमा-- 


कतुरुपाधितयोक्ता कृद्राच्यतया गतान्यगुणतां वा । 
va भिन्नकतृकल्वश्रमाय भवति क्रियावचश्च तयोः N 


इति । संस्मृत्य Rana ममेति वा योजना । The gist of the dis- 
cussion is that a gerund in य (which is a subtitute for त्वा ) 
cannot have any other object but that which is the object of 
the main verb. 


18. Read: रतिपडित त्वया मम अङ्गेषु स्वयं रचितं आव इदं कुसुमप्रसाधानं 
प्रियते, तव तत्‌ चारु वपुः न mÀ. 


रतिपण्डित Expert in love. Rati is described by 
rhetoricions 88 रतिर्मनोनुकूलेऽथे मनसः प्रवणायितम्‌ । सा. द्‌. 207. It is 
the sthayibhava of the Iam. The Variant reading Na- 
vam certainly adds to the poignancy of the separation. On 
the propriety of नवम्‌ Narayana remarks: अत्र कुसुमाभरणा- 
नामसिनवत्वकयनेन क्षगादेव त्वमीहृशीं दृशां गतोऽसीति . व्यज्यते 
Griffith also seems to have read Navam, for he translates “as 
they were culled today,” (italics ours). The word ध्रियते 
also lends weight to the reading नवम. adag proper for the 
season, met with in the season, characteristic of the season. 
The season is वसन्त. प्रियते “ 7S अवस्थाने? इति धातोरिदं रूपम्‌, ” 
The form भरम्‌ in the Nirnayasagara edition is a mistake. 
It ought to be WE. It means: the Prasadhana is still there; it 
continues there. But your २ Vapu is ` not seen. प्रसाधनम्‌ 


decoration. तत्‌ प्रसिद्धौ. अरुगगिरि remarks that there is विघाद 
in this verse. . 
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_ 19. 9090: यस्य परिकर्मणि असमाप्ते ari fat: स्मृतः अति तं इमं मे 
दक्षिणेतरं चरणं निर्मितरागं कुरु, एहि. A s 


विवुघै by the gods. The gods called upon 
Madana to execute their need. Cf. Canto II असि A.N. 
read अपि which is better. Cr. A. विबुधानां सौम्यत्वस्योचितत्वात्‌ अपि 
शब्द: । The gods are supposed to be very kind; but here it 
does not seem to be the case. यस्य A. N. read: sema 
Tire nending यस्य is necessary as a relative for qu [ चरणम्‌ ] 
दारुणः “ दारयति चित्तम्‌. › “ दारुणं सीषगं भीष्मं › Amara. The gods ळर 
cruel as they knew beforehand thatMadana’s mission might 
end fatefully. परिकर्मणि in the act of decoration. * परिकर्म 
प्रसाधनम्‌ ” Amara. “ परि मलवजनार्थ कर्म, gjanat Why दक्षिणेतर १ 
CL N.  प्रियतमकृतस्य वामचरणस्पशेस्य विशेषत: emi सुखकरत्वं प्रसिद्धम्‌. Cf. 
मेघदूतः “ वामश्चास्या कररुहपदें! ? , 


. 20. Read: प्रिय पतङ्गवर्त्मना va अहं पुनः ते अंक्राश्रयिणी भवामि दिवि 
"Tdi: सुरकमिनीजनै: यावत्‌ न विलोभ्यसे. 


पतङ्गवत्मना पतङ्गस्य adi तेन by the way of a moth- 
after the manner of a moth. अग्निप्रवेशेन इत्यर्थः M.N. Cf. 
“पतङ्गः शलभे चाग्नौ माजारेऽक्रे शरे खगे? Vaijayanti अङ्काश्चयिणी उत्सङ्गवर्तिनी, 
There is no need to explain it as आश्रयं कु शीलमस्य 
as Narayana does. भामि भविष्यामि ^ वर्तमानसामीप्ये-? ल्ट्‌। agt 
clever, or lovely. ‘gai चित्ताकर्षणविचक्षणेः इत्यर्थः N. यावत्‌ न्‌ 
before. विलोभ्यसे being used with यावत्‌ it has the sense 
of the future: “ यावत्पुरानिपातयोरेट्‌ ? इति ez M. 


The idea is that Rati is afraid of Madana’s being attrac- 
ted by the celestial maidens and. therefore she wants to 
follow him immediately. Though a Kanva may very com- 
placently advise a girl: gx प्रियसखीवृत्तिं सपत्नीजने , ४९ every 
woman does not want a co-wife. : 


The word Divi is apushtarthaka though commentators 
have tried to defend it. 
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21. Read: रमण यदि अपि त्वां अनुयामि मदनेन विनाकृता रतिः क्षणमात्र 
जीविता क्रिल इति इदं वचनीयं मे व्यवस्थितम्‌. n 
विनाकृता one word; gaq इति समास; M. जीविता Rati 
is going to perform Sahagamana. Yet that she returned to 
consciousness is in itself a reproach, as the high standard 
of a Pativrata 15: मृते म्रियेत या well सा खरी ज्ञेया पतित्रता. इति इति शाब्दः 
हेतौ, न तु प्रकारवाची N. वचनीयम्‌ reproach, blame, censure. व्यच- 
स्थितम्‌ शिलालिखितं जातं A. \.अनुयामि “वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्वा 'इति S. 
The idea is that Rati ought not to have lived or returned 
to life, when Madana was dead. A true Pativrata, 
she should have been dead immediately. So she lived, is in 
itself a point of censure; even if she follows Madana to the 
other world, people would find fault with her. 


22. Read: परलोकान्तरितस्य ते मया  अन्त्यमंडनं कथ क्रियतां, अंगेन च 
जीवितेन च समं एव अतर्कितां गतिं गतः असि, 

कियतां tuae लोटू” N. अन्त्यमण्डनं ` the final deco- 
ration at funerals. It is a custom even now. seen that the 
dead are decorated; probably with the idea that they should 
look less frightening. Madana, a male is to be decorated and 
not a woman as Rati is not dead. परलोकान्तरितस्य separated 
by the next world परलोकेन अन्तरितस्य or lost to view in the 
other world परलोके अन्तरितस्य. समभेच both together. अतार्कितां 
which cannot be imagined. The life after death is a total 
blank to mankind and any description rhetorical, mock-con- 
vincing or otherwise is a figment of pure imagination. Nobody 
is aware of that life. mA course of life; fate asa लोके हि जीविता- 
पाये कश्चित्कालमज्ञमद तिष्ठ ते 1इह तु न तथा A. In the case of ordinary indi- 
viduals the body is left behind; but in the case of Madana 


both are inexistent. च....च ‘show the poignancy of the 
grief, 1 isi Pom 


23. Read: उत्संगनिषण्णधन्वनः शर ऋजुतां नयत; ते मधुना सह सस्मितां 
कथां तत्‌'नयनोपांतविलोकितं च स्मरामि. l 

ऋजुतां Straightness; from ऋजु. ^ The Marathi उजू 
comes from this word नयतः making. ऋजुतां नयतः straight- 
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ening; the termination ag is हेतौ उत्सङ्गनिपण्णधन्वनः उत्सङ्गे 
निषण्णं धनुः यस्य whose bow rested on his la 


P. qaqa’ इति अनङादेशः 
The word धनुस्‌ becomesqeqqat the end of a compound. मधुना 
with Spring. * aga वसन्ते च चेत्रे च ? Vishwa. स्मित smile. Cf. 
Bharata: डेषद्विहसितेर्गण्डै: कराक्षैः सौप्रवान्वितै: | अलक्षितद्विजं धीरमुत्तमानां 
भवेत्सिमितम्‌ ॥ Here the कटाक्ष 5 are also referred to कथां 
Story. Telling stories; or discussing ९७8.नयनो पान्तविलो कित 
नयनस्य उपान्तेन नेत्रकोणेन 1५. By sidelong glances. She pictures to 
herself how Madana used to converse with Vasanta and 
laugh and see. There is Smarana here. This verse is 
quoted in the व्यक्तिविवेक as an intance of स्वभावोक्ति; is 
काव्यानुशासन as that जाति. 


24. Read: कुमुमायोजितकार्मुकः ते हृदयंगमः सखा मधुः क्क नु, सः अंपि 
saa पिनाकिना सुहृद्गतां गति न गमितः खलु. 


हृदयंगमः “गमश्च? (IL 2. 47) इति खच्‌ । € अरुहिषदजन्तस्य 
सुम्‌ ˆ इति मुमागमः । अतिप्रियः N. much beloved; very dear. कुसुमा- 
योजितकार्मुकः कुसुमेः आयोजित ag येन who prepared the 
bow with flowers. ag जिज्ञासायाम्‌ A., it denotes a query 
here, because Rati 15 anxious to know. उग्ररुषा उग्रा रुक्‌ यस्य ० ter- 
rible wrath. पिनाकिना पिनाक is either the trident or the bow 
of Shiva. “ अथ पिनाकोडयरी शलशंकरथम्बनोः Amara, or ` पिनाकोष्त्री 
रुद्रचापे पंशुवर्षैत्रिशूलयोः ? Medini. गतिम्‌ way, state, condition. 
The first half of the verse shows ऑत्सुक्यं while the second 
half shows असूया Rati wants to know the whereabouts 
of Madhu, Madana’s dear friend. She would like to know 
about him as she was suspicious that perhaps he too might 
have become a victim to Hara’s curse. This verse is cited 
as an instance of पयाय in सरस्वतीकण्ठाभरण. 


25. Read: अथ d: परिदेविताक्षरेः raat: इव हृदये आहतः मधुः आतुरां 
रतिं अभ्युपपपत्तुं आत्मानं पुरः अदशेयत्‌, 


परिदेविताक्षरेः परिदेवितस्यं अक्षरैः परिदेवित ds परिदेवन, “ बिलापः 
परिदेवनं Amara. Words of lamentation. Raa: with 
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poisoned arrows. V. L. दिगधफलेः where फल is the tip. Cf. 
Marathi भाल्याचें फळ. “ विषाक्ते दिग्धलिप्तकौ ? Amara. द्ग्ध: also means 
a poisoned arrow. So दिग्धानाम्‌ फलैः, This reading has much 
to commend itself. Cf. दिग्धो विषाक्तवाणे स्यात्पुंसि लिसेऽन्यलिगङ्कः 2 
Medini, अभ्युपपत्ञम्‌-अनुग्रहीतुम्‌-* अभ्युपपत्तिरनुग्रहः ? Amara; to fav- 
our, to console. आतुरां afflicted’ भर्तृंवियोगेन दुःखितां N. 
अद्शेयत्‌ presented himself. Vasanta was painfully struck 
on the heart by the lamentation of Rati as if by barbs of 
poisined arrows. As barbs pain the heart—much more so 
the poisoned tips. So Vasanta commiserated her and came 
there. This verse is cited as an instance of पर्याय. 10 the 
सरस्वतीकण्ठाभरण. 


26. Read: तं अवेक्ष्य सा wat रुरोद उरः स्तनसंवाधं जघान च, स्वजनस्य 
अग्रतः हि दुःखं विवृतद्वारं इव उपजायते. 


स्तनसंवाधम्‌ The mga is acc. to * परिक्किश्यमाने uq? 
( 3. ४. ५५) when the whole of the body is pained.zqd] संवाध्य. 
जघान shows how heavy the blows must have been, and 
‘consequently the intensity of the grief. It was not weeping 
of hirelings, but all sincere lamentation. कराभ्यामाहतवती N. 
स्वजनस्य of kinsmen; बन्धोः N. हि because. Before Ma- 
dhu came there she was indeed weeping; but at the sight of 
Madhu she could not restrain herself and she burst into the 
lamentation. विवृतद्वारम्‌ frat द्वारं यस्य तत्‌ with open (flood 
—) gates as it were. अन्तर्भागे निरुद्ध हि वस्तु यथा द्वारे विघटिते सति 
ieat (ceaselessly) निर्गच्छति, तथा मनःस्थित॑ दुखमपि बन्धुजनस्याग्रे 
प्रलापाश्रुसन्तानादिरूपेण बहिः प्रसरत्येत्र इति भाव: N. Cf. उत्तरराम-सन्तानवाहिन्यपि 
मानुषाणां दुःखानि .सद्वन्धुवियोगजानि । दष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि dii सहस्रेरपि 
संछुवरन्ते || IV. 8. This is a correct psychological observation. 


21. Read: बसन्त पद्य, gea: किं स्थित, तत्‌ इदं कपोतर्क्वुर भस्म पवनैः 
कणः विकीर्यते इति च एनं दुःखिता उवाच. 


सुहृदः ^. 7४. 7९३ gee which is not very happy. 
डुःखिता दुःखम अस्याः संजातं ( इतच्‌). कणशः enn झस्‌ प्रत्ययः 
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The ashes are being scattered in all directions. विकीयेते V.L. 
प्रकीर्यते The ashes are also going to be wafted away; and 
therefore, oh Vasanta, see what little is left of your friend! 
"icq चित्वकिर्मीरकल्माषशवळेताश्र कर्बुरम्‌ | Amara; gray. कपोतः 
a pigeon; dove. 

C£. A. यावन्ञिःशेषं न विकीर्यते तावत्‌ भस्मपि प्य । The verse shows 
the miserable condition which Rati is experiencing. अत्र देन 


ay A. 
38. Read: अयि स्मर संप्रति दशनं देहि एषः माधवः पर्युत्सुकः, दयितासु 
अनवस्थितं नृणां प्रेम सुहृज्जने खल चलं न. 
पर्युत्सुकः anxious, waiting. त्वदृशनसामिलाषः N. एषः 
दृश्यमानः seen here. If you do not want to visit me, at least 
show yourself to your friend. दयितासु Towards beloveds; 
£ द्यित. Ch ‘afta amd प्रियम्‌? Amara. अनवस्थितं 
inconstant, fickle. चळ fickle. q zr constant. @eEwta towards the 
friends as a class. मयि उपेक्षा सम्भवेत्‌ अपि, न तु अस्मिन्‌ सहृदि इति भावः 
N. Rati says that if your love towards me is inconstant, 
your love towards your friends at least would be 
constant. Therefore you should show yourself. The क 
shows eq] and औत्सुक्य. 


29. Read: ननु पाश्ववर्तिना अमुना ससुरासुर॑ जगत्‌ तव विसतन्तुगुणस्य 
पेळवपुष्पपत्रिणः धनुषः आज्ञां कारितम्‌. 

agat by this. She points out to वसन्त, पाश्वेवर्तिना 
who was your help-mate, who stood by your side. It was 
through the sincere help of Vasanta that Madana with his 


weak missiles could succeed. ससुरासुर with the gods and 
demons. Ramayana thus explains the word सुर: “ सुराप्रतिग्रहा- 
Zan’, असुराः--घुरविरोधिनः see Apte’s dictionary under असुर. छद्रत्वा- 
दितरेषां अनुपादानम्‌ N. बिसतन्तुगुणस्य ` मौर्वी ज्या शिक्षिनी गुणः › 
the string of the bow. The string was made of Bisatantu 
the lotus-fibre. What strength could बिसतन्तुगुण have? It 
was Vasanta’s valuable help that made the bow effective. 
कारितं ..., The construction is causal passive: it governs 
two objects. “ हृक्रोरन्कतरस्याम्‌ ' इति जगतः कर्मसंज्ञा M. पेलचपुष्प - 
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पञ्रिणः Yq delicate. It has a पत्रिन्‌ (strictly qaq) or 
an arrow of delicate flowers. (See बिसतन्तुगुण above). Rati 
requests Madana to show himself to his friend, at least, who 
helped him make the world, even with the gods and demons, 
to obey the delicate shafts of his bow. At least one, who 
helped him make the world-conquest, deserved a visit. 


30. Read: सः ते सखा अनिलाहतः दीपः इव गतः एव न निवर्तते, अहं 
अस्य दशा इव, अविषद्यन्यसनेन धूमितां मां पश्य. 


गतः एव gone, gone for ever. आल्यन्तिकादरान( प्राप्तः N.a 
ते निवर्तते It may also mean: he does not come back to 
you even. Even when a person like you, so near and dear 
a relative is lamenting, he is not coming; so he is utterly 
gone. दीपः इव Madana is compared to a lamp struck 
by the winds. दशेव दशा a wick. वर्तिरिव “ दशा वर्ताववस्थायां वद्नान्ते 
स्युदेशा अपि’--विश्व:Rati compares herself to a wick. The wick 
remains, though the flame is extinguished; it begins to give 
out smoke; but soon that too stops; so she means to say that 
I too shall be soon delivered from this unhappy plight अचि- 
प्रह्मथ्यसनेन सोढुमशक्यदुःखप्रक्रर्षण by excessive grief which was 
difficult to suffer. घूमितां संजातधूमां. N. reads व्यसनप्रधूपिताम्‌ 
and explains: अविषह्येन असह्येन व्यसनेन दुःखेन प्रधूपितां प्रकर्षण धूपितां 
अतुज्ज्वलां अन्तज्वेळच्छोकामिधूमयुक्तामिति। आत्मनिर्वेद is shown here. 


31. Read: कामवधे मां gaa विधिना अर्धवेशसं ननु कृतं, अनपयिनि 
संश्रयद्रुमे गजभमे ae पतनाय. 

AVAL partial or incomplete murder. वैशसम्‌ विश- 
सस्य कर्म वैशसम्‌. वि+शसू to kill. By the termination अच acc. to 
पचाद्यच्‌ we get बिशस. So वैशसं cruelty, murder. Cf.gfze WE । विशसति 
हिनस्ति इति विशसः घातुकः । Narayana quotes भोज: “ न॒शसो fare: 
BU’, how from this quotation the student is to २०65३ 
वैशसम्‌ as ‘murder’, we donot know. The meaning of अर्ध 
is brought out by ağa: अधवैशसमर्थवधः कृतम्‌ । “ अर्धो वा एष 
,आत्मनो यत्पत्नी ? इति ad: | The wife is the better half; so when 
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fate killed Kama it was only half, partial or incomplete 
murder. The same is explained by the particular illustration 
of the creeper, अनपायिनि अनपायित्वेन विश्वस्ते M. confidently 
considered to be unfailing, steady or firm. N. explains कदा- 
चिदपि अविरहिणि from which there was no separation; but this 
is less satisfactory. संश्रयद्र मे आश्रयवृक्षे M. उपप्नतरौ N. The tree 
of support or shelter. पतनाय 2f. M. पतितुमेव 
साऽलमित्यर्थः। ( तुमर्थाच भाववचनात्‌? Il. 3. 15) The dative 
of an abstract noun is used to express the sense of the infi- 
nitive of purpose from the root. The idea of the whole verse 
is that it would have been better and preferable if fate had 
killed both; but by killing Kama only, Rati, his half body, 
was as it were left behind; and a half would not endure 
apart from the whole. The same statement is confirmed by 
the illustration of the creeper where the poet says that a 
creeper, resting on a tree for its support, would fall down 
if the tree were uprooted by an elephant. For the idea of 
this verse also Cf. Raghu. VIII. 47. अथवा मम भाग्यविष्ठवादशनिः 
कल्पित एष वेधसा । यदनेन तरुन पातितः क्षपिता तद्विटपाश्चिता लता ॥ 
A creeper entwining a tree is a favourite idea with Kalidasa. 


Cf. qao: सहकारनवमालिक्रा scence, 


32. Read: तत्‌ इदं बन्धुजनप्रयोजनं भवता अनन्तरं क्रियतां ननु, विधुर 
मां ज्वलनातिसजेनात्‌ पत्युः अन्तिकं प्रापय. 

तदू Therefore. Now that fate has or its part 
perpetrated an incomplete murder. अन्नन्तरं without any 
lapse of time, then, immediately. अविलम्बितमेव N. इद that 
will be now told. Frasi Now that I am widowed and hence 
helpless.‘ विधुरामित्यनुकम्प्यत्वे हेतु; ^ ज्वलनातिसजनात्‌ ज्वलने अतिसजने 
consigning to fire, by letting me in fire. प्रापय convey or 
carry. qq a V.L. is अनु, : which is better. The force of 
अनु is thus brought by N. 'विधिवैपरीत्यात्‌ सहगमनाभावे$प्य़मिप्रवेशोपकरणं 
सम्पाद्य पश्चादपि ^. ननु Pray, please. अन्तिकम्‌ Near- 
ness; neighbourhood. The idea of the verse is: Oh Vasanta, 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


246 


fate has done things half-heartedly. I should be therefore 
helped by you to go to my husband by consigning me to fire. 
You are a friend of Kama and I am his wife; so I am a 
Bandhujana. It is therefore expected of you that you should 
fulfil this need of mine. It should be without delay, as ‘विदितं 
खलु ते यथा स्मरः क्षणमप्युत्सहते न मां विना | (36) below. 


33. Read: कौमुदी शशिना सह याति, तडित्‌ मेधेन सह प्रलीयते, प्रमदाः 
पतिवर्त्मगाः इति विचेतनैः अपि प्रतिपन्नं हि. 

33.' In this verse Rati says that her Anugamana is ihe 
only proper thing for her. The poet gives two similes: (1) 
The moonlight disappears with the moon, and (2) lightning 
is no more seen when the clouds have gone. प्रमदाः young 
women. Here we are to understand this word to mean 
devoted wives, Pativratas. M. quotes आतार्ति मुदिते हृष्टा प्रोषिते 
मलिना कृशा । मृते म्रियेत या पत्यौ सा खरी ज्ञेया पतित्रता॥. पतिवत्मगा पत्युः वर्ता 
गच्छन्तीति Those who follow the way of their Lord. "faust 
aged \. ज्ञातं M. विचेतनेः by insentient beings; those who 
are withmout chetana or intelligence; inanimate. आपि सचेतनेषु 
का कथा इत्यपिशणब्दार्थ:-। 


34. Read: अमुना सुभगेन प्रियगात्रभस्मना एव कषायितस्तनी विभावसौ 
TAAL यथा तनुं रचयामि. 


कंषायेत्त coloured. रञ्जितस्तनी M. tinged red. M. is 
wrong in calling it red as fully burnt ash is not reddish. (See 
IV. 27) सुभग dear; loved, beautiful, * सुभगत्वं मनोहरत्वं तञ्च प्रियगात्र- 
कार्यत्वात्‌ N. नंवपलुवसंस्तर on a bed of fresh sprouts. “ अत्र पहवानां 
नवत्वविशेषणेन अद्यन्तसौकुमार्यमुक्तम्‌ N. यथा This is the उपमाददीक शब्द. 
विभावसौ ( विभा वसु यस्य whose wealth is light) fire. 'सूयवही विभावसू” 
Amara. The idea of the verse is: Now Rati is ready for 
Sahagamana: Those ladies, who perform ‘the Sahagamana, 
decorate themselves. So Rati would decorate herself by the 
dear ash of her lover. No other ornament is needed. The 
ashes are Subhaga as they are the reduction of Smara’s limbs. 


She would throw herself in fire, as if it were, a bed of fresh, 
and hence smooth, sprouts. 
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35. Read: सौम्य त्वं कुसुमास्तरणे aga: आवयोः सहायतां गतः संप्रति 
तावत्‌ प्रणिपातांजलियाचितः चितां मे आशु कुरु. 

आस्तरणं a bed, a couch. aga: on many occa- 
sions. सोस्य Oh gentle one. सौम्य, प्रियदर्शन are terms of 
address. Cf. “ रुचिरः सुभगः सौम्यः Bhoja. संप्राते now, in my 
time of distress. Formerly you did help us in our Sampat- 
kala. So now in my Vipatkala also you should help me. Cf. 
qa: सम्पन्मात्रसहायत्वं खलस्त्रभाव इति भावः N. aag just now. This is 
the time to help me. चितास्‌ Funeral pyre: < देहदाहाय काष्टानां 
सञ्चयः साम्निकश्चिता ^ quoted by N. प्रणिपाताञ्जलि a V. L. is 
विनिपाताञ्नलि where “ विनिपातो मरणं तत्समये gasa’ N. The 
propriety of विनिपात is अनेन याचनाग्रत्यख्येयत्वमुक्तम्‌ N. A desire 
at death is not refused. The idea is: Vasanta, you helped 
both in our good days for preparing a flower-bed ( सुरतोपकरण- 
भूतानामुद्दीपनानां विधानात उ.) . Now in my adverse circumstances you 
should help me to prepare a funeral pyre. I am requesting 
you with folded hands. 


36. Read: qag मदर्पितं ज्वलनं दक्षिणवातवीजनैः त्वरयेः, माँ विना 
यथा स्मरः क्षणं अपि न उत्सहते तथा ते खल विदितम्‌, 

aq refers to preparation of the pyre. दाक्षिणवातवी- 
जने ... fanning it with the southern breeze. दक्षिणवात 
is the Malayavata, as Malaya, one of the Kulaparvatas, 
whence the wind comes. is situated in the South.qaiga मयि 
अर्पितम्‌ न्यस्तम्‌ N. It should be done by oneself < स्वयमेवार्पयेदभि ?. 
wag I beg of you, I solicit you. ७. “निषेधवाक्यालेकारजिज्ञासानुनये खल' 
Amara. यथा that. उत्सहत be at ease; be peaceful. विदितम्‌ 
adan m; The P.P.P. termination is used in the sense of the 
present. The genetive in ते is by ‘क्तस्य च वर्तमाने? (II. 3. 67). 


The idea is that Vasanta should expedite the burning 
of the fire by the help of the southern breeze, who is also 
a friend of Madana, being an excitant of love; the reason is 
that the more quickly she leaves this world the better for 
"Kama who does not feel at ease when Rati is away. 
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37. Read: अपि च इति विधाय एकः एव सलिलस्य अंजलिः नौ दीयतां, तं 
सः ते वान्धवः परत्र मया सहितः अविभज्य पास्यति. 


ala this; पूवीक्तप्रकारची N. चापि having done all 
that. एक एव give only one (liberation combined for us both 
and not separately). In ordinary cases different libations 
may be given for the husband and wife; but to us both [ ar ] 
only one joint अञ्जलि should be offered. अविभज्य with- 
out dividing it, together. स Walaa: अपरोक्षः N. बान्धवः बन्धु 
( अग्‌ ) your friend. The idea is that a single libation of 
तिलोदक, rice-balls etc. should be offered to them; they are 
to be united in the next world and being persons with un- 
conmmon love it is but meet that Madana would share the 
obsequial offering without dividing it. 

38. Read: माधव परळोकविधौ च स्मरं sie. fastus 
सहकारमंजरीः निवपेः तें सखा प्रिय्रचूतप्रसवः हि. 


परलोकविधो प्रेतकृत्ये N. पिण्डोदकादिकर्माणि M. the rites 
(for a person in the other world). माधव Vasanta. Ud: मकरन्दः 
अस्ति अस्मिननस्ति इति “ मधोनेच्‌ ” ( ४४1१२९ ) इति a: CE माधवोडजे मरौ 
राधे माधवो ना ? and “ वेशाखे माधवो राधः” . उद्दिश्य in the name of 
Pointing to. बिलोलपल्लवाः (qualifies सहकारमञ्जरीः ) बिलोलाः ar: 
आड. सहकारः 0 Cama रसालोऽसौ सहकारोऽतिसौरभः ^ 
Amara, the mango tree. Geti give as a manes offering. 
“ पितृदानं निवापः ” अमर. मञ्जरीः cluster, bunches of the blossoms. 
प्रियचूतप्रसवः प्रियाः चूतस्य प्रसवाः यस्मै who likes or loves 
the mango blossoms. Rati tells Vasanta that in giving him 
the manes’ offerings, he should give the mango blossoms, as 
(हि) they are most liked by Madana; “पूर्व यत्‌ प्रियं तदेव हि परत्र 
देयमिति भाव: ? N. 


39. Read: इति देह विमुक्तये स्थितां रति आकाशभवा सरस्वती, हृदशोष- 
reat शफरीं प्रथमा वृष्टिः इव अन्वकंपयतू. 
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g(d entes having given all the necessary directions 
to Vasant. देहविमुक्तिः giving up the body. आकाशभवा आकाशाद्‌ , 
भवः स्याः The propriety of this word is thus explained 
* आकाराभवेत्यनेंन दिव्यत्वमुक्तम्‌...... वृष्टिसाम्य॑ च अनेत प्रतिपादितम्‌ ^ 
N; supernatural: a kind of deus ex machina of Sanskrit 
writers. स्थितं determined (v. 1. स्थिरां Y सरस्वती speech. Cf. 
“ गीर्वाग्वाणी सरस्वती', Amara अन्वकम्पयत्‌ Showed pity. “ कृपा दयाडनु- 
कम्पा स्यात्‌ Amara. शफरी a small fish, ‘a carp’ Dr. 09907. 
QA तु शफरी द्योः? Amara. हृदशोषविक्कवां distressed by the 
drying up of a deep pool. ‘ तत्रागाधजलो हृदः Amara. A हृद्‌ 
is not expected to dry up like the Chas Bawdi (the Chas 
well) at Bijapur. But when it dries up, the Shafaree deserves 
compassion. विछुवां distressed. V.L. faqs, Cf. Amara 
* विछवो fme? The अमरटीका says “ स्वाङ्गान्येव धारयितुमशक्तस्य ^. 
प्रथमा ब्रुष्टिरिच Like the first shower. The propriety of प्रथमा 
is प्रथमा ग्रीष्मावसानसमुद्धवा । द्वितीयादीनां -प्राणप्रदत्वस्याभावात्‌ । उपमेये 
तु माधववचनापेक्षया प्रथमपदम्‌ N. The word Prathama shows that 
the first showers are refreshing and givers of life. The 
second shower is not so. So also it is this Akashabhava Sa- 
raswati, which first consoled Rati; Madhava consoled Rati 
afterwards. 


40. Read: कुसुमायुधपत्नि तव भती चिरात्‌ go: न भविष्यति; येन कर्मणा 
सः हरलोचनार्चिषि शलभत्वं गतः VW. 


कुसुमायुधर्पाल Oh wife of Kama. कुसुममायुधं यस्य तस्या 
पत्नी. न चिरात्‌ ere long; not long afterwards. किंतु अचिरादेव . 
सलभो भविष्यति W. Arunagiri understands चिरात्‌ to mean दवीयसि 
काले. The meaning of Arunagiri is not very clear शाळभत्वं 
The state of a moth; a victim “ समो पतङ्गशलभौ ^ Amara. 
हरलोचनाचिपि हरस्य लोचने विद्यमानं अर्यः (अविः तेजः) 
N. In the fire of Hara’s eye. The story is told below (in 41-44). 


41. Read: उदीरितेन्द्रियः प्रजापतिः स्वसुतायां अभिलाषं अकरोत, अथ 
लेन विक्रियां निगृह्य अभिशप्तः एतत्‌ फलं अन्वभूत्‌. 
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उदीरितेन्द्रियः 2.72 With his organs excited. The form 
Udirita is properly used. Cf. उदीरितेति णिचा (by the causal) 
कामस्य प्रयोजकत्वमुक्तम्‌ ? A. स्वखुतायाम्‌ Towards his own daughter, 
She is called Saraswati or Tilottama by others. The Story is 
that Brahman became enamoured of his daughter Saraswati 
and when she came to know of his intention and changed 
herself into a doe, Brahman followed her as a deer. Shiva 
discharged an arrow at him and his head was cut off. He 
became the Mrigashiras constellation, when he hung in the 
air, while the arrow became Ardra following it. Cf. the. 
महिन्नस्तोत्रः प्रजानाथं नाथ प्रसभमभिकं स्वां दुहितरं गतां रोहिद्भूतां रिरमयिषुमृष्यस्य 
वपुषा । धनुष्पाणेर्यातं दिवमपि सपत्राकृतममु त्रसन्तं ते ऽद्यापि त्यजति न मगव्याधरभस: ॥ 
As. Prof. Karmarkar points out the story may be based on 
Rigveda XI. 5. 61, पिता स्त्वां दुहितरमधिष्कन्क्मया रेतः संजग्मानो नि 
विचत्‌ | स्वाध्योऽजनयन्तरह्म देवा वास्तोष्पति व्रतपा तिरदक्षत्‌ The student 
may also see the Aitareya Brahmana III. 33. Kumarila 
explains the myth thus: प्रजापतिस्तावत्प्रजापालनाधिकारादादित्य एवोच्यते । 
स॒ चारुणवेलायामुषस्युद्यन्नभ्येति सा तदागमनादेवोपजायत इति तद हितृत्वेन 
व्यपदिइ्यते तस्यां चारणाकिरणाख्यबीजनिक्षेपात्त्नीपुरुषसंयोगवदुपचारः ॥ प्रजापतिः 
Brahman ‘egy प्रजापतिर्वेधा” Amara or < प्रजापतित्रह्मराज्ञो जामातरि 
दिवाकरे ? -quoted in अमरटीका, अथ afterwards. Aga having 
controlled, restrained, checked. विक्रियां excitement. अभिशप्तः . 
cursed (qualifies Madana understood). gag refers to ae 
हरलोचनाचिषि. 


42. Read: तपसा “तत्प्रवणीकृतः हरः यदा पार्वतीं परिणेष्यति तदा 
उंपलब्धसुख: स्मरं स्वेन वपुषा नियोजयिष्यति. 

प्रवणीक्कतः Won over: made favourable ** प्रवणीकृतः 
प्रह्वीक्ृतः । पार्वतीपरत्वं प्रापित इत्यर्थः । प्रवणस्तपरे ae? इति शाश्वतः । N. च्वि 
form. उपलब्धखुखः having experienced the pleasure (of love). 
That would be the reason why he would see his mistake. 
नियोजयिष्याति .......... will join, endow. The idea is: Parvati 
would succeed in winning over Shiva by her penance and 
Shiva after his marriage, will experience the pleasures of 
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love. Then he will find that it is necessary to endow Kama 
_ with his body for the sake of the world. 


43. Read: धर्मयाचितः सः इति च शापावधिदां सरस्वती आह; अशनेः 
अमृतस्य च उभयोः वशिनः च अम्बुधराः च योनयः. 

घसैयाचितः धर्माख्यप्रजापतिना याचितः. TÀ was a Prajapati 
and Kama was the second of his three sons. Cf. Adiparva 
17, 32-33. त्रयस्तस्य वराः gar: सर्वभूतमनोहराः | शमः कामश्च हषैश्च तेजसा 
लोक्रधारिणः ॥ कामस्य तु रतिरभार्या...1 reads Dharmacharini which is 
a better reading. धर्मेचारिणि You acting according to strict 
duty. पतिव्रते ACN. aca किं न संभाव्यमिति भावः N. स्मर्‌शापा- ` 
afazi giving the furthest limit of the period of the curse 
to Smara. V.L. स्मरशापान्तभवां ^ स्मरशापप्रदानावसानसंभूताम्‌ N. 
According to N. it shows that without special pleading he 
himself gave the end of the limit on account of his magna- 
nimous nature. The line अशने...योनयः shows तथा कुपितस्य प्रसादम्‌. 
अशनिः lightning. aga water, nectar. By paronomasia or 
suggestion they indicate Kopa and Prasada बशिपक्षेऽशन्यम्ृतशब्दौ 
कोपप्रसादपरौ | अन्यल वैद्युताग्न्युदकपरो (M. Those who are controlled 
(Vashin) can also be angry. Cf. Shakuntala Il. V. शमप्रघानेघु 
तपोधनेषु गूढं हि दाहात्मकमस्ति तेज: । स्पर्शानुकूला इव सूर्यकान्तस्तदन्यतेजोभिभवा- 
द्रमन्ति॥ The figure of speech is दीपक mixed with अर्थान्त- 
care, Cf. अत्र वञ्िवृत्तान्तरष्टान्तत्वेनाप्रकृतो 5म्बुधखत्तान्त उपात्त इति दीपकमळङ्कारः” 
N. अस्वुंधरः पयोधर, a cloud. 


The stanza 42 and 43 make a Yugmaka, as verse 42 is 
connected with 43 by the words इति चाह. Aga or Wn 
is a couple of stanzas forming one grammatical sentence. 
‘great युग्ममिति प्रोक्तम्‌ ˆ. 

The reading of Arunagiri is far superior to that oi M. 
The idea of the verse (acc. to M.) is that being requested by 
Dharma (Kama's futher), Prajapati immediately gave him 
the limit of the period of the curse; for of both anger and 
favour (or lightning and nectar) the controlled minds (or 
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clouds) are the source. (Acc. to A & N. the idea is that 
Prajapati being kind enough gave the furthest limit.), For a 
Similar idea Cf. उत्तरराम 11. 7. and Raghu. V. 54. 


44. Read: शोभने तत्‌ इदं भवितव्यप्रियसंगमं वपुः परिरक्ष ! रविपीतजला 
नदी हि तपात्यये पुनः ओघेन युज्यते. 

तद ...... Therefore. On account of this history. ड्द्‌ 
समग्रगुणास्पदत्वेन इश्यमानम्‌ N. This body which is the seat of 
So many virtues and qualities, परिरक्ष Save, protect, 
preserve. परितः रक्ष | शीतोपचारादिभिः सुरक्षितमेव कुरु N. शोभने For 
the propriety Cf. A: शोभन इत्यामन्त्रणं * मदनेन विनाकृता ? ( छो. २१ ) 
इत्युक्तं वचनीयमपि एवं शीळवत्यां .त्वयि निरवकाशम्‌ इति योतयति | भवितव्य 
प्राप्तव्य Chari. Because a union with your dear husband 
is bound to come about in future. रविपीतजला with waters 
drunk by the sun. Cf. सहखगुणमुत्स्रष्ठं आदत्ते हि रसं रविः’, V. L. is 
अपि वीतजलाः Though with dwindled waters. If it is neces- 
Sary to understand Greeshma in this reading, it is equally 
necessary for the reading in the text also. This is a good 
reading. तपात्यये at the end of summer. < ऊष्ण ऊष्मागमस्तपः 2 
Amara. तपालयें Suggests that as the beginning of the 
Separation or loss was known, so the time of a reunion also 
is indicated, ओघेन with the current. ओधेन प्रवाहेण न तु जलमात्रेण 
N. युज्यत V.L. qm. युज्यते may be passive (7thconj.) or active 
(4th Atm). N. says it is not प्रतिवस्तूपमा १ प्रथमं बिभ्वभूतस्य 
चस्त्वन्तरस्यानुपादानात्‌ ? It is not अप्रस्तुतप्रशंसा nor अर्थान्तरन्यास, but 
it is प्रतिवस्तूपमा for the समानधर्म is the Same, but is expressed 
in different words. 


45. Read: gw अहरयरुपं कि आपि भूतं रतेः मरणव्यवसायबुद्धि 
मन्दीचक्रार; तत्परत्ययात्‌ च उंउमायुधबन्धुः एनां सुचरितार्थपपदैः वचोभि: आश्वासयत्‌, 


अहृश्यरूपं ...... ... of invisible form. This shows the 


reliability of the आकारभाषितं. मन्दीचकार weakened: not that 
it completely removed the idea. That was left to Vasanta. 


यवसायवुद्धि the firm resolve (of death). तत्परत्ययाच्च relying 
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on this supernatural indication आश्वासयत्‌ comforted; con- 
soled gar वचोभेः Sg चरिताथानि पदानि येषाम्‌. See translation 
With words true to their meaning. A V.L. is समाभवद्धरसः 
सौहादेस्यन्दिभि: A. replete with feelings of deep friendship 


The idea is that the supernatural declaration had already 
damped Rati’s resolve to quit her body; Vasanta completed 
that task by words full of significance as he too believed in 
the efficacy of the Akashabhashita. 


46. अथ shows अवस्थान्तर or ^ आकाशवाणीमाधववचसोरानन्तयवाची 
वायमथशब्द: ^N मदनवधू wife of Madana. “वघूर्जायास्तुषा at च 
Amara. उपप्लवान्ते The end of the calamity. उपप: distress 
here curse. वयसनकृशा emaciated by the disaster of Madana's 
being burnt. परिपालयांबभूव waited. The object is उपपवान्तं. 
दिवातन like सायंतन, पुरातन, प्राक्तन etc. < सायं चिरं~ इत्यादिना ट्युप्रत्ययः | 
लेखा or रेखा the digit. धूसरा grey. प्रदोषम्‌ a V.L. is दिनान्तम्‌, 


The idea is that Rati waited afterwards till the end of 
the period of curse; just as the digit of the moon (the new 
moon of the 2nd or 3rd day is meant) which is grey by day- 
time, awaits the end of day or beginning of night. Cf. N: aq 
रतेस्ताह्शचन्द्रकलोपमानेन प्रियसङ्गमानन्तरभाविनी क्रमेण वृद्धिश्व ध्वन्यते. 
In this canto the Rasa is Karuna. 


CANTO V 

1-29 Parvati decides upon penance. A description of the 
ascetic life of Parvati follows. 30-32 Shiva inthe disguise of 
a Batu comes to her. 33-64. Batu converses with Parvati to 
know the cause of her penance. He offers the merit of half 
of his penance. Her friends relate her love for Shiva. 65-73 
Batu’s ridicule of Shiva. 74-84. Uma says that Batu never 
knew Shiva and repeats her resolve. She asks her friends 
to send him away and starts to go away. 85-86 Shiva shows 
himself and says he would be her servant for all time. 
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clouds) are the source. (Acc. to A & N. the idea is that 
Prajapati being kind enough gave the furthest limit.). For a 
similar idea Cf. उत्तरराम II. 7. and Raghu. V. 54. 

44. Read: शोभने तत्‌ इदं भवितव्यप्रियसंगमं वुः परिरक्ष ! रविपीतजला 
नदी हि तपात्यये ga: ओघेन युज्यते. 


GET ७०००४० Therefore. On account of this history. zd 
समग्रगुणास्पदत्वेन amaa N. This body which is the seat of 
so many virtues and qualities. परिरक्ष save, protect, 


preserve. परितः रक्ष | शीतोपचारादिभिः सुरक्षितमेव कुरु N. शोभने For 
the propriety Cf. A: शोभन इत्यामन्त्रणं ˆ मदनेन विनाकृता ( "छो. २१ ) 
इत्युक्तां वचनीयमपि एवं शीलवल्या .त्वयि निरवकाशम्‌ इति द्योतयति | भवितव्य 
प्राप्तव्य Chari. Because a union with your dear husband 
is bound to come about in future. रविपीतजला with waters 
drunk by the sun. Cf. सहखगुणमुत्छप्टु आदत्ते हि रसँ रविः’, a V. L. is 
अपि वीतजलाः Though with dwindled waters. If it is neces- 
sary to understand Greeshma in this reading, it is equally 
necessary for the reading in the text also. This is a good 
reading. तपात्यये at the end of summer. ‘ षण ऊष्मागमस्तपः 2 
Amara. तपादये suggests that as the beginning of the 
separation or loss was known, so the time of a reunion also 
is indicated. ओघेन with the current. ओधेन प्रवाहेण न तु जलमात्रेण 
N. युज्यत V.L. पूयते. युज्यते may be passive ("thconj.) or active 
(4th Atm). N. says it is not प्रतिवस्तूपमा “ प्रथमं बिभ्बभूतस्य 
वस्त्वन्तरस्यानुपादानात्‌? It is not अप्रस्तुत प्रशंसा ० अर्थान्तरन्यास, but 
it is प्रतिवस्तूपमा for the समानधर्म is the same, but is expressed 
in different words. 


45. Read: इत्थं अद्यं किं अपि भूतं रतेः मरणव्यवसायबुद्धि 
मन्दीचक्रार; TIAA च कुमुमायुघबन्धुः एनां सुचरितार्थपपदैः वचोभिः आश्वासयत्‌; 


2 अहृद्यरूप॑ ......--- of invisible form. This shows the 
4 reliability of the आकाशभाषितं. मन्दीचकार weakened; not that 
it completely removed the idea. That was left to Vasanta. 


व्यवसायबद्धि the firm resolve (of death). तत्प्रत्ययाच्च relying 
व्यवसायवुप्द 6600092 ave i Fs eames TE 


253 


on this supernatural indication. आश्वासयत्‌ comforted; con- 
soled. gait. E -बचोभिः Sg चरितार्थानि पदानि येषाम्‌, See translation 
With words true to their meaning. A V.L. is समभिव्रद्धरसेः 
सौहार्देस््रन्दिभिः A. replete with feelings of deep friendship. 


The idea is that the supernatural declaration had already 
damped Rati’s resolve to quit her body; Vasanta completed 
that task by words full of significance as he too believed in 
the efficacy of the Akashabhashita. 


46. अथ shows अवस्थान्तर or “ अक्राशवाणीमाधववचसोरानन्तयवाची 
वायमथशब्दः ? N. मदनवधूः wife of Madana. “ वधूर्जाया स्नुषा त्री च › 
Amara. उपप्ळचान्त The end of the calamity. yquq: distress; 
here curse. व्यसनकृशा emaciated by the disaster of Madana’s 
being burnt. परिपालयांबभूव waited. The object is उपपरवान्तं. 
दिवातन like सायंतन, पुरातन, प्राक्तन etc. pp चिरं-” इत्यादिना zusen | 
SS di . ० S 
लेखा ०7 रेखा the digit. TAT grey. प्रदोषम्‌ a V.L. is दिनान्तम्‌. 


The idea is that Rati waited afterwards till the end of 
the period of curse; just as the digit of the moon (the new 
moon of the 2nd or 3rd day is meant) which is grey by day- 
time, awaits the end of day or beginning of night. Cf. N: अत्र 
रतेस्ताटशचन्द्रकलोपमानेन प्रियसङ्गमानन्तरभाविनी क्रमेण वृद्धश्च ध्वन्यते. 
In this canto the Rasa is Karuna. 


CANTO V 

1-29 Parvati decides upon penance. A description of the 
ascetic life of Parvati follows. 30-32 Shiva in the disguise of 
a Batu comes to her. 33-64. Batu converses with Parvati to 
know the cause of her penance. He offers the merit of half 
of his penance. Her friends relate her love for Shiva. 65-73 
Batu's ridicule of Shiva. 74-84. Uma says that Batu never 
` knew Shiva and repeats her resolve. She asks her friends 
to send him away and starts to go away. 85-86 Shiva shows 

himself and says he would be her servant for all time. ° 
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i. Read: तथा समक्ष मनोभवं दहता पिनाकिना भग्नमनोरथा सती पार्वती 
रूपं gaa निनिन्द, चारुता हि प्रिये सौभाग्यफला. 
तथा In that manner; described in the III. 72. Cf. N. 
तथाझन्दोऽयं रतिप्रलापवृत्तान्तकथनविच्छिन कामहननप्रकारं कथानुसन्धाना्थ पराम्चशति | 
समक्ष went: समीपे - equ. M. She saw Madana being si 
before her own eyes. f विभक्तिसमीपसमृद्धि ” इत्यादिना अव्ययीभाव; | 
Cf. III. 64, दहता Present participle ‘showing that the action 
was taking place before her own eyes. भश्चमनोरथा भङ्गं प्रापितः 
मनोरथः [ हरजायात्वप्राप्यादिलक्षणः ] चित्तवृत्तिविशेषः यस्याः सा N. रूपं 
bodily beauty, handsome form or figure, elegance. हृदयन 
in her mind. Cf. हृद्यं मानसे वृक्कीरसोरपि नपुंसकम्‌ Medini. She cursed 
her form as it could not be successful in winning over Hara. 
Ch Agata निनिन्देवि, प्रागपि रूपाभिमानस्योदात्तनायिक्रायां गूडत्वात्‌ । ` स्थिरो 
निगूढाहंक्रारो धीरोदात्तो aa: ˆ इति वचनात्‌ । N Supplements this thus: 
इत्युदात्तनायकलक्षणसुदात्ततायिकायामपि योजनीयम्‌. सौभाग्य प्रियवाह्ृभ्यं M. 
Beauty is of no use if it cannot secure the Jove of dear per- 
sons. 


2. Read: सा समाधिमास्थ्राय तपोभिः आत्मनः अवन्ध्यरूपतां 
ag इयेष, अन्यथा तथाविधं प्रेम, mem पतिः च द्वयं कथं वा 
अवाप्यते. 

इयेष She desired: (from इषू-इच्छ्‌ ) “इषु इच्छायामिति 
धातुः, अचन्ध्यरूपतां न वन्ध्यं, अवन्ध्यं सूप तस्य भावः। There 
should be, strictly speaking, no compound as the negative 
sense is prominent; but the compound is allowed by the 
भाष्य्रकारः--प्रसज्यप्रतिषेधेऽपि नन्समास इष्यते. अवन्ध्यकामता is the reading 
of A and N. But this reading cannot be accepted; she Was 
unsuccessful in attracting Shiva by the beauty of her form; 
and therefore she wanted that her beauty should not become 
fruitless. So she resorted to तपस्‌, “ बन्ध्योऽफलो ” अमर. समाधि 
भमस्य AAT पुनः समाधानम्‌ accomplishment or completion. 
It may however be taken to mean ‘abstract meditation’, which 
is the 8th and the last stage of Yoga. एकाग्रता M. Some take 
it to mean ‘a rigid rule of conduct’. तपोभिः by penance- 
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Manu declares that things most difficult to obtain can be 
secured through तपस. Cf. यदुष्करं यहुराप॑ यहुर्ग यच्च दुस्तरं | 
तत्सवं तपसा wet तपो हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ द्वयं the pair, these two 
things. What those two things are is explained in the next 
line. तथाविधं Cf. A शरीराधेप्रदम्‌ । प्रेम्णा शरीरार्धहराम्‌ (1. 50 as told 
by Narada). प्रेम love (प्रेम ना प्रियता ae प्रेम स्नेहः ” 
ताता का अनन्यनारीकः ^ अनन्यभाजं पतिमाप्नुहि इति भगवद्वचनात्‌, 
Cf. M. ताइशः पतिश्च यो मृत्युंजय इति भावः | द्वयमेव खलु ख्रीणामपेक्षित 
यडूतुवाह्नभ्य॑ जीवद्भूतृकत्वं चेति | This verse is cited as an instance of 
नैमित्तिक अनुराग springing from तपश्चरण and such other 
behaviour. Cf. N: अनेन शछोकेनोत्साहात्मकस्य वीरस्य वक्ष्यमाण- 
TAIT: कृतः । 


3. Read: गिरीशप्रतिसक्तमानसां तपसे कृतोद्यमां सुतां च निशम्य मेना 
चक्षसा परिरभ्य महतः मुनिव्रतात्‌ निवारयन्ती एनां उवाच. 


Aasa having heard through her friends. कृतोद्यमां 
firmly resolved. ĝa: गिरिः अस्ति अस्य इति निवासत्वेन गिरिश: । ` 
लोमादित्वात्‌ up प्रत्यय: । गिरौ शेते इति विग्रहे तु गिरौ शेतेड इति छन्दसि 
विधानात्‌ लोके प्रयोगानुपपत्तिः स्यात्‌ | तस्मात्पूवीत्तमेव विग्रहवाक्यं न्याघ्यम्‌ । 
The point at issue is which is the correct termination whether 
it is qas in the case of लोम ( लोमश) and others or it is [ गिरि ` 
+E ] Mallinatha approves of the शा प्रत्यय. Here the 
form is. गिरीश and not गिरिद So the criticism of Malli- 
natha given above from the Raghuvamsham (on XVI. 51) 
quoted by Kale is beside the point. “ गिरीशो गिरिशो मृडः? Amara. 
Here it means गिरे: fa: 1 Or it might be solved as गिरामू 
(speech) a: the lord of speech; though this is not appli- 
cable here. N reads गिरीश प्रतिसक्तमानसाम्‌ where प्रति isa 
कर्मप्रवचनीय, मना the wife of Himalaya and the mother of 
Gauri. पारेरभ्य [ परि + रभ्‌ ] te embrace. Cf. Amara: * परिरम्भः 
परिश्चज्ञ: dea उपगूहूनम्‌ ’. महतो The propriety is that Parvati was 
princess and to her the Tapas was an arduous task. सुनित्रतात्‌ 
The Panchami according to Dakshinavartanatha is: ब्रतस्य 
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मेनाया अनीप्सितत्वाद “ वारणार्थीनामीप्सितः? [ १. ४. २७ ] इल्यपादानत्वं न स्यात्‌ | 
निवारयन्ती अपगमयन्ती इति । N cooly says अपादानद्वाबुपर्पात्तराशङ्किता t 


तन्मन्दम्‌ | 


4. Read: गृहेषु मनीषिताः देवता: सन्ति, हे वत्से क्क तपः क्र च तावकं 
वपु, Ted शिरीषपुष्पं श्रमरस्य पदं सहेत पतत्रिणः पुनः न. 


मनीषिताः मतस इष्टा मनीषिताः (desired by the mir.d) 
araara: M. The reading of N: मनीषितायाच gives 
the meaning directly, where मनीषिताय for your desire. 
देवताः APAI Shachi and others who are tutelary deities 
at marriage. प्रतिमारूपेण सौमभाग्यप्रदाः । अच propitiate. गृहेषु in 
the palace. ` गृहाः पुंसि च भूम्न्येव ^ gg in the masculine is used 
in the plural only क्क......क्क show the great disparity 
महदन्तरं सूचयतः The meaning is suggested by काकु. तावक तव इदं 
तावकं । ‹ युष्सदस्मदोरन्यतरस्य़ां खञ्च'इति अग्‌ प्रत्यय: । The idea is that her 
tender body is too delicate for such deeds as penance. Her 
body is tender and penance is so strenuous!qzfoot, perching. 
पेळवम्‌ ee. delicate. The word has been found fault with 
in the अलदड्वारसूत्र and अलड्लारतिलक as being अश्ठील. See intro- 
duction. भ्रमरः भ्रमणस्वभावस्य मृङ्गस्य N. शिरीषपुष्पं The Shirisha 
flower. This flower is a paragon of delicacy and is described 
as being used as an ear-ornament.‘ चारु कर्णे गिरीष) Megh. पतत्रिन्‌ 
a bird. The verse is quoted as an example of Vaidarbhi 
style in the सरस्वतीकण्ठाभरण and अलङ्कारशेखर, and as an 
instance of काव्यलिज्ञ in the अलङ्कारसवस्व. अत हष्टान्ताळङ्कार: M. 
अल gard विषमालङ्वारः । “ क्रचिद्यरतिवेषम्यान 'छेषो घटनामियात्‌ ” इति । 
उत्तराधै तु साटश्यनिमित्तोश्थोन्तरन्यास: । तयोश्र संसृष्टिः i 


5. Read: इति अनुशासती मेना धुवेच्छां gai उद्यमात्‌ नियन्तुं न शशाक, 
ईप्सितार्थस्यिरनिश्रयं मन: निम्नाभिमुखं पय: च कः प्रतीपयेत्‌, 


४रुचेच्छाम्‌ स्थिरव्यवसायां M. A and N read Rara of firm 
resolve. अनुशासती advising. नियन्तुम्‌ to control, restrain, 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


257 


prevent, ward off. इपिसितार्थस्थिरनिश्चयं इप्सिते अर्थे स्थिरः निश्चयः 
यस्य तत्‌. निम्नाभिसुखे towards a lower region. प्रतीपयेत्‌ प्रति- 
निवर्तयेत्‌ , प्रतिकूलयेत्‌; a denominative verb from प्रतीप. The idea 
is that it is extremely difficult to cause a person to give up 
his Dhruvechha (mark the word) as it is to cause the water 
going towards a lower region to turn up. In this verse there 
is «xv of दीपक and अर्थान्तरन्यास. 


6. Read: कदाचित्‌ मनस्विनी सा मनोरथज्ञ पितरं आसन्नसखीमुखेन फलो- 
दयान्ताय तपःसमाधये आत्मन; अरण्यनिवासं अयाचत. 


कदाचित्‌ once. “ कदाचिजातु Amara. आसन्नसखीमुखन 
using her friend as a mouth-piece. मनोरथक्षं मनोरथानाम्‌ ज्ञः 
(a knower of her intentions) ‘ इगुपथज्ञाप्रीकिर: क: '.He knew her 
desires and would immediately give her permission. मतस्विनी 
a proud lady. Cf. N: स्थिरचित्ता इति अर्थ: । “ महाकार्ये कृतोद्योगो विन्नेराह- 
तमानसः | प्रारब्धं 'न यजति यः स मनस्वीति कथ्यते ॥ ” इति वचनात. 
फलोदयान्ताय qualifies तपःसमाधये. Which would come to an end 
after the appearance of the fruit, ie. success. Till then she 
required his permission. Nivasam and Pitaram are two 
accusatives to अयाचत. “ दुद्याच्‌- इत्यादिना द्विकर्मत्वम्‌ M. 


7. Read: अथ अनुरूपाभिनिवेशतोषिणा गरीयसा गुरुणा कृताभ्यनुज्ञा गौरी 
पश्चात्‌ प्रजासु तदाख्यया प्रथितं शिखण्डिमत्‌ शिखरं जगाम 


अथः 55 5 After the happening noted in the previous 
stanza. अथराब्दो वनवासोपक्रमद्योतकः ^ अथ याचनानन्तरम्‌ N. ag 
तोषिणः अनुरूपेण योग्येन अभिनिवेशेन आग्रहेण तुष्यतीति M. N is more 
specific: अनुरूपे आत्मानुरूपे वरे विषये योऽभिनिवेशः अभिलाषोत्कषः तेन तोषितु 
संतोषितु शीलमस्येति तथा. अभिनिवेशः firm resolution; according to 
Narayana it means ‘liking’ Cf. शाकुंतलःसखि दिष्टयानुरूपस्तेऽभिनि वेशः]. 
The student should note the meaning of अनुरूप also. ALIJN 
permission. Cf. N. कन्यकानां पितृपरतन्त्रत्वात्‌। पिता रक्षति कौमारे ? 
इति वचनात्‌ mem by the father. ' गुरू गीप॑तिपित्राद्यों Amara 


~ 


गरीयसा पूज्यतमेन 17. (This paraphrase is not strictly accu- 
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rate; it should be पूज्यतर. ) धीरेण N. Magnanimous or wise 
or brave. प्रजासु in the people; in the populace. तदाख्यया गोरीशि- 
खरसिति आख्यया by her name. गोरीशिखर (It may also be read 
गोरी शिखरं, as separate words). This may be the Gauri- 
shankara summit of the Himalayas, which is 29,002 ft. high. 
Or it may be a lesser summit of the same range. शिखण्डिमत्‌ 
abounding in pea-cocks. It is supposed that for tapas 
there is no disturbance from the peacocks. Cf. Jnaneshvari 
(VI. 170-174) in its description of an ideal place for penance: 
“It ought to be a place where no sounds are heard; where 
beasts of prey do not wander; where there are neither parrots 
or bees. Occasionally, there might be some ducks, or swans. 
or a few chakravaka birds, or even a cuckoo. Similarly pea- 
cocks may come intermittently to such a place....” page 116, 
Mysticism in Maharashtra (chap. IIL) by Prof. R. D. Ranade. 


The remark of N. is out of place: अनेन केक्रालापमयूरन्नत्तादिषु 
विकारहेतुपु ag अपि देव्या धीरत्वात्‌ तपोलोपशङ्काया अभावः सूचितः । ... 
तपःसोकर्याथ दुष्टसत्त्वानामभावोडप्यनेनेव ध्वन्यते। न हि शादूलाद्यधिष्ठिते देशे 
शिखण्डिनस्तद्धयान्लिवसन्ति । Wild animals are found there, it is true; 
but they are विरोधिसत्त्वोज्झितपूर्वमत्सर (verse 17). The previous 
verse and this one show the difference between the natures 
of the father and mother. 


8. Read: अहायनिश्चया सा विलोलयब्टिप्रविळप्तचन्दनं हारं विमुच्य वालारुणवश्नु 
पयोधरोत्सेधविशीगसंहति वल्कलं बबन्ध, 


The verse describes how Parvati changes to the life of 
an ascetic. विमुच्य leaving; abandoning. (Haram is its ob- 
ject). हारम्‌ necklace. For various kinds of necklaces Cf. 
कौटिलीय अर्थशास्र, अध्यायः ३२: ‹ शीषेकमुपशीषैकं प्रकाण्डफमवघाटकं तरलप्रतिवन्ध 
चेति यष्टिप्रमेदाः । यष्डीनामष्टसहख्मिन्द्रच्छन्द: । ततोऽ विजयच्छन्दः । शातं 
देवच्छन्दः । चतुःषष्टिरर्थहारः । चतुष्पञ्चाशद्रदिमकलापः । द्वात्रिराद्गुच्छ ; । 
सप्तविं्यतिरनक्षत्रमाला | चतुविशतिरथेगुच्छ: । विंशतिर्माणवकः ततोऽ्मर्भममाणवक्रः । 
एत एव मणिमध्यास्तन्माणवका भवन्ति | एकशीषेकइशुद्धो हार: |? अहायनिश्चया 
whose resolution could not be undone. This adjective gives 
the reason how she could quietly remove her ornaments. Wo- 
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men will never give up their ornaments if possible. It may 
be हार and हाय are brought together for अनुप्रास. ale... 
चन्द्नम्‌ The string of the necklace removed the sandal paste 
on her body when it dangled on her bosom. The remark of 
A and N: “यष्टिशब्देन अत्र यष्ट्याकारो हारप्रदेश उच्यते? is not right. बाला- 
waa reddish like the young sun. aq वल्कलस्य नवत्वं द्योत्यते | तेन 
चाप्रशान्तकषायत्वादयन्तदुःस्पशत्वम्‌ | The adjective shows that the Val- 
kala was new and it was rough to the touch. वकल bark- 
garment. उत्सेधः N. उच्छ्रायः M. वर्धनं N. सहतिः अवयवसमूह: N. 
अवयवसंश्हेषः the symmetry of the body; or the texture of the 
bark-garment , पयोधरो. . . . सहति The idea in N is that she tied 
the garment so tightly that it gave way on account of the 
high breasts. It may also mean as we have translated. Da- 
kshinavarta takes Samhita to mean mą or softness and 
takes वालारुणवभ्र to qualify हार also. Also see N: 


अथवा यौवनारम्मेण प्रतिक्षणं बिज्ञम्भमाणे पयोधरे सति तत्सङ्घर्षैवशात्‌ परस्परविश्लि- 
'छावयवसमूहमिति । उक्तं च शांकुतले पयोधरयोस्तथावर्धनं “ . पओहरवित्थारइत्तअं 
उत्तणो जोब्वगं उवाळह इति । अनेन तारृशयौवनेऽत्यन्तमसम्भावितं तपस्येकाग्रचित्तत्ं 


"प्रतिपाद्यते, तेन च प्रस्तुतस्योत्साहस्योत्कर्ष : । 


The verse is quoted as an instance of परित्रृत्ति Alankara 
in the काव्यालंकारसूतनवृत्ति , defined as: परिवृत्तिवनिमयो Asai 
:स्यात्समासमेः?. The सरस्वतीकण्ठाभरण mentions it as an instance of 
'वर्णोत्कट श्रुत्यनुप्रास. 

A commentator reads साहारं as सा आहारं, ०निश्चया विलोळयष्टि० 
as ०निश्चया अविलोलयष्टि: (i.e. देहयष्टिः ) and construes प्रबिलुप्तचन्द्नं as 
an adjective of Valkalam. The student can see the hollow- 
ness of this explanation. She abandons food afterwards. There 
is greater beauty in reading हार as women do not ordinarily 
like to give up their ornaments. Pravilupta cannot be well 
construed with Chandana. 


9. Read: यथा प्रसिद्धैः शिरोरुहैः ( तथा ) जटाभिरपि तदाननं एवं मधुर- 
मभूत्‌; पङ्कजं षट्पदश्रेणिभिरेव न सशैवलासङ्गमपि प्रकाशते : 
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प्रसिद्धेः चूर्गादिमिर्मूषितैः । प्रसिद्धौ ख्यातभूषितौ Amara. qå- 
कुसुमादिभिरल्कृते: N. The other meaning ख्यात will not do. 
Decorated by curls, flowers etc. शिरोरुहेः hair. “ चिकुरः कुन्तलो 
वाल: कचः केशः शिरोरुहः Amara, शिरसि रोहति । ' इगुपध--” ( २1१1१२५ ) 
इति कः । मधुरं charming qualifies आननम्‌, जटाभिः drei hair 
“व्रतिनस्तु [शिखा] जटा सटा’ Amara. यथा... .-तथव. . . --- as 
exactly so. Her face, which looked charming with the 
decorated hair, looked equally so with matted hair. षट्पदाः 
bees. श्रेणिः a row. पङ्कजम्‌ a letus. SEAE KALS ELES N --सह्‌ 
झैवलासङ्गेन--शैवलैः आसङ्गः संपर्कः तत्सहितम्‌, Even with the moss. 
The compound is बहुत्रीहि according to “ तेन सहेति gem, 
With the idea in this verse Cf. Shakuntala 1. 20 सश्सिजरलुविद्ध 
शैवलेनापि रम्यम्‌ ९०. or किरात IV. 23 or VIL 5. “अत्रापि qai 
परिवृत्तिद्रेष्टव्या ? N. 
10. Read: सा प्रतिक्षणं कृतरोमविक्रियां त्रिगुणां यां मौज्ञीं ताय बभार, 
तत्यूबनिबद्धया तया अस्याः र ,नागुणास्पदं सरागम्‌ अकारि . 
रोमविक्रियां पारुष्यात्‌ कृतरोमाञ्चां, The girdle caused horripilation 
as it was very rough. Ai मुन्नमयीं Hast a girdle made of 
Munja grass. त्रिगुणां having three strings. त्रयो गुणा आवृत्तयो यस्याः 
ताम्‌. The girdle should be made of three strings. Cf. Manu. 
“ मौज्ञी त्रिवृत्समा कार्या? 11.42. तत्पूबोनिवद्धया-........ बन्धनक्रिया 
तदेव तत्पूर्वी बन्धनं पूर्वं यथा भवति तथा नितरां बद्धया । इदम्पूर्वनिवद्धया इत्यर्थः 
N. This was the first time that she wore this girdle, सरागम्‌ 
red. रसनागुणास्पदम्‌ रसनागुणस्य आस्पदं ie. जघनम्‌, Narayana 
finds another meaning, which is not very appropriate: 
यथा कश्चित्कामी कयाचिन्ञायिकया पूर्व चिरसङ्गतः सन्‌ अपूर्यया ज्यधिकगुणयान्यया 
संगतः सुतरां रक्तो भवति, तत्संयोगे प्रतिक्षणमुभ्दूतरोमाञ्चोऽपि भवति, तथास्याः 
कटिप्रदेशो रसनया चिरसङ्गतः सन्‌ त्रिगुणया तत्पूर्वनिबद्धया विहितरोमाञ्चया मौञ्ज्या 
नितरां सरागो विहित इति । This is Freudian. 
11. Read: विसप्ररागात्‌ अधरात्‌, सतनाङ्गरागारुणितात्‌ कन्दुकात्‌ च 
निवर्तितः करः तया कुशाङ्कुरादानपरिक्षताङ्गुलिः अक्षसूत्रप्रणयी कृत: . 
(quu fiz A. N. left, abandoned. रागात्‌ dye 
lac dye. अधर: the lower lip. अङ्गरागात्‌ (unguent) कुङ्कमाद्यनुलेपनात. 
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अरूाणित “ तारकादित्वादितच्‌ ? प्रत्यय: । reddened. आदानं cutting. 
परिक्षत hurt, injured. प्रणयी loving. The word might show how 
Parvati was willing for the change. Parvati used to paint her 
lips and play with the ball; but now she gave up all that 
and adapted herself to the life of an ascetic. 


अन्रैकस्येव करस्याधरादौ दर्भाङ्कुरादौ च क्रमेण वर्तनात्‌ पर्यायोऽलङ्कारः | 
फलतस्तु परिवृत्तिरेव, पर्यायस्यात्र वेचित्रयविशेषाभावात्‌ N. It is quoted as an 
instance of पर्याय in साहित्यदर्पण, अलंकारसर्वस्व and अलंकारसूत्र. 


12. Read: मह्दाहंशय्यापरिवर्तनच्युतैः स्वकेशशपुष्पैः अपि या दूयते स्म सा 
चाहुलतोपधायिनी केवले स्थण्डिले एव निषेदुषी अशेत . 


महाहेशय्यापरिवतँनच्युतै The word age show 
हंसतूलगर्भत्व. महान्‌ अहः मूल्यं यस्याः सा. परिवतेन rolling. स्वकेशपुष्पः 
ihe word shows her extreme delicacy Ordinarily ladies 


would not even feel the presence of the flowers in their hair; 
but Parvati was so delicate that when lying on her very 
costly (ie. an extremely smooth) bed, she would feel the 


pricks of the flowers fallen from her hair. बाहु-- .धायिनी प्रशस्त; 
बाहुः बाहुलता, तामुपदधातीति । ‘ad’ ( ३।२।८० ) इति णिनिः । आतो युक्‌ 
चिण्कृतोः ^ ( ७।३।३३ ) इति युक्‌ । using her creeper-like arm as a 
pillow निषेदुषी perf. part. from नि+सद्‌. स्थण्डिले संस्तरणरहिते 

भूमौ M. on ihe altar. ‘aa स्थण्डिलचत्वरे ” Amara (द्वे ' यागार्थ 
संस्कृतभूमेः ” ॥ यज्ञार्थं परिष्कृताया अनिम्नोन्नताया यज्ञभूमेः इति मुकुटः ) 
Formerly she used to sleep on a very costly and smooth bed, 


but now she slept on the altar without any bed or pillow. 
She used her creeper-like arm for apillow.A quotes. याज्ञवल्क्य; 


(गा. 51). स्वप्यद्‌ भूमौ छुची रात्रौ दिवसं प्रपदैनयेत्‌ । 
स्थानासनविहारैवा योगाभ्यासेन वा तथा ॥ 
13. Read: नियमस्थया तया द्वये अपि द्वयम्‌ पुनः ग्रहीतुं निक्षेपः इव 
अर्पितम्‌ । तन्वीषु लतासु विलासचेष्टितं हरिणाङ्गनाछु विलोलद्ष्टं च . 
Now when she took to the life of an ascetic she gave up 
all that would disturb her penance. She left her विलासचेष्टितं 
with the creepers and her विलोलदृष्टं with the female deer. 
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पुनग्नेहीतुस्‌ to take back again.She had given the two things 
but not permanently. She had kept them as a निक्षेप to be 
taken back. नियमस्थया नियमे तिष्टतीति नियमस्था तया. नियमः Restraint 
of the mind which is the second of the eight principal steps 
of meditation in Yoga. This should not be confounded with 
the minor vows which are not obligatory. Cf. Atri: शौचमिज्या 
तपो दानं स्त्राध्यायोपस्थनिग्रहः | व्रतमौनोपवासं च स्नानं च नियमा दृश ॥ 
“ शौचसंतोषतपःस्तराध्यायेश्वरप्रणिधानानि ^ from Patanjali II. 32 is not the 
नियम meant here. gq in two things. The plural gg (N A) 
is unjustifiable—M. निक्षेप; a deposit, trust. इव shows the 
उत्प्रेक्षा. It was not really given; but it is a poetic conceit only. 
विलासचेष्टितम्‌ तत्र प्रियसमीपगमने यः स्थानासनगमनविलोकितेषु विकारो५कस्माच 
क्रोधस्मितचमत्कारमुखविक्कवनँ स विलासः। Cf. DR. IL 38 तात्कालिको विशेषस्तु 
विलासोऽङ्गक्रियादिषुः feminine gestures indicative of coquetry or 
amorous sentiment. (jg unsteady. zy gaze. हरिणाङ्गनासु 
the unsteady gaze of ladies is usually compared to that of 
the female deer. C. “ चकितहरिणीप्रेक्षणा or see waar VH. 39. 


14. Read: सा अतन्द्रिता स्यं घटस्तनप्रज्ववगेः वृक्षकान्‌ व्यवधे यत्‌ प्रथमाप्त- 
जन्मनां येषां पुत्रवात्सल्य गुहः अपि न अपाकरिष्यति . 


अतन्द्रिता without becoming wearied. * तन्द्रा निद्राप्रमीलयोः ^ 
Amara. JARA स्तरल्पवृक्षाकान्‌। अल्पे इत्ल्पार्थे कप्रत्ययः । Small 
irees; young trees. घटस्तनप्रस्रवेणः घटौ एव स्तनौ तयोः प्रस्रवणैः 
The breasts are the jars as it were; by water poured from 
these jars. A, N. read घटस्तनप्रस्नविनी-घटस्तनस्य प्रस्नवः क्षरत्क्षीरं, 
तद्वती. शुह्‌ः....... Karttikeya; son of Shiva. See his mytholo- 
gical history under the word कार्तिकेय in Apte’s dictionary. 
He is called गुह because he was born in a cave: < गुहावासात 
गुहोऽभवत्‌ * It is wrongly supposed that कार्तिकेय was not married. 
But we are told in Matsyapurana, A. 224-232 that he was 
married to Devasena.अपि Cf. N त्रेलोक्यपितरावपि पार्वतीपरमेश्वरौ येनैव 
पुत्रवत्त्वाभिमानमुद्दहतः स gasa: । प्रथमाप्तजन्मनां. who had 
obtained birth before him. ‘उत्तरत्र कुमारोदयेऽपि न तेषु पुत्रवात्सल्यं 
निवर्तिष्यत इत्यर्थः M. गुहोद्धवात्पूर्वमेवापतं प्राप्तं जन्म येः तेषाम्‌ N. 
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Parvati reared the plants by pouring water herself. She 
poured the water as if she was giving milk to her own child- 
ren from her breasts. Even Guha, for whose birth there 
was so much worry to the gods, would not be able to divert 
her love. See Shakuntala Act I for such picture, where the 
heroine waters the trees. See alse रघु.;-र्‍यो हेमकुम्भतननिःस्रतानां 
गुहस्य मातुः पयसां रसज्ञः | 


~ 


अत्र वात्सल्यापाकरणाभावो गहं प्रति विरुद्ध इति विरोधाळंक्रारः N 


15. Read: अरण्यवीजाञ्जलिदानलालिताः हरिणाः च तस्यां तथा विशश्वसुः; यथा 
तया कुतूहलात्‌ तदीयैः नयनैः पुरः (वर्तमानानां) सखीनां लोचने अमिमीत. 

अरप्यबीजम्‌ wild corn. लालिताः brought up. तथा 
to that extent. हरिणाः Even deer who would run away at 
the slightest fear of the approach of persons, would allow 
her to measure their eyes calmly. RACAL it was mere 
curiosity that prompted her to measure their eyes with hers. 
It was only sport, ‘ zqzerz मद्विलोचनहरिणविछोचनयो: कियदन्तरसिति 
जञातुं बाळस्वभावमात्रजनितादौत्सुक्यात्‌? N. लोचने eyes of Parvati 
herself. Mallinatha gives another possible meaning: कचित्तु 
सा पार्वती तदीयेनेत्रैः कुतुहलात्पुरो$ग्रे बतेमानानां सखीनां लोचने अमिमीत व्रतस्थत्वा- 
नात्मन इत्याहुः M, which is better. 


16. Read: कृताभिषेकां हुतजातवेदसं त्वगुत्तरासङ्गवतीम्‌ अधीतिनी तां 
'दिदक्षवः ऋषयः अभ्युपारामन्‌., धर्मवृद्धेषु वयः न समीक्ष्यते. 


कृताभिषेकां having bathed. कृतः अभिषेकः यया ताम्‌. सववदिककर्मगां 
स्थानमूलत्वात ल्लानस्य प्रथममुपादानम्‌ । “ अस्नात्वा नाचरेत्कर्म जपहोमादि किश्वन । 
amga: क्रियाः सर्वाः श्रतिस्मृत्युदिता तृणाम्‌ ॥ ” अभिषेक: bath. जातवद्स्‌ 
fire. त्वणुत्तरासङगवतीम्‌ ` त्वग्‌ वल्कलम्तू उत्तरासंगं उत्तरायम्‌ । 
चल्कलोत्तरीयवतीम्‌ N. She wore a bark garment; she nad 
another as an upper cloth. In those days only two clothes 
were worn by ladies/and gentlemen. दि दुक्षच desidera- 
tive of दृश्‌ 10 see. ऋषयः inspired sages. These Rishis form 
a class distinct from gods, men, Asuras etc. They are the 
authors or seers of the Vedic hymns; ऋषयो मन्त्रद्रष्टारो वसिष्ठादयः 
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or according to Yaska यस्य वाक्यें a ऋषि: to whom Vedic 
hymns were revealed. Three classes of these saints are 
known, ब्रह्मर्षिं or राजर्षि, महर्षि, Sometimes four more are 
added: परमर्षि, श्रतषि, and कांडर्षि, gare ueri वेदोक्ताथानुष्ठानतत्परेषु 
N.ag aja एव सेव्या, अत्र तु विपरीतमेव इञ्यते । वृद्धत्व is fourfold: 
यथोक्तं स्क्रान्दपुराणे वैराग्येगापि वृद्धस्ते सूनुः पवतकन्यके । ज्ञानशीलवयोसिख्राणि । 
यथोक्तं रामायणे ज्ञानत्रदधवयो वद्धः शीलवृद्धेच्व सजने: । Parvati was doubly old: 
त्वग॒...तीमिलनेन वैराग्यग्रद्धत्वम्‌ अधीतिनीमिलनेन ज्ञानत्रद्धत्वम्‌ N. 01. मनुः न तेन 
बृद्धो सवति येनास्य पलितं शिरः । यो वै युवाप्यधीयानस्तं देवाः स्थविरं fag: ॥ IL 157. 


The verse gives us an insight into Parvati’s daily life; 
she used to bathe, offer oblations to fire, wear bark-garments 
and spend her leisure in muttering prayers or reciting sacred 
icxts. Sages heard of her penance and they themselves came 
there. For the idea4 qaqay etc. Cf. Kumara VI. 12: Raghu 
XI. 1, Uttararama IV. | m. 


17. Read: विरोधिसत्त्वोज््ितपूवमत्सर ga: अभीष्टप्रसवाचितातिथि नवोटजा- 
भ्यन्तरसंभ्रतानले तत्‌ तपोवनं च पावनं वभूव . 


विरोधि...मत्सरम्‌ विरोधिभिः सत्त्वैः उज्झितः पूर्वः मत्सरः यस्मिन्‌ तत्‌, 
qualifies Tapovanam. Here the effects of Tapas on the wild 
animals are described. Animals harbour natural antipathy 
like the tat and mouse, or the peacock or Garuda and ‘snake, 
the Mriga and Mrigendra and such others. Here they gave 
up their animosity and lived peacefully. Their natural anti- 
pathy is based on the fact of those animals being their prey. 
सत्त्वं 22 animal, “ सत्त्वमस्त्री तु जन्तुषु’ Amara. उज्झित abandoned, 
left, given up. Cf. < trata कलभः संहीँ दंष्ट्रा सृगालधिया gg”. zu; 
by trees. अभोष्रप्रसवेः desired. फलपुष्पैः । qaa: फलपुष्पयो ” इति भोजः. 
अतिथिः a guest. न तिथिः विद्यते यस्य or एकरात्रं तु निवसन्नतिथिः 
ब्राह्मः स्मृतः | अतति गच्छति इति. It is incumbent even 
on forest-dwellers to welcome the guests. Cfr: छायाविनीता- 
ध्वपरिश्रमेपु भूगिषठसंभाव्यकलेष्वमी्ु | तस्यातिथीनामधुनाः सपर्या स्थिता सुपुत्रेष्विव 


पादपेडु ॥ ` शा. 46. उटजः a cottage; * पणैशालो टजोडस्त्रियाम ? 
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Amara. संभृतानले aaa: सम्यक्‌ रक्षितः अनल: अमियेरिंमस्तत्तथा, 
where fires were kept well-kindled and burning. The word 
aq is put in for वर्षादिभयरमितृत्यर्थम्‌, तपोवनम्‌ the penance-gicve. 
For a full description of such a hermitage, see the description 
of Jabali’s ashrama in Bana's Kadambari: * अहो प्रभावो महात्म 
नाम्‌ । अत्र हि झाश्चतिकमपहाय विरोधम्‌ etc.” Cf. a scene in 
zanto XII. पाचनम्‌ पावयतीति sanctifying. Cf. “ गावो विप्रस्तथाञ्चिश्च 
यस्मिन्‌ देशे प्रतिष्ठिताः | तं देश पावनं विद्यात्‌ ”. तञ्च तत्र ( गौरीशिखरे ) A. 


18. Read: यदा तावता पूर्वतपःसमाधिना काडूक्षतं फलं लभ्यं न अमंस्त 
तदा स्वशरीरमार्दवम्‌ अनपेक्ष्य सा महत्‌ तपः चरितुं प्रचक्रमे. 


पूवतपःखमाधिना See remark on verse 2 above. Tapas 
can accomplish anything difficult; but when she found that 
it was not possible to achieve her object etc. तावता that 
much; as much as she had so- far performed. फलम्‌ result. 
FAIH, a v. 1. is वाञ्च्छितम्‌, The propriety of the words: 
आनुषङ्गिकाणा प्रभावादीनां फलान्तरागां तावन्मालेगव तपसा SANT 
Ii was possible that she might indeed get some fruit of her 
penance so far practised; but this अवान्तरफलप्राप्ति was not her 
ohjective. अनपेक्ष्य अविचार्य, अविगणय्य disregarding; not caring 
for. स्वशरीरमादेवं as described in verses 11-13. शिरीषकुसुमाधिकं 
सोकुमार्य. महत्‌ great, rigid, rigorous, extreme. प्रचक्रम began 
that time. In place of qdqu A, N read सर्वसमा which is 
xplained as: सर्व प्रियाप्रियेषु. समा निर्विशेषचित्ता A, सवेत शीतोष्णप्रिया- 
प्रियादिषु gag समा तुल्यबुद्धि:। 


19. Read: कन्दुकलीलया अपि mu या य॒यौ तया मुनीनां चरित व्यगाह्यत, 
ध्रुवम्‌ अस्याः ( पार्वत्याः ) वपुः काञ्चनपद्मनिर्मितम्‌ प्रकृया मदु च ससारम्‌ एव च. 


ya शरीरसादं, ग्लानि, fatigue, exertion. The accusative 

is on account of theng4 ययौ. कन्दुकलीलार95 a favourite sport 

of maidens. v. 1. is कन्दुकसेवया. अपि shows that in spite of 

such great delicate form of her body she took to very rigo- 

rous penance. मुनीनां चारितम्‌ for a complete description see 

Manu, ch. VI. The life of an ascetic. ब्यगाह्मत shows how 
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deeply she took to it. She become completely engrossed in 
following that way of life certainly. ‘aq तु निश्चिते तके 
निश्चले शाश्वते ऽन्यवत्‌ ” Vishwa, काञ्चनपद्यानिर्मितं काञ्चनपग्मेत सुवर्णकमलेन 
निर्मित घटितं M, कान्चनपद्य तञ्च स्वर्गापगादिसमुद्धवस्‌ N. 
Her body was as it were constituted of golden 1001505; the 
golden lotus is very delicate and soft, but it can withstand 
a cruel weather. V. L. काज्चनपश्मवर्मि is better as it directly 
expresses the meaning. What the Dharma of the golden 
lotus is, described below: मुढु...च. Garey, कठिनम्‌ शक्तिम देव. 


The verse is cited as an instance of Utpreksha in the 
अलङ्कारतिलक. A, N regard it as an instance of अर्थान्तरन्यासः अत्र 
काञ्चनपद्मधर्मित्वस्य हेतोः ससारत्वेन साध्येन व्याप्तिः प्रदार्शिता इति अर्थान्तरन्यास- 
प्रकारभेद एवायम्‌ N. The word Dhruvam would decide that it 
is Utpreksha. 


20. Read: शुचो चतुर्णा ज्वलतां हविभुजां मध्यगता शुचिस्मिता सुमध्यमा 
नेत्रप्रतिघातिनीं प्रभां विजित्य अनन्यदृष्टिः सवितारमैक्षत. 
शुचौ in summer. ुचिग्रीष्मामिश्वज्ञारेष्वापांढे झुद्वमन्त्िणि SAD T 
gf धवले yesd त्रिषु Medini. sagat gagat in the 
midst of burning fires. This is the qatara. Cf. Raghu. 
XIIL 41: हविभुजामेधवतां चतुर्णां मध्ये ललाटंतपसप्तसप्षिः A says 
सवितात्र पञ्चमोदमिरिति पश्चतपरत्वमुक्तम्‌. चतुर्णा Of N: agi पुरतः पृष्टे 
पाश्चयोश्च. The पञ्नतपस्त्व is:  ग्रीष्मे पञ्चामिमध्यस्थ N. माघः 
तेजस्विमध्ये तेजस्वी दवीयानपि गण्यते । पञ्चमः पञ्चतपसस्तपनो aazam ॥ II 
शुचास्मता is merely alliterative; of bright smile मन्दस्मित N. 
व्यगत 8०65 with हूविभुजाम्‌, See रघु. quoted above सुमध्यमा 
also alliterativefafarer overcoming नंत्रप्रतिघातेन्नीं नेते Weel 
nine blinding or hurting the eyes प्रभाम्‌ the powerful 
light. शुचिमासे लब्धप्रतिष्ठस्य ग्रीष्मस्य तापाधिक्यप्रतीतिः N. अनन्यदष्ट्रिः 
fixing her gaze at the sun only निश्चलदृष्टिः A, N. 


The student can see that Parvati was practising penance 


omidst four fires and had fixed her gaze at the sun only. 
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Though Parvati was so delicate, she succeeded in the Pan- 
chagnisadhana. 


21. Read: सवितुः गभस्तिभिः तथा अतितप्तं तदीयं मुखे कमलश्रियं दधो, 
अस्य दीबेयो: अपाङ्गयोः do श्यासिक्रया शनैः शनेः पदं कृतम्‌, 


The effects of penance on her body are being described 
now. तथातितत्त scorched to that extent. V.L. असितप्तम, तथा 
तेन निश्चलनिरीक्षणप्रकारेण ^. गभस्तिभिः by the rays. कमलश्रियं 
the beauty of a lotus.‘ श्रीरिन्द्रायां चोभायाम्‌ Ajaya. Cf. N. यथा 
कमल सूर्यररिमसंयोगे नितरां शोभते तथास्या वदनमपीति भावः। न केवलं मनोहर” 
त्वाद्ठदनस्य्र कमलसाम्यम्‌ अपि तु सूयररिमसंयोगे नितरामोज्ज्वल्याच्च इति अर्थः | 
Her face is likened to a lotus on account of the great beau- 
ty it came to bear by the पञ्चाम्निसाधन. अपाङ्गयोः at the corners. 
AAN: long corners of the eyes are a sign of beauty. कवळ 
The Shyamika was unable to spread or get access anywhere 
else, because the face was Sasara; so it attacked the extre- 
mely delicate parts of the eye. N. remarks: अपाङ्गयोमुखसम्बधि- 
त्ववचनेन यथा कश्चित्‌ प्रबले निजशत्रौ अवकाशमलभमानस्तदीयं कञ्चन पीडयितुमा- 

रभते, तथा ज्यामिकापि वदनेश्वकाशमलभमाना तदीयत्वादपाङ्गयोर्निजशक्ति प्रकटयामास 
i इति प्रत्यनीकालङ्कारो व्यज्यते | ata ala: shows how slowly the 
Shyamika had to proceed. च्यासिका१०॥ colour, swarthiness. 
Parvati was very stead-fast in her austerities; heated by 
the sun her face appeared the more charming for the trial; 
but the corners of the eyes suffered a little in the great 
struggle. 


22. Read: तस्याः किल पारणाविधिः केवलम्‌ अयचितोपस्थितम्‌ अम्बु 
रसात्मकस्य उड़पतेः च रञ्मयः बभूव, वृक्षत्रत्तिन्यतिरिक्तसाधन; न. 

अयाचितं (unsolicited) च तद्‌ उपस्थितं च come by itself. 
amg n. water. रसात्मकस्य अमस्तस्वरूपस्य, as good as nectar; 
nectar itself. The gods and the manes partake of this अमृत 
of the moon. उडुपाति Seat नक्षत्राणां पत्तिः the moon, Lord of 
constellations. शम्यः rays. पारणाविधिः the rite of breaxing 
or concluding the fast. तेन च उपोषितभोजनं लक्ष्यते । घर्मकालपर्यन्तमु- 
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पोषिताया देव्यास्तदवसानसुळभानि मेघजलानि, दिवसावसानपयन्तमुपोषितायाश्र 
निशायां निशाकररइमयः पारणाविधिर्वभूव | वुक्ष...साधनः दक्षागां वृत्तिर्जीविका 
ततो व्यतिरिक्तं यत्साधनम्‌ N. She ate that—water and moonlight— 
which the trees themselves took for their livelihood, 
Whatever came unsolicited that only she accepted. 


23. Read: द्विविधेन नभश्वरेण इन्धनसंभ्रतेन वहिना च निकामतप्ता 
तपात्यये नवैः वारिभिः उक्षिता सा भुवा सह ऊर्थ्वगम्‌ उष्माणम्‌ अमुञ्चत्‌ | 

निकामतप्ता ९४९९७ scorched. विविधेन better. नभश्चरेणः 
वह्निना by the sun, traversing the sky. The sun is called 
Vahni, because he is included in he पंचाम्नगरः, इन्धनसम्भृतः 
fed or kept by fire-wood. तपात्यये a: the end of summer. 
“ग्रीष्म ऊष्मकः । निदाघ ऊष्गोपगम ऊष्ण ऊष्मागमस्तपः ? Amara, उक्षिता 
सिक्ता, wetted, moistened, sprinkled with. नवेः qualifies वारिसिः, 
the new rain water. The monsoon water. भुवा सह 
together with the earth. This gives the figure सहोक्ति. ऊष्माणं 
vapour, बाष्पमू. Cf. ` ग्रीष्मोष्मवाष्पमूष्माणमू ’ Yadava. 

The idea of the verse is that Parvati’s body togeiher 
with the earth gave out vapour when sprinkled by rain. That 


the earth gives out vapour when there is a first shower is a 
fact well-known to any intelligent man. 


24. Read: प्रथमोदबिन्दवः पक्ष्मसु क्षणं स्थिताः, ताडिताधराः, पयोधरोत्सेध- 
निपातचूर्गिता; वलीषु स्खलिताः चिरेण तस्याः नाभि प्रपेदिरे, 


qang on the eye-lashes. अक्षिरोमसु N. Cf पक्ष्माक्षिलोग्नि 
किंजल्के तंत्वाद्ंशेऽप्यणीयसि ^ Amara. अनेन पक्ष्मणां निबिडत्वमुक्तम्‌। 
तच्च सोष्टवद्योतकप्‌ N. पयोधरो.. -चूणिताः पयोधरयोः उत्सेध उपरिभागे 
यो निपातः तेन चूर्णिताः shattered or broken into pieces, 
or still smaller drops by beating against the elevated breasts. 
कुचकाठिन्यादिति भावः M. वलीषु on the (three) folds. gaat: 
tumbled. अनेन वलीनां सोपानवद्‌ विषमत्वं उक्तम्‌ । प्रपेद्रि See ingenious 
M: प्रविष्टा न तु निर्जग्मुः showing that she had a deep navel. 
प्रथमोदबिन्दवः because it was the first shower. उडद“ मन्थौदन-* 
इत्यादिनोदकशब्दस्य उदादेशः (Cf. M: प्रथमविशेषणा द्वनदूनां विरलत्वं बहुवचनान्ना- 


तिविरळत्वं च गम्यते. 
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The drops of the first shower fell on the eyelashes, then 
on the lips, thence on the breasts, from there on to the three 
folds and lastly they came to the navel. By a suggestion the 
poet wants us to infer that she was engaged in prayers and 
did not wipe off the drops by her hands. Cf. N. अनेन क्रमप्ता- 
सिवर्णनेन अक्ष्यादितत्तदवयवस्थितानां जलविन्दूनां क्लेशकरत्वाद्‌ अवऱ्यंभाविनः 
करपरिमाजेनस्याभावो द्योत्यते तेन तु चित्तैकास्यम्‌. 


There is परिकर अलंकार. [पर्याय acc. to साहित्यदर्पण and अलंकार- 
सर्वस्व, माधुये and arama acc. to सरस्वतीकण्ठाभरण and Pega 
(not wordy zy ) acc. to अलंकारचूडामणि ] 


25. Read: निरन्तरासु अन्तरवातत्वष्टिषु अनिकेतवासिनीं शिलाशयां at 
महातपःसाक्ष्ये स्थिताः क्षपाः तडिन्मयेः उन्मिषितेः व्यलोकयन्‌ इव. 


शिलाशयां शिलायां शेते sleeping on rock or stone. 
अनिकेतवासिनीम्‌ not residing in a house. Cf. मनुः---अनमिरनिकेतः 
स्यात्युष्पमूलफलाशनः VI. 25, and अप्रयत्नः सुखार्थेषु ब्रह्मचारी धराशयः । 
शरणेष्वममश्चैव वृक्षमूलनिकेतनः || छा. 25. निरन्तरासु अन्तररहितासु 
without a gap or stop; unceasing. अन्तरवातव्रष्टिषु अन्तरे मध्ये 
वातो यासां ताठऱ्यो या वृष्टयः unabated showers with intervening 
storms. Cf. मनुः ग्रीष्मे पञ्चतपास्तु स्याद्वषास्वश्नावकाशिकः । आद्रैवासास्तु हेमन्ते 
क्रमशो वर्धयंस्तपः ४1. 23. उन्मिषितैः flashes; winking. तडिन्मयैः 
the winking was in the form of lightning. तडित्सौदामनी विद्युत्‌ ? 
Amara. महातपःसाक्ष्यः साक्षादद्रष्टा साक्षी । ' साक्षादद्र॒ष्टरि संज्ञायाम्‌ ^ इति इनि 
प्रत्यय: | तस्य कर्म साक्ष्य act of witnessing. The witnesses are: 
आदित्यचन्द्रावतिलोऽनलश्च द्यौर्भूमिरापो हृदयं यमश्च अहश्र रात्रिश्च उभे च dr 
धर्मश्च जानाति-नरस्य वृत्तम्‌॥ क्षपाः nights. 


26. Read: उदवासतत्परा परस्पराक्रन्दिनि पुरः वियुक्ते चक्रवाकयोः मिथुने , 
कृपावती सा अत्यन्तहिमोत्किरानिला: सहस्यरात्रीः निनाय. 


हिमोत्किरानिलाः हिमं उत्किरंति विक्षिपन्ति N. That scattered 
snow. Mallinatha explains उत्र अनिलाः Cf < gai 
तूत्करः कूटमञ्रियाम्‌? Amara. Or उत्कारश्च निकारश्च द्वौ धान्योत्क्षेपणार्थकौ 
Amara. The word may be उत्कर also. खहस्यरात्री: the nights 
of सहस्य, the पौष month. सहस्यो हेमन्तान्यमासः N. Cf. “पौषे तैषसहस्यौ दो” 
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Amara. उदवास उदकस्य उदादेशः | residence in water. See Manu 
quoted above (verse 25) पुरो अग्रत: in front. Parvati passed 
the nights in water in winter (पोष is the coldest month) as 
she practised Panchagnitapa in summer, The poet has des- 
cribed three seasons ( ग्रीष्म, वर्षा and शिशिर ) only in accord- 
ance with मनु 3 description. 


27. Read: निशि maraa प्रवेपमानाधरपत्रशोसिना मुखेन सा 
तुपारवृष्टिक्षतपद्मसंपदाम्‌ अपाम्‌ सरोजसंधानम्‌ अकरोत्‌ इव 
पद्मसुगन्धिना qaa. सुगन्धिना, fragrant, or sweet-smelling 
like a lotus. सुगन्धि the word Gandha becomes Gandhi 
according to “ गन्धस्य इत-'. This adjective would show that she 
belonged to the Padmini type of ladies—which is thus descri- 
bed: भवति कमलनेत्रा नासिकाक्कुद्ररन्ध्रा अविरलचकुयुग्मा चारुकेशी कृशांगी । 
मदुवर्चनसुशीला गीतवाद्यानुरक्ता सकळतनुसुवेशा पद्चिनी पद्मगंधा Ratimanjari 
अधरपत्न अधरं एव पत्रं the leaf in the form of the lip. तुषार snow; 
frost. क्षत destroyed, hurt. सरोजं a lotus संधानम्‌ replacing 
V.L. संतान is not preferable. gą shows the Utpreksha. The 
idea in the verse is: Frost had destroyed the lotuses in the 
| water. Parvati’s mouth had the fragrance of a lotus and her 
lips throbbed at night owing to the intense cold like a lotus- 
leaf. So with all this lotus-like equipment Parvati as it were 
gave back to the waters their former beauty, brought to them 
by the existence of the lotuses. There is a Sankara of Vyati- 
reka and Utpreksha. Narayana regards it as an * एकदेशविवर्ति- 


रूपक अधरस्य पत्ररूपणान्मुखस्य पद्मलपणमथादायातमिति ^. 


28. Read स्वयंविशीणद्रमपणवृत्तिता हि तपसः परा काष्टा; तया पुनः तत्‌ 
अपि अपाकीणम्‌, अतः प्रियंवदांः पुराविदः ताम्‌ अपर्णा इति च वदन्ति 


स्वय may be taken as one word with विशीण Cf. geq- 

सूलफल्वापि केवलेर्वरतयेत्सदा | कालपक्रे: स्वयंशीर्गेः वेखानसमते स्थित: | VI. 21 

ब्रात्तता subsistence. परा काष्ठा the furthest limit. Cf. < काष्ठोत्कर्षे 

स्थितौ दिशि” Amara. अपाकीणेम्‌ repudiated; given up. तदपि 

is explained by the first half of the verse. प्रियंवदां “प्रियवशे वदः 

° इति खच्प्रययः । “ अरद्विषद्जन्तस्य मुम्‌? इति मुमागमः । वदन्त्यपर्णा 
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अपणीमू would be a wrong, ungrammatical reading as the 
इति does not require the द्वितीया. guida: Those who know the 
पुराण&, पुराणज्ञाः. 


The verse gives a fanciful derivation of the word Aparna. 
The Kumarasambhava gives the name as that of Uma; but the 
Matsyapurana says that Aparna was a sister of Uma. Cf. 
Matsya II. 8: मेना च gga Ña: कन्याः योगवतीस्ततः । उमेकपर्णा5पर्णा 
q तीव्रत्रतपरायणाः ॥ The verse describes the limit of austerities 
practised by her. 


29. Read: एवमादिभिः aa: मृणालिकापेळवं स्वम्‌ अङ्गम्‌ अहर्निशं ग्लपयन्ती 
सा, तपस्विनां कठिनैः शारीरैः उपार्जितं तपः दूरम्‌ अधश्चकार. 

Jm मृणाली एव मृणालिका, अल्पार्थे कः । a lotus-stalk. 
एवमादिभिः by such and others. व्र॒तम्‌ a vow. Several Vratas 
are enjoined in the different Puranas; there is no fixed 
number of these. ग्लपयन्ती शोषयन्ती or «zd. Causing 
to wither or waste. अहनिशम्‌ gg compound. समित्कुशमितिवदे- 
कवद्भावो नपुंसकत्वं q. कठिनेः to practise severe penance, it is 
necessary to have a very sound body. Cf. * नायमात्मा बलहीनेन 
लभ्यः. अधश्वकार laid low; surpassed. ‘ तपस्विमिरप्येवं तपः कर्तुं न 
शक्यते इति तात्पयीर्थः ˆ M. The verse shows how determined 
Parvati was. She had a very delicate body and yet she sur- 
passed the penance practised by male ascetics with hardened 
bodies. It is the highest limit as it were. < अनेन तपस्पिद्धिकथनेन 
तपोवणेनमुपसंह्ृतमित्यवसेयम्‌ N. 


30. Read अथ अजिनाषाढधरः प्रगल्भवाक्‌ ब्रह्ममयेन तेजसा ज्वलन्‌ इव 
कश्चित्‌ जटिलः शरीरवद्वः प्रथमाश्रमः यथा तपोवनं विवेश. 

अजिनाघाढ धरः अजितं कृष्णंमूगत्वक्‌ । आषाढः पालशदण्डः | तयोः धरः | 
धरतीति धरः । पचाद्यच्‌ | अजिन the skin of the black antelope. 
आषाढ the staff of Palasha. * पालाशो दण्ड आषाढः ? Amara. आषाढः 
प्रयोजनमस्य इत्यण्‌ । “ बिशाखाषाढीदण्डसन्ढदण्डयोः ^ इत्यण्‌ A Brahmin is 
to have a staff of Palasha or Bilva tree. Cf. मनुः--ब्राह्मणो 
बैल्वपालाशौ क्षत्रियो वटखादिरौ । पैलवौदुम्बरौ Sel दण्डानहेति धर्मतः Il. 45. 
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The staff of a Brahmin should be up to the hair. केशान्तिको 
ब्राह्मणस्य दण्डः कार्य: प्रमाणतः. 45. प्रगद्भवाक्क with a bold speech. प्रौढ- 
वचन: M. ब्रह्ममय consisting of the Vedas. Brahman n. is Veda, 
ब्रह्मतत्त्वतपो वेदे न gat: पुंसि वेधसि | Medini. He had Studied the 
Vedas and therefore appeared as if burning with that Bralmic 
lustre. कश्चित्‌ Cf. N. कदाचिदप्यदृष्टचरत्वात्रत्यभिज्ञागन्धेनापि रहितः इत्यर्थः । 
जटिलः जटावान, ब्रह्मचारी इति शेषः । पिच्छादित्वादिलच्‌. Manu prescribes 
the wearing of जटा& मुण्डो वा स्यादथवा स्याच्छिखाधरः । प्रथमाश्रमः 
The first stage of life. The Brahmacharyashrama. A detailed 
description will be found in the Manusmriti or गौतम धर्मेसूत्रः 
Cf. ag 81: ब्रह्मचारी गृहस्थश्च वानप्रस्थश्च भिक्षुक्रः | where 
Brahmacharya is mentioned first, शारी रबद्ध: in a body, corporeal 
form. यथा shows the Utprekasha. It is used in the sense of 
gd. 
The verse is quoted in चित्रमीमांसा as an instance of नमगर्भ 
—in which the figure ends in उत्प्रेक्षा where we should find an 
उपमा. 
Some read one more verse between the 29th and 30th 

verse. 

Translate: ‘Seeing that the daughter of the lord of mountains 
had practised penance sufficient to influence Shambhu (god 
Shiva), the afflicted gods, after prostrating before him (Shiva) 
requested him for a son, (to be) the commander of the forces, 
for purposes of the fight (with demons)’. The verse would 
be unpoetic here and would lose all the suggestion and con- 
sequent fun. It deserves to be rejected. 


31. Read: आतिथेयी पार्वती बहुमानपूर्वया सपर्यया त॑ प्रत्युदियाय; साम्ये 
निविष्टचेतसाम्‌ अपि वपुर्विशेषेषु अतिगौरवाः क्रियाः भवन्ति. 

आतिथेयी अतिथिषु साध्वी । “ पथ्यतिथिवसतिस्वपेतः *--इत्यादिना ढञ्‌ । 
€ टिड्ढाणज्‌ ^ इति डीप्‌ good to the guests; hospitable. बहुमानपूवेया 
attended with great respect. .. ... .सपर्यया..... with materials 
of worship; * सपर्याचोहणा: समाः ^ Amara. प्रत्युदियाय प्रतयुजगाम went 
forth to receive him, or welcome him. सामये in equality. 
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निविष्टचेतसां - having a firm mind. वपुविशेषेषु towards ex- 
cellent forms or men. अतिगौोरवा: अतिगौरवसहिताः । “ स्वति पूजायाम्‌ * 
इति समास: | The idea seems to be that Parvati welcomed the 
Brahmacharin with great respect. Even though both of 
them were equal in status, yet very respectful actions come 
off of themselves in the case of distinguished persons. Accord- 
ing to N all distinguished persons share divine nature in con- 
formity with a declaration of the Bhagavadgita: यद्यद्‌ विभूति- 
सत्सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा | तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंऽशसम्भवम्‌ ॥ In fact all 
अतिथिs should be welcomed, but here the वहुमानसपर्या is on 
account of the वपुविशेषत्व. 


32. Read: विधिप्रयुक्तां सत्क्रियां परिगृह्य, क्षण च' परिश्रमं नाम विनीय, 
उमाम्‌ ऋजुना एव चक्षुषा पश्यन्‌, अनुज्ञझितक्रमः सः वक्ठुँ प्रचक्रमे. 


चिधिप्रयुक्तां done in accordance with prescribed rites. 
प्रतिगृह्य accepting. V.L. परिगृह्य. सत्क्रियां welcome. नाम अपरमार्थ, A 
अविद्यमानाध्वपरिश्रमापनयं कञ्चित्कालमभिनीय, Shiva was not really 
tired; but he must show that he was fatigued. A remarks 
अनेन सर्वस्येव वर्गिवृत्तान्तस्य व्याजोपगूहितत्व॑ सूचितम्‌ । ऋजुना विलासरहितेन, 
with propriety, absence of amorous gestures. अनुज्झितक्रमः 
without giving up decorum. Shiva would have very much 
liked to act the lover towards Parvati and cajole her; but 
his disguise of a Brahmacharin set on him a certain 
discipline and he had to undergo all formalities properly. 
He would have liked to look at her with an amorous 
eye; but his disguise demanded that he must look straight. 


33. Read: aff क्रियाथ समित्कुशं सुलभम्‌ , अपि जलानि ते 
स्नानविधिक्षमाणि, अपि स्वशक्त्या तपसि प्रवर्तसे, शरीरं खळ आद्य धर्मसाधनम्‌. 


अपि here used to introduce a question.‘ अपिः समुच्चये प्रश्न › 
—Bhoja. क्रिया sacrificial rites. होमादिक्रिया एव अर्थः. समित्कुशम्‌ 
समिधः कुशाश्च । “ सवो द्वन्द्वो विभाषैक्रवद्भवती AATA: । d नपुंसकम्‌ * 
(२-४-१७) इति नपुंसक्रम्‌. The sacrificial faggots and darbha grass. 
स्नानविधिक्षमाणि स्नानविधौ क्षमाणि fit for bath. “शक्ते योग्येऽपि च क्षमः ^ 
Vararuchi. खलु प्रसिद्धौ, It is wellknown. 

कु, १८ 
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Shiva is asking the questions fit for a Brahmachain. What 
else except ‘Samit-kusha’ would he inquire of? He wants 
to know if the water she gets, is pure for her baths. He 
asks if she is practising penance in proportion to her capa- 
city, meaning thereby that she should not over-exert herself, 
Sound body is the first means of acquiring merit. 

34. Read: अपि त्वदावर्जितवारिसंभत आसाम्‌ वीरुधां प्रवालम्‌ अनुबन्धि, यत्‌ 
चिरोज्झितालक्तकपाटलेन ते दन्तवाससा gen] आरोहति. 

आवाज त sprinkled over by or brought by. TNS 

sprouts. अनुबन्धि अविच्छिन्न uninterrupted, continuous 
“सम्बन्ध सन्ततासक्तावनुबन्धः प्रकीर्तितः” 811019. वीरुधाम्‌ of the creepers. 
“लता प्रताननी वीरुधू Amara. चिरो. . .पाटेलन qualifies दम्तवाससा 
चिराय stad ( तपःप्रारम्भसमयें परित्यक्तं ) अळक्तकं [ लाक्षारसो ] येन तथाभूतेन 
पाटलेन which was reddish though it no more had the lac dye. 
gel आरोहति rises to comparison. The word तुला is used here 
with the instrumental, which is not permitted. But here we 
have to take the word as साटश्यपदार्थवाची and then the difficulty 
does not arise. Another word तुला is then understood to 
be सहदापदार्थवाची and the प्रतिषेध refers to that word only. 
Read N: aq “ तुल्यार्थरतुलोपमाश्यां तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌ ” [ २. ३. ७२ ] इति 
WAT तुलाशब्दप्रयोगे तृतीयाप्रतिषेधात्‌ कथं दन्तवाससा ठुलाम्त्युच्यते । अत्र 
भोजः--सदृशपदारथवाची साहस्यमात्रवाची चेति द्वौ तुलाशब्दौ । तयोः सददापदार्थवाचक- 
तुलाशब्दयोगे एव वृतीयाप्रतिषेधः । अत एव कृष्णस्य तुला नास्तीत्युदाहृतम्‌ । कृष्णेन 
सदृशः कोऽपि नास्तीलर्थः । साह्श्यमात्रवाचकतुलाशब्दयोगे तु तृतीयापीष्यत एव | 
अतोऽत्रयस्य तुलाशब्दस्य साइश्यमात्रवाचकत्वात्‌ नोक्तदोषानुषन्न: | द्न्तवाससा 
aa with the lip. < ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदो दशनवाससी.? Amara. 


35. Read: अपि करस्थदभेप्रणयापहारिषु हरिणेषु ते मनः प्रसन्नमू , ये [हरिणाः] 
उत्पलाक्षि spo: विलोचनेः तव अक्षिसाइयं प्रयुज्ञते इव. 

प्रसन्न... pleased; well-disposed; kindly करस्थ...हारिषु : 
करस्थानां दर्भाणां प्रणयात्‌ अपहारिपु who take away or carry away 
through their desire etc. प्रणयापराधिघु who had offended her 
through their desire for the Darbha grass in her hands. 
उत्पलाक्षे कमलाक्षि. ये which deer. Another reading is उत्पलाक्षेप- 
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चले; AN explains: आक्षेपशब्दः अत्र द्रव्यपरः | आक्षिप्यमाणमुत्पलम्‌ उत्पलाक्षेपः, 
तद्वव्चळे: | अक्षिसादश्यम्‌ similarity or resemblance to your eyes. 

It will be marked that slowly and slowly Shiva is flat- 
tering Parvati. In the last verse he complimented her on 
the reddish colour of her lips, which retained the colour long 
after the lac dye was given up. In this verse he praises her 
eyes which are being rivalled, but poorly, by the deer. 


36. Read: (हे) पार्वति, पापवृत्तये रुपं न इति यत्‌ उच्यते (तत्‌) 
अव्याभिचारि वचः, तथा हि, (हे) उदारददाने ते शीलं तपस्विनाम्‌ अपि उपदेशतां 
रातम्‌, i : ® °” 

पापवृत्तये रूपं न इति यदुच्यते तदू वचः अव्यभिचारि. यदुच्यते सामुद्रिकसार- 
दिभिः । quaa for evil conduct; sinful behaviour. पापाचरणा!? 
M. अव्यभिचारि व्यभिचारः अन्यथाभावः (disagreement, exception to 
a rule) व्यमिचरितुँ शील अस्य इति व्यभिचारी, ततः अन्यत्‌ अव्यभिचारी। तच 
नपुंसळमू अव्यभिचारि । Which is true in all cases, which is with- 
out exception. शीलम character, chastity. ‘als स्वभावे aan. 2 
उदारदशेने this phrase can have three meanings: (1) possess- 
ing wide eyes, or (2) having a beautiful form, or (3) possess- 
ing great knowledge. उदारम उत्कृष्टं दशनं यस्याः सा । हे रूपवतीयर्थः 
N. उपदेशतां गते उपदेशः sad ast तत्तामुपदेशता गतं । which 
would be a point of advice to the ascetics. N. quotes मनुः 


“देवा धर्ममूलं तद्विदां च स्मृतिशीले ' ( वेदोऽखिलो धर्ममूलं स्मृतिशीले च तद्विदाम्‌ ) 


इत्या आदिषु स्मृतिषु सदाचारस्यापि प्रामाण्यस्य प्रतिपादितत्वादिति भावः । शील 
of the good is a norm of conduct even according to the स्मृति. 


‘Therefore your behaviour will inspire the sages tc act 
properly. 
This verse is quoted as an example of अर्थान्तरन्यास in th 


'काग्यानुशासन, 


37. Read: एष महीधरः सान्वयः विकिणीसप्तर्षिवलिप्रहासिभिः दिवः च्युतैः 


गाङ्गैः सलिलैः तथा न पावितः, यथा त्वदीयैः अनाविलेः चरितः ( पावितः). 


सप्तर्षि The seven sages are: कदयपोऽत्रिवसिष्टश्च भरद्वाजोऽथ गौतमः । 


-विश्वासित्रो saai: etc. or they are enumerated also as: 
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मरीचिरत्र्यङ्गिरसौ पुलस्त्यः पुलहः ऋतुः | वसिष्ठश्व महातेजाः ते हि चित्रशिखण्डिनः ॥ 
They take a bath in Mandakini. Cf. VI. 5 आप्छतास्तीरमन्दार- 
कुसुमोत्कीरवीचिषु | व्योमगङ्गाप्रवाहेषु दिङतागमदगन्धिषु॥ बलिः an offering. 
बलिशब्देनात्र तदुपयुक्तानि कुसुमादीनि लक्ष्यन्ते N. प्रहालिभिः 
brilliant with V.L प्रभासिभिः the same meaning. 
Solve the compound as सप्त च ते ऋषयश्च । विकीगे: पर्यस्तैः सप्तर्षींगां बलिभिः 
प्रहसन्ति ये. गाङगेः Because the Ganges is said to purify 
गङ्गा गङ्गेति यन्नाम योजनानां शतेष्वपि । कीर्तितं हन्ति पापानि... । दिवइच्युतेः 
fallen from heaven. दिव्यैः इत्यर्थः | अनेन पावनत्वापादनसामर्थ्यातिशय उक्तः 
N. अनाविले: regu: M. aagi: दुराचारलेशेनापि रहितैः । गङ्गाजलानां 
तु कदाचिदाविलत्वमपि संभाव्यत इति व्यतिरेकध्वनिः N. 
सान्वयः with his whole family. The idea is that this 
mountain, Himalaya, together with his relations ( पितृपिता- 
महमातामहादिवंशपरम्परासहितः N) is sanctified by your biame- 
less conduct.. He would not have been rendered as much 
holy by waters of the Ganges which fall from heaven, that 
sared region, and in which the great seven sages have made 
their offerings and sanctified the waters of the river. 


38. Read: ( हे) भाविनि, यत्‌ मनोनिर्विषयार्थकामया त्वया एक: एव 
प्रतिगृद्य सेव्यते, अनेन धर्म: सविशेषम्‌ त्रिव्गसार ; अय मे प्रतिभाति. । 


धमः One of the त्रिवर्म. ant because Parvati 
had taken to it. सातिशयम्‌. त्रिचगेसारः ` तिवगो ada: The 
three objects of human existence. The best among three. 
भाविनी (V.L. भामिनी ). प्रशस्ताभिप्राये M. One of good intentions. 
भामिनो “ भाम देवानुकूल्य॑ च सौभाग्यं चापि कथ्यते Puranakavi. 
मनो......कामया मनसः निर्विषयौ अविषयौ अर्थक्रामौ यस्याः सा 
who has no room for अर्थ and काम in her mind. She thinks of 
ay alone, being arg. Cf. N. यस्मात्त्वया यौवनोचितान कामान पितृगृहगतानि 
अतिसुलभानि धनानि अपि अनाहत्य धम एव साभिप्रायं सेव्यते, तस्माद्‌ धर्मार्थकामानां 
मध्ये धमस्येव प्राधान्यमिति सम्प्रति मे निश्चयो जात इति भाव: The idea is 
that धम definitely seems to be the essence of the fat as 
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Parvati even practises it, having given up अर्थ and काम 
धर्मं was the preeminent of the three; but it is specially con- 
firmed today by Parvati’s behaviour. 


39. Read: आत्मना प्रयुक्तसत्कारविशेषं at परं संप्रतिपत्त न अहंसि 
यतः, ( हे ) संनतगात्रि, मनीषिभिः सतां संगतं साप्तपदीनम्‌ उच्यते 


प्रयुक्त --शाष qualifies at; who am given a svecial 
reception. संप्रातेपत्चम्‌ to understand. A, N read सा प्रतिपत्तम्‌ 
which is not good. न संप्रतिपत्तम्‌ to disregard. सन्नतगात्रि सन्नताडिग 
M संनतं सुंदरं गात्रं अस्याः। ` नतं चारु सन्नतम्‌? भोज: Lady with 
beautiful or stooping limbs. संगत friendship. सख्यम्‌ M. 
परर्परसङ्गमनम्‌ N. भावे निष्ठा. The P. P. P. is used in the sense 
of an abstract noun साप्तपदीनम्‌ सप्तभिः पदे: आपद्यते or सप्तपदो- 
चारणजन्यम्‌ Brought about by seven peaces or steps, or words. 
The सप्तपदी rite in marriage is wellknown where the pairs, 
after going seven paces, are supposed to form an intimate 
union. mg: साप्तपदीं मैत्रीं जना शाख्रविचक्षणाः or सतां सप्तपदा मैत्री सत्सतां 
त्रिपदा gar Avachuri quoted by Mr. Deshpande. “ साप्तपदीनं 
सख्यं * इति निपातनात्साधुत्वम्‌. 


40. R९१: ( हे) तपोधने, अतः अत्र बहुक्षमां भवतीं द्विजातिभावात्‌ 
उपपन्नचापलः अयं जनः किंचित्‌, agaa, रहस्यं न चेत्‌ प्रतिवक्तुम्‌ अहेसिः. 


अतः 707 the reason given above. बहुक्षमाम्‌ बही क्षमा यस्याः 
very forgiving. द्विजातिभावात्‌ व्राह्मणत्वात्‌. On account of my being 
a Brahmin. उपपन्नचापलः उपपन्न युक्त चापलं चपलकर्म, or सुलभधाष्टये: 
in whose case suddenness is allowed, or who is naturally 
forward.aq जनः, this person. agaat: प्रष्टुं ((0 inquire) मनः यस्य 
सः who has a mind to inquire. ( “ d काममनसोरपि ^ इति मकारलोपः ) 
न चेद्रहस्यम्‌ Ch N. नन्वतिप्रढेऽपि सख्ये रहस्यप्रकाशनं बहुदोषावहं, “ मन्तरं 
सुरक्षितमपि च्छिन्यादाप्तपरम्परा ^ इति न्यायात्‌ | 


The idea of the verse is that Parvati is very forgiving and 
hence the Brahmacharin can make himself bold enough to 
ask her about something. If it be not a secret her permission 
is courteously sought for the enquiry. 
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4l. Read: प्रथमस्य वेधसः कुले प्रसूतिः, वपुः त्रिलोक्रसौ दयम्‌ इव उदितम्‌ 
ऐश्वर्यसुखम्‌ अमग्ये अतः परं किं तपःफलं स्यात्‌ वद. 

कले in an exalted family. प्रथमस्य qaqa: of the first 
creator, हिरण्यगर्भ, यज्ञार्थं हि मया सृष्टो हिमवानचलेश्वरः ’ Brahmapurana. 
Sus Brahman मरीच्यादीनां सर्गशेषविधायित्वान्न प्राथम्यमिति भावः N. 
उदितम्‌ एकत्र समाहितं brought together. A, N read अर्जितम्‌ एकत्र 


सञ्चितमिव. अस्ुग्यम्‌.....- that need not be sought for. तपःफलं 
चद may mean what further fruit of austerities can be 


secured? You already have an exalted birth, an uncommon 
beautiful exterior and unthinkable wealth. What more than 
this can be the fruit of austerities? किम्‌ क्षेपे. अस्य तपसः फलभूत- 
` मन्यत्‌ किमपि न मे विचारमार्गमारोहति, अस्ति चेद्‌ , वद इत्यर्थः N. 


42. Read: दुःसहात्‌ अनिष्टात्‌ अपि मनस्विनीनाम्‌ ईंहशी प्रतिपत्तिः भवति 
नाम; ( हे ) कृशोदरि aq ( अनिष्टं) च विचारमार्गप्रहितेन चेतसा त्वयि न ewm. 


People begin to practise austerities for some reason; but 
in the case of Parvati no such cause is discernible. आनिष्टम्‌ 
भर्त्नादिकृतम्‌ A, M. This meaning is unacceptable as Shiva 
knew that Gauri was unmarried. It can however be defend- 
ed by supposing that the Brahmacharin is asking it delibe- 
rately to keep up the disguise. The words in 45 below can- 
not be anticipated here ( अथोपयंतायरमलं समाधिना ). अप्रियात्‌, 
अनमिभवनीयेन केनचित्‌ कृतान्‌ N. नाम possibly. मनस्विनी a spirited 
lady. थीरख्री M, स्थिरचित्ता N. geat aft इदानीं ` हृश्यमानप्रकारो 
N. प्रतिपत्तिः disposition of the mind  * प्रतिपत्तिस्तु गौरवे 
प्राप्ती sat प्रागल्भ्ये इति केशवः। प्रहित P.P. 7. of प्रधा, 
कृशोदरि a V.L. तलोदरि ^. Thin-bellied. A thin belly 
is a sign of beauty. The poet says that it is possible’ 
that penance may be resorted to for avenging a wrong 
done by an undesirable person; but that does not appear to 
be the case. He is unable to find out the reason of her 


penance though his mind is searching along the way of deli- 
beration. 
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43. Read: इयम्‌ आकृति: अलभ्याशोकामिभवा, ( हे) us पितुः गृहे 
विमानना कुतः, परामिमशः तव न अस्ति, पन्नगरत्नसूचये कः करं प्रसारयेत्‌, 


AZTI... भवा where the insult due to grief or sorrow 
is impossible. आक्कतिः your beautiful form itself suggests 
that there is no possibility of any insult due to your grief. 
The idea of a beautiful form not being subject to misery is 
very common. See विक्रमोर्वशीय 1\:-ताइशा आक्तिविशेषा: चिरं 
दुःखभागिनः न भवन्ति 1 EN. नहि सामुद्रिकोक्तसकललक्षणपरिपूर्ण 
जनेऽनिष्टप्राप्तिः संभाव्यते । विमानना insult. पराभिमशों बलात्कारेण 
स्पशः, परर्ष. Assault by another, molestation. que 
It is well-known:—fgat रक्षति कौमारे. Himavat is such a 
mighty father that it is unthinkable that anybody can molest 
Parvati at his house. पन्नग: a serpent. सूचिः the tip; ano- 
ther reading is सूति. ga: The reading in the text is g4 
as the vocative singular which would be grammatically in- 
accurate, unless the word is treated like अलावू 01 sae. 


An emendation: 84 कुतस्तातग्रहे5वमाननम्‌ also does not im- 
prove matters. According to भाष्यकार rare cases in दीधे ऊ 
may be allowed to have their vocative in short उ being 
treated like words in the नदी class which shorten their 
vowel in the सम्बुद्धि, 


44. Read: यौवने आभरणानि अपास्य त्वया वार्धकशोभि वल्कळं किम्‌ इति 
धृतम्‌, वद यदि प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका विभावरी अरुणाय कल्पते. 


किमिति Why? यौवने अस्य वयसः न उचितं वल्कलधारणमिति भावः 
N. It is the time when all pleasures should be enjoyed. 
वार्धकशोभि ees भावः वार्धकम्‌ p मनोज्ञादित्वात्‌ बुन्‌ प्रत्ययः, “ वार्धक बद्धसंघाते 
TA वृद्धकर्माणे इति विश्वः । तत्र शोभत इति M. Befitting old age. N. 
remarks: एवमनुचितपरिग्रहः किमर्थं त्वया कृतः इति प्रश्नस्य न एवं त्वया कर्तव्य 
मिति इति एव अर्थः । प्रदोषे at the beginning of night or at dusk 
* प्रदोषो रजनीमुखम्‌? Amara स्फुटचन्द्रतारका--.-- .when the 
moon and all constellations (and stars) are visible. 
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अत्र आभरणप्रतिवस्तुतया तारक्राणां निर्देश: N. विभावरी night. Cf. 
* विभावरी निशारात्र्योः gai चक्रयोषिति । विवादे वख्नकुस्याँ च. ” विभाति नक्षत्रा- 
दिभिः RAT ( २।२।७४ )। “वनो र च? (४1१७) इति Sat । अरुणाय 
for dawn. The चतुर्थी is क्रियार्थ. कल्पत deserves. See M, 

This Verse is quoted as an instance of परित्रत्ति in the 
अलङ्कार सवैस्त्र. 

45. 58९६: यदि दिवं प्रार्थयसे श्रमः ga, तव पिः प्रदेशाः देवभूमयः, 
अथ उपयन्तारमू ( प्रार्थयसे ) समाधिना अरम्‌ ; रत्नं न अन्विष्यति तत्‌ हि मृग्यते, 


दिवम्‌ heaven. प्रार्थयसे request, wish, seek; long for, श्रसः 
penance ‘ 4g तपसि खेदे p^ इति धातोर्भावे घ्रञ्‌ । मान्तत्वात्‌ ANTA: d 
“ अभ्यासे शत्नविद्यादौ वेदे तपसि च श्रमः? इति भोज; घे. देवभूमयः 
Divine regions; celestial lands zquj: N. The region of your 
father is स्वर्ग itself. You should not long for स्वर्ग. अथ 
. introduces a question. उपयन्तारम्‌ husband. Cf. विवाहोपयमौ 
समो. वर॑ M,N. समाधि yogic practices, अन्विष्यति ( wi 
ad ) It is not the jewel that goes out in search of a 
befitting recepient; it is the recepient who seeks for it. यथा 
सर्वेप्रार्थनीय रत्नमात्मधारणयोग्यपुरुषमन्विष्य पर्यटति इति असम्भाग्यं, तथा कान्तप्रार्थ- 
नया तव इदं तपश्चरणम्‌ इति भाव; N. The figure of speech would be 
अप्रस्तुतप्रशंसा if the word र्न is understood in the sense of 
a jewel; but if it is understood in the sense: ‘ जातौ जातौ यदु- 
कृष्टं तद्धि रत्नं प्रचक्षते,” then it would be अर्थान्तरन्यास. Cf. N: अत्र 
सर्वप्राथनीयरत्नकतृकान्वेषगप्रतिषेघेन तत्सदृशं देवीकतृकवरप्राथन॑ प्रतीयते इति 
MENT अप्रस्तुतप्रशंसा इयम्‌ | रत्नशब्दस्य स्वजातिश्रेष्ठवाचित्वे पुनः अर्थान्तरन्यासः। 
This verse is given as an instance of माधुय in the अलड्वारसूत्र. 


46. Read: सोष्मणा निःश्वसितेन निवेदितम्‌, मे मनः तु संशयम्‌ एव गाहते, 
ते प्राथयितव्यः एव न दृ्यते, प्रार्थितदुलभः कथं भविष्यति 


नि;श्वसितेन by the sigh. सोष्मणा which is hot. The 

idea is that the hot sighs have revealed to the Brahmacharin 

that she longs for a husband and not heaven. But the Bra- 

hmacharin wants her to say it by words of mouth and hence 
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he says further मन:- तु गाहते The word indicates that he thinks 
differently however. He says that anybody might think that 
she was practising penance to secure a good husband; but 
he does not see any cogent reason and hence his doubt. प्रार्थ- 
यितब्य One who is fit to be sought for. प्रार्थितदुर्छम; प्रार्थितश्चासौ 
' दुलमश्च, Difficult to get even though sought for. Cf. N: 
सव प्रार्थतीयया त्वया प्रार्थयितव्यः कश्चित्‌ पुरुषः लोकत्रये न उपलभ्यते । अपि च यदि 
कदाचित्‌ कञ्चित्‌ त्वया प्रार्थितो भवेत्‌ , तहि तस्थ भाग्यातिशयः एव तत्र हेतुः इति 
कुतः तस्य प्रार्थितदुलभत्वम्‌ । ततो न तदर्थ तव तपश्चरणोपपत्तिरिति भावः ॥ 

47. Read: अहो तव ईप्सितः कः अपि युवा स्थिरः यः चिराय कर्णोत्पल-- 
झुन्यतां गते कपोलदेशे कलमाग्रपिङ्गलाः शछथलम्विनीः जटाः उपेक्षते. 

अहो Oh, wonderful. *“ अहो हीतिच विस्मये? Amara. 
स्थिरः कठिणः hard-hearted. जडः (dull) इत्यथः N. कर्णोत्पल- 
शून्यतां accusative to गते, Where there is no ear-lotus. 
उपेक्षते M es disregards, disrespects, is indifferent to. RJA- 
लस्बिनीः loosely hanging. eat: शिथिलवन्धनाः अत एव लम्बिन्य M. 
अत्र विरहपीडया केशेष्वनादरः शछथबन्धत्वे हेतु: | कलमाग्रपिङ्गलाः कलमाग्रं शालिः 
u$ तद्वत्‌ पिङ्गला रक्तवर्णा: reddish like the tips of the Kalama 
rice. कलम is a kind of rice which ripens in sixty days. 
* शालयः कलमाद्याश्व षष्टिकाद्याश्व ? ( षष्टिकाः षष्टिरात्रेण पच्यन्ते ) Amara. The 
idea is that the young man who is yearned for by you must 
be hard-hearted or dull as he disrespects your hair; which 


are loosely hanging on your cheeks and are not tied. They 
look reddish by being neglected. N rightly remarks: ‘ किमिव 
हि मधुराणां मण्डनं नाकृतीनामि” ति न्यायेन मण्डनान्तरत्वेनेव पर्यवसिता इत्याह | 
But the youth is cruel. There might be a suggestion in the 
word स्थिर, which is an epithet of Shiva. 


48. Read: मुनिव्रतैः  अतिमात्रकरितां दिवाकराप्छुष्टविभूषणास्पदाम्‌ 
दिवा शशाङ्कलेखाम्‌ इव त्वां पश्यतः सचेतसः कस्य मनः न दूयते. 
faa: by vows of ascetics. चान्द्रायणादिभिः M. 
अतिमात्रकर्शिताम्‌ wat कर्षिता sae प्रापितामू Very much 
emaciated. दिवा .--स्पदाम्‌ दिवाकरेग आदित्येन आप्डुष्टानि दग्धप्रायाणि 
विभूषणास्पदानि विभूषणानां कटकाङ्गदाद्याभरणानाम्‌ स्थानानी यस्याः Formerly the 
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places of these ornaments were in some way saved from 
heat or wind by the ornaments; but now being exposed they 
are as good as burnt. The expression may be taken with 
शशाङ्कलेखा too, where आस्पद means function, use. 
लेखाररेखा, crescent. सचतसः alive; sympathetic. Cf. N. 
स्वाधीनानुग्रहः त्वदीप्सितः पुरुषः ga: अखिलजगत्प़ार्थनीयां त्वां आत्मप्रार्थनमात्रेण 
एताटशीं पश्यन्‌ अपि उपेक्षते इति यत्‌, तद चेतनत्वप्रयुक्त एव अस्य पाषाणा दिप्रख्यत्वं 
इति भावः. 


49. Read: तव प्रियं सांभाग्यमदेन वञ्चितम्‌ अवैमि यः चतुरावलोकिनः 
अरालपक्ष्सणः अस्य चक्षुः आत्मीयं वक्त्रं चिरं लक्ष्यं न करोति. 


अवैमि I know. सौभाग्यमदः pride of good luck or 
beauty. “ मदीयस्य सौभाग्यस्य लोकोत्तरत्वात्‌ इयं सर्वथापि मामेवभिसरिष्यति 
` इति अभिमानेन ? N चतुरावलोकिनः ‘soodlooking’; seeing in a 
graceful or beautiful manner. चतुरं सुन्दरम्‌ यथा भवति तथा अव- 
लोकितुं शीलं अस्य N. लक्ष्ये aim. A, N read लक्ष्य रविमस्य etc. 
ie. ‘He makes the sun, the aim of the eyes. The reading 
is decidedly inferior. अस्य this ie. yours. अरालपक्ष्मणः 
अरालं कुटिलं पक्ष्म यस्य which has curved eyelashes. ‘ अरालं वृजिनं 
जिह्मम्‌? Amara. The idea is that the man who is priding too 
much in his beauty is deceiving himself in that he is not 
making his self the aim of these beautiful eyes of your. 


50. Read: हे गोरि कियत fai श्राम्यसि, मम अपि पपूर्वाश्रमसंचितं तपः 
विद्यते, तदधभागेन काड्क्षितं लभस्व, d वरे च साधु वेदितुम्‌ इच्छामि 


श्राम्यासे तपः करोषि N.See the word श्रम (verse 45). 
पू्वोश्रमलञ्चितं पूर्वाश्रमे प्रथमाश्रने ब्रह्मचर्ये सश्चितम्‌. The az says that 
he has some austerities to his credit and he would fain give 
them, if she were to get her desired husband. He is pre- 
pared to give her a half. But he wants to know who he is. 
This is explained differently in addition by Narayana to 
avoid the meaning ब्रह्मचर्य; for the question would arise, 
‘when had he finished his ब्रह्मचर्यं stage?’ We are all along 
told that he was a वर्णी, a ag and so on: पू जगत्सर्गादौ अश्रमेण 
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अनायासेन मायामात्रेण इत्यर्थः । सञ्चितं सम्पादितं तपः शरीरं तस्यार्धभागेन 
&tc. This verse finishes Shiva’s first speech to Parvati. 

51. Read: इति द्विजन्मना प्रविश्य अभिहिता सा मनोरथं शंसितुं न शशाक, 
अथो परिपार्श्चवर्तिनीं वयस्यां विवर्वितानञ्ञननेत्रम्‌ ऐक्षत. 

aza having entered; ie. into her thoughts. (द्विजन्मना 
ब्राह्मणेन. CEN ' मातुरग्रेऽभिजायन्ते द्वितीयं माँञ्जिवन्धनात्‌ ( याज्ञवल्क्य 
I 39). He further quotes: यस्य यस्य हि यो भावः तन “da 
च त॑ नरम्‌ । अनुप्रविदय मेधावी क्षिप्रं आत्मवशं नयेत्‌॥ शशाक She could 
not declare it; because of her bashfulness अथो ( अथ+उ y 
Then afterwards. परिपाश्वेवर्तिनीम्‌ standing near; at her elbow; 
at her beck and call. अत्र ताच्छील्यार्थन प्रत्ययेन सर्वदा समीपवतेनमुक्तमू 
प्र. विवर्तितानअननेत्रम्‌ विवर्तित परावतिते आदौ विरहपीडया पश्चात्‌ 
तपश्चरणेन चाज्जनरहिते नेत्रे यथा तथा by turning her eyes which 
were devoid of collyrium अनञ्जनशमव्देन अत्र पीडाधिक्यप्रतिपादनद्वा रेण 
सर्वा अपि मत्पीडा वक्तव्या इत्यर्थो ध्वन्यते N. 


52. ९४०: तदीया सखी ते वर्णिन उवाच, हे साधो तव कुतूहलं चेत 
निवोध यदर्थम्‌ एतया अम्भोजम्‌ उष्णवारणम्‌ इव वपु: तपःसाधनम्‌ कृतम्‌ . 

वर्णिनम्‌ To the Brahmacharin. वण: स्तुति; अस्य अस्ति 
इति । ५ वणोदरह्मचारिणि › इति इनिः । “ वर्गी स्याठ्रेखके चित्रकरेऽपि 
ब्रह्मचारिणि ” इति विद्वमेदिन्यौ, VL बाञ्च्छितम्‌, साधो समचित्त N. 
Oh man of a balanced mind, oh gentleman; न हि साधुषु किश्चिदपि 
अकथनीयमस्ति इति भावः N. A साधु should not be deceived and 
therefore if you have curiosity to know, hear यदर्थम्‌ why; 
for which reason. अम्भोज ee वारणम्‌ अम्भोजम्‌ तामरसम्‌ । 
sama आतपत्रम्‌ इव यथा दशनावध्राणादिमि उपभोक्तव्यं अत्यन्त-- 
पेलवं अम्भोरुहं आतपत्रत्वेन विधीयते तथा एव इदम्‌ N. Asas f 
delicate lotus, fit to be enjoyed by seeing or smelling it, may 
be used as an umbrella, so she is using her delicate body 
as a medium, or means for penance. 


53. Read: अधिश्रियः चतुर्दिगीशान्‌ महेन्द्रप्रभ्तीनवमत्य इथं मानिनी 
मदनस्य निग्रहात्‌ अरूपहार्यं पिनाकपाणि पति ened इच्छति, 


महन्द्रप्रश्रतीन्‌... -.. महेन्द्र and others. अधिश्रियः अधिगतः 
प्राप्ता श्रीः ऐश्वयंम्‌ येः तान्‌ who have secured glory, 
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or wealth before. चतुदिंगीशान्‌ the lords of the four quarters, 
चतसणां दिशां ईशान्‌ ( पूर्वादीनां क्रमेण ) इन्द्रयमवरुणङुबेरान्‌, Ci. इन्द्रो बह्निः 
पितृपतिः मेऋतो वरुगो मस्त्‌ । कुबेर ईशः पतयः पूवांदीनां' दिशां क्रमात्‌ ॥ 
aqng diregarding; in spite of. मानिनी the proud woman. 
VOL. भामिनी. अरूपहार्ये रूपेण सौन्दर्थेग दार्थः ag RFS शक्यः 
रूपहार्यः । रूपहार्थः न भवति इति असूपहार्थः। Who could not be 
led away or attracted by beauty. (Parvati could infer this 
from the blow dealt by Shiva to Madana). निग्रहात्‌ हननात्‌ 
destruction, annihilation. पिनाकपाणिम्‌ The holder of Pinaka. 
* पिनाको$जगवं धनुः Amara. पिनाक इति हरधनुषो नाम N. 
It also means a trident. qaga, इच्छति On this N 
remarks वीरकामिन्यो हि नितम्बिन्यः ‘Women love heroes or war- 
riors’. Parvati saw that Shiva was the only person who was 
not led away by beauty; (perhaps he was a safe husband). 
And he had valiantly put down Kama, a very difficult task 
to attempt. So he was the only worthy husband worth striv- 
ing for. But he could not be secured by beauty. She there- 
fore took the next and the only alternative of Tapas. She did 
not care as much for wealth as she cared for heroism. That 
is why she disregarded the lords of the four quarters even, 
when they were अधिश्रियः. 


54. Read: gu असहाहुंकारनिवर्तितः पुरारिम्‌ amaga: ` शिलीमुखः 
विशीगेमूर्त: अपि पुष्पधन्वनः इमां हृदि व्यायतपातम्‌ अक्षिणोत्‌. 


असह्य ..निवार्तत असह्येन सोढमशक्येन हुंकारेण कोपो्रेकजनितेन शब्दविज्ञेषेण 

" निवर्तितः The arrow was made to return by the defiance of the 
angry Shiva. The defiance was too much for Kama. The 
arrow must go forth omewhere. So it found an easy target 
in Parvati. If not Shiva then Parvati! What could Madana 
do; he could not take back his arrow. पुरारिम्‌ The enemy of 
the (three) cities. The story is: Taraka’s three sons, ताराक्ष, 
कमलाक्षै and विद्युन्मालिन्‌ secured a boon from Brahmadeva 
after very severe penance that they would be able to build 
three cities which could be ‘destroyed by a single arrow only. 
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So a golden, a silver and an iron city were built in heaven, 
the middle regions and thé earth. The demons grew power- 
ful and, as usual, grew tyrannous and defeated even the gods. 
Shiva had to go to their aid in a special vehicle. The story 
is alluded to here before Taraka’s destruction. This is there- 
fore an anachronism. For details the student can see Mbh, 
कर्णपर्व 24-27. It may be marked that the reading स्मरारि 
may absolve the poet from this charge of anachronism. The 
words are used evidently for jingling: पुरा पुरारिम्‌ etc. अप्राप्तमुख; 
अप्राप्त मुखं अग्रं यस्य तथाभूतः सन्‌ N or amama: M. not reaching 
its aim. शिलीमुख; an arrow. “ अलिवाणो शिलीमुखौ ^ Amara ( शिली 
aed मुखे यस्य). इमांन्पार्बतीमू. व्यायतपातम्‌ सुदूरावगाढः M. causing 
a very deep wound. व्यायतः विशेषेण आयतः, दीर्घः पातः पतनं यथा 
भवति तथा । galg के नाम न प्रगल्भन्ते इति भाव; This is a fine 
example of प्रत्यनीक, 


55. Read: तदा प्रश्नति उन्मदना ललाटिकाचन्द्नधूसरालका बाळा पितुः गृहे 
तुषारसंघातसषिलातलेषु अपि निर्वृतिं न जातु लभते स्म. 


उन्मदना। उत्कटमन्मथा excited by love. मद्नशब्द्‌; मदनवेदनां 
लक्षयति. तद प्रभृति rom that time onwards, that is, from the fall 
of the arrow. frase शीतलेघु अपि हिमवत्प्रदेदोपु. So all the region 
was extremely cool ळलळाटिका...ळका ललाटिका the तिलक on 
the forehead. कर्गेललाटान्‌ कन्‌ अळंकारे [ ४।३।६५ ] इति कन्‌ feat टाप्‌ । 
` प्रत्यवस्थादि-” इत्यादिना आकारस्य इकारादेशः। तस्य चन्दनं तेन धूसराणि अलकानि 
यस्याः Whose curls became grey with the sandal-paste, 
applied as a mark on the forehead. जातु कदाचित्‌ Sometimes 
न जातु never. fra ease. gqm...... तलेषु अपि That shows 
the very high degree of her torment; even on the slabs of 
cool snow, she would not feel at ease. तलेषु would show 
according to N that she could move from slab to slab if 
one of them on which she rested became hot. On ललाटिका 
Dakshinavarta observes that it shows. her maidenhood as 
the word तिलक indicates married state: अनेन अनूढात्वमुक्तम्‌ । 
ऊढानां तु तिलकमलङ्कारः । वक्ष्यति च विवाहदीक्षातिलकं चकार (शया. 24). This 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


286 


is faulty. The ललारिका is a mere mark, and not अलङ्कार, 


This verse shows her मदनव्याधि. 


56. Read: पिनाकिनः चरिते उपात्तवर्णे (सति) इयम्‌ अनेकशः 
^X > 
चनान्तसंगीतसखीः किनरराजकन्यकाः सवाष्पकण्ठस्खलितैः पदैः अरोदयत. 


उपात्तवणे उपात्तो ath गीतिक्रमः यस्मिन्‌. वर्णैः शक्रादौ ब्राह्मणादौ च 

झोमायामक्षरे व्रते । गीतिक्रमे स्तुतौ वेषे वर्णशद्वः स्मरतो ga: ॥ Halayudha. 
सबाष्पकण्ठखालितेः faltering by the throat being choked by 
tears, “ बाष्पः कण्ठाद्याश्रयो दुःखवेगः › इति भोजः | qi: words. year 
अपि . न प्रसरति किम्‌ पुनः गीतिक्रमः अ. किनरराजकन्यकाः 
the daughters of the king of किंनरऽ. क्रिन्नराणां स्वरमाधुयोधिक्यात्‌ 
किंनरपदोपादानम्‌ ॥ The Kinnaras have a face of a horse 
and trunk of men. They are the singers of heaven and stay 
in Kubera’s world on the Himalayas. They are, according to 
Pauranic accounts, born from the thumb of Brahman. They 
are also called काऱ्यपपुत्र 8. They are otherwise called अश्वमुख, 
तुरंगवक्त्र ० मयु, अश्वमुखत्वात्‌ कुत्सिताः नराः 1 ` किं क्षेपे › ( २।१।६४ ) इति 
समासः | वनान्त...सखी: वनान्ते संगीतेन निमित्तेन सखीः her friends in 
singing on the borders of the forest. अरोदयत्‌ caused them 
to weep. हरचरितगानजनितमदनवेदनां एनां वीक्ष्य किंनयोऽपि रुरुदुः इति भावः. 
Here there is मूच्छो प्रादुभाव according to मल्लिनाथ shown by the 
word सना...ते... In the द्वादशावस्था scheme of love this would 
denote the प्रलापावस्था. f प्रलापः गुणकीर्तनम्‌ ? इति आलंक्रारिकाः M. 


57. Head: त्रिभागशेषास निशासु च क्षगं नेत्रे निमील्य सहसा (हे) 
नीलकण्ठ, क त्रजसि इति अलक्ष्यवाक्‌ असत्यकण्ठार्पितबाहुबन्धना व्यबुध्यत. 


त्रिभागशेषाखु तृतीयो भागः त्रिभागः, तृतीयो भोगः शेष अवशिष्टः यासु 
तादशीघु । अनेन तत्पयन्त॑ निद्रालेशस्यापि अभावः aña: N. When a 
third part of night was yet remaining. The night is 
called त्रियामा. She would be awake for the first two JAS 
or watches (periods of three hours) and in the third part of 
night would just close her eyes. निशासु the plural shows 
that she spent many such nights. क्षण just for 9 moment. 
‘This shows स्तप्रावसर. सहस्रा all of a sudden. “ अतार्कते ठु सहसा” 
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Amara. व्यबुध्यत got up. नीलकण्ठ The epithet is very 
‘expressive and rightly as Prof. Karmarkar observes: 
‘Parvati had experienced कण्ठय़ाह by Shiva and hence the 
epithet was uppermost in her mind’ (Notes P. 248). अलक्ष्य- 
वाकू Cf N: लक्षशब्दश्वात्र यमुद्दिय वचसः प्रवृत्तिः तम्‌ लक्षयति । अलक्षा 
लक्षेण रहिता वाग्‌ यस्याः सा तथोक्ता | The words referred to no 
apparent person. असत्य...वन्धना असत्ये अपरमार्थ सदसद्विलक्षणे कण्ठे | 
N. very critically remarks: शुक्तिरजतादिषु मिथ्याज्ञानेषु सदसद्विलक्षणं 
रजतादिकं विषयः इति अद्वैतवादिनां मतं, तदनुसारेण इयम्‌ उाकिः। अन्यथा पुनः 
अलक्ष्यवाक्‌ इतिवद्‌ अकण्छार्पितबाहुबन्धना इति एवं प्रयोगः स्यात्‌, She 
had thrown her arms round the neck which was unreal, 
imaginary, inexistent. 


This verse shows the condition of जागर and उन्माद. 


The साहित्यदर्पण refers to this verse also as a instance of 
प्रलाप. 


58. Read: त्वं बुधैः सदा सर्वगतः उच्यसे, भावस्थम्‌ इमं जनं कथं न वेत्सि 
इति मुग्धया स्वहर्तोक्विखितः चन्द्रशेखरः रहसि उपालभ्यत च. 


यदा A, N read सदा. सवगतः all-pervading. देशतः परिच्छिन्नत्वं 
निरस्तम्‌ पि. If we read. सदा it would show that he was 
कालतः अपरिच्छिन्नः, gy: by wise persons. अनेन तद्वचनस्य वेदमूलत्वात 
अन्यथात्वशाङ्कां निवर्तयति N. They are of equal weight with the 
Vedas in point of testimony and therefore their words ought 
to be true. त्वम्‌ Parvati should not have used the singu- 
lar. It is explained as: चित्रनिवेशिते भगवति उन्मादावस्थया प्रत्यक्षश्रमेण 
अत्र त्वंपदप्रयोगपूर्वेकः व्यवहारः। “ अप्रेक्षाकारितोन्मादः * द. रू. IV. 30. भावस्थम्‌ 
masters: aa तिष्ठतीति । ` सुपि स्थः ˆ (३।२।४) इति कः Devoted to you; 
yearning or longing for you. Really saying when Shiva is 
described as सर्वगत he ought to know everything. देशकाला- 
भ्य़ामनवच्छिन्नस्य तव मदसिलाषाज्ञानादुपेक्षणमिति ah न युक्तम्‌ | तस्मात्‌ निर्दयत्वा- ` 
देवोपेक्षणमिति भावः N. The only conclusion then is that चन्द्रशेखर 
is pitiless. स्व॒हस्तोलिखितः drawn by her own hands; painted, 
portrayed. This would show that she was an accomplished 

1 z 
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girl. Among the sixtyfour arts आलेख्य is included. For the 
list see magra Benares edition or साहित्यदर्पण (Nirnayasagara 
Press). मुग्धया मोहमुपगतया, मोह 75: विचित्तता भीतिदुःखावेशानुचिन्तनैः । 
तत्र ज्ञानश्रमाघातघूर्णनाद्शनादयः ॥ द्‌, रू. IV. 26. She had been 
intoxicated with love and hence the word. Illusion of attach- 
ment or love. रहासे in private; to one another. ‘ मिथोऽन्योन्यं 
रहस्यपि. ” Amara. The difficulty of the female friends of 
Parvati knowing her secret conversation has led M to make 
the following remark: यद्यपि रहसि इति oh तथापि सखीसमक्षकरणाह्- 
ज्जात्यागो व्यज्यत एव, whereas A says: रहसीति अस्मास्वहृऱ्यमानासु 
पझ्यन्तीषु and N says: अस्माभिरपि इयमवस्था निगूढतरमेव दृष्टा. 
What is meant is that the female friends saw this condition 
of their सखी unobserved. उपालभ्यत was taunted, was cen- 
sured, was found fault with. “ य: सनिन्द उपालम्भः * Amara. 
agat चन्द्रः शेखरः .शिरोऽलङ्कारः यस्य To whom the 
moon Was an ornament for the head. The student should 
note that the verse depicts what is technically called स्वप्र- 
संदशनावस्था of a. विरहिणी. Here उन्माद is seen prominently, 
though other ‘as are also pointed out by suggestion. The 
full description of उन्माद is अपेक्षाकारितोन्मादः सन्निपातप्रहा दिभिः । 
अस्मिन्नवस्था रुदितगीतहास--आसितादयः ॥ IV. 30. 


59. Read: य॒दा च विचिन्वती ` इयं तस्य जगत्पतेः -अधिगमे अन्यं विधि 

न ATA तदा गुरोः अनुज्ञया अस्माभिः सह तपसे तपोवनं प्राप्ता. 
अधिगमे getting, acquisition; securing. विचि rite 
विचिन्वती अन्वेषणं कुवेती searching. गुरोः of the father. प्रपन्ना 
came, reached. The word अनुज्ञया shows her Aaaama. When 
Parvati saw that there was no other way to secure lord Shiva 


except penance, she took her father’s permission and came 
to this forest to practise penance. -See Verse 7 above. 


60. Read: सख्या स्वयं कृतजन्मसु तपःसाक्षिष्रु एषु ZAY अपि फलम्‌ दष्टमू , 
अस्याः शशिमौलिसंश्रयः मनोरथः प्ररोह्दाभिमुखः अपि न च दृयते, 


सख्या पावत्या as her female friend is speaking. कृतजन्मसु 
कृतं जन्म. येषाम्‌ who were given birth to i.e. planted. 
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तपःसाक्षिसु मतद witnesses of her penance. On these two 
words N remarks: स्वयमेव बीजवापजलाहरणादिपुरस्सरं वनवासारम्भसमकाल- 
मेव रोपितेषु इत्यर्थ: । अत एव तपस्समकालीनत्वात्‌ तपसः साक्षिभूतेपु.। एषु Seen 
here, in the compound of the cottage. प्ररोहाभिमुखः प्ररोहराब्द: लोके 
वृक्षायङ्कुरोत्पत्तो प्रसिद्ध: | अत्र तु परक्ान्तद्रुमसमाधिसिद्धयर्थम्‌ | उद्धवोन्मुखः N. 
towards sprouting. < प्ररोहस्त्वडकुर: ^ Vaijayanti. The seed appears 
a little visibly. So it is expected that Parvati’s desire too 
should bear an अङ्कुर, but that is not seen. The trees planted 
by her are seen growing fruit even. But her efforts are still 
unrewarded. शशिमीलिसंश्रयः शशिमौलौ संश्रयः which has reference 
to Shiva (the moon-crested god), न अडूकुरोदयो5पि अस्ति । फलाशा 
तु दुरापास्ता इत्यर्थः M. 


61. Read: प्रार्थितदुलभः सः qum सखीभिः अख्चोत्तरम्‌ इक्षिताम्‌ इमां 
सखीं तदवग्रहक्षतां सीतां त्रषा इव कदा अभ्युपपत्स्यते न वेद्मि. 

प्रार्थित दुळेभः प्रार्थितः च असौ दुलभः च्‌ Sought for and yet 
difficult to get. अस्त्रोत्तरम्‌ अश्रृप्रचानं full of tears. A. N. read 
अल्लान्तरवीक्षिताम्‌ which is explained अच्नाणामन्तरे निपतनोद्रमयोः अन्तराले | 
अनवरत प्रवृत्तानाम श्रुबिंदूनाम्‌ अतिक्षणिकयोः निपतनोद्रमयोः एकस्मिन्‌ विन्दौ पतिते 
सति अन्यस्य उद्गमनासूर्वम्‌ gud: dic. अभ्युपपत्स्यते will favour. Cf, 
 अभ्यवपत्तिरनुग्रह: ^ Amara. वषा Indra: * वासवो वृत्रहा वृषा ^ Amara. 
सीताम्‌ हलक्षतां भूमिम्‌ furrowed land. * सीता _ लाङ्गलपद्धतिः ? 
Halayudha. Such land awaits rainfall, अवग्रहः drought, 
s qígad तद्विघातेऽवग्राहावग्रहौ समो ” Amara. Scarcity of rain, 
क्षता struck, suffering from, . वर्षेकारित्वमिव वर्षप्रतिवन्धकत्वमपि 
प्रसिद्धं मघोनः N. - The friends of Parvati were alarmed at her 
daily growing emaciation and they looked at her in tears. 
(The tears were continuous and they could see between 
tears). As Indra would favour earth suffering from: drought 
by sending down rain, so. they were waiting to see Shiva 
come. He had not so far come. . There is sarcasm in the 
word प्रार्थितदुलभ which is repeated from verse 46 above. 


62. Read: इद्वितज्ञया तया इति अगूडसङ्भावं निवेदितः नेष्टिक्रसुन्दर: 
अव्यज्ञितहर्पलक्षणः अयि इदम्‌ एवम्‌ [ उत ] परिहासः इति उमाम्‌ अपृच्छत्‌, 
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अगूढसद्भावम्‌ AIS aa aga: परमार्थः यस्मिन्‌ तथा who disclosed 
or revealed the real state of affairs; who declared her true 
intentions. डाङ्गतज्ञया पावतीहृदया|भिज्ञया who knew Parvati’s heart 
or secret intention. इङ्गित is अभिप्राय. (See verse 51 where the 
words निवर्तितानज्ञननेत्रमेक्षत hinted that she should tell him the 
truth). चष्ठिकसुन्दर, नेष्ठिक: च असो ge UR Naisthika and Upakurwana 
are two kinds ०र्षब्रह्मचारिन्‌, sign is a याबज्जीवं व्रह्मचारी व्रह्मचयोंश्रममात्रेण 
Agi मरण प्राप्नोति स:। A perpetual Br ahmachari, whereas उपकुर्वाण is 
a Brahmana in pupilage wishing to pass on to the life of a 
गृहस्थ, [ निष्ठा मरणं aeria [ उपनयनोत्तरं ] त्रह्मचर्यण तिष्ठति इति [ निष्टा+डञ्‌, ] 
Spat ब्रह्मचारी तु वसेदाचार्यसंनिधो | तदभावेऽस्य तनय पल्यो वेश्वान रेऽपि वा ॥ याज्ञ 
ग. 49 quoted by Ngaù विलासी.) remarks सुन्द्रशब्देनात्र कामुकत्व 
लक्ष्यते । परस्परावेरुद्ध AGHA सुन्दरत्व च परमेश्वरे एव उपपयत | आय...पारहास 
The Brahmacharin is inquiring whether it was a joke of her 
friend or whether it was the truth. अव्य...क्षणः who did not 
show any sign of joy. The Brahmacharin is overjoyed to 
find that Parvati is longing for Shiva (that is himself). 
‘But he did not reveal his joy. He is asking Parvati if it 
was a joke as he was drawing a comparison between her 
and Shiva. 


63. 5९०१:अथ मुकुलीकृताडगुली अग्रहस्ते स्फटिकाक्षकालिकां समपयन्ती 
sm: तनया, चिरव्यवस्थापितवाक्‌ कथंचित्‌ मिताक्षरम्‌ अभाषत. 


अग्रहस्ते The same as हस्ताग्र. “ अग्रश्च असौ हस्तश्च। इति समाना- 
धिक्ररणसमासः । हस्ताम्राग्रहस्तयोः गुणगुणिनो भेदाभेदात्‌ ” इति वामनः. 
What is meant is that when the form of the compound is 
अग्रहस्त, We are to suppose an अभेद in the gq and गुणिन्‌ ( अग्र 
and हस्त respectively) whereas if the form is हस्ताग्र there is 
भेद This is a naughty grammatical point on which there are 
different views. Some regard the word अपग्रहसत as a diffe- 
rent word by itself which needs no explation; there are yet 
others who solve it as हस्तस्य अग्रं and take resort to वा आहिता 
स्यादिपु (which applies to बहुत्रीहि compounds, but has to be 
understood by force of necessity, to apply to cases of तत्पुरुष) 
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thus justifying 1७ पू्वैनिपात. मुङुळीक्कताङ्गुली whose fingers were 
formed into a bud. मुकुल, a bud. समपेयन्ती placing. Shows that 
she was going to stop hersq now. स्फटिकाक्षमालिकाम्‌ a rosary 
of crystals. जपमालिकाम्‌ M. कथंचित्‌ somehow. It appears that 
she was overcome with emotion and hence the word. Or it 
may be that she had observed a vow of silence right from 
the beginning of her penance and had therefore to make up 
her mind to speak. N says मोनपरित्यागभील्या लज्जापारतन्त्र्याच्च | 
मिताक्षरम्‌ in measured words. A and N remark * मितभाषित्वं [ तु ] 
उत्तमनामिकायाः वर्मः "। चिर...वाक्‌ चिरं व्यवस्थापिता संयता वाकू यया who 
had restrained her speech for a long time for the sake of her 
ब्रत or vow. Cf. vg. 


64. Read: [ हे ] वेदविदां वर, त्वया यथा श्रुतं अथं जनः उच्चैः पद्लः 
कूघनोत्सुक इदं तप; तदवाप्तिसाधनं किल, मनोरथानाम्‌ अगतिः न विद्यते. 


यथा सम्यक्‌ well. As you have heard it well. वेदविदाम्‌ 
among those who know the Vedas. अर्यं जनः I. उच्च...त्सुक- 
is दित्रलाभरूपं उन्नतस्थानम्‌ M; परमेश्वरवधूपदम्‌ N. किल 10१९९१. A and 
N take it to mean अपरमार्थ; अलीके M. It would then mean that 
Parvati herself is not ^ very confident; but they say 
so. Nobody knows if it is true or otherwise. अगतिः want of 
scope or access; there is अर्थान्तरन्यास in the last quarter. The 
„सरस्वतीकण्ठाभरण quotes it as an instance of उदारवाक्यता. 


65. Read: अथ वर्णी आह, महेश्वरः ( मम ) विदितः, त्वं पुनः तदर्थिनी एव 
ade अमङ्गलाभ्यासरतिं तं विचिन्त्य तव अनुवृत्ति कर्तु न च उत्सहे . 


महेश्वरः God Shiva. “ शिवः शूली महेश्वरः? Amara. आह here 
used in the meaning of the past tense.’ “आह इति भूतार्थे ez प्रयोगो- 
आन्तिमूलः इति आह वामनः? M. अमङ्गळाभ्यासरतिम्‌ अमङ्गलानां चिताभस्मादीनां 
अभ्यासे निरन्तरानुलेपनादौ रतिः श्रद्धा यस्य. Who loved.to take recourse 
to inauspicious or unholy things. अनुव्चात्तिम्‌ अनुसरणम्‌ वाडूमात्रेण 
अपि ag न उत्सहे N. न अनुमन्तु शक्रोमि M. He cannot approve of her 
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course of conduct. The Brahmacharin says that he 
knew Maheshwara and had also heard that she desired to 
have him as her husband. But he says he is unable to approve 
of her wishes, since Shiva’s love for inauspicious or unholy 


things was well-known. 
66. Read (हे) अवस्तुनिर्वन्धपरे आमक्तविवाहकौतुकः अयं ते करः वलयी- 
कृताहिना शंभोः करेण तत्प्रथमावलम्वनं कथं चु सहिष्यते 


अवस्तु....परे अवस्तुनि असारे यो निवन्ध असितिवेशः when she is 
intent on a worthless thing. आमुक्त...कोतुकः आझुक्तं आसाज्चित विवाह 
यत्‌ कौतुकं हस्तसूतम्‌ where the marriage string was tied. कोतुकवन्धनं 
zaag, N. The string is untied on the third day according 
to some people, while according to others it may be removed 
after one year. वलयीकताहिना वलयीकृताः a chvi form; made into 
a coil वलयीकृताः अहयः ( adr: ) यस्मिन्‌ तेन. Round Shiva’s hand are 
coiled these serpents; while in your hand is tied thefaaresdlgs: , 
Cf. the description of Shiva by Shankaracharya: महोक्षःदराङगः 
परङुरजिनं भस्म फणिन; कपालं चेतीयत्‌ तव वरद्‌ ! तन्त्रोपकरणम्‌। सुरास्तां सिता 
दधति - तु भवड्धप्रणिहितां न हि स्वात्मारामं विषयमृगतृष्णा श्रमयति॥ The 
Brahmacharin wants to show by contrast how futile is her 
desire and how unequal would be the couple. How would 
her beautiful hand suffer to come in contact with the hand of 
Shiva, round which serpents are coiled, when he first takes 
her hand. अग्रतो यद्भावि तहरे अवतिष्टतां प्रथमम्‌ करग्रह एव दुःसह इति भावः, 
M. Let alone, whatever is to happen after the marriage; but 
when the पाणिग्रहण is to be performed how would Parvati 
stand it? : 


67. Readzzu एव तावत्‌ स्वयं परिचितय, यदि कलहंसलक्षणं वधूदुकूलं 
शोणितबिन्दुवर्षि गजाजिनं च एते कदाचित्‌ योगम्‌ sc. 


परिचिन्तय Think deeply योगः Contact STE 
The silken garment of the bride वधूः स्नुषा नवोढा eti Vishva. Here 
the word वधू hints at the impropriety just at the beginning 
after marriage. कलहंसलक्षणम्‌ bearing marks of the कलहंस 
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upon it.qagaqs are woven in silver-lace or golden lace upon 
silken garments. A thinks these are drawn on borders only: 
रोचनादिलिखितहंसमिथुनसनाथपयेन्तम्‌ A. N. read क्क च ह॑सलक्षणं क्क चाजिनं 
ete. अजिनम्‌ hide, skin. गजाजिनम्‌ Shiva is known to wear 
elephant’s skin. Gaja was a demon killed by Shiva—and he 
used to put on his hide on his body as a »90.शोणितविन्दुवर्षि 
शोणितस्य बिन्दून्‌ वर्षितुम्‌ शीलमस्य. Which would shower 
drops of blood, being fresh. The Brahmacharin wants to 
draw a picture of the incongruity and we must say he has 
sufficiently succeeded in drawing a very good word—picture. 
There is विषम अलङ्कार in this verse. See M. 


68. Read: SES चतुष्कपुष्पप्रक्ररावकीर्णयोः पादयोः अलक्तक्राक्कानि पदानि कः 
नाम परः अपि विकीगकेशासु परेतभूमिषु अनुमन्यते. 


चतुष्क...कीणेयोः चतुष्कं मण्डपविशेषः। < चतुष्कं सचतुर्तम्भ विवाहे. 
स्तानमण्डपम्‌? इति भोजः N. A four-pillared hall in which 
heaps of flowers are scattered, ag% is taken to mean -गृहविशेष 
by M, which is better. Parvati used to move about on floors 
where heaps of flowers used to be scattered so that her 


delicate feet may not be hurt. अनुमन्यते, Agree, approve.qzisiq 
शत्रुरपि M. परेतभूमिषु प्रेतभूमिषु इमशानेषु। इमशाननिलयो fea: N. 
The Brahmacharin says that your delicate feet are used to 
tread on a ground where flowers are strewn so that there 


may not be even a slight injury to them. The feet are dyed 
with Alaktaka, so beautiful they are. They cast a reflection 
on the floor. After her marriage with Ssiva she would have 
to tread on the rough ground in the cemetery where the hair 
of the dead are strewn. What a ghastly difference? 


69. Read: aq तव अपि हरिचन्दनास्पदे अस्मिन्‌ स्तनद्वये त्रिनेत्रवक्षःसुलभं 
चिताभस्मरजः पदं करिष्यति, अतः परं अयुक्तरूपं किम्‌ वद. 

अयुक्तरूपं अन्तं अयुक्त । ` प्रशेसायां रूपप्‌ ? इति रूपप्‌ प्रत्ययः। What 
more incongruous! वक्ष: ०९४४. न हि तस्य वक्षसि अन्यत्‌ किमपि लभ्यम्‌ 


अस्ति N. हरिचन्दनास्पदे which is fit for हरिचन्दन (or रक्तचन्दन ) 
It is a tree of Indra's paradise. Sandal paste is the only thing 
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fit for your breasts; but in contact with Shiva, the brests 
would be besmeared with particles of चिताभस्म. That is the 
only available thing on Shiva’s (the Three-eyed God's) 
chest. Parvati would get that. What can be more incongru- 
ous? M reads: त्रिनेत्रवक्षः and सुलभ separately. 

70. Read: इयं च ते पुरतः अन्या विडम्वना यत्‌ ऊढया वारणराजहार्यया 
अधिष्टितं वृद्धोक्षं विलोकय महाजनः स्मेरमुखः भविष्यति. 


विडम्वना Mockery. इयं shows that it has to be imagined. 
ऊढया carried aea पितृगृहे ead: N. वारणराजहायेया V. L. 
वारणराजभार्यया by an excellent she-elephant. वारणानां राजा बारण- 
राजः न तु सामान्यवारणः तस्य भार्या करिणीमतहिका N. See translation. 
quem an old bull. qå उक्षाणं M. स तु कियच्चिरकालजीवी इति केनापि 
न ज्ञायते N. The incongruity is indeed very great: पूर्व तु करिणीश्रेष्टिति 
ू्वोत्तरवाहनयोः अलयन्तवेलक्षण्यं अनेन ध्वन्यते । महाजनः The crowd, 
populace, mob. स्मेरमुखः स्मितमुख़ः | When people were used 
to see her riding an excellent she-elephant, they would have 
their sides rippling with laughter to see Parvati now ride a 
bull—an old bull at that. The cultured people would only 
smile so as not to hurt the feelings of Parvati; but the indis- 
criminate mob? They would pour ridicule upon her. 


71. Read: कपालिनः समागमप्रार्थनया संप्रति द्वयं शोचनीयतां गतम्‌, 
कलावतः कान्तिमती सा कला च, अस्य लोकस्य नेत्रकौमुदी त्वं च, 


समागमप्रार्थनया This is to be taken with both the 
moon and Parvati. The student should mark that the moon 
had never requested Shiva to put him on his head. No such 
reference is available. It was Shiva himself who wanted to 
get rid of the effects of the Halahala poison and hence putting 
the moon on the head was one of the measures to overcome it. 
पिनाकिनः .....- Mammata has found fault with this expression 
(See Kavyaprakasha V). < इत्यादौ पिनाक्यादिपद्वैलक्षण्येन किमिति 
कपाल्यादिपदानां काव्यानुगुणत्वमू The word पिनाक्रिन्‌ will not suit 
the tone of Brahmacharin's speech as he is trying to deride 
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Shiva. पिनाकिन्‌ would exalt Shiva for his Ama. N 
remarks: पिनाकिशब्दश्रवणमात्रेण तव अयं वीराग्रेसरत्वश्रम इति भावः । यत्‌ च 
अत्र केश्वित्‌ पिदाकिपद्प्रयोगः न दोषप्रकरणोपयोगी तस्मात कपालिन इत्येव वक्तव्यं 
इति उक्तं तदपि अनेन परिहृतम्‌. कळा The moon's crescent. कलात्मन्‌ 
Or कलावतू both mean the same thing. च coming after लोकस्य 
is wrongly placed. It should have come after त्वम्‌. It appears 
the metre did not allow the poet to place it there. This is a 
fault of अक्रमता. नेचकोमुदी Jami कौमुदी, It is well-known that 
the moon exercises a ‘lunatic’ influence. Mammata remarks: 
प्रकान्त प्रसिद्धानुभूतार्थविषयस्तच्छन्दो यच्छब्दोपादानं नापेक्षते ( का. प्र. VII) 
explaining the absence of the यच्छ्ब्द, The verse is quoted 
for the अक्रमता दोष in the साहित्यदपंण and the क्राव्यप्रदीप, for 
अमृष्टविधेयांशत्व in काव्यानुशासन and the व्यक्तिविवेक्र. It is quoted for 
न्यूनपदता dn the अलङ्कारचूडामणि, The अलक्कारसूच quotes it for the 
परिकर figure. 


72. Read ag: विरुपाक्षम्‌ , अलक्ष्यजन्मता, दिगाम्बरत्वेन वसु निवेदितम्‌; 
(हे) बाल्मृगाक्षि, वरेषु यत्‌ मृग्यते तत्‌ त्रिलोचने व्यस्तमपि अस्ति किम्‌, 


विरूपाक्षम्‌ विकृतरूपाणि अक्षीणि यस्य | “बहुत्रीहौ सक्थ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्षच्‌ 

इति षच्‌ | act तु त्रिनेलत्वात्‌ इति क्षीरस्वामी. He is विरूपाक्ष, 
because he is possessed of three eyes. अलक्ष्यजन्मता अलक्ष्यं 
अज्ञार्त जन्म यस्य whose birth cannot be traced. This expression 
involves the fault of अमृष्टविधेयांशत्व, as it is अलक्ष्यता 
that is to be emphasised, which, for that reason, should be 
separately stated. It should not have been compounded with 
another word, where it becomes subordinate. The काव्यप्रकाश- 
कार therefore suggests an emendation अलक्षिता जनिः। remarks 
प्रसिद्धतरव्राह्मणादिदेशजातानामेव सम्वन्थयोग्यता | दिगस्वर दिग्‌ एव Gre 
यस्य who has the quarters for his clothes; naked. वरु 
wealth. < देवभेदेऽनले wat वसू रत्ने धने बसु „ Amara. tay... 
what is desirable in bride-grooms. Cf. 19: कन्या कामयते रूपं माता 
वित्त पिता श्रतम्‌ बान्धवाः कुलमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः ॥ इत्यादिवचनानुसा रेण 
सौन्दर्याभिजायमहालक्षणलक्षित्वादीनि यानि गुणजातानि वधूभिस्तद्वन्युमिश्च विवाहसम- 
यातू प्रागेव अन्विष्यन्ते तेषु एकमपि त्रिलोचने विद्यते किम्‌। व्यस्तम्‌ विभक्तम्‌, एकेकम्‌ 

à 
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one, single. Certain things are desirable for choosing a 
bride-groom; but in the case of Shiva none of them is pre- 
sent. Wealth can remove these defects according to the 
famous dictum: स कुलीनः a विद्वांश्च स युवा स विचक्षण: स एव सुभगो 
यस्तु घनधान्यसमृद्धिमान्‌ But Shiva does not posses even a piece 
of cloth. If at least his birth was considered, what is to be 
found? Nothing is known regarding his high or low birth. 
If at least the birth-date was known, it could have been 
ascertained whether he is young or old. That is not known 
perhaps even to the very old people. Then how old is he? 
N remarks अनेन वृद्धेभ्यो$पि व्रद्धतरत्वमुक्त । तेन च तरुणीरमणीयत्वं निरस्तम्‌ | 
यथाहुः — डिण्डीरपिण्डपरिपाण्डुरगण्डमुण्डं चण्डालवत परिहरन्ति नरं तरुण्यः ^ इति । 
‹ ऊनषोडशवर्षा स्त्री पूणविशेन संगता । उत्तमं जनयेत्‌ पुत्रम्‌ इत्यादिवचनविरोध- 
जनिता बहुविधा दोषाश्रानेनेव सूचिताः। त्रिलोचने The word is used 
significantly. A bride-groom should not have deficient or 
superfluous limbs. But he has an eye more. न्यूनाङ्गत्वस्येवाधि- 
काङ्गत्वस्यापि सामुद्रिकादिभिः अङ्गदोषपक्षे निश्षिप्तत्वात्‌ । 


13. Read: अस्मात्‌ असदीप्सितात्‌ मनः निवर्तय, तद्विधः क, पुण्यलक्षणा 
त्वं च क, साधुजनेन, ३मशानझूलस्य वैदिकी यूपसत्क्रिया न अपेक्ष्यते. . 


ईप्सितात्‌ from the desire. सद्भिः सा विधा zeq of that 
sort; described before. | पुण्यलक्षणा पुण्यानि uw लक्षणानि 
यस्याः Who is possessed of all auspicious signs on her body 
सामुद्रिकोक्तसकलवधूलक्षणपरिपूर्णा —N. अपेक्ष्यते is desired; V.L. अपेक्षते 
चदिकी as prescribed in the Vedas. वेदविहिता N. झूल the 
impaling post वध्यारोपणशूल. यूपसत्क्रिया the consecration of 
the sacrificial .post. The Brahmacharin is making a final 
effort to dissuade Parvati from her desire. He therefore 
again shows her the disparity between herself and Shiva. An 
impaling stake in a cemetery does not deserve to be con- 
secrated by Vedic rites, though both may be associated with 
killing. 


There is an प्रतिवस्तूपमा in the verse. 
6 
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74. Read: इति प्रतिकूलवादिनि द्विजातौ, प्रवेपमानाधरलक्ष्यकोपया तया 
उपान्तलोहिते विलोचने विकुश्वितश्रूलतम्‌ तिक्‌ आहिते. 

प्रतिकूळवादिनी given to villify; slandering प्रवप...कोपया 
Whose anger could be marked from her throbbing lower lip. 
प्रवेपमानेन अधरेण लक्ष्यः कोपः यस्याः. विकु...लतम्‌ After knitting the 
creeper-like eye-brows. विकुञ्चिते yar यस्मिन्‌ कर्मणि तथा. weal 
creeper-like eye-brows, प्रशस्ते श्रुवौ. अनेन श्रूभङ्गप्रतिपादनेन कामुकस्य 
मनोरथसिद्धिः gn è N. It was a Brahmin who was speaking and 
did not deserve Parvati’s curses. Otherwise she would 
have cursed him. [See Bhagawata: विप्र कृतागसमपि नेव दरुह्येत 
मामकः (X. 64. 41) ]. > 
She was enraged and her anger could be inferred from her 
throbbing lips. She only knit her eyebrows and directed her 
eyess at the Brahmacharin. The eyes were red at the corners. 


75. Read: एनम्‌ उवाच च, नूनं ci परमार्थतः हरं न वेत्सि यतः माम्‌ एवं 
आत्थ; मन्दाः महात्मनाम्‌ अलोकसामान्ये अचिन्यहेतुक्रं चरितं द्विषन्ति. 

परमार्थतः in truth. अलोकसामान्यं लोकेषु सामान्यं साधारणं 
न भवति इति, extraordinary; not common to the world 
अचिन्त्यहेतुकम्‌ अचिन्त्यः चिन्तयितुं अशक्यः हेतुः यस्य तत्‌, The 
purpose of which cannot be even thought of. मन्दाः मूढाः A. 
* मूढाल्पापटुनिर्भाग्या मन्दाः स्युः Amara. Stupid, dullards. Parvati 
says that the Brahmacharin did not know the true nature of 
Hara and that was the reason why he did not understand him 
properly. The dullards cannot understand, and therefore 
hate the doings of great persons which are extraordinary and 
beyond ordinary purposes of the world. This is a taunt to 
the Brahmacharin who had declared that he knew ( विदितो 
महेश्वरः V. 65) him well. 

76. Read: विपत्प्रतीकारपरेण भूतिसमुत्सुकेन वा मङ्गलं निषेव्यते; जगच्छ- 
रण्यस्य निराशिषः सतः आशोपहतात्मदृत्तिमिः एभिः ( मङ्गलैः ) किम्‌, 

Parvati is showing to the Brahmacharin how ordinary 
people .(who are mostly unintelligent मन्दा: ) construe the 
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actions of the great. They are desirous of prosperity and 
begin things auspiciously in order that it should ward off all 
evil which may come in the way of achievement. But Shiva 
has no desires; so what has he to do with things auspicious 
or inauspicious? निषेव्यते is resorted to. जगच्छरण्य 
who is the place of protection to the world. अनेन विपदभावो 
सूचितः N. निराशिषः without desire. आशीः desire. Cf. Vaijayanti: 
आशीरुरगदंश्यां शुभवाक्यामिलाषयोः 1 किमेभिः A, N read किम्‌ वृत्तिभिः 
It qualifies afa®:. आशोपहतात्मवुत्तिभिः whose mind is tainted 
by desires or covetuousness. This verse answers the objection 
अमङ्गलाभ्यासरतिम्‌ (V. 65) above. 


77. Read: सः अकिंचनः सन्‌ संपदां प्रभवः, पितृसद्मगोचरः ( सन्‌} 
त्रिलोकनाथः, भीमरूपः सः शिवः इति उदीयते, पिनाकिनः याथार्थ्याविदः न सन्ति. 

प्रभः Source; birth-place, origin. पितृसद्मगोचरः gaa 
walt एव. गोचरः विषयः यस्य Whose abode is the cemetely. 
शिवः सौम्यरूपः M. of a gentle form. झान्तस्वरूपः N. याथार्थ्यविदः 
यथाभूतः अर्थः यथार्थ: तस्य भावो याथाथ्य तत्त्वं तस्य faz: Who 
know the truth, the real state of affairs. Parvati is answering 
the objection of the Brahmacharin: दिगम्बरत्वेन निवेदितं वपुः 
(72 above) or परेतभूमिषु (68 above) or 1015 विरूपाक्षत्व etc. She says 


nobody truly knows Hara. 


78. Read: विश्वमूर्तः वपुः विभूषणो ङ्रासि पिनद्धभोगि वा, गजाजिनालम्वि 
दुकूलधारि वा कपालि वा अथवा इन्दुशेखर स्यात्‌ , न अवधार्यते. 


विभूषणो द्भासि विभूषणैः sgm Shining by the ornaments. 
पिनद्धभोगि पिनद्धाः बद्धाः भोगिनः gui यस्मिन्‌ round which serpents 
are tied. पिनद्ध is really अपिनद्ध ( अपि + नह्‌ + क्त ); the अ 
ig dropped according to the dictum of Bhaguri: * वष्टि भागुरिर- 
छोपमवाप्योरुपसर्गयो:'. गजाजिनालस्बि गजस्य अजिनं चम आलम्विठुं परिधातु 
शील अस्य इति तथा | Wearing the elephant’s hide. कपालि ब्रह्मशिरः 
कपालधारि | Ten: “ जगत्सिसुक्षासमयेषु वेधसा प्रणामलोलानि शिरांसि पादयोः । 
जगद्विरामेषु कपाल्शेषतां गतानि तिष्ठन्ति जटाछु us: ॥ The skulls are 
Brahmadeva’s heads cut off by Shiva when Brahman told 
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him that Shiva got his birth from his own forehead. विश्वमूतेः 
अष्टमूर्तेः M, or better still विश्वम्‌ एव dfd: यस्य. We would dissolve 
विश्वाः ada: यस्य, All are his forms; he is in all forms. Par- 
vati wants to say that it is not possible to determine exactly 
as to what is the definite description of Shiva’s figure, as it 
is impossible to know him in all his forms. Therefore it little 
matters if he appears handsome by means of ornaments or if 


he is enveloped by serpents, or if he puts on the elephant’s 


hide or any such thing—whatever the Brahmacharin may 
think. 


79. Read: तदङ्गसंसर्गम्‌ अवाप्य चिताभस्मरजः vt विशुद्धये कल्पते; 
तथा हि नृत्याभिनयक्रियाच्युतं ( तत.) अम्बरौकसाम्‌ सौलिभिः बिलिप्यते . 

कब्पते समर्थ भवति. mw सामर्थ ” इति धातुः, becomes competent 
to sanctify; gets the power to purify. नृत्या...च्युतम्‌ नृत्ये 
ताण्डवे योऽभिनयः अर्थव्यज्ञकचेष्टाविशेषः स एव क्रिया तया निमित्तेन 
च्युतम्‌ fallen in the act of the gesticulation in dancing, The 
नृत्य is called ताण्डव. विलुप्यते is besmeared. अम्बरौकसाम्‌ 
अम्बरं ओकः येषाम्‌ Gods. दिवौकसाम्‌. M remarks agg चेत्‌ कथं 
इन्द्रारिमिः ध्रियत इति अर्थापत्तिः अनुमान वा प्रमाणम्‌. The Brahmacharin 
had drawn a picture of the horrid चिताभस्म besmearing the 
breasts of Parvati (versese 69 above). So Parvti says here 
that the चिताभस्म becomes sacntifying by contact with his 
body. That very चिताभस्म which is so much abhorred by 
you is besmeared by the gods on their foreheads; they wait 
to get it when it drops from Shiva’s body in his dance. How 
could that have been done by the gods, if it were impure? 


The gods have to secure it as it drops from the body; Parvati 
would get it from his body itself. 


80. Read: प्रसि्नदिग्वारणवाहनः 3, असंपदः वृषेग गच्छतः तस्य पादौ 
मौलिता उपगम्य, विनिद्रमन्दाररजोरुणाड्युठी करोति 
असम्पदू without riches. ago. by a bull. The Nandin. 
प्रभिन्न....वाहनः प्रभिन्नः fat: वाहनं यस्य whose vehicle is ; 
the rutting quarter-elephant. € प्रभिन्नो गर्जितो मत्तः ˆ Amara. वृषा 
| 
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Indra. उपगम्य V.L. is उपनम्य. 'प्रणम्य? इत्यर्थः MAGE by his crown 
falling at Shiva’s feet. विनिद्र...ङ्गुली विनिद्राणां विकसितानां 
* मन्दारागां कल्पतरृक्षपुष्पानां रजोभिः रेणुभिः अश्या रक्तवर्गा अङ्गुलयः ययोः ताइशौ. 
The whole compound qualifies, Whose toes were red on 
account of the pollen of the fully blown मनदार flowers. The 


मन्दार is one of the five कल्पवृक्ष :— 
पञ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । संतानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ ॥ 


Shiva Was ridiculed by the Brahmacharin for riding an old 
bull. Parvati says that even so, such is his greatness that 
even Indra riding his rutting elephant and putting on Man- 
dara flowers bows down to Shiva though he is without riches. 
N remarks स्वत एव गजः, तत्रापि दिग्गजः, पुनश्च मत्त इति वृद्धोक्षम त्तदिग्गजयोः 
यथपि महदन्तरं तथापि दिग्वारणवाहनो वृषा वृषवाहनस्य चरणौ नमति। ततो न 
वृषवाहनत्वं परिहासास्पदम्‌. 


81. Read: दोषं विवक्षता अपि च्युतात्मना त्वया ईश प्रति एकं साधु 
भाषितम्‌; यम्‌ आत्मभुवः अपि कारणम्‌ आमनन्ति सः कथं लक्ष्यप्रभवः भविष्यति. 


This verse is an answer to the Brahmacharin’s speech 
in verse 72. च्युतात्मना स्घलितवुद्धिना you who are deprived of your 
intelligence or whose intelligence is misdirected. आमनन्ति 
They think (from आम+म्ना ) regard, consider. आत्मभूः 
Brahman. Even though Brahman is so called, it is a misno- 
mer; for Shiva was the origin of Brahman, t ब्रह्मात्मभूः सुरज्येष्ठः ^ 
Amara. कारणम्‌ source, origin, place of birth. लक्ष्यप्रभवः 
लक्ष्य. प्रभवः जन्म यस्य of known birth. Parvati called him 
च्युतात्मन्‌ and by this abuse shows that she has no regard for 
his views. To call one’s high birth in question is a serious 
charge and hence she shows her complete contempt for him 
by using that adjective. However he has done one good 
thing in trying to show forth the demerits of Shiva. He had 
called him अलक्ष्यजन्म (verse 72 above) and that was a cor- 
rect assertion; as he is indeed the cause of Brahman, even 


though the latter is called आत्मभूः . 
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This verse is quoted as an example of अर्थापत्ति in the 
ASERTA. » 


82. Read: विवादेन अलम्‌; यथा त्वया श्रुतः तथाविधः तावत्‌ सः 
अशेषम्‌ अस्तु; मम भावेकरसं मनः अत्र स्थितं, कामवृत्तिः वचनीयम्‌ न ईक्षते. 


aga पर्याप्तम्‌ enough. are: विरुद्ध: arg: slanderous 
speech; argument अशेषम्‌ (adverb) completely, fully, in 
every detail भावेकरसम्‌ भावः शुंगारः एकोऽद्वितीयः रसः ene 
यस्य तत्तथा M. Cf. N भावः अभिलाषः तत्र एकरसं पक्षपाति. Completely 
devoted to him through love; possessed of the only sentiment 
of affection. स्थितम्‌ V.L. स्थिरम्‌, कामवृत्तिः may also mean 
course of behaviour in 10४९. स्वेच्छाव्यवहारी M. The student 
should note that स्वेच्छा is to be interpreted in its primary 
sense, and not in its sense in the modern Indian languages. 
Parvati wants to stop or cut short the whole conversation 
She therefore wisely tells him that it little matters to her, 
whatever he might think of Shiva. Let him be in every 
detail as he thinks. Her mind is full of love towards him 
and nothing would daunt her or cause her to turn back from 
following her ideal. 


83. Read: (हे) आलि स्फुरितोत्तराधरः ( अतः एव) किमपि ga: 
fag: अयं ag: निवार्यताम्‌; यः महताम्‌, अपभाषते सः केवलं न, तस्मात्‌ य 
झृगोति सः अपि पापभाक्‌ . 


निवायेताम्‌ Ward him off; prevent him. आलि Oh friend. 
“ आलिः सखी वयस्या च? Amara. किमापि construe with frag, ag: 
A, N read ag: explaining it is वाचाटः | ' पटवरग्रथन ” इति 
चौरादिकाद्धातोः aad: औणादिक उ प्रत्ययः । Aag wishing to speak; 
a desiderative noun from qq, to speak. vga | usto घर: 
Whose upper and lower lips throbbed. But she does not 
want to hear anything from him. She inferred that he was 
going to speak something more in spite of her warning pre- 
viously. So she asked her friend to prevent him from speak- 
ing further. Why she did not want to hear his further jab- 
bering is explained in the next line. yea: Accusative to 
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अपभाषते. पापभाकू a party to the sin. Cf. Manu IL 200 ait: प्राप्त: 
परीवादो न श्रोतव्यो कदाचन । कौ तत्र पिधातव्यौ गन्तव्यं वा ततोऽन्यतः ॥ 
In fact we are told in the next verse that she had started. 
Cf. Griffith: 

‘Most guilty who the faithless speech begins, 


but he who stays to listen also sins.’ 


84. Read: अथवा इतः गमिष्यामि इति वादिनी स्तनभिन्नवल्कला वाला 
चचाल, स्वरूपम्‌ आस्थाय कृतस्मितः त्रषराजकेतनः तां समाळळम्बे 


स्तनभिन्नवल्कला....... Whose bark-garment slipped from 
the breasts, स्तनात्‌ भिन्ने च्युतं ` वल्कलं यस्याः सा । गमनसंरम्भवशात्‌, बाळा 
A,Nread a च. TIRIH, His proper, original form. He 
gave up the disguise of a Brahmacharin and assumed his 
form. कृतस्मितः अनेन...कोपप्रशमनं ध्वनितम्‌ N. समाळलस्वे took to; 
वृषराजकेतन:....-.--- इत्यनेनं भगवत्परिजन परिच्छदादेरपि तत्राविर्भावो ध्वनितः 
A. By this expression we are to understand that he made 
himself manifest together with all his paraphernalia of ser- 
vants etc. 


Being afraid that the persevering Batu may not go, Par- 
vati herself decided to go. But seeing that matters had ad- 
vanced to too great a length, Shiva thought of manifesting 
himself at once. 


85. Read: तं वीक्ष्य वेपथुमती, सरसाङ्गयष्टिः, निक्षेपणाय उद्धृतम्‌ पदम्‌ 
उद्वहन्ती, शैलाधिराजतनया मार्गाचळव्यतिकराकुलिता सिंधुः इव न ययौ न तस्थौ 


'वीक्ष्य...... Seeing him by her own eyes. वेपथुमती 
trembling. वेपथु is one of the अष्टसात्तिविकभावs referred to before. 
सरसाङ्कयाष्टः सरसा स्वेदाद्रा अङ्गयष्टिः ` प्रशस्तै अङ्गं यस्याः सा. whose 
body was wet (in perspiration). This is another सा्विकभाव 
निक्षेपणं putting down निक्षेप एव (V.L.) is better as it 
gives a better idea of the haste of the consecutive actions 
निक्षेप=निक्षेपण उध्दुतम्‌ lifted up. मार्गा...कुलिता मार्गे प्रवाहमागे यो अच- 
व्यतिकरः नदीपरयन्तवर्तिना तत्प्रवाहविलुपतमूलेन अतर्किंतपतनेन शैलेन सम्पकः तेन 
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Ragar, Distracted by the mountain barring the way. fara: 
a river. “ देशे नदी Passat सिंधुर्ना सरिति fam" Amara. न. . . तस्थौ 
A beautiful and picturesque description. She could not go 
forward (as she said in verse 84 above इतो गमिष्यामि ) as she 
wanted to have a look at him and she was overjoyed to see 
him; she could not stay there through bashfulness. This 
shows the सात्त्विकमाव called स्तम्भ. 'स्तम्भोडस्मिन्निष्कियाज्ञताः DR.IV. 5. 
«3€ quotes this verse for साध्वस, Compare the beautiful 
but free translation by Griffith: 


She saw, she trembled—like à river's course, 
Checked for a moment in its onward force, 
By some huge rock amid the torrent hurled 
One foot uplifted....shall she turn away? 
Unmoved the other—shall the maiden stay? 


86. Read: अवनताङ्गि, अग्रप्रभति अहं तव तपोभिः ata: दासः अस्मि इति 
चन्द्रमौलौ वादिनि ( सति ) सा नियमजं*छमम्‌ अहाय उत्ससज; Es: हि RA 
पुनः नवतां विधत्ते. 

अद्यप्रभुति from today onwards. अनेन दासस्य निरवधिकत्वमुक्तम्‌ 

N. अवनताङ्कि=संनताद्गि with stooping limbs. V.L. अनवमाङ्गि 
अनवमू उत्कृष्टम्‌ अङ्ग यस्याः तत्सम्वुद्धि: | Tra: N observes: ननु कुलक्रमागता 
TARA AM द्विविधाः दासाः । तदुभयाभावे कथं दासत्वम्‌ । अत आह तपोभिः ater: । 
A servant; a slave. कीतः bought gaia द्रव्यविनिमये इत्यस्माद्धातोः क्त: । 
इति वादिनि when he said that. चन्द्रमौलौ God Shiva, चन्द्रः मौलौ 
यस्य. AFIAT at once; immediately. ‘ ज्ञाग्‌ झटित्यज्ञसाह्वाय द्राइमड्छु सपदि 
द्रुतम्‌ ? Amara. gay fatigue. नचतां freshness. विधत्ते V.L. 
पिधत्ते conceals, when it would mean ‘by getting the fruit the 
toil loses its freshness’. हि प्रसिद्धो. 


When Shiva said that he was Parvati’s slave and that 

he was bought by her for ever thenceforward, she forgot all 
' her fatigue. Vigour came back to her at his dear words 
rushing though her frame. 


अकिंचनः सन्प्रभवः 
अगूडसद्भावमिति 
अतन्द्रिता सा स्वय 
अतोऽत्र किचिद्धव 
अथ तैः परिदेविता 
अथ सद्नवधूरु 
अथ मोहपरायणा 
अथ सवस्य धातारं 
अथ स ललितयोषि 
अथ सा पुनरेव वि 
अथाग्रहर्ते सुकुली 
अथाजिनाषाढधर 
अथानुरूपासिनिवे 
अथावमानेन fug: 
अथाह वर्णी विदि 
अथेन्द्रियक्षो भमयु 
अथोपनिन्ये गिरि 
अथोर्देशादवता 
अध्यापितस्योदानसा 
अनन्तरत्नप्रभवस्य यस्य 
अनन्यभाजं पतिमा 
अनर्ध्यमर््येण तम 
अनेन धर्मः सविशे 
अन्योन्यमुत्पीडयदु 
अपि क्रियार्थ सुलभ 
अपि त्वदावजितवा 
अपि प्रसन्नं हरिणे 
` अभिलाषमुदीरिते 
अभ्युन्नताङ्गुष्टनख 
अमी च कथमादि 
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असंमतः कस्तव मु 
असह्यहुंकारनिव 
असूत सद्यः FIAT 
असूत सा नागबधू 
अस्त्युत्तरस्यां. दिशि 
अहमेस पतङ्ग 
अहो स्थिरः कोऽपि 
आज्ञापय ज्ञातविशे 


आत्मानमात्मना वे 
MAAS संचरता 
आवर्जितजटामौलि 
आवर्जिता किञ्चिदिव 
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इयं weed 
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उमारूपेण ते यूयं 
उवाच चैनं परमा 
ऋजुतां नयतः स्म 
एतावता नन्वनुमे 
कु, २० 
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तस्मिन्विप्रकृताः काले 
तस्मिन्छुराणां विजया 
तस्मै शशंस प्रणिप 
तस्मै हिमाद्रेः प्रयतां 
तस्याः प्रविष्टा नत 
तस्यात्मा शितिकण्ठ 
तस्याः शलाकाज्ञन 
तस्याः सखीभ्यां प्र 
तस्योपायनयोण्यानि 
तां वीक्ष्य सर्वावयवा 
तां हंसमालाः दारदी 
तां नारदः कामचरः 
तां पार्वतीत्याभिजने 
तिसभिर्त्वमवस्थाभिः 
तीव्राभिषङ्गप्रभ वे 
तुषारसंघातशिलाः 
तेनामरवधूहस्तेः 
तेषामाविरभूद्रह्मा 
त्रिभागशेषासु निशा 
त्वमेव तावत्परि 
त्वमेव हव्यं होता 

a पितृणामपि पिता 
त्वामामनन्ति प्रकृति 
ददौ रसात्पङ्कज 

दिने दिने सा परिवर्ध 
दिवं यदि प्रार्थयसे 
दिवाकराद्रक्षति यो 
हष्टिप्रपातं परिहृ 
द्रवः संघातकठिनः 
दुमेघु सख्याः कृतज 
दर्यं गत संप्रति शो 
नमत्रिमूतये तुभ्यं 
नयनान्यरुणानि घू 
न aft स प्रार्थितदु 
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प्रशमादर्चिषामेत 
प्रसन्नदिक्पांसुविवि 
प्रसीद विश्राम्यतु 
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भविष्यतः पत्युरुमा 
भागीरथी निझेरसी 
भुजङ्गमोन्नद्वजटा 
भुवनालोकनप्रीतिः 
मदनेन विनाकृता 
ag द्विरेफः कुसुमे 
मधुश्च ते मन्मथ सा 
मध्येन सा वेदिविल 
मनीषिताः सन्ति गृहे 
मनो नवद्वारनिषि 
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यदैव पूर्वे जनने 
यमोऽपि विलिख 
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SUBHASHITAS 


( १ ) अनन्तपुष्पस्य मधोर्हि चूते द्विरेफमाला सविशेषसंगा । 

(2) अनपायिनि संश्रयद्रुमे गजभन्ने पतनाय WERL । 

( ३ ) अपेक्ष्यते साधुजनेन वैदिकी इमशानञलस्य न यूपसत्क्रिया । 

( ४ ) अप्यप्रसिद्धं यशसे हि पृंसामनन्यसाधारणमेव कमै । 

( ५ ) अभ्यर्थनाभङ्गभयेन साधुर्माध्यस्थ्यमिष्टेऽप्यवळंबते sd | 

( ६ ) अलोकरसामान्यमचिन्त्यहेतुकं द्विषन्ति मन्दाश्चरितं महात्मनाम्‌ 
( ७ ) अशनेरमृतस्य चोभयोर्वशिनश्चाम्बुधराश्च योनयः । 

( < ) असति त्वयि वारुणीमदः प्रमदानामधुना विडम्बना । 

( ९ ) आत्मेश्वराणां न हि जातु fm: समाधिभेदप्रभवो भवन्ति । 
( १० ) ऋते muri हि daw अर्हन्ति तेजांस्यपराणि हव्यम्‌ । 
( ११ ) एको हि दोषो गुणसंनिपाते निमजतीन्दोः किरणेष्विवाङ्कः । 

( १२ ) क इईप्सितार्थस्थिरनिश्चयं मतः पयश्च निम्नाभिमुखं प्रतीपयेत्‌ । 
( १३ ) कः करं प्रसारयेत्‌ पन्नगरत्नसूचये । 

( १४ ) कठिनाः खलु faa: । 

( १५ ) क्लेशः फलेन हि पुननेवतां विधत्ते । . 

( १६ ) क्षेद्रेषपि नूनं शरणं प्रपन्ने ममत्वसुञ्चैःशिरसामतीव | 

( १७ ) दयितास्वनवस्थितं नृणां न खळ प्रेम चलं सुहृजने । 

( १८ ) न कामत्रृत्ति्वचनीयमीक्षते । 

( १९ ) न केवलं यो महतोऽपभाषते ANA तस्मादपि यः स पापभाक्‌ । 
( २० ) न धर्मवृध्देषु बयः समीक्ष्य ते | 

( २१ ) न रत्नमन्विष्यति wad हि तत्‌ । 

( २२ ) न विश्वमूतेरवधार्यते वपुः । 

( २३ ) न षट्पदश्रेणिभिरेव पङ्कजं सशैवलासङ्गमपि प्रकाशते | 

( २४ ) न सन्ति याथार्थ्यबिदः पिनाकिनः । 

( २५ ) न हीश्वरव्याहृतयः कदाचित्पुष्णन्ति लोके विपरीतमर्थम्‌ | 

( २६ ) पदं सहेत भ्रमरस्य पेलवं शिरीषपुष्पं न पुनः पतत्रिणः | 

( २७ ) प्रयोजनापेक्षितया प्रभूणां प्रायश्चलं गोरवमाश्रितेषु । 

( २८ ) प्रायेण सामग्र्यविधौ गुणानां पराङ्मुखी विश्वसजः प्रवृत्तिः । 
( २९ ) प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता । 

( ३० ) भवन्ति साम्येऽपि निविष्टचेतसां बपुर्विशेषेष्वतिगौरवाः क्रिया; । 
( ३१ ) मनोरथानां अगतिने विद्यते | 

(32) यदुच्यते पार्वति पापवृत्तये न रूपमित्यव्यभिचारि तद्वचः | 
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( ३३ ) रविपीतजला तपाल्यये पुनरोघेन हि युज्यते नदी | 
( ३४ ) वद प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका विभावरी यथरुणाय कल्पते । 
( ३५ ) विकारहेतौ सति विक्रियन्ते येषां न चेतांसि त एव धीराः | 
( ३६ ) विपत्रतीक्रारपरेण मंगलं निषेव्यते भूतिसमुत्सुकेन वा | 
( ३७ ) विषवृक्षोपि संवर्ध्य स्वयंच्छेततुमसांप्रतम्‌ । 
( ३८ ) व्यादिश्यते भूधरतामवेक्ष्य कृष्णेन देहोद्वहनाय शेषः d 
( ३९ ) शरीरमाद्यं खल धर्मसाधनमू । 
(vo) aAa सह याति कौमुदी सह मेघेन तडित्मलीयते । 
प्रमदाः पतिवत्मैगा इति प्रतिपन्नं हि विचेतनैरपि ॥ 
( ४१ ) शाम्येत्मत्यपकारेण नोपकारेण दुजेनः । 
(४२ ) सतां संनतगात्रि संगतं मनीषिभिः साप्तपदीनमुच्यते । 
( ४३) समीरणो नोदयिता भवेति व्यादिश्यते केन हुताशनस्य । 
( ४४ ) स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो विवृतद्वारमिवोपजायते । 
METRES 
अनुष्टुभ्‌ II. 1-63. 
उपजाति 1. 1-59, III. 1-74. 
मालिनी 2. 60, IT. 64, IIT, 76. 
वंदास्थं V. 1-84. 
वसंततिळक्रा 111. 75, IV. 45, V, 85, 86. 
पुष्पिताग्रा IV. 46. 
वियोगिनी IV. 1-44. 
DEFINITIONS 
3. अनुशभू-छोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं सर्वत्र लघु पंचमम्‌ । 
द्विचतुःपाद्योः eed सप्तमं दीधेमन्ययो: ॥ 
२. इन्द्रवज्रा -स्यादिन्द्रवञ्रा यदि तौ जगौ गः। 
2. उपेन्द्रवज्जा-उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ । 
( उपजाति-अनन्तरोदी रितलक्ष्मभाजौ पादौ यदीयावुपजातयखा: ) 
४. मालिनी-ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः । 
५. वंशस्थ-बद्न्ति वंशस्थविलं जतौ जरौ। 
६. वसंततिलका-उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगोगः। . 
७. .पुष्पिताग्रा-अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि तु न जौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा। 
<. वियोगिनी-विषमे ससजा गुरुः समे सभरालोऽथ गुरुवियोगिनी | 
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ERRATA 


Sanskrit Text 


Wrong 


बलाहाक 
प्रार्थयध्वं 
लोकांना 
वीयवन्त्यी- 
प्रियाळदुम 
पन्नविशेष कणु 
मुखार्पितेकड्टुली- 
शिरस्त. 
उळपयन्तमीन्दोः 
-हमद्युति- 
तरुण.करागम्‌ 
रतेराप 

XE 
दुःखनमङ्ग 
स्वयङ्गेषु 
दयितास्वान- 
काषयित-- 
दुलभस्तव 
निश्चय 
-त्तदानतमू 
स्वकेशपुष्पैरपि 
क्रियार्थ 


Right 


बलाहक 
प्रार्थयध्वं 
लोकानां 
वीयेवन्यौ - 
प्रियालट्रुम 
पत्रविशेषकेषु 
मुखार्पितैकाङगुलि-- 
शिरस्तः 
ग्लपयन्तमिन्दोः 
-हेमद्युति- 
तरुणाकेरागम्‌ 
रतेरपि 
धूसर 
दुःखमनङ्ग" 
स्वयमङ्गेषु 
दयितास्वन- 
कषायित 
दुळेभस्तब 
निश्चयं 
-त्तदाननम्‌ 
स्वकेशपुष्मैरपि 
क्रियार्थ 


